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Semantics in the time of coronavirus:

»” «u » «u

“Virus”, “bacteria”, “germs”, “disease” and related concepts?

Cliff GODDARD! and Anna WIERZBICKA?

! Griffith University
Brisbane, Australia

2 Australian National University
Canberra, Australia

Abstract

This study proposes Natural Semantic Metalanguage semantic explications for the English words
‘virus’ (in two senses), ‘bacteria’, ‘germs’, and for the related words ‘sick’, ‘ill’, and ‘disease’. We
concentrate on their “naive” or “folk” meanings (Apresjan 1992) in everyday English, as opposed
to scientific or semi-scientific meanings. In this way, the paper makes a start on uncovering the folk
epidemiology embedded in the English lexicon. The semantics of words like ‘virus’, ‘bacteria’ and
‘germs’ is not, however, a purely academic matter. It is also a matter of effective health education
and health communication. To reach people at a time of an epidemic, explanations need to connect
with “ordinary people’s” ways of thinking and speaking. This paper argues that the simple and cross-
translatable words of NSM, and minimal languages based on it, can be effective tools not only for
linguistic semantics but also for education and communication everywhere — at the local school and
in the world at large.

Keywords: virus, germs, bacteria, Natural Semantic Metalanguage, Coronavirus, health
communication, health education
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Hayynag ctaTbs

CeMaHTHKa BO BpeMs KOpOHABHUPYca:

» «u ”» «u

“Virus”, “bacteria”, “germs”, “disease”
M COOTHOCHUMBIE NIOHATHSA?

Kaugd TOJIAPI!, Anna BEKBHAIIKA ST

' Tpuddurcknii ynusepcuret
bpucoen, Aecmpanus
2 ABCTpauiicKuil HAMOHAIBHBI YHHBEPCUTET
Kanbeppa, Ascmpanus

AHHOTALUA

B pabote mpezyaraeTcsi ceMaHTHUSCKasl SKCIUIMKAIUS aHTIMICKAX CIIOB ‘virus’ (B JBYX 3Haue-
HUAX), ‘bacteria’, ‘germs’ ¥ COOTHOCHUMBIX ¢ HUMU cIoB ‘sick’, “ill’, ‘disease’ ¢ mo3ummii EctecTBen-
Horo Cemantndeckoro Meraszpika. Oco0oe BHUMaHHE YACTACTCA WX «HAUBHBIMY» WIIH «HAPO[I-
HBIM» 3HaUeHUAM (AmnpecsH 1992) B OBITOBOI aHTIIMHCKONW pedd B MPOTHBOBEC HAYYHBIM MIIH OKO-
JIOHAYYHBIM 3HaYeHUSAM. TakuMm 00pa3oM, B CTaThe MOJOKEHO HAYaJO PACCMOTPEHHUIO HAPOTHON
SMUACMHOJIOTHH, BOIUIOIICHHON B aHTJIMHCKHHA JIeKCHKOH. OJIHAKO CEMaHTHKa TaKWX CJIOB, Kak
‘virus’, ‘bacteria’ u ‘germs’, OTHOCHUTCS HE TOJIBKO K Hay4HoU cepe. OHa Tarke kacaercs addek-
TUBHOTO 00pa30BaHMs U KOMMYHHKAIIMUA B 00JIaCTH 3[paBOOXpaHeHUs. UTOOBI «IOCTYYaThCA» 10
JIIOZICH BO BpEeMs SMUAEMHUH, O0BSICHEHHS JOJDKHBI COOTBETCTBOBATh 00pa3y MbICIICH OOBIYHBIX JIFO-
JIe 1 croco0aM MX SI3BIKOBOTO BBIPAXXCHUS. B cTaThe yTBEPKIACTCS, YTO MPOCTHIC H JICTKO Tepe-
BoauMbIe ciioBa EcrectBenHoro CeManTH4ecKkoro MeTtasi3bika, a TAK’Ke OCHOBaHHBIC HA HEM MHUHU-
MaJIBHBIC S3BIKH MOTYT CTaTh 3()()EKTUBHBIMU HHCTPYMEHTAMH HE TOJBKO JUIS JIMHTBHCTUYECKOM
CEMaHTHKH, HO U JJIs1 00pa30BaHMsA, a TAKXKEe KOMMYHHUKAIIH B CAMOM ITHPOKOM TIIIAHE.
KaroueBsie coBa: gupyc, muxpobwl, bakmepuu, Ecmecmeennviii Cemanmuueckuii Memassvix, Ko-
POHABUPYC, KOMMYHUKAYUs U 00pa3zoeanue 8 cgepe 30pagooxXpaHeHus

Jas uuTHpoBaHus:

Goddard C., Wierzbicka A. Semantics in the time of coronavirus: “Virus”, “bacteria”, “germs”,
“disease” and related concepts. Russian Journal of Linguistics. 2021. Vol. 25. Ne 1. P. 7-23.
DOI: 10.22363/2687-0088-2021-25-1-7-23

1. Opening points

The aim of this study is to propose NSM semantic explications for the English
words virus (in two senses), bacteria, germs, and for the related words sick, ill, and
disease. We are well aware that some of these lack equivalents in many languages,
and that in other languages their apparent translation equivalents may differ in
meaning (cf. Apresjan V. 2014). Except for a few side observations, however, we
do not pursue cross-linguistic differences here. Also, due to limitations of space,
the evidence presented for each explication must be abbreviated and partial. Even
so, we hope that the set of seven explications taken as a whole “hangs together”
sufficiently well to be convincing.

2 Bojlee paHHAA BEPCUS DTOTO HCCIICAOBAHMA ObLIA IIPENCTABIECHA HA OHJIAHH-CEMHHApE,
nocssieHHOM EctectBeHHOMY CemanTHueckoMy Metas3biky, 6 anpesnst 2020 r. 3anuch BBICTYIUIE-
Hust JoctynHa B YouTube Ha kanane NSM Lab.
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The NSM approach to semantic explication is well known, cf. Wierzbicka
(2014); Goddard and Wierzbicka (2014); Goddard (2018); Gladkova and Larina
(2018). Semantic explication is a form of conceptual analysis, disciplined by the
requirement that explications be composed solely of simple, cross-translatable
words: universal semantic primes and universal (or near-universal) semantic
molecules. Explications should be plausibly substitutable into naturally-occurring
examples of the relevant expressions and satisfy native speaker intuitions.
Developing explications is an iterative trial and error process. Semantic intuition
plays a key role in the process (how could it be otherwise?), but just as important is
the evidence of linguistic usage, especially facts about stable phraseology and
collocational tendencies, and even grammatical evidence, such as where nouns like
disease, virus, and bacteria fall on the spectrum of “countability”.

To complete these brief opening points, we want to emphasise that polysemy
is always a factor in semantic analysis. The analyst must always be alert (attuned)
to the possibility of polysemy, i.e. be prepared to distinguish between different
meanings and to treat them separately. In this study, we find it important to
distinguish what may be called “naive” meanings from “scientific” meanings. We
place the word “scientific” in scare quotes to encompass not only fully scientific
meanings, but also what might be termed semi-scientific meanings that are widely
circulating in the speech community.?

Our focus in this study is capturing “naive” or “folk” meanings, in the sense of
Apresjan (1992). In a celebrated quotation, Apresjan explains as follows:

The task of the lexicographer ... consists of discovering the naive picture of
the world hidden in lexical meanings and presenting it in a system of
definitions ... Second, folk pictures of the world, obtained through analysis of
meanings of words in various languages, may differ in details, whereas a
scientific picture of the world does not depend on the language used to
describe it (p.35)

In the same discussion, Apresjan mentions that “folk pictures of the world”
each include a folk geometry, a folk physics, a folk psychology, and so on,
“developed in the course of the centuries” and reflecting “the material and spiritual
experience of a people (native speakers of a certain language”. In this study we
make a start on uncovering the folk epidemiology embedded in the English lexicon.

We also hope that our findings will be useful to inform and improve health
communication, education (especially early childhood education) and “emergency
linguistics” (cf. Li 2020). We will return to this theme in the Concluding Remarks
(section 5).

2. ‘Virus-2’ (the virus)

At the time of writing (late 2020), the world is the grip of the global
coronavirus pandemic. For this reason, we begin our study not with the primary

3 For early NSM discussions on the difference between scientific and semi-scientific meanings,
see Wierzbicka (1985).
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meaning of the word virus, which we designate ‘virus-1°, but rather with the
meaning shown in examples (la) and (1b) below. This meaning, which we
designate ‘virus-2’, is explicated in [A] below. Roughly speaking, ‘virus-2’,
typically in the expression the virus, designates the current pandemic situation.*
This meaning is of course highly contingent and will presumably fade within the
next few years. Notice in (1a) that the expression the virus occurs with the temporal
preposition before; and in (1b), the ‘latest news’ is presumably about what is
happening with the spread of coronavirus, case numbers, efforts to contain it, and
SO on.

(1a) Even before the virus, the economy was barely limping along.
(1b) And now for the latest news on the virus.

Explication [A] is presented in three sections, labelled (a)-(c).

[A] virus-2 (e.g. ‘even before the virus, ...")
a. something very bad is happening in many countries on earth now, very bad
things are happening to many people

this is happening because there is virus-1 of one kind (“coronavirus™) in
these people’s bodies
b. when there is virus-1 of this kind in the bodies of some people in a place,
a short time after, this virus-1 can be in the bodies of many other people in
this place
c. because of this, after some time this virus-1 can be in the bodies of many
people in many places

Obviously, explication [A] depends in part on ‘virus-1’, which we will
explicate in section 4, comparing it with the meanings of bacteria and germs.
Section (a) describes the situation of a world-wide pandemic (something very bad
is happening in many countries on earth now, very bad things are happening to
many people) due to a ‘virus-1 of one kind (“coronavirus”)’ being in these people’s
bodies. Sections (b) and (c), respectively, spell out our understanding that this virus-
1 can move from one person’s body to many other people’s bodies (i.e. it is
“contagious”), and thus can easily “spread” from one place to many places.

3. ‘Sick’, ‘ill’, and ‘disease’

Before examining the words virus, bacteria and germs, it will be helpful to
take a look at the words ill, sick, and disease, which obviously play a great part in
coronavirus discourse and health communication in English. We note that many
languages, even European languages such as French and Danish, do not have exact
lexical equivalents of these words because they do make any comparable

4 Two points to note. First, and trivially, the expression the virus can also be used at the present
time to refer to coronavirus itself. Second, even in the sense ‘virus-2’, the determiner the is not found
when the word appears as a noun modifier, e.g. in common “coronatime” expressions such as virus
suppression and virus control measures.
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distinctions.’ Putting these words (ill, sick, disease) under the semantic microscope
is not only an exercise in semantic precision. It can also help bring to light semantic
distinctions and metalanguage phrasings that may be relevant for explicating other
concepts in this general domain.

She was ill: what does it mean? According to our understanding, the meaning
can be spelt out as in explication [B]. As an initial observation, there is an older
meaning of the English word ill which means, essentially, ‘bad’. This is preserved
in fixed phrases and expressions, such as ill will, ill fated, ill conceived, and It’s an
ill wind that blows nobody good. This makes perfect sense, as we can see throughout
explication [B] that ‘bad’ plays a key role in components like ‘something bad was
happening to her’, ‘something bad was happening in her body’ and ‘she felt
something bad at that time’. It is notable that in French, for example, the word
malade is based on the root mal ‘bad’.

The final lines of [B] say that someone who is ill feels something bad, not like
at other times, and that they are somewhat incapacitated: ‘she couldn’t do some
things at that time like at other times’.

[B] She wasill.
a. something bad was happening to her at that time because something bad
was happening in her body®
b. it was happening for some time, not a short time
c. she felt something bad at that time, not like at other times
she couldn't do some things at that time like at other times

Looking now at explication [C] for sick, we can see that for the first couple of
lines it is much the same as ill. The first, slight, difference comes at the end of the
third line, which lacks the proviso ‘not a short time’ found in the corresponding line
of [B]. The final lines of [C], for sick, however, are quite different from those for
ill. They read: ‘she could know that something bad was happening in her body
because she felt something bad in her body’.

[C] She was sick.

a. something bad was happening to her at that time
because something bad was happening in her body

b. it was happening for some time

c. she could know that something bad was happening in her body
because she felt something bad in her body

Comparing explications [B] and [C], the claim is that ill and sick are very
similar in meaning. They both focus on a person, on something bad happening to
this person on account of something bad happening in their body, and they both

5 Some languages have conceptual elaborations along different lines, sometimes involving
verbs rather than adjectives, cf. the somewhat old-fashioned English verb to ail.

® Note the wording of the expression ‘happen in (her body)’, as opposed to ‘happen to (her
body)’. In NSM theory, both types of expression are regarded as grammatical possibilities of the
prime HAPPEN. See Chart of NSM Semantic Primes on nsm-approach.net/resources.
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refer to this person’s feelings. They are a little different in their “durational” framing
(section b), but the main difference is that in the case of ill, there is reference to
reduced capabilities, while in the case of sick there is something like a potential
awareness of one’s condition, based on feeling something bad in the body. [Note’]

We now move to the noun disease. Notably, unlike illness and sickness, it is
not based on any corresponding adjective. Disease is thus a “free standing” noun.
It is explicated in [D] below, which supersedes an earlier explication in Goddard
and Wierzbicka (2014: 211-12). The first two sections of [D] pertain to the status
of the noun disease, which designates ‘something of one kind’. More specifically,
disease is an abstract noun which identifies a kind of reified discourse topic linked
with a certain way of thinking. These components reflect the position that many
abstract nouns are ways of “naming” mental models or scenarios, so that people can
speak about them; cf. Goddard and Wierzbicka (2014: Ch 9). We will not discuss
this here, except to say that these first three lines, with variations, appear in
explications for a large number of abstract nouns.

Our primary interest is in the way of thinking associated with the “disease
concept”, as set out in section (c) of the explication. The first two lines of this
section present the idea that ‘very bad things of many kinds can happen to people’s
bodies’, and that ‘when these things happen, they happen for some time, not a short
time’. These components establish a certain “framing” that recognises recurrent
kinds of bodily afflictions. The third line brings in the idea that the cause can be
internal to the body: ‘they happen because something bad happens in these people’s
bodies for some time’, and the final line holds out the idea that ‘some people’
(presumably, doctors and/or medical scientists) ‘can know why these things happen
in people’s bodies’.

[D] adisease
a. something of one kind
people can speak about this something with the word ‘disease’
[“discourse topic™]
b. people can say something about something with this word when they think
like this:
c. “very bad things of many kinds can happen to people’s bodies
when these things happen, they happen for some time, not a short time
they happen because something bad happens in these people’s bodies
for some time
some people can know why these things happen in people’s bodies”

Strikingly, in way of thinking associated with the “disease concept” there is no
reference to people’s feelings or to people’s individual awareness, as there is in the
words sick and ill. In this sense, it can be said that the “disease concept” is not

7" The expression mentally ill is an extended meaning, based on [B] but not identical to it. The
absence of a comparable expression *mentally sick presumably follows from the fact that the final
“bodily awareness” component in [C] disallows the extension.
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particularly existential or experiential in character. It has a more detached,
“objective” quality. The focus of interest is on what kinds of causal processes are
happening in people’s bodies and on how these can be understood, rather than on
how the affected people are thinking or feeling.®

Note that nothing in explication [D] restricts it to infectious diseases. The
explication will apply readily to non-infectious bodily afflictions such as cancer,
heart disease, MS (Multiple Sclerosis) and Alzheimer’s, and to what are sometimes
called “genetic diseases” (or disorders), such as Huntington’s disease.

4. ‘Virus-1’, ‘bacteria’ and ‘germs’

We now zero in on three English nouns which are clearly at the forefront of
discourse in these times of coronavirus. We first discuss virus and bacteria, and
then the broader (and older) notion of germs. In this section we will adduce some
evidence about word frequencies and collocational tendencies from WordBanks
Online, a commercially available, closed corpus of English (about 550 million
words). Most of the data in WordBanks dates from the years 2001-2005, i.e. from
well before the coronavirus pandemic. This means that it does not reflect the current
intense discourse interest in coronavirus and the numerous lexical and phrasal
neologisms associated with it. We see this as an advantage for our purposes. It
should be noted, however, that the corpus naturally includes many examples
connected with HIV, SARS, swine flu and other seasonal influenza viruses.

The examples in (2) below show the most common and everyday sense of the
word virus, which we designate ‘virus-1’.

(2a) I must 've picked up a virus.

(2b) Colds are caused by a virus.

(2¢) Howard is out of ... [the] team after going down with a virus.

(2d) 1t ’s only a matter of time before such a virus adapts itself to spread more
easily from person to person and cause a severe worldwide outbreak.

Explication [E] is presented in four sections. As a reminder, we are concerned
here with the “naive” concept behind the term virus in everyday English, not with
an advanced scientific understanding. Section (a) presents ‘virus-1’ as ‘something
of one kind’ with many sub-kinds. Most people are probably don’t know the
medical names of many viruses, but that there are different kinds of virus is
common knowledge. In WordBanks, one finds expressions like influenza/flu virus,
and more short-lived designations such as H5NI virus. Of course, in today’s world,
probably most people know the term coronavirus.

Section (b) presents the idea that a virus consists of tiny little “bits” (‘many
very very small things’) which cannot be seen by people. This understanding is no

8 The absence of experiential components may help explain why the disease concept is readily
extended to animals, and even to plants. It is also consistent with the critique from medical
humanities, which, briefly put, accuses the disease concept of eliding the feelings and perspectives
of patients (cf. Marini 2017).

13



Cliff Goddard and Anna Wierzbicka. Russian Journal of Linguistics. 2021. T. 25. Ne 1. C. 7-23

doubt reinforced at the present time by visual representations of coronavirus, used
on television and internet, as consisting of little spheres with spikes.

Sections (c) — (e) are closely related. The first captures the idea that many of
these tiny virus bits can be in a person’s body at some times; the second adds the
understanding that viruses in one person’s body can rapidly (‘after a very short
time”) spread to many other people in the same place”’; and the third states that this
can cause something bad to happen in this someone’s body. Clearly, these meaning
components connect with similar components in explications [B] — [D] for i//, sick,
and disease. Joining the dots, so to speak, the implication is that viruses can be
responsible for illness, sickness and disease.

Explication [E] concludes with a highly anthropocentric component, in section
(f): ‘people can think about things of this kind like this: “these things do very bad
things to people’s bodies™’. This reflects the idea that viruses are (or rather, can be)
thought of as “bad agents™. It is also supported, indirectly, by the extended meaning
of virus in relation to computers, to designate a malicious, as well as fast-spreading,
piece of software.

[E] virus-1, e.g. a virus
a. something of one kind

there are many kinds of things of this kind
b. when there is something of this kind somewhere, there are many very very
small things of this kind there'’, people can’t see them
c. there can be many such things in people’s bodies at some times
d. when there are many of these very very small things in someone’s body,
a very short time after there can be many of them in the bodies of other people
in the same place
e. when they are in someone’s body, something bad can happen in this
someone’s body because of it
f. people can think about things of this kind like this: “these things do very
bad things to people’s bodies”

How does virus compare with bacteria? A sample of common examples,
mostly from WordBanks, is given in (3) below. It is noticeable in the corpus that
the word bacteria tends to occur preferentially in written or scripted texts, often
with a popular science or medical tone. It is also notable that bacteria occurs much
less frequently in the corpus than virus: 12.82 tokens per million vs. 42.84 per

? The sub-component about “rapidity” (‘after a very short time’) is indirectly supported by the
extended meaning of the adjective viral, in the expression ‘to go viral’, meaning to spread very
rapidly over the internet.

10 Notice the use of the “double very” construction, necessary to capture the difference in scale
between ‘very small’ things, such as mosquitoes, for example, and ‘very very small’ things such as
viruses, germs, and the like. The idea of “microscopic” size, so to speak, is of course, also conveyed
by the component ‘people cannot see them’. Viruses, germs, and such are not the only words
belonging to might call the “invisible world”: also included are words like atoms and electrons. The
“invisible world” beckons as a fascinating project from a semantic point of view.
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million. (The frequency of virus is somewhat boosted by the sense ‘computer virus’,
but even so the contrast is impressive.)

(3a) Antibiotics only work against bacteria, not against viruses.

(3b) Even if only a few bacteria get through, that is still enough to cause
infection.

(3¢) Jacuzzis are tricky to sterilise because bacteria thrive in relatively high
water temperatures.

(3d) Boiling and cooking at the correct temperature are two good ways to kill
bacteria in food.

(3e) Dettol Glen 20. Surface spray disinfectant, hospital grade KILLS 99/9%
of germs* & viruses** [from a product label'']

In terms of collocations, the words bacteria and virus have much in common,
but there are also several notable differences, one being that bacteria (but not virus)
often occurs with verbs like live (in), thrive (in), grow (in), breed (in) and flourish
(in). These expressions strongly imply that bacteria are thought of as living, and in
this connection, expressions related to killing bacteria occur at high frequency. Also
unlike virus (in this respect), expressions identifying places where bacteria live, or
can live, are fairly common, including ‘in water’ and ‘in food’. Adjectival modifiers
referring to places in the human body are also fairly common, e.g. intestinal
bacteria, bacteria in the bowel (gut, mouth, etc.). We reserve further comments on
collocations and phraseology till after an explication has been presented.

Explication [F] is for the meaning we designate ‘bacteria-1’. Somewhat like
‘virus-1’ in this respect, it is a type of “non-count” noun (the word bacterium is
hardly used). The explication is presented in four sections. Many of the components
overlap with those of ‘virus-1’, but there are also subtle but significant differences.
The first appears as early as the first line in section (a), where bacteria are
characterised as ‘very very small living things’ which people cannot see and which
occurs in various different kinds. The main point of difference with virus is that
bacteria are clearly represented as ‘living things’.

Section (b) presents the dual ideas that bacteria can “multiply” in one place,
and that they can quickly “spread” from one place to another.

Section (c) brings the bacteria concept closer to home, so to speak, by stating
that: ‘often there are many of these very very small living things in places where
people live’. It is worth noting that there is nothing like this in the explication for
VIFus.

Section (d) continues to say that such things (bacteria) can be in people’s
bodies (not necessarily coming from other people’s bodies), and that when there
are, they can cause harm in the body.'?

! The asterisks direct the reader to a box elsewhere on the label where various kinds of germs
and viruses are named.

12 Unlike as with ‘virus-1°, there is no final “how people think about them” component in
bacteria. This reflects the more scientific, and less colloquial, tone of the word bacteria.
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[F] bacteria-1
a. very very small living things, people can’t see them

there are many kinds (of such very very small living things)
b. when there are many of these very very small living things somewhere at
some time, a short time after there can be many many more

when there are many of these very very small living things in one place at
some time, a short time after, there can be many of them in other places near
that place
c. often there are many of these very very small living things in places where
people live
d. very very small living things of this kind can be in people’s bodies at some
times

when they [=these things] are in someone’s body for some time, something
bad can happen in this someone’s body because of it

In considering this explication [F] for ‘bacteria-1’, it is important to bear in
mind that it is intended to model a “naive” everyday meaning, in Apresjan’s (1992)
sense. According to our observations, the meaning ‘bacteria-1’ is quite common
and it often appears without any modifier; or, putting it another way, when the word
bacteria appears without any modifier, the intended meaning appears to be
‘bacteria-1".

It is true that there is a second, more “scientific”’, meaning, which we would
designate ‘bacteria-2’. ‘Bacteria-2’ are not necessarily harmful. Many people know
that there are many kinds of bacteria-2 in the human body at all times, and that some
of them are actually vital to human health; hence, expressions like beneficial
bacteria, friendly bacteria, good bacteria."

We now come to germs, which is, perhaps, the most interesting of the three
words (virus, bacteria, germs) from a semantic and cultural point of view. Partly
this is because it is, intuitively, the most well established and most naive of the
three, and the one which is used first to give instruction to young children, as in
example (4d) below. Note that examples (4b) and (4c) come from the COCA
(Corpus of Contemporary American English), rather than from WordBanks.

(4a) We thought it best to let everyone stay home and keep their germs to
themselves.

(4b) So, if you re-use a wipe, say, you clean the sink, then a counter -- you
may simply transfer germs from one area to another [COCA, Mag, Good
Housekeeping 2008]

(4c) All it takes is a sneeze or cough for germs to spread to the child’s hands,
and through the air to others [COCA, Mag, Today’s Parent 1994]

13 In WordBanks, “positive” modifying adjectives such as fiiendly (73)/beneficial (33) occur
at about the same frequency as harmful (93); but when bacteria occurs without any modifier, the
overwhelmingly favoured interpretation is a negative one. As well, the apparently tautological
expression harmful bacteria often appears in contexts in which a contrast is being drawn with
‘beneficial bacteria’, e.g. Antibiotics are invaluable for their destructive effect on harmful bacteria,
but unfortunately they often kill friendly bacteria too.
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(4d) Some kids may think that germs are bugs or cooties or other gross stuff.
Actually, germs are tiny organisms, or living things, that can cause disease.
[from KidsHealth.com]

Surprisingly, in the WordBanks corpus, the lemma ‘germ’ is by far the least
frequent — a mere 3.61 tokens per million, compared with 12.82 per mill for
‘bacterium’, and 42.631 for ‘virus’; and this is despite occurrences of germ being
bolstered by expressions such as germ warfare and by the older meaning preserved
in expressions like a germ of truth and wheat germ, oat germ, etc. We believe this
apparent low frequency reflects WordBanks’ bias in favour of written/scripted
language and educated speech, and the relative lack of speech with and by children.

Though more research is required before one can be definitive, in our
experience when native speakers of English are asked to choose the most “basic”
of the three words virus, bacteria and germs, they invariably select germs.
Likewise, when parents are asked which of the three words they first use with their
children, again the answer is germs. Perhaps this hints at another reason why germs
has a lower-than-expected frequency, i.e. that it seems excessively naive, even
embarrassingly non-scientific, compared with virus and bacteria: a child’s word, or
at least, not a word to be taken seriously by educated adults.'* And indeed, from a
scientific and medical point of view, the word germs does gloss over (or, fails to
discriminate between) several different categories of disease-causing “pathogens”
(not only bacteria and viruses, but also fungi and protozoa).

In the present study, however, we are interested in the concept of germs
precisely because of its naive and impressionistically basic quality. It is explicated
in [G] below. We invite readers to read and consider the explication, which has
several novel features, before moving to our commentary below.

[G] germs
a. very very small things of one kind, people can’t see them

often there are many many such things in places where people live
often something bad happens to people because of this
b. often it happens like this:
there are many very very small things of this kind on something
someone touches this something with the hands
after this, many of these very very small things are on this someone’s hands
after this, these very very small things are inside this someone’s body
something very bad can happen in this someone’s body because of this
c. often it happens like this:
there are many very very small things of this kind in something
someone does something to this something with the hands

1t is interesting to note that in the Simple English Wikipedia’s entry for ‘Germ theory of
disease’ the word “germs” is placed in inverted commas, whereas the words bacteria and virus are
not. This suggests that bacteria and virus are seen by the authors as objective realities, whereas
“germs” is seen as a naive construct.
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after this, some of it is inside this someone’s mouth; a short time after this,
it is somewhere else inside this someone’s body
something very bad can happen in this someone’s body because of this

d. people can think about very very small things of this kind like this:

“they are like living things; they want to be inside people’s bodies”

Explication [G] is much longer than any other in this study, reflecting our claim
that the everyday concept of germs is a much richer concept than its cousins virus
and bacteria. It 1s also much more anthropocentric, i.e. more closely linked to
people. Already in section (a), close to the top of the explication, the idea is
presented that germs often inhabit places where people live and that they therefore
constitute an “invisible danger”, so to speak, i.e. ‘often something bad happens to
people because of this’. Obviously, this implies that people would be well advised
to take precautions.

The next two sections of the explication, 1.e. sections (b) and (c), present two
scenarios (‘often it happens like this: ...”) which set out what one might call “routes
of infection”. The first route starts with there being many germs “on something”.
After this someone touches the thing with the hands, so that germs get on the hands,
and subsequently get ‘inside this someone’s body’ with harmful results.!> The other
route starts with there being many germs “in something”, for instance, in food or
drink, which someone transfers by the hand into the mouth, and thence to
‘somewhere else inside this someone’s body’, again with harmful results.

As we see it, in these two sections the everyday English word germs is
basically “channelling” what is known in the history of science as the “germ theory
of disease”, as it was developed in the second half of the 19th-century. It would be
fair to say that in Anglo culture this late 19th-century germ theory has assumed the
status of a folk theory.'®

Returning to sections (b) and (c) of the explication, it should be clear that
danger of germes, i.e. the prospect that ‘something very bad can happen in someone’s
body’ if germs are able to get inside, especially via the hands or mouth, is sufficient
to motivate the taking of many precautions, both at an individual level (e.g. washing
one’s hands before eating and after going to the toilet; keeping the kitchen and
bathroom/toilet clean; discarding contaminated food) and at the broader societal
level (e.g. chlorinating the water supply; health regulations and inspections of

15 In NSM theory, “on (something)” is not regarded as a semantic prime but as an important
semantic molecule; cf. Goddard (2002, 2018: Ch 5).

16 Despite the global spread of the “germ theory” as a scientific/medical understanding, we do
not want to imply that the exact details of the Anglo folk model are replicated in the vocabulary of
other languages, even European languages. For example, the semantic content of the Polish word
zarazki, the nearest equivalent to ‘germs’, is derived from the common verb zarazi¢ ‘to infect
(someone’). This suggests a somewhat different folk model, based more heavily on person-to-person
transmission. The matter requires further investigation.
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restaurants, cafes, and the like). It also links with the existence of disinfectants and
germicides which are designed to “kill germs”.!”

The final section of the explication, section (d), includes a component stating
that ‘people can think about them (germs) like this: “they are like living things, they
want to be inside people’s bodies”, thereby attributing something like animacy to
them (albeit in a less definitive fashion than in bacteria) and something like agency
or intentionality. The wording of the component ‘they want to be inside people’s
bodies’ is consistent with the more “naive” character of the word germs compared
with bacteria and virus.'s

This completes our presentation of semantic explications. As this has been, as
far as we know, the first attempt at a systematic semantic inquiry into aspects of
English folk epidemiology, it goes without saying that there is great scope for
further research; for example, into other polysemic meanings and extensions of the
words considered here, into other associated words and concepts, and into cross-
linguistic comparisons.

5. Concluding remarks: semantics in the time of coronavirus

It seems evident that if we want to explain what a word means we need to use
some other words, simpler in meaning. To 17th century thinkers such as Leibniz,
Descartes, Pascal, and Arnauld, this principle seemed uncontroversial. In today’s
world, however, it is neither recognised nor respected — neither in science nor in
education.

For example, in Wikipedia the entry for “virus” starts with the sentence: “A
virus is a submicroscopic infectious agent that replicates only inside the living cells
of'an organism”. Then we read “For a more accessible and less technical introduction
to this topic, see “Introduction to viruses”. When we go to that “Introduction”,
however, we find that only one word, submicroscopic, has been replaced with a
simpler one: tiny, and also that a new complex word /ost has been added: “A virus is
a tiny infectious agent that reproduces inside the cells of living hosts”.

But what is “an infectious agent”? There is no such entry in Wikipedia, and the
entry for “infection” explains the concept through the phrase infectious agents. “An
infection is the invasion of an organism’s body tissues by disease-causing agents,
their multiplication, and the reaction of the host tissues to the infectious agents and
the toxins they produce.” No explanation of “infectious agents” is offered anywhere.

17 Although it is perfectly idiomatic in English to speak of ‘killing germs’, similar expressions
are not equally natural or widespread in all languages. NSM theory posits that one meaning of ‘kill’,
as found in the frame ‘this someone killed someone’, is likely to be a universal semantic molecule,
but research also indicates that languages differ greatly their extensions and polysemies of “kill”
words. English, in particular, is very flexible in allowing one to speak not only of killing animals,
but also of killing insects, and even plants. English even allows event nouns to be subjects of kil/,
e.g. The explosion killed five people.

181t is true that explication [E] for virus includes the component ‘these things do very bad
things to people’s bodies’, but this does not sound similarly naive. Scientists often speak of
inanimate entities and substances as if they were agents (“doing” things).
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The so-called “Simple English Wikipedia” is not much better in this regard.
For example, the entry for “bacteria” opens as follows: “Bacteria (sing. Bacterium)
are very small organisms. They are protokaryotic organisms.” The beginning of the
entry for “virus” is perhaps slightly better, but not much better: “A virus is a
microscopic parasite that can infect living organisms and cause disease.” Similarly,
the entry for “Germ theory of disease” explains this concept using words
like pathogen, microorganism, hosts and bacterium (there is no entry for “germs”
as such).

It seems clear that the authors of such entries are not trying to be mischievous,
but genuinely don’t know how to explain meanings and ideas clearly, without
circularity and without using technical terms whose meanings are not explained.

These explanations are good examples of what used to be called ignotum per
ignotum (‘one unknown via another unknown’) or ignotum per ignotius
(‘something unknown via something even more unknown’). They also remind us
of Leibniz’s insights formulated 350 years ago: “The greatest clarity is found in
commonplace terms with their popular usage retained. There is always a certain
obscurity in technical terms”; and “technical terms are to be avoided”. Yes,
technical terms can’t always be avoided but before they are used, they need to be
analysed into “popular ones”. Hence, as Leibniz put it: “a perfect demonstration ...
carries out such analysis to the ultimate and best-known elements” (Leibniz
1989/1690: 123).

As we have tried to demonstrate with our explications of bacteria, virus and
germs, both circularity and obscurity can be avoided if one tries to go, from the
start, right down to the concepts which are both simple and self-explanatory.
Wittgenstein’s (1980: 62e) words, directed at philosophers, seem wonderfully apt
in the case of linguists too: “One keeps forgetting to go right down to the
foundations. One doesn’t put the question marks deep enough down.”

To try to explain a word like virus through complex words like microorganism,
infectious agent or infectious means not going deep enough down. When we go
“right down to the foundations” we find words there which are both simple and selt-
explanatory and thus can save us from both circularity and obscurity. At the same
time, if in these explanations we can stay clear of any technical and scientific
language we can reveal everyday thinking explicable through everyday words.

As mentioned in Section 1, naive or folk epidemiology can differ from culture
to culture and from language to language. But the wonder of it all is that if we go
“right down to the foundations”, we find words there which are not only clear to all
speakers of one language (including children), but which are cross-translatable into
other languages. Being cross-translatable, such words can allow us to formulate
“global messages” when global messages are needed, such as at the time of a
pandemic.

The semantics of words like virus, bacteria and germs is not a purely academic
matter. It is also a matter of effective health education and health communication

20



CIliff Goddard and Anna Wierzbicka. 2021. Russian Journal of Linguistics 25 (1). 7-23

(cf. Diget in press/2021; Wierzbicka 2018, in press/2021). To reach people at a time
of an epidemic, explanations need to connect with “ordinary people’s” ways of
thinking and speaking.

Health messages intended for “ordinary people” need to be understandable to
these “ordinary people”; and a globalised world needs global messages which are
clear and cross-translatable. As we hope the paper illustrates, the simple and cross-
translatable words of NSM, and minimal languages based on it, can be effective
tools not only for linguistic semantics but also for education and communication
everywhere — at the local school and in the world at large.

© CIliff Goddard and Anna Wierzbicka, 2021
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Abstract

The surge of new words and phrases accompanying the sudden COVID-19 outbreak has created
new lexical and sociolinguistic changes that have become part of our lives. The emergence of
COVID-19’s coinages has remarkably increased to establish a trending base of global neologisms.
The present study attempts to investigate the nature of the new English words and expressions that
emerged in the wake of the COVID-19 crisis. It also identifies the type of word-formation processes
that contributed to the emergence of these neologisms in the English language. The researchers
compiled a corpus of 208 COVID-19-inspired neologisms from different sources, including social
networking websites, search engines, blogs, and news articles. The analysis revealed that word-
formation processes were so varied to cover all possible forms of derivation, including affixation,
compounding, blending, clipping, acronyms, among others, along with dual word-formation
processes, with compounding and blending being the most discrete. The findings showed that the
flux of new terms demonstrates the creativity and vitality of the English language to respond to
emerging situations in times of crisis. The study recommends that further research be carried out on
the new terms that have been transferred to other languages as loanwords, loan-translations and loan-
blends.
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HayuyHas ctaTbs

COVID-19 kak npM4YMHA BOSBHUKHOBEHHUS HEOJIOTU3MOB
U CJIOBOOOpa30BaTeIbHbIX IPOLLECCOB B AHIJIMICKOM AA3bIKE

Cajex AJIb-CAJIMAH, Axman C. XAUJIEP

YacTHBINM YHUBEPCUTET IPUKIAAHBIX HAYK
Amman, Hopoanus
AHHOTALUA
B nepuon KOpOHaBHPYCHOﬁ SIIMACMHHU B A3BIK BOIIJIO MHOXCECTBO HCOJIOTM3MOB, CBA3aHHBIX

¢ COVID-19 u CBHIETENBCTBYIONIMX O HOBBIX CJIIOBOOOPA30BaTENBHBIX TeHIACHNUAX. llens
HACTOSIILIET0 UCCIEA0BAHUS — PACCMOTPETh IPUPOJLY HOBBIX CJIOB M CIOBOCOUYETAHUM, BO3HUKIINX
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B QHTJIMICKOM SI3BIKE B Pe3yJIbTaTe KPU3KCa, CBI3aHHOTO C aHAeMuel. B mpomuecce ncciegoBaHmst
BBISBIIIOTCS THUIBI CIOBOOOpA30BaHMS, JIEKAIIHE B OCHOBE STHX HEOJOTH3MOB B aHTIIHHCKOM
sI3BIKEe. ABTOpaMH cocTaBieH kopryc u3 208 Heomorm3moB, ces3aHHBEIX ¢ COVID-19, xotopsie
ObLTH COOpaHBI U3 PA3TUYHBIX HHTEPHET-UCTOYHHUKORB: COIIMATIBHBIX CETEH, TOUCKOBHUKOB, OJIOTOB U
HOBOCTHBIX CTaTeH. AHAJIN3 IMOKa3al, YTO B UX OCHOBE JICXKAT Pa3IHyYHBIC CIIOCOOBI CIOBOOOPA30-
BaHus, BKItoYas addukcaiuio, CI0BOCIOKEHHE, KOHTAMHHAIUIO, YCCUCHHEe, aKpPOHUMHUIO, a TAKIKE
CJIOXKHBIC CIIOBOOOPA30BaTEeIbHBIC MOJICITH, CPETU KOTOPBIX 0CO00 BBIICISACTCS COYETAaHHE CIIOBO-
CJIO’KEHUS U KOHTaMUHAlWU. Pe3ynbTaThl MCcieoBaHUS IMOKa3ald, YTO MOTOK HOBBIX JIEKCEM
CBUJICTEIBCTBYET O KPEATUBHOCTHU aHTIIMHCKOTO S3bIKA, €M0 CIIOCOOHOCTH PearupoBaTh Ha KPU3HUC-
HbIe cuTyarun. [lepcreKTHBOH NCCIIeTOBaHUS SIBIISCTCS aHAIIN3 HEOJIOTH3MOB, YCBOSHHEIX JPYyTUMH
SI3BIKAMU B KQUECTBE 3aMMCTBOBaHUH, KaJleK W THOPUAHBIX 00pa30BaHHL.

KaroueBsie cioBa: COVID-19, Heonocuzm, s361K08ble UsMEHEHUs], NPOYECChl C108000PA308AHU,
AHSIUUCKULL 361K

Jos uuTHpoBaHus:

Al-Salman S., Haider A.S. COVID-19 trending neologisms and word formation processes in
English. Russian Journal of Linguistics. 2021. Vol. 25. Ne 1. P. 24-42. DOI: 10.22363/2687-
0088-2021-25-1-24-42

1. Background

Language is a social fact, which is prone to change, development, and
evolution. The dynamic nature of languages enables them to cope with upheavals,
events, and unforeseen circumstances. Language change is a universal property of
living languages. This change is typically influenced by multiple factors ranging
from formal linguistic aspects of phonology, morphology, syntax, and semantics to
non-linguistic factors of social and pragmatic aspects of language use and cultural
interaction. The sudden COVID-19’s outbreak, which brought unprecedented
health and life threats, grave socio-economic implications, and challenges (see
Haider & Al-Salman 2020), has also impacted language.

Innovations triggered by social and political events are typical of any time,
especially in times of war, natural disasters, etc. However, the case for COVID-19
is markedly different in its being of global spread. The pandemic left 213 countries
hard-hit by the devastating effects of the vicious and highly infectious virus (Lu et
al. 2020). The social, economic, psychological, educational, and mental health
effects are universal, and so are the linguistics innovations and coinages, which
have been shared by most of the world’s languages as loanwords or through
translation. From the outset, the state of emergency triggered by the coronavirus
pandemic has set the scene for coining new terms associated with material changes
that have become part of people’s everyday use worldwide. According to Lawson
(2020: 1), the novel coronavirus has dictated its terms, forcing people to adapt to
the new situation by using specific terms which help them “make sense of the
changes that have suddenly become part of our everyday lives.”

The research problem in this study focuses on the nature of the new English
words and expressions which emerged in the wake of the COVID-19 crisis. It also
investigates the type of word-formation processes that contributed to the creation
of these neologisms in the English language. On this premise, the present study
addresses the following questions:
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1) What are the most trending English neologisms emerging during the
COVID-19 pandemic?

2) What are the most dominant word-formation processes which characterized
the COVID-19-stimulated neologisms?

2. Review of literature

Crystal (2008: 329) describe neologisms as “‘nonce words’ in that of the many
neologisms created, adapted, mutilated, very few survive. A nonce word is a
linguistic form which a speaker consciously invents or accidentally does on a single
occasion”. When these nonce formations come to be adopted by the community,
they cease, by definition, to become neologisms. According to Durham (2018: 1),
“aneologism is a new word or a new way of using a word and is not yet commonly
accepted. To survive its infancy, it needs to identify a durable, meaningful concept,
and the word/usage has to be relevant”. As such, words like pandemic and
keyworkers do not qualify as neologisms proper as they have been in use before the
COVID-19 outbreak. In the context of coronavirus, the question to ask is how much
longer the COVID-19-inspired neologisms would remain in use after the post-
pandemic era. Historically, the language changes manifested in the lexical
innovations and neologisms following the coronavirus spread are not unusual. From
a linguistic point of view, language change and development are natural linguistic
phenomena and are unstoppable (Hickey 2001). This may be explained through
viewing language as a social fact that can be easily influenced by social, political,
and other events, especially those that affect whole communities and not individuals
(Bauer 2007, McMahon & McMahon 2013). The COVID-19 crisis has been so
overwhelming that it has impacted the international community indiscriminately.

Constructing new words in world languages varies, depending on the readiness
of the receiving language to accommodate ready-made whole lexical units to their
repository. For example, there are languages, which are receptive to new words and
expressions from other languages without resistance. On the other hand, there are
languages, which react differently to the integration of foreign words in their
linguistic repertoire, considering it an invasion and a threat to the purism of the
linguistic system of that language. Instead, those languages resort to accepting new
words and concepts through loan translations to create neologisms where internal
morpho-phonemic and word-formation mechanisms are utilized (Muhvi¢-
Dimanovski 2004: 139). In this context, it should be pointed out that it is not the
‘languages’ which react differently, but people who speak them. Within the
language group itself that supposedly accepts the new lexical units, there might be
some people who strongly object to the practice, seeking to protect the ‘purity’ of
their tongue. It is basically a representation of the approaches of prescriptivists vs.
descriptivists.

Linguistic creativity is not a novelty as it has been a common practice in other
periods of history. Lexical innovations are part of language change, and they are a
true expression of how language reflects the way we interact with the world. For
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example, after WWII, the term RADAR ‘Radio Detection and Ranging’ was
introduced (Akmajian et al. 2017). Recently and amidst the row over the UK's
leaving the European Union, some neologisms have entered the English language,
such as Brexit, of which other derived innovations of brexiteers and regrexit have
emerged (Lali¢-Krstin & Silaski 2018). It is noteworthy; however, that, based on
the definition of neologisms, the term Brexit and its derivatives, which have been
used as a trending vogue, may not gain global currency as neologisms, but will
perhaps, continue in the UK socio-historical context for only some time. The
trending role of neologisms was the subject of a study by Hamdan & Al-Salman
(2021), whose findings indicated that the use of neologisms in social media
applications has gained momentum and zest. Their list of coined ICT and social
media terms such as e-mail, user-name, Internet, save, copy, paste, delete,
attachment, screenshot, hashtag, selfie, Snapchat, share, etc. have been integrated
into the Arabic language morpho-phonemic and syntactic systems through
undergoing different word-formation processes.

Lexical innovations associated with health pandemics are common, as is the
case with the abbreviations and/or acronyms for H/V ‘Human Immunodeficiency
Virus’, SARS ‘Severe Acute Respiratory Syndrome’, MERS ‘Middle East
Respiratory Syndrome’, among others. However, the creation and spread of the
corona-inspired terms has been fast and commonly adopted globally. The
coronavirus discourse has become the one and only talk of the world in different
fields, including health, economy, tourism, trade, industry, transportation,
psychology, etc. The COVID-19 crisis made all people voice their concerns over
the same enemy and thus use the same language, which unites them against the
unknown killer virus. A sort of rapprochement among peoples of the world has
arguably taken place, driven by the health emergency and reflected in the
widespread adoption of coronavirus terminology. This is due to a digitally
connected world with highly sophisticated technology, which was not equally
available with the outbreak of some other health threats.

For the purposes of the current study, we decided to include terms that are not
necessarily novel COVID-19 terms, but, according to Crystal’s 2008 definition, are
‘nonce’ words that have been reintroduced during the coronavirus crisis for
different social/communicative functions. The coronavirus-inspired changes in our
lifestyle have been accompanied by upheavals in the language. Becker (2020)
reports that the Texas Medical Center has compiled a glossary of terms, which help
acquaint people with the coronavirus pandemic. The challenges and consequences
of coronavirus will need special terminology to describe the mutations in the virus
itself and how the different sectors will create new terms to cope with these
developments. Just as pharmaceutical industries have been racing to register a
vaccine for the killer virus, lexicographers are as keen to coin new terms as
innovations in specialized and general-purpose dictionaries. For example, Merriam
Webster’s made an unscheduled update for words connected with the disease
(Merriam-Webster 2020) and added some new COVID-19-related entries such as
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COVID-19 index case. Some other definitions have been revised to suit the COVID-
19 context, such as community spread; contactless delivery; herd immunity;,
presumptive positive case;, PPE ‘personal protective equipment’; PUI ‘person
under investigation’; shelter-in-place; super-spreader; and WFH ‘working from
home,’ to mention a few.

In the same fashion, The Oxford English Dictionary was updated with new
terms, which have become quite familiar in the context of the coronavirus global
crisis (Oxford English Dictionary 2020). For example, the word COVID-19 was
only coined in February 2020 but has become so dominant in global discourse.
Furthermore, collocations with the word coronavirus have significantly increased
to include COVID-19 pandemic, coronavirus outbreak, spike in cases, peaked,
face-masks, test positive, self-isolation, super-spreader, lockdown, closures, etc.
This accelerating increase in the terminology of the COVID-19 pandemic is
consistent with the social pressure caused by the virus.

New additions to dictionaries usually come in stages, but the COVID-19
sudden outbreak forced a rapid pace of lexical innovations to cope with the fast
developments of the corona crisis in all sectors at a global level. It happens that
some of the new terms come as neologisms par excellence, which are coined for the
first time, such as COVID-19 and nCoV'. In contrast, others have revised definitions
such as coronavirus, which is the broader name for the family of viruses that
includes COVID-19, social-distancing, self-isolating, etc. Some of the new terms
have been old coinages. Such terms were not originally coined for the coronavirus
pandemic but have recently been put to modern use and became prominent after the
virus outbreak. As the languages we speak are changing over time (Burridge &
Bergs 2016), words and terms are likely to undergo linguistic changes of revised
definitions as a result of major changes in our life and due to contact between
languages (Hollett 2020). For example, an e/bow bump, which used to be a sort of
celebration like high five, has, in the coronavirus context, become a greeting to
avoid shaking hands.

Thorne (2020) remarkable work on COVID-19-inspired terms is a valuable
contribution to lexicologists and lexicographers. He compiled a massive list of
diversified glossaries of terms, which are compatible with the new circumstances
caused by the pandemic. His lists included coinages expressing concepts in
everyday use including slang, nicknames, describing new realities, security
measures, demographics, jargon, clichés, catchphrases, etc. Of the long list of
lexical innovations compiled by Thorne (2020), the following words and
expressions may be cited: Pan cession ‘a pandemic-associated widespread
economic recession’; Nostalgia (Times) ‘the notion that we may look back fondly
upon the period of confinement’; Smizing ‘smiling with the eyes, as when wearing
a facemask’; Infits ‘outfits worn in conditions of confinement’; Yoba-dobbing
‘reporting someone’s antisocial behavior to authorities’; and Mock down ‘a term
trending in November 2020 and again in January 2021 indicating a lockdown that
is insufficiently enforced and/or widely disregarded.’
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Like all other challenging circumstances throughout history, COVID-19 has
its own share in the creation of new concepts and terms expressing those challenges,
which have become part of our everyday conversation. From a historical linguistics
perspective, neologisms, which are the result of linguistic change, are mainly the
product of the following set of word-formation processes: 1) coinages, 2) affixation,
3) compounding, 4) blending, 5) clipping, 6) backformation, 7) borrowing,
8) abbreviation, 9) acronyms, 10) folk etymology. Besides, there are dual
word-formation processes, such as 1) compounding + affixation, 2) blending +
affixation, 3) clipping + compounding (Ten Hacken & Thomas 2013, Liu & Liu
2014, Bizhkenova, Sultanbekova & Koshekova 2017, Ratih & Gusdian 2018).

3. Methodology

Since the focus of this paper is on the English language, it is worth noting that
through the ages, English has demonstrated an insurmountable capacity for
adaptability and coping with global events and subsequent changes (Hundt, Mollin
& Pfenninger 2017). Language will never stop changing, and English is a changing
language; it is flexible and adaptable to the needs of its users (Romaine 1983,
Aitchison 2001, Scott-Phillips & Kirby 2010). According to Rao (2019: 65-6),
“in order to maintain international relationship in science, technology, business,
education, travel, tourism and so on, English serves the purpose as a common
language and a global language.” This privilege is attributed to the richness and
depth of English, which is evidenced in the lexical repository of new entries in
English language dictionaries.

The data collection process consisted of compiling a corpus of 208
COVID-19-inspired neologisms from different sources. The researchers asked
93 faculty members, researchers, graduate, and post-graduate students specialized
in Linguistics to build up a list of new COVID-19-related words/phrases they come
across while watching TV, reading newspapers, using social networking websites
(Twitter, Facebook, blogs, YouTube...), among other activities, from April 1, 2020,
to July 30, 2020. The researchers checked the compiled lists to filter out repeated
and irrelevant terms, in addition to reviewing different articles published in
newspapers, blogs, and other websites on how coronavirus has led to the creation
of new words and phrases phrases (CBC Radio 2020, Khadgi 2020, Lawson 2020,
Mahdawi 2020). The researchers have then checked whether the compiled words
like quranteam, covidiot, etc., are already listed in online dictionaries (Webster’s,
OED...).

Drawing on Thorne (2020) ongoing project to track the language of the
COVID-19 crisis and his ten-tier categorization of the data, the authors divided their
compiled corpus of data into five main lexical categories according to usage:
1) nicknames, 2) homeworking and teleconferencing, 3) demographics and
safety/security measures, 4) describing new realities, and 5) other
(see Appendix for a sample). This classification shows how those emerging
neologisms have become integrated into the language as part of the everyday use
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for social and communicative purposes. This aspect of language change has its
sociolinguistic implications as it depicts the discourse functions of neologisms as a
manifestation of language change. For example, some communities have given
Miss Rona, Rona, Lady Rona, Roni, and Rone as personified ‘nicknames’ for the
virus. Expressions such as Telecommuter core, Locktail hour, Zoom mullet,
Homeference, Quarantrolls, etc., were used under the category of ‘homeworking
and teleconferencing’ terminology. The coronavirus slang expressions included
Miley Cyrus (UK rhyming slang), covidiot, morona, Sanny (Australian), De-roning,
Iso (Australian). Examples of ‘demographics’ included coronials, Gen(eration) C,
Quaranteens, boomer remover. Examples on ‘safety/security measures’ were found
in Elbump, COVID waltz, Ronadobbing (Australian), Corona-shaming, etc.
Expressions about ‘new realities’ included Quarantimes, BCV, B.C, Coro
apocalypse, Loxit, etc. Examples on ‘other expressions’ included covideo party,
corona bonus, drivecation, Zonotic, etc.

After a thorough investigation of COVID-19-motivated lexical innovations in
English and for the data analysis process, the authors were guided by the following
types of word-formation processes: (1) single word-formation processes and
(2) double word-formation processes.

4. Analysis

Since one of the objectives of this study is to examine the most dominant
word-formation processes that characterized the COVID-19-stimulated
neologisms, the two types of word-formation processes mentioned above are
discussed below.

4.1. Single word-formation processes

Single word-formation processes include coinages, affixation, compounding,
blending, clipping, backformation, borrowing, abbreviation, acronyms, and
folk-etymology.

4.1.1. Coinages: It is the invention or creation of totally new terms either
deliberately or accidentally (Yule 2020). The most discrete and dominant lexical
addition throughout the coronavirus pandemic is the coinage COVID-19. Not only
that the term has been recognized by lexicographers and was added to English
language dictionaries as a new dictionary entry, but it has equally been adopted as
an undisputed neologism, a coinage in other world languages. On May 26, 2020,
Merriam-Webster made an unscheduled update to its dictionary, “COVID-19 crisis
catalog: A glossary of terms”, in response to the pandemic, where the entry COVID-
19 was the most dominant. Furthermore, and according to the Oxford English
Dictionary (OED), “The most striking change has been the huge increase in the
frequency of the words coronavirus and COVID-19 themselves.” Before 2020,
coronavirus was relatively rare outside medical and scientific discourse, while
COVID-19 was only coined in February; however, the two terms came to dominate
global discourse nowadays. The Arabic language, for example, has fully adopted
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the term and has been integrated into the Arabic language orthography as /9-144S
[kufed-19], with the English phoneme /v/, which does not exist in the Arabic
language phonemic system, being replaced with its voiceless counterpart /f/.

4.1.2. Affixation: As a word-formation process, affixation involves adding
bound morphemes to existing roots, which results in newly created derivatives.
Based on the compiled list of neologisms, the word masklessness, which means
‘wearing no face-covering,’ is a case in point. In this example, a double-affixation
occurs where the adjective-forming suffix -/ess is added to the root mask (n.), and
then another noun-forming suffix -ness is added to the stem maskless (adj.) to create
the word mask-less-ness (n).

4.1.3. Compounding: Itis the process of combining two words (free
morphemes) to create a new one. Examples of this process include coronacoma for
‘the period of shutdown or that long quarantine sleep’; coronaviva which means
‘an oral examination or thesis defense taken online during the lockdown’; and zoom
bombing which means ‘hijacking and/or interrupting videoconferencing on the
Zoom platform.” It is noteworthy that while viewing such coronavirus-related
compounds as neologisms, we cannot confirm the ability of these terms to survive
the passing of the COVIDI1-19 crisis. These terms may be best described as ‘nonce’
words, which have an extremely limited and contingent currency, and they usually
disappear as soon as the social conditions change.

4.1.4. blending: 1t is a word-formation process where parts of two or
more words combine to create a new word whose meaning is often a combination
of the original words. The following examples may be cited: coronials (Corona +
millennials), referring to ‘kids who were conceived by their parents during the
quarantine that resulted from the coronavirus. Most of these babies are born post-
December 2020. They may also be referred to as COVID-kids’. Another example
is coronacation (Corona + vacation) which is defined as ‘a vacation that takes place
because of cheap flights and hotels that exist because of the 2020 coronavirus’. The
same applies to quaranteens (quarantine + teens), which refers to ‘the generation
who will become teenagers in 2033/2034’; and Loxit (lockdown + exit) ‘the process
of exiting from lockdown impositions.’

4.1.5. Clipping: 1t is a word-formation process, which is also known as
truncation or shortening. It results in the reduction of a word to one of its parts. An
example is found in the clipping rona from ‘coronavirus’, and pandy from
‘pandemic.’

4.1.6. Backformation: 1t is the process of forming a new word by removing
actual or supposed affixes from another word. An example is found in the verb
vaccinate, a backformation from the noun ‘vaccination,’ and also in the verb sedate
from the adjective ‘sedative.’

4.1.7. Borrowing: 1t is the process through which a word is adapted for use in
another language. According to Crystal (2010), present-day English, which is
currently the world’s largest donor of vocabulary to other languages, was an
insatiable borrower from 120 different languages, including Arabic, French,
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German, Greek, Italian, Russian (Nordquist 2019). An example of borrowing in the
coronavirus context is found in the word unlockdown which is the process of
relaxing or ending social and physical restrictions, or the period following their
ending, equivalent to, or translation of the French déconfinement. According to
Roig—Marin (2020: 2) “Covid has been borrowed as an Anglicism and users of
languages with grammatical gender like French, Catalan, Spanish, and Italian have
tended to prefer the masculine gender because of its associations with
(corona)virus, masculine in those languages.”

4.1.8. Abbreviation: 1t is the shortened form of a written word or phrase.
Examples from the COVID-19 crisis are found in BCV, BC which refers to ‘(the
period) before Corona (virus)’; nCoV ‘the coronavirus in technical designation or
shorthand’; PUI ‘Person Under Investigation’; WHF ‘Working From Home’; PUM
‘Person Under Monitoring’; and PPE ‘Personal Protection Equipment.’

4.1.9. Acronyms: It is an abbreviation formed from the initial letters of other
words and pronounced as a word. In the coronavirus context, examples are found
in COVID-19 ‘Coronavirus Disease 2019°; ARDS ‘Acute Respiratory Distress
Syndrome’; and WHO ‘World Health Organization.’

4.1.10. Folk etymology: 1t is a change in the form and/or meaning of a word
resulting from a mistaken assumption about its composition or meaning. An
example is found in the word pando (Australian) referring to the ‘coronavirus
pandemic’; Nightingales, first used as a nickname for those singing or performing
morale-boosting music from balconies, in gardens, later abandoned when the
Nightingale emergency hospitals were opened across the UK. Another example is
found in the word scarring ‘long-term negative effects resulting from initial harm
suffered during social and/or economic upheaval, but now it has a new use through
association with Corona.’

4.2. Dual word-formation Processes

Based on the COVID-19 list of neologisms available, our findings identified
three types of dual word-formation processes, namely, compounding and affixation,
blending and affixation, and clipping and compounding.

4.2.1. Compounding and affixation: In this process, the new word exhibits
two processes, namely compounding and affixation. For example, circuit-breakers
‘.e., halting an exit from lockdown by closing re-opened venues or ceasing
re-started activities,” consists of the compound ‘circuit-break’ + a noun-forming
suffix -er, followed by the plural-marking suffix -s to create the new word circuit-
breakers. The same applies to the compound lockdowners (lock + down +
+er + s), ‘individuals coping with life in conditions of isolation.’

4.2.2. Blending and affixation: New words can also be created by blending +
affixation. For example, the word quaranteams defined as ‘groups forming and
performing music or competing in quizzes virtually during lockdown,” where a
combination of the two words ‘quarantine + team’ results in the new blend
quaranteam, and ending up with the plural forming suffix -s to create quaranteams.
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The same applies to covidpreneurs that refers to ‘individuals or businesses
succeeding in thriving and innovating in a pandemic environment.” The example
represents a two-word combination of ‘coronavirus+ entrepreneur’ to form the
blended word covidpreneur, and then adding the plural-forming suffix -s to produce
covidpreneurs.

4.2.3. Clipping and compounding: This dual word-formation process is
exemplified in the creation of words such as romadobbing (Australian) for
‘informing on those contravening crisis-related restrictions.” In this example, the
two full words ‘Corona + dobbing’ combine to form the new word coronadobbing,
and then the word corona undergoes a process of clipping to generate the clipped
form rona, which together with dobbing create the neologism ronadobbing.

5. Discussion

The COVID-19-related neologisms compiled in the current study reflect the
speed and increasing volume of the lexical innovations. Crystal (2020: 1) reports
that “there are already some initial collections of English COVID neologisms
online, and the numbers are rising.” For Ro (2020: 1), “the only actual new word
added to the dictionary is ‘Covid-19°. The others are pre-existing terms that have
gained new resonance”. For example, the abbreviation WFH ‘Working From
Home’ dates back to 1995. Many of these terms are not genuinely novel, being
around for many years, e.g., self~quarantine, social distancing, and social isolation.
However, their being reintroduced shows that not only does social change bring
about new words and terms in the form of neologisms or coinages, but it also
reintroduces some pre-existing words that have gained new resonance in the time
of major social crises, as in the COVID-19 case. According to Hollett (2020: 1),
“we have to learn new habits, and with new habits, we learn new words.” For
example, “in the past ‘self-isolation’ used to describe countries that kept themselves
separate, but now if someone has or thinks they might have the coronavirus, they
‘self-isolate’ and keep themselves apart from their family” (Hollett 2020: 1). In
other words, while a good number of words are brand new, some of the terms such
as hunkering down, cabin fever, stir crazy, uncertain times, have resurged during
the COVID-19 (Crowe 2020).

The findings of the present study lend support to the thesis that linguistic
change and creativity is a universal property of language, which reflects global
societal changes. The term COVID-19 which was first coined in February 2020 had
gained unprecedented momentum and frequency, topping the 2020 lexical
innovations, even the most popular 2019 Brexit entry. The widespread of the
COVID-19 neologisms, many of which have not yet entered the dictionary, is
attributed to the fast spread of the pandemic globally and the extremely powerful
influence of social media.

An important finding of the present study is exploring the pragmatic
dimensions of some COVID-19-inspired terms. A case in point is the concept of
social distancing, which has changed the way people feel about their personal
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space. For example, maintaining a safe distance, avoiding close contact, wearing a
mask, using sanitizers, and self-hygiene can save lives. These terms have become
part of people’s everyday life. Staying home if you are unwell, self-quarantine,
avoiding handshake, elbow-pump, etc., are among the many terms which have
acquired social currency during the pandemic to shape and regulate social
interaction in everyday life. The new social practices caused by COVID-19 are most
likely to affect people’s social habits and daily interactions in the short term, if not
in the long term for many.

The importance of the COVID-19-inspired neologisms derives from its global
dimension, which makes it crucial for the entire international community to follow
the latest developments concerning updates on coronavirus cases worldwide. This
makes it necessary to have a constant follow-up, updates, and exchange of data at
a global level. For this to happen, a unified terminology to unite peoples of the
world fighting the devastating virus was of paramount importance. In other words,
coinages, new lexical entries, abbreviations, etc., should be made available to all
parties concerned without delay. Consequently, word-formations processes of all
types were so crucial in the rapid dissemination of information and data globally.

The word-formation processes discussed in the ‘Analysis’ section above
demonstrate how the coronavirus-based terminology has found its way into
languages of the world. This lends support to the thesis that neologisms are a true
manifestation of language change and language development. The impact and
effectiveness of the emerging terminology and the lexical innovations are most
evidently reflected in the bulk of word-formation and derivational processes cited.
The fact that ten word-formation processes have been represented in the complied
list of COVID-19 neologisms is enough evidence of the role of lexical innovations
in historical linguistics. These processes were comprehensive enough to include all
levels of linguistic theorizing, namely: 1) coinages, 2) affixation, 3) compounding,
4) blending, 5) clipping, 6) backformation, 7) borrowing, 8) abbreviation,
9) acronyms, and 10) folk etymology. Furthermore, three additional dual word-
formation processes, namely, compounding and affixation, blending and affixation,
and clipping and compounding, were also well represented. These derivational and
word-formation processes are in the core of research on historical linguistics as they
shed light on the process of language change over time, and more so about the
relationship between language variation and social change.

Interestingly, some word-formation processes such as compounding and
blending were more dominant than the others. This is attributed to the fact that these
two are perhaps the most productive word-formation processes which have been
most popular throughout. In other words, most of the terms and lexical entries are
not necessarily new; they have already been there, but they were reintroduced
within the COVID-19 context.

Historically, significant social, political, and other upheavals, including
pandemics, leave their footprints on language through their short-term and long-
term effects. As is the case with the COVID-19 lexical innovations and neologisms,
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other major world events such as the industrial revolution, WWI, and WWII, global
pandemics like HIV, SARS, MERS, and social media applications have brought with
them new concepts, terms, and lexical innovations whose survival and frequency
of use varied over time. In this context, the question to ask is how much longer the
COVID-19-inspired neologisms would remain in use after the post-pandemic era.
As Ro (2020) put it, words that describe lasting behavioral changes such as
zoombombing, being influenced by photobombing, which invades somebody else’s
video call, are expected to continue. Historically, coinages such as Radar, Xerox,’
etc., are but true examples of surviving neologisms.

On the other hand, and as we indicated earlier, some words which have been
around for years, such as self-isolate, self-quarantine, social distancing, social
isolation have changed their usage during the coronavirus crisis. Nowadays,
the abbreviations WFH and PPE have become popular words in social media
due to COVID-19. These and other examples, such as lockdown, social
distancing, super-spreader, etc. show how social media and blogs have played
a vital role in spreading and adopting new words and expressions. In the same vein,
Crystal (2020) comments on the possible chances of survival for neologisms by
saying:

“I sympathize with our poor lexicographers, as there’s no way of knowing
whether these novelties are going to remain part of the language or whether
they will silently disappear once the crisis is over. However, we’re told today
by the WHO that the virus may be with us for good, so may be the associated
vocabulary, playful as well as serious, will stay too.” (Crystal 2020: 1).

6. Conclusion

The purpose of this piece of research is to investigate the nature of the new
words and expressions (i.e., neologisms) which emerged in the wake of the COVID-
19 crisis. It also identifies the type of word-formation processes that contributed to
the emergence of these neologisms in the English language.

The results of the present study have most clearly shown that the size and pace
of COVID-19-inspired lexical innovations and manifestations have most rigorously
dominated global discourse. Historically, lexicographers who track and correlate
the volume of new lexical entries in dictionaries with social, political, or economic
events confirm that, unlike previous world events, COVID-19 has brought
significant linguistic changes at all levels.

The pragmatic dimensions of some of the COVID-19-inspired terms, such as
social distancing, have been particularly important. The international community
has witnessed drastic changes with regard to reshaping social communication
habits. For example, strict adherence to matters of personal space, avoiding
greetings through handshake, reconsidering seating arrangements in public
gathering and events, and other manifestations of social interaction have emerged
as new globally-acknowledged social habits. In addition, quarantine, self-isolation,
personal hygiene, and sanitation practices have equally been enforced and observed
to acquire social currency worldwide.
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The power of circulation and dissemination of those coinages and neologisms
was so rapid and massive for several reasons; first, the graveness of the COVID-19
pandemic, which affected the international community indiscriminately, with the
skyrocketing number of cases, fatalities, and the devastating impact of the pandemic
on the global economy. Second, social media has been so effective in speeding up
the mobility of these lexical innovations.

To conclude, the search for COVID-19-inspired neologisms has proven to be
a relevant research topic par excellence as it translates the linguistic, social, health,
and other changes brought by the coronavirus global crisis. The question of how
much longer would the COVID-19 neologisms remain in use after the
post-pandemic era is still unknown.
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Appendix
Sample glossary of COVID-19-inspired neologisms
Socio-pragmatic Listing of neologisms and word-formation processes
No. . T . .
functions Listing of neologisms Word-formation process
1 COVID-19 coinage
2 Rona, Lady Rona, roni, rone clipping
3 the Rona clipping
4 . the pand clippin
5 Nicknames the pand?)] folk etymo%ogy
6 nCoV abbreviation
7 Boomer remover compound
8 Nightingale folk etymology
9 WFH, wth abbreviation
10 Covidpreneurs blending & affixation
11 Zoom bombing compounding
12 Quarantini blending
13 Homeworking & Locktail hour blending
14 teleconferencing Telecommuter core compoupdmg
15 Quaransheen blending
16 Coronaviva compounding
17 Quaranteams blending & affixation
18 Quaranqueens blending & affixation
19 Quarantrolls blending & affixation

38



Saleh Al-Salman and Ahmad S. Haider. 2021. Russian Journal of Linguistics 25 (1). 24-42

Socio-pragmatic

Listing of neologisms and word-formation processes

No. functions Listing of neologisms Word-formation process

20 Quarantunes blending

21 Quaranzine blending

22 Coronalit compounding & clipping

23 Corona-fi compounding & clipping

24 Zoom mullet compounding

25 Isobaking blending

26 Homeference blending

27 Zoomed out compounding

28 Zoom fatigue compounding

29 The wipe-away compounding

30 Toxic productivity compounding

31 Coronials blending & affixation

32 Gen(eration) C Compounding & clipping

33 Quaranteens blending

34 Elbump blending

35 Coronadodge compound

36 Demographics & Covid waltz compound

37 Safety/security Ronadobbing compounding & clipping

38 measures Corona snitching compounding

39 Covidobbing compounding

40 Coronagrass compounding

41 Corona-shaming compounding

42 Masklessness affixation

43 Whack-a-mole compounding

44 Quarantime compounding

45 Coronatimes affixation

46 BCV, BC abbreviation

47 Coronapocalypse compounding

48 The coronopticon compounding

49 Coronanoia blending

50 Coronasplaining blending

51 Coronaspiracy theories blending

52 Lockdowners compounding & affixation

53 Describing new Coronaclickbait compounding

54 realities Loxit Blending

55 Loxino blending

56 Circuit-breakers compounding & affixation

57 Unlockdown loan translation (from
French ‘deconfinement’

58 Coronaphobia compounding

59 Coronavirus bubbles compounding

60 Coronawashing compounding

61 Corona crunch compounding

62 Corona coaster compounding
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Socio-pragmatic

Listing of neologisms and word-formation processes

No. functions Listing of neologisms Word-formation process
63 Cleanliness theatre compound & affixation
64 Vaccine nationalism compounding
65 Scarring folk etymology
66 Security theater compounding
67 Lockstalgia blending
68 Clandestine barbers compounding
69 Coronavirus compounding
70 Covideo party blending
71 Covexit blending
72 Blursday blending
73 Zoombombing compounding
74 Corona speck compounding
75 Drive-thru testing compounding
76 Covidivorce blending
77 Coronacation blending
78 Covid-10 folk etymology
79 Doom scrolling compounding
80 Corona moaner compounding
81 Coronababies compounding
82 Coronacoma compounding
&3 Nurcorana blending
84 Corona niggers compounding
85 Corona Bonus compounding
86 Herd immunity compounding

Other -

87 Index case compounding
88 Novel coronavirus compounding
89 PPE abbreviation
90 Physical distancing compounding
91 Self-quarantine: compounding
92 Shelter-in-place compounding
93 Super-spreader compounding
94 Social distancing compounding
95 PUM abbreviation
96 PUI abbreviation
97 Situation report compounding
98 Transmission affixation

99 Zonotic affixation

100 Contactless delivery compounding & affixation
101 Quarantini blending
102 Zoom-room compound
103 Hamsterkaufing Borrowing (from German)
104 Drivecation blending
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Abstract

This article deals with translating South Slavic deictic verbs. Specifically, we consider translations
among Bulgarian, Croatian, and Serbian. Deictic verbs are verbs whose interpretation is dependent
on the location of speech-act participants (Fillmore 1997), such as come and go. In research on
Slavic, certain motion verbs’ prefixes have been discussed as “deictic prefixes” (see Grenoble 1991,
Filipovi¢ 2009, Lozinska 2018). Particular emphasis in this analysis is on the prefixed motion verbs
dojdaldoci, idvam/dolaziti, otida/otici, and otivam/odlaziti found in Bulgarian, Croatian, and Serbian
literary texts and their translations. We present a brief quantitative overview and conduct a
qualitative study of deixis-related meanings, paying necessary attention to other non-deictic
meanings. Special attention is given to the constructional interplay of various deictic elements that
co-occur with deictic verbs. Since we deal with literary texts and not everyday interaction, we
consider the genre and context and apply the notion of viewpoint, which also covers the mental
viewpoint adopted by the narrator, in addition to the “deictic” viewpoint of one of the speech
participants. In the study, we observed shifts in point-of-view from deictic to non-deictic construal
and vice versa, and from dynamic to static construal. These phenomena relate to the fact that in a
text with a third person narrator, there is no innate deictic centre, while in casual conversation, the
interlocutors create the deictic centre. The results show a preference for using come when motion
towards a protagonist is described in a neutral context.
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Hayynag ctaTbs

[lepeBoA, AeMKTUYEKCKHX IJIaroJi0B JBUKEHHU S
MeXAy 00/ITAPCKHM, XOPBAaTCKUM U CEPOCKHUM SI3bIKAMM:
KOpIyCHOe ucc/ieJOBaHUe

Caernana HEJEJIBYEBA! n JInasina IINAPUY2

'llymenckuii yHuBepcuTeT
Llymen, boreapus
2 Yuusepcuter Oclio
Ocno, Hopeezus

AHHOTALUA

CratTbsi TIOCBSIILIEHA MEPEBOAY IOKHOCIABSHCKHUX JIEHKTUYECKUX TJIArojoB MEXAy OOJrapCKuM,
XOPBaTCKUM M CEpOCKHM S3bIKaMu. JIeHKTHYeCKIMH Ha3bIBAIOTCS TIIAaroJibl, MHTEPIPETAIHS KOTO-
PBIX 3aBHCHT OT MECTOHAXOXJICHNS ydyacTHHKOB pedeBoro akTa (Fillmore 1997), Takux xak come
(mpuxonuTh) U go (YXOAnTh). B MiccenoBaHUAX CIABSIHCKUX SA3BIKOB HEKOTOpEIE MPe(UKChI riiaro-
JIOB NIBIKEHUS TPAKYTYIOTCA KaK «aedkTnaeckne npepukcs (cMm. Grenoble 1991, Filipovi¢ 2009,
Lozinska 2018). Ocoboe BHIMaHKE B HACTOSIIEM aHATU3E yACSEeTCS MPpeQHUKCaTHHBIM TIarojiamMm
dojdaldoci, idvam/dolaziti, otidaloti¢i u otivam/odlaziti, 0OHapyXrBaeMbIM B OOJITapCKUX, XOPBaT-
CKHUX U CepOCKHX JIMTEPATypHBIX TEKCTaX M MX MPEeBOAax. MBI MpeAcCTaBiIseM KpPaTKHiA KOJIHYe-
CTBEHHBII 0030p M MPOBOJMM Ka4eCTBEHHOE HCCIICIOBAHUE 3HAUCHHM, CBSI3aHHBIX C JCHKCHCOM,
yIeIsisi Heo0X0AMMoe BHUMaHKE HeJIeHKTHUeCKUM 3HaueHUsiM. OcoOBIi yIiop c/ienaH Ha KOHCTPYK-
TUBHOM Ba3MMOJIEHCTBUN AEHKTHYECKUX SJIEMEHTOB, COMYTCTBYIOIINX JEHKTUUECKHM TJIarojam.
[TockonbKy MBI UIMEEM JIeJI0 C JIMTEPAaTYPHBIMU TEKCTAMHM, a He OBITOBBIM B3aMMOJEHCTBHEM, MEI
paccMaTpuBaeM XaHpP U KOHTEKCT M HCIIOJIb3yeM HOHITHE «TOYKa 3PEHHS», KOTOPOE TaKKe BKIIIO-
YaeT MEHTAJIBbHYIO TOYKY 3PEHHsSI Happaropa, B IOIOJHEHHE K «ICHKTHYECKOI» TOUKE 3pEeHUS
OJTHOTO M3 YYacTHHKOB pEUeBOTO B3aMMOJEHCTBHUs. B mpomecce mccienoBanust Mbl HaOIIOqamm
Mepexo] TOYEK 3PEHHs OT JEHKTHUECKOTO K HEHIEKTHUECKOMY KOHCTPYUPOBAHHUIO CHTYAIlMH H
HA000pOT, a TaKXKe OT JUHAMHUYECKOTO K CTATHYECKOMY KOHCTPYHPOBAHUIO. DTH SIBICHUS CBSI3aHBI
C TEM, 4TO B IIOBECTBOBAHUU OT TPETHETO JIUIA OTCYTCTBYET BHYTPEHHUH NEHKTUIECKUH LEHTp, B
TO BpeMsI KaK B OBITOBBIX CHUTYaIHsIX JEHKTHYECKUI IEHTP CO3/1aeTcs coOeceIHUKaMu. Pe3ynbrarel
HCCIIeIOBaHHS TIOKA3bIBAIOT, YTO MPEANOYTEHHE OTAACTCS TJIAr0y HPUXoouns, KOrjaa B HeUTpab-
HOM KOHTEKCTE ONUCHIBACTCS ABHKEHHUE M0 HAMPABJICHHIO K TIIABHOMY T€POIO.

KaroueBsbie cinoBa: Oeiixcuc, enazonvl 08udicenus, KOPRYCHOe UCCLedosanue, 060a2apckuil s3vlk,
XopeamcKuil 36K, cepOCKULL A3bIK

Just nuTHpoBaHus:

Nedelcheva S., Sari¢ L. Translating deictic motion verbs among Bulgarian, Croatian, and
Serbian: A corpus-based study. Russian Journal of Linguistics. 2021. Vol. 25. Ne 1. P. 43-67.
DOI: 10.22363/2687-0088-2021-25-1-43-67

1. Introduction

Translating deixis can be a challenge for the translator. Various semantic and
grammatical differences in language structure between the source language and the
target language may cause difficulties in the translation process and lead to
rendering an ambiguous target-language text. Correct deixis translation helps avoid
misunderstanding on the part of the reader. The translator should accurately reveal
the interlocutors’ locations and how they move in space. We discuss prefixed

44



Svetlana Nedelcheva and Ljiljana Sari¢. 2021. Russian Journal of Linguistics 25 (1). 43-67

motion verbs with deictic content and their translations following one of the main
assumptions of cognitive linguistics: the understanding of such verbs requires
extralinguistic knowledge.

Motion verbs serve as a point of access to speakers’ encyclopedic knowledge.
The encyclopedic view of meaning recognizes the essential role of both linguistic
and extralinguistic contexts. Furthermore, the meaning of a linguistic unit depends
on construal, which implies categorizing the same spatial situation in different ways
that depend, on the one hand, on the speaker’s world knowledge and specific
viewpoint, and on the other, on the speaker’s choices and the structure of the
language used. The meaning dependent on construal implies not only some
“objective” content but also how that content relates to the speaker. We will
illustrate this with a few examples, considering deictic expressions in originals and
literary translations from Croatian and Serbian to Bulgarian and from Bulgarian to
Croatian. The differences between the source language and the target language may
relate to the available set of deictic expressions (two-way deictic opposition versus
three-way),! and to specific choices made by the translators, who may adhere to the
viewpoint conveyed in the original or choose another viewpoint, if the alternative
solution seems equally logical in a given situation. Further, when confronted with
similar languages, that is, translating from one Slavic language into another,
translators can often choose a deictic prefixed verb very similar in form to the
source expression as a translational equivalent. However, such choices may not be
best because the meaning of verbs similar in form is not necessarily very close, and
these may not be ideal translation equivalents, as we will show below. Translations
may also avoid deictic information provided in the originals or may add deictic
information. Further, deictic information conveyed by prefixed verbs can be
strengthened by adding additional deictic information in translations.

2. Theoretical background
2.1. Spatial deixis

Deixis refers to “the location and identification of persons, objects, events,
processes and activities being talked about, or referred to, their relation to the
spatiotemporal context created and sustained by the act of utterance and the
participation in it” (Lyons 1977: 637). It involves a (subjective) distinction between
what is perceived as “proximal” to the deictic centre (DC) and what is perceived as
“non-proximal” or “distal”. Arguably, the most prototypical dimension of deixis is
space deixis, which involves references to locations in terms of their perceived
position in relation to the DC. Proximal deictic expressions such as here and this
refer to locations that are perceived as close to the DC, and non-proximal

! Standard Bulgarian has a simplified two-way deictic opposition. The dialects of the central
Rhodopes and transitional dialects of the extreme west of Bulgaria have three-way deictic systems
in pronouns and articles. (Friedman 2006: 212). Croatian, as most of Bosnian/Croatian/Serbian, has
a three-way deictic distinction.
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expressions such as that and there refer to locations that are perceived as far from
that position. Space deixis includes the use of the motion verbs “come” and “go”
to indicate, respectively, movement towards and away from the DC.

In a prototypical face-to-face communication, participants share the same
fragment of reality and refer to it, that is, to the same place, which is “here” for both
of them: the speaker is the determining factor, the centre on which the coordinate
axes of time and space in the utterance are built. In this case, Biihler (1934) talks
about deixis in sight and hearing, primary deixis, or deixis of the dialogue
(e.g., Lyons 1977: 637—638; Nitsolova 1984: 71). In many other cases, such as, for
example, in literary third-person narratives, in retelling, in giving instructions, and
the like, deictic words represent a foreign (e.g., in a novel, a protagonist’s) and not
the speaker’s (narrator’s) point-of-view in spatial orientation. In this secondary
spatial deixis, the DC is shifted to the protagonist’s location or to a salient place.

2.2. Deictic meaning of motion verbs. Deictic prefixes

Prefixes such as do- ‘to’ and od-/ot- ‘from’ in Bulgarian and Croatian, which
denote motion to and away from the speaker, respectively, belong to
grammaticalized sets of deictic expressions (Lozinska 2018). To account for their
deictic uses, analyzing the language alone is not sufficient; the interactional
situation should also be considered—the time and place of their occurrence, the
identities of the speaker and the listener, and the objects and events in the situational
context (Lyons 1981: 170). A deictic expression includes reference to some ground
element, and with this, a certain facet of the ground becomes objectified. The
default senses of some verbs (e.g. English come and go, Bulgarian dojda and otida)
are considered deictic because they presuppose a reference point equated with some
element of the ground (Langacker 1987: 126—127). The deictic content in Slavic in
descriptions of motion events is usually conveyed either by prefixes such as in (a)
and (c), or by some other lexical units (e.g., adverbials in (b) and (d)):

1. (a) Otisao je u skolu u osam. ‘He went to school at 8§ am.” (Cro.)
(b) Sjedio je tu dva sata. ‘He was sitting there for two hours.” (Cro.)
(c) Otide tam i sedna. ‘(He/she) went there and sat.” (Blg.)

(d) Cesto li idvas® tuk? ‘Do (you) come here often?” (Blg.)

According to Fillmore (1971: 52), come “indicates the location of either the
speaker or the listener at either coding time or reference time, or toward the location
of the home base of either the speaker or the hearer at reference time”. Similar
phenomena can be illustrated by the use of Slavic deictic motion verbs—these
usages are canonical because the speaker typically occupies the DC and adopts an
egocentric worldview.?

2 In Bulgarian, the equivalents of ‘come’ dojda — idvam are distinguished due to their aspect,
i.e. the perfective verb dojda corresponds to the imperfective idvam.

3 The usages of the English come in Come here! and Come here at dawn! provide the
prototypical deictic sense of the English come (Radden 1996: 429).
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— The speaker’s location at coding time

2. (a) Cro. Dodi odmah ovamo [Cekam te]! ‘Come here immediately
(I am waiting)!”
(b) Blg. Idvaj* tuk, ¢uvas 1i? (BuINC) ‘Come here! Do you hear me?’

— The speaker’s location at reference time

3. (a) Dodi ovamo/ovdje kad ti bude tesko... (hrWaC) ‘Come here when you
are in trouble.’
(b) Idvaj tuk, kogato imas neprijatnosti. (BulNC) ‘Come here when you are
in trouble.’

These usages provide the prototypical deictic sense of the verbs doci/dojda
(idvam). The speaker may assume the listener’s point-of-view at either coding or
reference time, which is the case in (4a—b), with the assumption that the listener is
at the square/school at the moment of speaking, or will be at the listener’s home
base’ at the time agreed upon (4c) or appointed (4d):

4. (a) Cro. Doci ¢u tamo na plac. ‘I will come (there) to the square.’
(b) Blg. Ste dojda v uéilisteto. ‘I’ll come to the school.’
(c) Stoga nas pozovite... doc¢i ¢emo u dogovoreno vrijeme. (hrWaC) ‘Call
us... we will come at the agreed time.’
(d) Ste dojdem tam naj-mnogo do &as... (BulNC) ‘We’ll come there in no
more than an hour.’

Some (prefixed) motion verbs describe a situation in which it is still possible
to interact with the moving figure (the figure is accessible within the region of
interactive focus (Lindner 1983)), whereas some others imply that the figure is
beyond reach. The location of the viewpoint in a narrative/discourse may be
inferred from the context and from the distribution of attention in the discourse.

In existing research on Slavic, the deictic content has been discussed in relation
to the prefixes przy-/pri- and po- and to wy-/vy- and w-/v- in Polish and Russian
(Lozinska 2018, Apresjan 1986, Grenoble 1998, Lewandowski 2014, von
Waldenfels 2016). Lozinska (2018) claims that deictic motion away from or
towards the speaker is typically coded by the Polish po- and przy- (although w- and
wy- also have deictic senses); przy- and pri- in Polish are primarily used to code the
deictic relation of approaching the speaker or another DC, such as the place where
the conceptualizer’s attention is focused. South Slavic od-/ot- and do- are
comparable to po- and przy-: these prefixes code motion away from or towards the
speaker.

The systemic relationships between the lexical meanings of Bulgarian motion
verbs, as well as their use as deictic means of language, are studied by Trifonova

4 The uses of idvaj (2 p. sg.) are not unambiguous—the movement may be directed both to the
speaker’s position at the moment of speaking and to his/her place at the moment of reference
(Nicolova 1984: 78-79).

5 Usages involving the home base result from the metonymic transfer from person to place.
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(1982), Nitsolova (1984), and Stanisheva (1985). Stanisheva claims that the verbs
otivam/otida are used in cases when the speaker and the listener are in one place
and “the movement is directed to another place” (Stanisheva 1985: 80). Following
Fillmore’s terminology (1983), Tchizmarova classifies the verbs as source-and-
path oriented, path-and-goal oriented, path-oriented, goal-oriented, and source-
oriented. Her semantic analysis of seven motion verbs (otivam, idvam, hodja,
varvja, zaminavam, tragvam, and pristigam) leads to the conclusion that each
change-of-location verb “has its domain based on the meaning encoded in the verb
and on the meaning of its modifiers, e.g., AdvPs and PPs” (Tchizmarova 2007:
144). They are rarely interchangeable and involve a shift of focus when one replaces
another.

In the accounts of Cro. and Serb. verbs prefixed by od-/do-, scarce attention
has been given to deictic information. Filipovi¢’s (2010) study shows that these
verbs typically indicate movement “to or from the speaker or a scene”, and the
author claims that Serbian and Croatian have deixis as a strong feature of the
system, which is reflected in the frequent use of do-/od- verbs. These verbs occur
much more frequently than those having any other prefix in Serb./Cro.® There is a
preference for deictic od-/do- verbs in motion expressions, even when other
prefixed verbs (e.g., iz-verbs) are possible. Otic¢i and doc¢i (both related to ic¢i, ‘go’)
are presumably the most frequent among these verbs because they are “generalized”
motion verbs: in Cro./Serb. they can apply to different manners of motion, which
can be expressed by another semantically much richer/more specific verb (e.g., doci
teturajudi versus doteturati ‘come stumbling’).’

In the deictic uses of verbal prefixes, the type of construal of the profiled spatial
relations is such that speakers are not explicitly profiled—what is profiled is their
vantage point; their line of sight is evoked, and with this, they become “objectively
construed” to some extent.

3. Data and methodology

In the following analysis, we provide a contrastive view of two verb pairs
attested in a small collection of literary texts (six novels) translated from Croatian
and Serbian into Bulgarian (three novels) and from Bulgarian into Croatian (three
novels). Our choice of the texts for the small parallel corpus, which we compiled
ourselves (see Table 1), was influenced by the availability of texts that (a) employ

¢ Filipovi¢ used the Croatian national corpus in her study.

" Cro. and Serb. dictionaries give hardly any information about the deictic information these
verbs carry (e.g., there is no mention of speaker/hearer in the short definitions in HJP), contrary to
Bulgarian dictionaries that provide this information (see BTR 1979 and RBE 1990). The deictic
component in the meaning of idal/idvam ‘come’ is pointed out in dictionary entries of the Bulgarian
Interpretation Dictionary (1979) (BTR) and the Dictionary of Bulgarian Language (1990) (RBE).
According to BTR, ida 1 ‘come’ means “moving in the direction of the speaker or the person who
is spoken to; I come”, and according to RBE, idvam ‘come’ means “1. I move, usually to the place
where the person who speaks is, I’'m approaching, 2. I come to the place where the person who is
talking is located.”
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“modern language” and (b) entail a fair number of prefixed motion verbs that can
be considered deictic in some of their usages.

We concentrate on two verb pairs in Croatian and Serbian and two
corresponding verb pairs in Bulgarian, considering all the examples from the novels
with the following verbs (all their morphological forms) meaning COME and GO:
Bulgarian dojda (pf.) — idvam (ipf.);® otida (pf.) — otivam (ipf.); Croatian and
Serbian doci (pf.) — dolaziti (ipf.); otiéi (pf.) — odlaziti (ipf.).

Table 1
Corpus of the study
Serbian and Croatian originals Bulgarian translations V\.Itfrds
(originals)
Andri¢, Ivo: Na Drini ¢uprija (Serb.), 1945. NDC Mostdt na Drina; transl. Lilija 115,423
Kackova (1964)
Pavi¢, Milorad: Hazarski recnik. Roman-leksikon u | Hazarski recnik; transl. Hristijana 87,212
100.000 reci (Muski primerak) (Serb.) 1984. Haz Vasileva (2005)
Krleza, Miroslav: Povratak Filipa Latinovicza (Cro.) Zavrdstaneto na Filip Latinovic; 66,073
1932. PFL transl. Sijka Raceva (1966)
Total Serb. and Cro. - Blg. 268,708
Bulgarian originals Croatian translations® Words
Andreev, Emil. Stdklenata reka. Sofia, 2004. GIRiv Staklena Rijeka; transl. Ana 84,289
Vasung (2015)
Karabashliev, Zakhari. 18% sivo. Sofia, 2008. 18%G | 18% sivo; transl. Ksenija Banovic¢ 74,758
(2016)
Vulchanova, Ina. Ostrov Krah. Sofia, 2017. OKr Otok Krah; transl. Ksenija Banovié 54,151
(2018)
Total Blg. - Cro. 213,198

In Bulgarian, dojda/idvam ‘come’, otida/otivam ‘go’ are in opposition to hodja
‘go, walk’ (indicating non-directed movement). Both idvam and otivam imply
directed movement; the same goes for doc¢i and oftici. In their turn, dojda/idvam
‘come’ and otida/otivam ‘go’ are in opposition by the feature “the place of the
speaker and/or the listener” in their deictic usages. The same applies to otic¢i/odlaziti
and doci/dolaziti. Cro. and Serb. hodati indicates non-directed movement, whereas
i¢i can refer to both directed and non-directed movement.

8 The imperfective counterpart of Cro./Serb. dodi is dolaziti. The exact Bulgarian equivalent of
Cro./Serb. dolaziti and imperfective counterpart of dojda is dohozdam or dohazdam, which is not
used in our corpus. Dohozdam/dohazdam are archaic and stylistically marked. Contemporary
Bulgarian uses idvam in contexts in which the imperfective form of dojda is required; therefore, we
treated idvam as the imperfective counterpart of dojda, as modern manuals do
(https://rechnik.chitanka.info/). In fact, in our corpus, idvam is the most frequent translation of
dolaziti.

 We are grateful to the publisher Hena.com and Nermina Huskovi¢, who provided searchable
versions of the Croatian translations of the novels /8% sivo and Ostrov Krah, and to the translator
of Staklenata reka, Ana Vasung who provided the Croatian translation of the novel. Many thanks
also go to Adriaan Barentsen who provided searchable versions of the novels Hazarski recnik and
Na Drini ¢uprija and their Bulgarian translations.
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Verb frequency and translation equivalents

Table 2 provides an overview of the verbs examined in Serbian and Croatian
novels and their translational equivalents. We identified the examples with “spatial”
usages (potentially deictic) of the verbs in the originals. “Space” includes
movement of abstract phenomena (e.g., temporal contexts with moving time).

Docildolaziti are in 61% and 66% of the examples translated with dojda/idvam,
and in a considerable number of remaining cases with stigna ‘arrive’ and its
prefixed forms. Nastapi ‘occur’ and javi se ‘appear’ are also found repeatedly for
doci. Dolaziti is often rendered (pri)stiga ‘arrive’. The translation equivalents of
such instances reveal that prefixed deictic verbs in the source language can be
rendered by non-deictic verbs in the target language and vice versa; deictic verbs in
translated texts can stand for non-deictic in the originals.

Table 2
Serb. and Cro. doéi/dolaziti (pf./ipf.) and otiéi/odlaziti (pf./ipf.)
Serb. and No. of Transl. doci = *doci = dolaziti dolaziti dolaziti =
Cro. ex.doéi | doéi= | another : (na-/pri- = idvam another
novels (pf.) dojda verbor | do-stigna) verb/
phrase* | phrase*
Na Drini 120 (91 82 38 ! 19 80 (54) 55 25
Cuprija space)
(Serb.)
Hazarski 97 (71) 55 42 20 53 (37) 34 19
recnik
(Serb.)
Povratak 56 (46) 31 25 7 33 (28) 20 13
Filipa
Latinovicza
(Cro.)
otici otici = otici= ' *of these odlaziti | odlaziti odlaziti =
otida another : =otivam | another
verb/ verb/
phrase* phrase*
Na Drini | 43 (39) 26 17 5 trigna/ | 37 (36) 23 14
Cuprija trdgvam 6 zamina/
5 zamina/ zaminavam
zaminavam
Hazarski 39 (37) 29 10 I5 trdgna/ 9(9) 4 2 hodja
recnik trdgvam
Povratak 6 (6) 5 1 1 dojda 2(2) 0 2 izljaza/
Filipa izlizam
Latinovicza

Oti¢ilodlaziti are in 67% and 55% of the examples rendered otida/otivam.
Frequent choices are also tragna/tragvam and zamina/zaminavam.
Table 3 presents the cases in which dojda/idvam ‘come’ and otida/otivam ‘go’
are used in Bulgarian translations as equivalents of verbs other than doci/dolaziti
and otic¢i/odlaziti.

50



Svetlana Nedelcheva and Ljiljana Sari¢. 2021. Russian Journal of Linguistics 25 (1). 43-67

Come and go used in Blg. translations, not in the originals

Table 3

dojda idvam otida (pf.) otivam (ipf.)
Na Drini ¢uprija 42 41 17 23
Hazarski recnik 18 5 8 11
Povratak Filipa Latinovicza 9 6 23 13

The most frequent Serb. verbs translated with the Blg. dojda (pf.) ‘come’ are
Sti¢i ‘arrive’, naic¢i ‘come’, pric¢i ‘approach’ and with the Blg. idvam (ipf.) ‘come’
— stizati ‘approach’, nailaziti ‘come (across)’; stic¢i ‘arrive’, naici, i¢i ‘g0’, poci
‘leave’. Other verbs used in Cro. (PFL) are pristupiti ‘approach’, doputovati
‘arrive’, pojaviti se ‘appear’, pokrenuti se ‘move’. The Blg. idvam is frequently
found in translating Cro./Serb. contexts employing static construals (biti ‘be’). The
most frequent verb translated with the Blg. otida/otivam ‘go’ is ic¢i, followed by
poci ‘leave’, pric¢i ‘approach’, preci ‘cross’, krenuti ‘set off’, pristupiti ‘approach’,
uci ‘enter’. In similar cases, the Blg. translation adds deictic information not
expressed in the originals or conveys deictic information expressed by other means

in the original by using deictic verbs.
Table 4 provides an overview of verbs examined in Bulgarian novels and their
translational equivalents.

Table 4
Results for Blg. dojda/idvam (pf./ipf.), otida/otivam (pf./ipf.)
. Transl. dojda = *dojda = . idvam =
Bulgarian No. of ex. . another . . idvam = | another
i dojda = (stici, idvam ..
novels dojda (pf.) doci verb or (pri)stici) dolaziti verb/
phrase* phrase*
Stdklenata 121 98 23 6 91 75 16
reka (98 space) (68 space)
18% sivo 48 32 16 5 44 36 8
(27 space) (26 space)
Ostrov Krah 57 50 7 3 46 37 9
(45 space) (21 space) 2 stici
1 prolaziti
otida otida = otida = *of these otivam otivam = | otivam =
otici another odlaziti | another
verb or verb/
phrase* phrase*
Stdklenata 96 81 15 1 stici 24 20 4
reka (85 space) 1idi, (18 space) 3idi
1 dodi
18% sivo 29 20 9 1 zaputiti 28 18 10
(27 space) se (25 space) 2 idi
1 dodi
Ostrov Krah 38 27 11 2 dodi 33 25 8
(37 space) 2 zavrsiti (28 space) 4 ici
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The Blg. dojda and idvam (see Table 4) are translated in 79% and 82% of the
examples with docdi/dolaziti. The dominant equivalents in the remaining cases are
stici, (pri)sti¢i ‘arrive’. The BIlg. dojda is also rendered pojaviti se, nastati
‘appear’.!® Apart from dolaziti, idvam ‘come’ is often translated with i¢i and dodi.
When the meaning in Blg. is ‘originate’, in Serb./Cro. the translator chooses
dolaziti, proizici, or a verbless phrase. Spatial uses of otida/otivam ‘go’ outnumber
considerably those of dojda/idvam ‘come’. The Blg. otida/otivam ‘go’ are widely
translated with oti¢i/odlaziti ‘g0’ (otida — otici 78%; otivam — odlaziti 74%), but
we also found instances of doci ‘come’, i¢i ‘go’, and stic¢i ‘arrive’.

As can be seen in Table 5, Cro./Serb. translations use the equivalents of come
and go when originals used some other verbs.

Table 5
Come and go in Cro./Serb. translations, not in the originals
doci dolaziti otici (pf.) odlaziti (ipf.)
Stdklenata reka 27 7 43 12
18% sivo 15 11 20 6
Ostrov Krah 13 5 21 11

The most frequent Blg. verbs rendered doéi (pf.) ‘come’ are static
constructions (Blg. sam ‘be’) and stana ‘become’, viljaza ‘enter’, stigam ‘arrive’,
and rendered dolaziti (ipf.) ‘come’ — tragvam ‘set oft’, otpravjam se ‘head for’,
hodja ‘walk’. Blg. originals also used minavam ‘pass’, otdalecavam se ‘walk away’,
and pristapvam ‘step to’ when the translations chose doci/dolaziti. Otiéilodlaziti
‘go’ are frequent translation equivalents of Blg. directed-motion verbs tragvam ‘set
off’” and zaminavam ‘leave’ but also the path-oriented varvja ‘go, walk’ and hodja
‘walk’. Other frequent verbs are izlizam ‘go out’, otpravjam se ‘head for’, and
izbjagam ‘run away’.

4. Analysis

Generally, in the case of motion away from the speaker, the source is the DC,
and in the case of motion towards the speaker, the goal carries deictic information.
Oticilotida ‘go’ lexicalizes movement away from the deictic source, whereas the
conceptualizer’s attention may follow the protagonist (and subsequent events take
place at the goal of the movement), or the narrator’s attention does not follow the
central figure and subsequent events take place at the source of the movement. In
addition to the deictic source, the prefix codes the initial part of the trajectory (but
nevertheless, motion events described are usually goal-oriented). Profiling the
initial part of the trajectory is a separate sense of the prefix that is devoid of deictic
information. Motion away from the DC towards a known or unknown goal is
lexicalized by means of od-/ot-; it designates motion out of the

19 There are a number of instances of fixed, non-spatial expressions, such as dojde mu naum ‘it
came to his mind’ — palo/padalo mu je na pamet.
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narrator’s/conceptualizer’s region of interactive focus.!! Deictic motion towards
the “speaker” (narrator, character in the novel) is coded doc¢i/dojda ‘come’ (but can
also be coded pri-, or another prefix carrying deictic information).

4.1. Similar construals in the originals and translations
4.1.1. Doci, dojda (pf.) — dolaziti, idvam (ipf.) ‘come’

The verbs imply movement ‘to the reference point’ in which the reference
point refers to the speaker’s (that is, character’s or narrator’s) position, or a
scene-setting that is in the focus of the reader’s attention—a position created by the
narrative voice as the DC.

For example, in NDC, the general “spatial deictic centre” of the events (and
readers’ attention) is a small town, kasaba, and its surroundings (see 5). Another
general and even broader “spatial deictic centre” is Bosnia. Many “comings” and
“goings” in the novel relate to these locations:

5.
Ima viSe od petnaest

Predi  povece ot | More than fifteen years

godina... doselio se u
kasabu neki Madar sa
zenom... Odmah se
saznalo da su dosli sa
namerom da u kasabi
otvore radnju za koju u
narodu nije bilo imena.
I otvorili su je tamo na
kraj  varosi, ispod
visokih topola koje
rastu na podnozju
Strazis§ta, u jednoj
staroj begovskoj kuci...

(NDC)

petnajset godini... Vv
gradceto se zaseli edin
madzarin s Zena si...
Vednaga se razbra, Ce
sa dosli v gradceto da
otvorjat zavedenie, za
koeto narodat njamase
ime. I go otvoriha
nakraj  grada, pod
visokite topoli, koito
rastat v podnozieto na
StraziSte, v edna stara
bejska kasta. ..

ago ... a Mazar settled
in the hamlet with his
wife... It was
immediately clear that
they had come o the
hamlet to open a place
for which the people
had no name. And they
opened it (there) in the
outskirts of town, under
the  high  poplars
growing at the foot of
Straziste, in an old bey
house...

The Bulgarian verb idvam ‘come’ marks a movement of the figure towards the
location of the other participant in the conversation/situation, that is, a “movement
towards a place which could be designated as here from the point-of-view of the
speaker or hearer” (Trifonova 1982: 111, cf. Kostova 2004: 5-8). Despite the
common collocation of idvam ‘come’ with the deictic adverb here, in (6) the
reference place is marked with fam/tamo ‘there’ because the narrator is at a distance
from it at coding time. The lead character, Marica, would not hypothetically move
to the reference place, which is Victor’s house. The use of idvam/dolaziti ‘come’ is
motivated by the fact that both Victor and the narrative voice will be at the house
at the reference time.

"' The deictic motion away from the speaker towards a known goal is most frequently
performed by means of the prefix po- in both Polish and Russian (Lozinska 2018: 193).
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6.

— Moze da dojdete pri Mozete do¢i k meni |“You can come to my
mene — predlozi Viktor. |— predlozio je place,” Victor

(...) Viktor... suggested...

Stese da sledi Viktor dali |Moze pratiti Viktora | He would watch Victor
izliza noStem, a Marica  |izlazi li noc¢u, a going out at night, and
ne bi idvala, kogato i toj |Marica nece dolaziti | Marica would not come
e tam. (GIRiv) dok je on tamo. when he was there.

The narrator’s perspective on the scene is adopted both at coding and reference
time. He is distal from the house at coding time but he will be proximal at reference
time, when Marica would come. The Blg. conditional bi idvala ‘would come’
differs from the renarrative evidential form in aorist dos/i sa (in 5) because the
former refers to a repetitive round trip, while the latter marks a single, one-
directional completed trip (Alexander 2000b: 14).

4.1.2. Oti¢i, otida (pf.) — odlaziti, otivam (ipf.) ‘go’

Oti¢i, otida (pf.) — odlaziti, otivam (ipf.) ‘go’ are source- and path-oriented
verbs that imply movement ‘from the reference point’: the reference point refers to
the speaker’s (that is, the character’s/narrator’s) position or scene-setting that is the
focus of the listener’s (that is, reader’s) attention.

A significant difference between Cro./Serb. oti¢i and Blg. otida ‘go’ pertains
to the type of constructions in which the verbs appear. With otida (pf.)/otivam (ipf.),
the goal or final destination is always specified, except in elliptical constructions in
which the goal is mentioned in the broader context (Tchizmarova 2007: 124). A
comparison between idvam ‘come’ and otivam ‘go’ shows that they share the sense
of ‘directedness’ to an end point (Alexander 2000a: 106). With oti¢i (pf.)/odlaziti
(ipf.) ‘go’, the goal does not have to be specified (see below).

With otiéi/odlaziti, otida/otivam ‘go’ the motion event is conceptualized from
the source-oriented perspective. Intrinsic features of their meaning are the
movement away from the source and along a path. The third element of the
movement—the goal—can be specified by an adverbial. In NDC, for instance, the
narrator’s voice usually centres the reader’s attention in the small town, which is
the general spatial DC, often referred to with Aere ‘ovde’, see (7). When the narrator
chooses the perspective of departure, that perspective in many cases implies leaving
the town. Note that the Blg. translation omits the first spatial adverb ovde ‘here’.

7.

Preko sto porodica Povece ot sto semejstva | More than a hundred

odlazi u Sarajevo, gde |otivaha v Saraevo, families went to

ima izgleda da ¢e biti | gdeto imalo izgledi da |Sarajevo, where they

smesteni, a petnaestak | badat nastaneni, a were likely to be

ostaje ovde u kasabi; to |petnajsetina ostavaha  |accommodated, and

su ve¢inom oni koji (...) v gradceto; about fifteen remained

ovde imaju nekog poveceto ot tjah imaha | (here) in the hamlet;

svoga. (NDC) tuk po njakoj svoj. most of them had
somebody #here.
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The adverbial, which introduces the goal of the movement, is realized by a PP
(u/v Sarajevo).

In (8), the narrative focus of attention is first on the location called Mejdan,
where the protagonist was located before leaving for the main sublocation of the
narration (varos) at the medial distance from the narrator’s point-of-view (indicated
by tu). Subsequently, the narrator leads the reader to a new location—kapija (also
at the medial distance indicated by tamo). The focus shifts then on the protagonist’s
movement from the town (varos) to a third new location. Otida can be used because
the goal is specified:

8.
... paonda se
naljutio... i siSao s
Mejdana u varos. Tu
mu je neko kazao da
su ljudi sa detetom na
kapiji. OtiSao je tamo
da ih izgrdi... (NDC)

... aposle se
razsardil... i sljazal ot
Mejdan v grada. Tuk
njakoj mu kazal, ¢e
horata s deteto sa na
kapijata. Otisal tam da
gi nagalci...

... and then he got
angry... and
descended from
Mejdan to the town.
Here someone told
him that the people
with the child were at
the gate. He went
there to scold them...

In (9), the morphologically closest deictic verbs are used (otida, otici). In the
original, the narrator’s voice presents the village as distal but in the second part of
the sentence, the protagonist’s perspective is adopted. The protagonist is already in
the village at the reference time, which is signaled by tuk ‘here’. In the translation,
however, the narrator changes point-of-view and conceptualizes the village as distal
(in relation to the DC “here”—the reference point the protagonist leaves) by using
ondje. Note that Blg. does not have the three-way contrast as Serbian and Croatian
do. The equivalent for both Cro./Serb. fu (medial) and ondje (distal) is tam, and tuk
is an equivalent for ovdje.

9.

... toj otide v seloto na
zena si, za da oglavi
malkata carkovna
obstnost s namerenie
da ostane fuk do kraja
na dnite si. (GIRiv)

... on je otiSao u selo
svoje Zene kako bi
upravljao malom
crkvenom zajednicom
s namjerom da ondje
ostane do kraja svojih

... he went to his
wife's village to head
the small church
community with the
intention of staying
herel/ there for the end

dana. of his days.

Depending on usage contexts of Blg. and Cro./Serb. od-/ot- in otici/otida ‘go’,
the source-path-goal schema generates one of the following specific inferences
(or their combination) attested in our material:

1) The figure has initiated motion from the deictic source and is still moving
in the conceptualizer’s region of interactive focus; see (10) in which imperfective
verbs are used. This inference applies to both Serbian/Croatian and Bulgarian.
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10.

... No v sastija moment
vizdame kak spira
edna kola, ot neja
slizat Cisto goli i
mama, tatko 1 tri
decica i otivat da si
kupjat biletCeta. (OKr)

U tom trenutku vidimo
automobil koji se
zaustavlja i iz kojeg
izlaze potpuno goli
mama, tata i troje
djecice i odlaze kupiti
ulaznice.

... but at the same time
Wwe see a car stop,
totally naked mom,
dad, and three kids
leave the car and go to
buy tickets.

Figure 1 illustrates movement away from the starting point up to a particular
place on the path where the observer sees the figure going (represented by the black
arrow). The observer is aware of the end-point of the movement although they may
or may not see it. The dashed circle depicts the conceptualizer’s region of
interactive focus. At the time of speaking, the moving figure is within this area, thus
motivating the choice of the imperfective form of the verb.

"y
® e ®
Source Path Goal

Figure 1. Imperfective otiva/odlaziti

(10) shows a close correlation between purposes and goals, corresponding to
Lakoff et al.’s (1989) metaphor PURPOSEFUL ACTION IS DIRECTED MOTION TO A
DESTINATION. Purposes have their deictic centre at the source but focus on the goal
and have an ego moving, rather than the world, that is, a person deliberately acting
upon the world, rather than having the world act upon the person (Radden 1988:
382).

2) The figure has initiated motion from the deictic source; in (11), the
conceptualizer does not know whether the figure is still moving (the figure’s
trajectory disappears)—the moving figure has left the conceptualizer’s region of
interactive focus (see Figure 2).

This applies to ofi¢i/odlaziti ‘go’ in Croatian and Serbian and to Blg. Tragna
‘set off’ in (11), but not to Blg. Otivam/otida ‘go’, which cannot be used when the
goal or purpose is unspecified.

11.

56

I kako bi se kome I $tom se priblizeha do | And as they
primakli, svaki je njakogo, toj approached someone,
napustao polozaj u promenjase they changed their

kome je dotada bio,
ostavljao sve i gledao
da sto pre sakupi Sto je
njegovo i ode. (NDC)

polozenieto, v koeto se
namirase, ostavyase
vsicko i gledase
kolkoto moZe po-skoro
da sabere nestata si i
da si tragne.

posture, left
everything, and tried
to quickly collect their
things and leave.
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Figure 2 depicts the configuration of the Bulgarian source-oriented verb
tragna. It is similar to otida in that the starting point is encoded in its meaning, but
it differs from it in its use without an explicitly specified goal. With tragna, the goal
is more often implied or irrelevant to the situation, illustrated by the transparent
circle. The black arrow shows the movement of the figure already outside the area
of the interactive focus of the observer.

(] 'iF - O

Source Path Goal

Figure 2. Perfective otici/trdgna

3) The figure has initiated motion from the deictic source and is no longer
present there—the moving figure’s absence is emphasized: see ofi¢i ‘go’ in the
Croatian translation in (12). In similar examples, Blg. uses the source-oriented
zamina ‘leave’ that indicates movement away from the starting point. The reason
for avoiding otida ‘go’ in this context is the absence of information about a specified
goal or purpose:

12.

Kade e prijatelkata ti? | — Gdje ti je — Where is your
— Zamina. (OKr) prijateljica? friend?
— Otisla je. — She left.

An illustration of this spatial configuration is the same as Figure 2. The choice
of zamina instead of tragna responds to the fact that the former “tends to be used
with movements of longer duration and distances” (Tchizmarova 2007: 119); by
contrast, the latter focuses on the time immediately preceding departure.

4) The conceptualizer’s attention follows the figure’s motion from the DC
along the path to the goal of motion (the figure’s activities at the goal are typically
described). The use of od-/ot- involves a shift of DC that enables conceptualizing
the events at the goal (see 13 and Figure 3):

13.

Obicase da se
razhozda iz gornata
glama, okolo Filipova
dupka — meden rudnik
ot rimsko vreme na
kilometar ot seloto.
Onova ljato, sled
poroen dazd, toj pak
be otisal zam. (GIRiv)

Volio je Setati gore po
brdu, oko Filipove
rupe, rudnika bakra iz
rimskog doba,
udaljena jedan
kilometar od sela.
Onoga ljeta, nakon
obilne kiSe, ponovno
je oti$ao tamo.

He loved to walk up
the hill, around
Philip’s hole—a mine
from Roman times—a
kilometer from the
village. That summer,
after a heavy rain, he
had gone there again.
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In Figure 3, the eye symbolizes the conceptualizer, who is able to observe the
movement of the figure from the source during the whole process of change of
location until it reaches the goal. No region of interactive focus is marked because
it covers the whole length of the path.

e - e

Source Path Goal

Figure 3. Perfective otida/otici

5) The speaker assumes that the protagonist’s motion is intentional and goal-
directed; even if the goal is not specified, constructions with such inferences can
imply that the motion was goal-oriented and that the figure reached the goal. This
applies to Serbian and Croatian ofic¢i ‘go’. In these contexts, Blg. prefers the source-
oriented verbs zaminavam ‘leave’/tragvam ‘set off” (see 14):

14.
I dali izobsto e kurort, | I je li to uopce Is she at a resort, or
ili e zaminala ljetovanje ili je otiSla | has she left/gone away
okoncatelno? (OKr) zauvijek? for good?

Although both zaminavam ‘go, leave’ and trdgvam ‘go, leave’ imply
movement away from the source, they are not interchangeable. Trdgvam is
commonly associated with everyday events—leaving for work/school, going to the
shop or some kind of entertainement (theatre, movie, etc.)—whereas zaminavam
refers to more singular occasions, such as going abroad, on a holiday, or on a
business trip by means of a vehicle. The duration of the trip is also important:
zaminavam and trdgvam indicate longer vs. shorter duration and distance,
respectively.

4.2. Different viewpoints in originals and translations

In some narrative contexts, either verb pair (otici/otida, docildojda) is
acceptable, but concrete choices relate to somewhat different construals in the
originals as compared to translations. Sometimes, the originals use source-oriented
verbs and translations are goal-oriented (and vice versa).

Otic¢i/otida ‘go’ signals that the figure departed for a certain location, and
doci/dojda ‘come’ signals that the figure arrived there. Thus, the same motion event
can be encoded from either end of the spatial vector.

4.2.1. Otida, otivam ‘go’ rendered doci/dolaziti ‘come’

If the narrative continues with the figure at location X, it is not crucial to
overtly mark the figure’s arrival with the prefix do- (see the Blg. version in 15). The
original in (15) focuses on the source of motion (the present location of the
narrator/character). However, the Cro. translation focuses on the goal of motion by
using doci, but also adds another deictic element, the medial adverb famo ‘there’,
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before the adverbial na vratima pertaining to a part of the new location. With doci
‘come’, the narrative places the DC at the endpoint of the motion, whereas with
otidoh ‘go’, the DC is at the previous source location:

15.
Obadih se po telefona
v pasportnata... Kato
otidoh, na vratata
pisese: li¢na karta,
starija pasport 1
aktualna snimka...
(OKr)

Nazvala sam odjel za
putovnice... Kad sam
dosla tamo, na
vratima je pisalo:
osobna karta, stara
putovnica i
fotografija...

I called the passport
office... When I went
(there), 1 saw a sign on
the door that said: an
ID card, old passport,
and a photo...

According to Tchizmarova (2007: 132) otida and dojda are in complementary
distribution: with the first verb, the goal location is usually a different place from
that of the listener/speaker. By contrast, dojda is used when the goal of the figure
is the speaker’s/listener’s location at “either coding time or reference time”
(Fillmore 1971: 61). This substantial difference between otidoh and dosla sam 1is
eliminated in (15) by the change of perspective.

4.2.2. Otic¢ifodlaziti ‘go’ rendered dojda/idvam ‘come’

The opposite situation is illustrated in (16). In the Cro. original, the DC and the
focus are at the source (the location of the protagonist who narrates the event, and
another person), which the character should leave. In the Blg. translation, the focus
is on the protagonist’s goal, which is a third protagonist’s location):

16.

I onda me je poslala,
da odem do vas i da
vam kaZem, da ona
ostaje, i da je njoj
dobro sa mnom! (PFL)

I posle me izprati da
dojda do vas i da vi
kaza, Ce tja ostava i Ce
e dobre s men.

And then she sent me
off to go/ to come 7o
your place and tell you
she was staying and
she was fine with me.

Similarly to (15), in (16) a different perspective is adopted in the original and
the translation.

4.2.3. Doci/dolaziti ‘come’ rendered otida, otivam ‘go’

17.
Dosao neko vece u Onaja vecer otisal v That night he
krému kod kracmata pri came/went fo

Siebenscheina i razbio
Stijefu Brezovedkom
flaSom glavu, da mu
dokaze da nije mrtav!
(PFL)

Zibenstajn i s butilka
s¢upil glavata na Sefo
Brezovecki, za da mu
dokaze, Ce ne e
martav.

Siebenschein’s inn and
broke Stijef
Brezovec’s head with
a bottle to prove he
was not dead.
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In (17), the focus is on the goal (krému), and the DC is at that location in Cro.,
whereas Blg. adopts a different perspective; the movement is away from that place,
which is the DC. In the Cro. original, the narrative conceptualizer is at the reference
place when the figure arrives there. The evidential form of ofida used in the Blg.
translation suggests the narrative conceptualizer’s absence at the reference place.
We have no information about the location of the conceptualizer at the time the
figure reaches the goal. The only fact we learn is that he/she is not a witness to the
scene in the inn.

4.2.4. Dojda/idvam ‘come’ rendered otici, odlaziti ‘go’

We found no instances of dojda ‘come’ translated with ofiéi/odlaziti ‘go’;
however, in the corpus, the imperfective idvam had been rendered odlaziti (ipf.).
See (18): in the original the narrator conceptualizes the monastery as a DC, the goal-
oriented idvam is used, and the figures move to the designated goal emphasized by
the adverb tuk(a) ‘here’. In the translation, the monastery is still the goal, but it is
at a medial distance from the narrator’s perspective (signalled by the adverb tamo),
and the protagonists move away from the DC to the goal, which determines the use
of the source-oriented odlazili ‘go’.

18.
Vapreki, ce ziveeli v lako su zivjeliu Although living near
sasedstvo s manastira, | susjedstvu manastira, the monastery, Dimitar
Dimitar i Donato Dimitar i Donato and Donato never
nikoga ne bili idvali nikada nisu tamo came /ere/ went
tuka. (GIRiv) odlazili. there.

4.3. Focus on different portions of the path

In some situations, when Blg. otida, otivam ‘go’ does not correspond to
Cro./Serb. oti¢i/odlaziti ‘go’ and vice versa, the originals and translations focus on
different portions of the path.

For example, in (19), Blg. focuses on the movement away from the source and
along a path, whereas Cro. concentrates on the smaller portion of the path by using
the verb zaputiti se ‘head for’ with the ingressive meaning. The goal/end of the path
is in the translation deictically designated by the added medial adverb tamo:

19.
Otidoh (...) v edin Zaputio sam se tamo I went (there) on a hot
gorest sledobed s jednog vruéeg afternoon with my
portfolioto si v raka. popodneva s portfolio in hand.
(18%G) portfoliom u ruci.

In (20) (as in many other examples), the Blg. translation chooses the source-
oriented verb zamina ‘leave’ in the construction in which no goal is explicitly
stated, just the fact that someone left.
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20.
Prolazile su godine, Minavaha godini, Years passed, summers
smenjivala se leta i smenjaha se leta i and autumns, winters
jeseni, zime i prole¢a, | eseni, zimi i proleti, | and springs were
odlazili su i vracali se | zaminavaha i se passing by, workers and
radnici i majstori. vrdStaha rabotnicii | craftsmen were going
(NDC) majstori. and coming back.

Blg. often employs the source-oriented verbs denoting change of location
zaminavam ‘leave’ or tragvam ‘set off’, in contexts in which the goal is not the
focus of attention, instead of otivam ‘go’, which requires an explicit goal. The
starting point is not mentioned but it is implied in (20) in which the verb refers to
all the workers and craftsmen associated with the DC.

There are contexts in which the Cro. original focuses on the path and the goal
and uses doc¢i ‘come’ to denote traversing the path and reaching the goal. As an
equivalent, in such cases, Blg. translators sometimes use (pri)stigna ‘arrive’. The
verb focuses only on the goal, and its morphology encodes the meaning of goal, as
the root stigam means ‘to reach/arrive’ and the prefix pri- means ‘at’ (Tchizmarova
2007: 138). If the change of location is according to a schedule, as in (21), the
specific arrival time is also mentioned (at eight):

21.
Trafikantica Regina Lavkadzijkata Regina | The shop assistant
dosla je kuci oko pristigna v kasti kAm | Regina arrived home
osam, pogladila ga po | osem, pogali go po at eight, stroked his
kosi i rekla mu neka kosata i mu kaza da si | hair, and told him to
obuce svoje barSunasto | oblece kadifenoto put on his velvet suit
odijelo, jer daiduu kostjumce, zaStoto because they would go
grad. (PFL) Steli da otidat v grada. | to town.

4.4. A shift of viewpoint from deictic to non-deictic construal

Occasionally, neither the original nor the translation uses verbs carrying
explicit deictic information. Consider (22) in which the Cro. translation does not
convey deictic information using the verb sti¢i ‘arrive’, which designates simply
reaching any goal no matter where the speaker/hearer is.

22.
Sled trideset minuti Autobus treba sti¢i za | The bus had to come
rejsat trjabvase da trideset minuta. in thirty minutes.
dojde. (GIRiv)

4.5. A shift of viewpoint from dynamic to static construal

In some situations, Blg. uses deictic construals involving movement of a figure
toward a deictic centre, whereas in Cro. the figure is static and its presence at the
reference place is emphasized, as in (23). The same applies to some Cro./Serb.
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examples with motion verbs that are translated with Blg. stative phrases
emphasizing presence at a location.

23.

Povjarvajte mi, Cela
sam dostatacno, no
iskam da nauca oste,
zatova sam doSla ruk.

Vjerujte da sam
dovoljno citala, ali
zelim jo§ uciti 1 zato
sam ovdje.

Believe me, I’ve read
enough, but [ want to
learn more, so I
came/am here.

(GIRiv)

In (23), the original narration adopts the perspective of the protagonist. The
figure moves to a goal, which is “here”. In Cro., the activity is associated with
neither movement nor change of place—rather it is a change of state.

5. Key findings and conclusion

This study revealed a general tendency for Cro./Serb. doci (pf.)/dolaziti (ipf.)
‘come’ to be translated with Blg. dojda (pf.)/idvam (ipf.) ‘come’ and vice versa, as
initially expected and hypothesized. Cro./Serb. doci/dolaziti are in 61% and 66% of
the examples in our data translated with Blg. dojda/idvam, and in a considerable
number of examples with Blg. stigna ‘arrive’ and its prefixed forms. Blg. dojda and
idvam ‘come’ are translated in 79% and 82% of the examples with Cro.
docildolaziti ‘come’. The dominant equivalents in the remaining cases are Cro.
stic¢i, (pri)stici ‘arrive’. Additionally, Blg. dojda is also rendered Cro. pojaviti se,
nastati ‘appear’, which are non-deictic and give evidence that prefixed deictic verbs
in the source language can be translated with non-deictic verbs in the target
language and that the target language can add deictic information. Bulgarian
dojdalidvam ‘come’ and otida/otivam ‘go’ are used as equivalents of Cro. verbs
other than doci/dolaziti. In similar cases, the Bulg. translations add deictic
information. Also, Cro./Serb. translations add deictic information when using
docildolaziti. Interestingly, doci/dolaziti are chosen much more often as translation
equivalents of dojda/idvam than dojda/idvam are chosen to render doci/dolaziti
(docildolaziti — dojdalidvam: 61%, 66%; dojdalidvam — docildolaziti:
79%, 82%).

Blg. otida/otivam ‘go’ are widely translated with Cro. oti¢i/odlaziti ‘go’
(78%, 74%), but we also find some instances of i¢i ‘go’ and sti¢i ‘arrive’ as well as
doci ‘come’ (indicating the opposite construal). Otic¢i is more frequently rendered
otida (67%) than odlaziti with otivam (55%), which suggests that the semantic
differences between the imperfective verbs are greater than between perfective
verbs.

In many situations, we found similar construals in the originals and
translations: doci, dojda (pf.) was translated by dolaziti, idvam (ipf.) ‘come’ and
otici, otida (pf.) with odlaziti, otivam (ipf.) ‘go’. A significant difference between
Cro./Serb. and Blg. pertains to the type of constructions in which the verbs otiéi and
otida ‘go’ appear. With otida/otivam, the goal or final destination is almost always

62



Svetlana Nedelcheva and Ljiljana Sari¢. 2021. Russian Journal of Linguistics 25 (1). 43-67

specified. For this reason, otic¢i/odlaziti can be used in Cro./Serb. when the figure
has initiated motion from the deictic source and the moving figure leaves the
conceptualizer’s region of interactive focus, whereas in such a situation without a
specified goal or purpose, Blg. cannot use otivam/otida ‘go’, but instead uses the
source-oriented verb tragna. Cro./Serb. oti¢i ‘go’ can be used when the moving
figure’s absence is emphasized—the figure has initiated motion from the deictic
source and is no longer present there. In such situations, when the goal is not
specified, Blg. prefers source-oriented verbs. In addition, when the speaker assumes
that the protagonist’s motion is intentional and goal-directed, even if the goal is not
specified and the constructions imply that the motion is goal-oriented, Serb./Cro.
uses otici ‘go’, whereas Blg. prefers source-oriented verbs.

A close examination of some of our examples revealed different viewpoints in
the originals and the translations. In the source-target relation, shifts of viewpoint
are observable—from deictic to non-deictic construal and vice versa. Further, the
originals sometimes focus on the source of motion, whereas the translations focus
on the goal (e.g., otida, otivam ‘go’ are rendered doci/dolaziti ‘come’; doci/dolaziti
‘come’ are rendered otida, otivam ‘go’; oti¢i/odlaziti ‘go’ are rendered dojdal/idvam
‘come’), but both convey deictic information.

The originals and translations sometimes focus on different portions of the
path. In these cases, Blg. ofida, otivam ‘go’ is not translated with its closest
Cro./Serb. (formal) equivalent oti¢i/odlaziti ‘go’ but with, for example, zaputiti se
‘head for’, whereby the deictic information is lost in the target text. Blg. otivam
requires an explicit goal, which is the reason that Blg. used, for example,
zaminavam ‘leave’ for Cro. odlaziti, instead of otivam ‘go’ in some contexts, when
the goal is not the focus. Finally, we also noticed a shift of viewpoint from dynamic
to static construal and vice versa, in some examples in which doci/dolaziti ‘come’,
oti¢ilodlaziti ‘go’, dojdalidvam ‘come’, and otida, otivam ‘go’ are rendered as a
stative verb in the target language.

In narrative texts such as those in our collection, the narrators present events
from different viewpoints. Usually, it is the viewpoint of a protagonist, and the
narrator identifies with that viewpoint or a narrator’s viewpoint. We also observed
shifts in point-of-view stemming from the fact that in a third-person narrative, there
is no inherent deictic centre, while in spontaneous conversation, the participants
create the deictic centre, and here deixis plays a role in the distribution of prefixes
such as do-, ot-, od-, pri-, and so forth. In the translations of the narrative texts under
consideration, we found shifts in point-of-view from deictic to non-deictic construal
and vice versa, and from dynamic to static construal and vice versa.

When motion towards a protagonist (their location) is described in a neutral
context, the use of come is preferred: since the protagonist is at the goal of motion,
it is natural for them to take their own arrival-oriented perspective. The goal of
motion can be constituted by the listener, in which case the arrival-oriented
perspective can also be taken. The departure perspective can be due to the source-
path expression “from there”, which determines the spatial orientation of the
utterance.
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When narrators/protagonists talk about places they did not go and use
expressions of the type “come (there)”, the goal of movement has already been
introduced in the discourse, and it serves as a focal ground of the narration in the
universe created by the narrator.

The observations made in this study can help translators avoid
misunderstandings related to transferring deictic situations from the source
language to the target language. Translating deixis can be a challenge for translators
due to subtle differences in language structures (e.g., the inventory of motion verbs
and subtle differences in the meanings of verbs similar in form) and can lead to an
ambiguous translation. This research used deictic verbs as examples in only three
South Slavic languages, but it revealed some general principles of perceiving
participants’ locations and movement in space in literary discourse.
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Abstract

Effective communication between people from different cultures requires not only the ability to
speak a common language but also an awareness of sociocultural rules and sociolinguistics features,
an important one being speech acts the realization of which realization by Emirati non-native
speakers of English has not been studied sufficiently. This paper investigates a particularly face-
threatening speech act — refusals. It explores Emiratis’ comfort level and the use of the refusal speech
act in communicative exchanges with unknown tourists. The data set consisted of 94 participant
responses to a pre-instructional activity in an introductory linguistics class. Both descriptive and
inferential statistics were used to analyze the data sets. The key findings suggest that both male and
female participants were rather comfortable conversing with a tourist couple that they had never
met, but male participants reported being more at ease accepting the couple’s request to take a photo
with the tourists at a statistically significant level. While more than half of the participants reported
willingness to take the photo with the tourists, approximately 41.5% would decline such a request,
with significantly more females declining the request. The most frequent components of the refusal
speech act included a statement of regret, a thank-you note, and an excuse, reason, or explanation.
Results also showed that linguistic devices for positive politeness purposes were used rather
sparingly, and it was mainly the females who used them. Based on the results, it is helpful for visitors
to the UAE to be mindful of Emiratis' sociocultural and sociolinguistic behaviors so that the nuances
of communication can be understood and responses are appropriate, which can reduce the likelihood
of communication breakdowns and increase the well-being of all involved in the interaction.
Keywords: Refusal, speech act, Emirati speakers, tourists, socio-cultural rules
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HayyHad craTbda

«Mo2xHO ¢ Bamu cpoTorpadpupoBaTbCca?»
Peasin3anusi pe4yeBOro aKkra oTKasa
B KOMMYHHMKAaLMH )KUTeJied Apa6bCKUX IMUPATOB C TYPUCTAMM

Tangxy AEBEYUH, Txeccuka MUIPA K

HayuHo-TexHOoMOrHYeCKNi yHUBEpCUTET Xamuda
Aby-/labu, OAD

AHHOTALUA

D¢ dexTrBHAT KOMMYHHKAIIS MEX/Y KHUTEISIMH pa3HbIX CTpaH TpeOyeT He TOIBKO CIIOCOOHOCTH
TOBOPHTH Ha OOIIEM S3bIKE, HO M 3HAHUS COLMOKYJIBTYPHBIX IPABHI M COIMOJMHIBHCTHYECKUX
0coOeHHOCTEH, BKIIFOUast peueBble akThl. B cTaThe paccMaTpuBaeTcs pedeBOi akT 0TKa3a, IpeJICTaB-
JSIOMANR 0co0yI0 yrpo3y s juna cobecennHuka. Ero peamu3amisi HCHOCUTEISIMH aHTIHICKOTO
sI3pIKa M3 Apabcknx DMHPATOB elle HeA0CTaTOYHO 3ydeHa. Mcciemyercss ypoBeHb KOMpOPTa KH-
Tesieil OMHUpATOB IIPY BBIPAKEHUN OTKa3a B OONICHWH C HE3HAKOMBIMH TYPHUCTaMH. MaTepranom
HCCIIEIOBAaHMS TOCIYXWIH 94 peakuuu pecloHICHTOB Ha MNpUIJIAIlIEHHE TYPUCTOB COBMECTHO
cthororpadupoBarscs. [IpenBapuTeIbHO Ha BBOAHOM JIMHTBUCTHUYCCKOM 3aHSATHH YYaCTHHKAM
6LIJ'II/I JaHbl WHCTPYKOHU. I[J'If[ aHaJIn3a MOJIYYCHHBIX JaHHBIX HCIIOJb30BaJIaCh ONHCATCIbHAA
1 nHQepeHHaNbHas CTaTUCTHKA. Pe3yIbTaThl MOKa3bIBAIOT, YTO KaK MY>KYMHAM, TaK M )KEHIIIHAM,
OBLIO IOCTaTOYHO KOM(OPTHO pa3roBapuBaTh C TyPUCTAMH, OJJHAKO MY KUHHBI — yYACTHUKH UCCIIe-
JIOBaHHMS — YYBCTBOBAJIM ceOs Oosiee HEMPHUHYKJIEHHO, coramasch cororpadmpoBaThesi C HUMH.
Xotst 6oJee MONOBUHBI YYACTHUKOB COOOIIMIIM O CBOEH TOTOBHOCTH c(hoTOrpadupoBaThCs, MpH-
6mmuTensHo 41.5% 0TMETHNIHN, YTO OTKA3aIHMCh OBl BBITOJHHUTE TAaKyIO MPOCHOY, MPUYEM OTKA30M
OTBETHJIO OBl 3HAYMTENBHO OomblIe >keHIIMH. Hanbonee 4acTOTHBIMH KOMIIOHEHTAMU PEYEBOTO
aKTa OTKa3a ObUTH BBIPAKEHHUS COXKAJICHUS, 01aroAapHOCTH, U3BUHEHNUS WM OOBSICHEHHE IPUIHHBI
oTKaza. Pe3ynpTaThl TakKe MOKa3alld, YTO JMHIBUCTHYECKUE MPHUEMBI MO3UTUBHON BEXINBOCTH
HCIOJIB30BATHCH JOCTATOYHO PEIKO, B OCHOBHOM EHIIMHAMHU. Ha OCHOBE MoJTyueHHBIX pe3ynbTa-
TOB MOKHO CJCJIaTh BbIBO/J, YTO NPUCIKAIOIIUM B OAD CJIEAYCT IMMPUHUMATh BO BHUMaHUE COLIUO-
KYyJbTYPHBIC 1 COOUOJIMHIBUCTUYCCKUC HIOAHCHI ITOBCICHNUSA MECTHBIX JKUTENeH u pearupoBaThb Ha
HHUX COOTBETCTBYIOUIMM 00pa3oM; 9TO CHH3UT BEPOSATHOCTh KOMMYHHUKATHBHBIX COOEB M HOBBICUT
YPOBEHb OJIaroIoy4nsl y4aCTHUKOB OOILCHHSI.

KaroueBbie ciioBa: omkas, peuesou akm, dcumenu IMUpamos, mypucmol, COYUOKYIbINYpHbIE
npasuia

Just nuTHpoBaHus:

Deveci T., Midraj J. “Can we take a picture with you?” The realization of the refusal speech act
with tourists by Emirati Speakers. Russian Journal of Linguistics. 2021. Vol. 25. Ne 1.
P. 68—88. DOI: 10.22363/2687-0088-2021-25-1-68-88

1. Introduction

Awareness of socio-cultural rules is a sine qua non for effective
communication with people from other cultures. Not only does this awareness
include social norms, but it also includes ways in which language should be used to
achieve communication aims. Communication with people from the same socio-
cultural background is usually easier than that with those from foreign cultures.
Given the advances in technology and increased opportunities for international
travel, however, we interact with people from foreign cultures more frequently than
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ever. English appears to be the language in which people generally converse during
such interactions. However, differences between cultural norms as well as between
meanings of words may still cause challenges. This is particularly the case when
communicators resort to direct translations from their first language (L1) into the
foreign language (L2). Challenges can become even more formidable in situations
where people are unaware of cultural variations. Therefore, our language
competence largely depends on our “knowledge and ability in ways that are both
grammatical and socially appropriate” (Bauman & Sherzer 1975: 108). This
necessitates the awareness of a variety of sociolinguistic features of the L2 in which
one wishes to communicate, such as speech acts. That is, not only does effective
intercultural communication require understanding of the sentence in its semantic
meaning, but it also necessitates “pragmatic competence to understand and perform
different speech acts in intercultural contexts” (Iliadi & Larina 2017: 532).

Speech acts are “communicative activit[ies] ... defined with reference to the
intentions of speakers while speaking ... and the effects they achieve on listeners”
(Crystal 1985: 446). Much attention has been paid to the ways various speech acts
are performed across cultures. These were often prompted by the need to assist
people involved in the communication to use the language in socio-linguistically
appropriate ways. This is particularly important in countries where the English
language is predominantly used by people from different linguistic backgrounds for
daily activities. One such country is the United Arab Emirates (UAE) with a
staggering 88.52% of its residents being expatriates from various countries (GMI
2019). UAE has also been noted to attract an increasing number of tourists. For
instance, 16.7 million tourists visited Dubai in 2019, which represented an increase
of 5.1% from the previous year (Dubai Tourism 2020). There has also been an
increase in tourists visiting Abu Dhabi where there has been a move towards
integrating tourism with the local cultures and values (Low 2012). The country’s
already-enhanced investment in the tourism and hospitality industry is expected to
increase even further beyond 2020 with the development of theme parks, natural
attractions and more affordable hotels (Tesorero 2019). Such an increase adds to
the existing diversity of the cultures within the region, thus increasing the
opportunity for peoples of different cultures to interact. However, this also brings
language and culture-related challenges for the tourists, expatriates and Emiratis,
requiring all parties to have intercultural communication competence (ICC) skills
alongside language skills. ICC is “the ability to communicate effectively and
appropriately with people of other cultures” (Spitzberg 2000 cited in Jandt
2018:90). One of ICC’s skill areas is cultural awareness, which involves
understanding how the members of the host country think and behave during
communication (Jandt 2018). People in some high-context cultures such as Russia
may not make an effort to be polite to strangers and even refrain from having eye
contact with them (Sokolskaya 2015). Previous research has also shown that
Russians, in comparison to the British, “can be less formal and not vigilant in
guarding their personal space” and “direct communication is socially acceptable
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and in some situations even preferred” (Larina 2015: 205). The lack of awareness
of such cultural tendencies can create communication breakdowns.

Emiratis’ use of the English language for various purposes has been
investigated by researchers in such areas as writing (Deveci 2018, Nunn, Deveci &
Salih 2015, Al Murshidi 2014), speaking (Al Nawrasy 2013, Khameis 2007), and
listening (Barlow 2009). However, their realization of speech acts has received little
interest from researchers. In recent years, investigations have been conducted into
Emiratis’ realization of speech acts such as complaint (Deveci 2015), request
(Deveci & Hmida 2017), and compliment (Deveci, Midraj & El Sokkary 2021) in
communicating with expatriates. The results of these studies generally pointed to
the participants’ ways of performing speech acts. These results, coupled with the
general dearth of studies into Emiratis’ pragmatic tendencies during interactions
with those from different cultures, prompted us to investigate their utilization of the
refusal speech act. Given its highly face-threatening nature, the refusal speech act
likely causes distress to the speaker. Likewise, the lack of awareness of Emiratis’
communication tendencies and preferred ways of language use may result in the
non-Emiratis feeling uneasy and awkward. Such situations’ potential outcome is a
lack of communication or miscommunication with undesirable impacts on both
parties’ overall well-being. As Larina, Ozyumenko and Kurtes (2017: 109) put it,
“as daily interaction — professional, public, mediated, or otherwise — in an ever more
globalized world requires finely developed intercultural skills, pragmatic
competence and cultural fluency, having a deeper insight into the intricate
relationship between language, communication and (ethnic) identity is of critical
importance.”

To elucidate Emirati propensities for interactions with foreign tourists and help
reduce the aforementioned potential problems, the current study, therefore, aimed
to answer the following questions:

1- How comfortable do Emiratis feel talking to a tourist couple that they have
never met before?

2- What is the extent to which they would feel comfortable accepting a tourist
couple’s request for a photo with the couple in their traditional Emirati clothes?

3- What are the components of the refusal speech act set produced by the
participants in response to a tourist couple requesting a photo with them in their
traditional Emirati clothes?

2. Theoretical Background

In this paper, refusals are examined through the perspective of speech act
theory, the foundations of which lie in Austin’s (1962) seminal work How to Do
Things with Words. In this book, Austin proposed the term “performative
utterances’,” which is derived from the verb “perform.” According to Austin, in
uttering a sentence, we do not describe what is being done. Rather, we do it. This

! An utterance is a functional unit in communication (Richards, Platt & Weber 1985).
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formed the basis of the speech act theory put forward by Searle (1977). Searle
(2002) identified five types of illocutionary acts: assertives, directives,
commissives, expressives, and declarations. Moreno (2002 cited in Félix-Brasdefer
2009: 3) notes that “[r]efusals are second pair parts in conversation and belong to
the speech act of dissent which represents one type of assertive act or negative
expression.” Refusals are normally produced in response to a request, an invitation,
a suggestion or an offer (Merhpour, Ahmadi & SabourianZadeh 2016). Since they
commit the refuter to perform an action, refusals can also function as a type of
commissive (Searle 1977).

Refusals can be direct or indirect (Beebe, Takahashi & Uliss-Weltz 1990).
Direct refusals are straightforward regarding the intended meaning and can be both
performative and non-performative. The former includes a self-naming utterance
(e.g., “I refuse”), “in which the performative verb usually refers to the act in which
the speaker is involved at the moment of speech” (Leech 1983: 215), whereas the
latter includes the negation word ‘No’ or expressions of a lack of willingness or
ability such as “I won’t,” “I don’t think so,” and “I cannot.” Indirect refusals, on the
other hand, are performed to reduce the impact of the face-threatening act (e.g.,
“Unfortunately, I have another meeting at that time”’). The refusal speech act set
may include any of the following components in Table 1 below.

Table 1
Components of the Refusal Speech Act Set*

Components

Examples

Statement of regret

I'm sorry but | can’t do it.

Wish

I wish | could help you.

Excuse, reason, explanation

My children will be home that night.

Statement of alternative

Why don’t you ask someone else?

Set condition for future or past
acceptance

If you’d asked me earlier, | would have ...

Promise of future acceptance

I'll do it next time.

Statement of principle

| don’t take pictures with strangers.

Attempt to dissuade the interlocutor

a. Threat or statement of negative
consequences to the requester

The picture will not be great because | look terrible.

b. Guilt trip

| can’t make a living off people who just order coffee. (a
waitress speaking to customers who want to sit a while)

c. Criticize the request/requester

That’s a terrible idea!

d. Request for help, empathy,
and assistance by dropping or holding
the request

It would be helpful if you could ask me in an hour.

e. Let interlocutor off the hook

Don’t worry about it.

f. Self-defense

I’'m trying my best.

Acceptance that functions as a refusal

a. Unspecific or indefinite reply

Maybe.

b. Lack of enthusiasm

| don’t know if that is a good idea.
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Components Examples

Avoidance
a. Nonverbal
e Silence/Hesitation/Do nothing/
Physical departure

b. Verbal
e Topic switch What other places have you visited while in the UAE?
e Joke A photo with me? | am not a celebrity, am I?
e Repetition of part of the request | A photo?
e Postponement I'll think about it.
e Hedging I’ m not sure.

* Adapted from Beebe et al. (1990: 73)

As is seen above, when performing a refusal in response to another speech act
such as a request or a compliment, distinct speech acts can be produced (Chen cited
in Tanck 2004). First, there may be an expression of remorse (e.g. “I’m sorry”).
This may be followed by a direct refusal (e.g. “I can’t do it”), and finally an excuse
(e.g. “It is against my culture”). The order in which these appear is likely to change
depending on the speech act in response to which refusals are performed. For
instance, a refuter probably produces the speech act of thanking before refusing if
he/she is responding to a compliment.

Beebe et al. (1990) also note that a refusal may be accompanied by a variety
of adjuncts to alleviate the impact. Among these are:

1. Statement of positive opinion/feeling or agreement (e.g., “That’s a good

idea...”)

2. Statement of empathy (e.g., “I realize you are in a difficult situation.”)

3. Pause fillers (e.g., “uhh”, “well”)

4. Gratitude/appreciation

With possible negative impacts on both the hearer and the speaker, refusals can
be a particularly face-threatening act (Brown & Levinson 1987). In producing a
refusal, the speaker fails to meet the expectation of the interlocutor, which may lead
to the speaker coming across as disapproving or disrespectful. The hearer may take
this act as a sign of impoliteness (Shishavan & Sharifian 2016). As a result, refusals
may affect both parties negatively, with likely impacts on their social standing
(Brown & Levinson 1987), psychological well-being (Leary 2015), and even
physical health (Kross et al. 2011). These may be more to the detriment of the hearer
than to the speaker (Johnson, Roloffm & Riffee 2004). Even so, the speaker may
choose not to refuse at the expense of his/her peace of mind. Therefore, a refusal
may be considered a cultural act before it is a linguistic one (Iliadi & Larina 2017,
Mokhtari 2015).

The influence of gender on speech acts of refusal seems to be variable
depending on a multitude of sociocultural factors. Nelson, Batal, and Bakary (2002)
found that Egyptian males were more likely to use a direct refusal than Egyptian
females when interacting with an interlocutor from either a higher or lower status

73



Deveci Tanju and Jessica Midraj. Russian Journal of Linguistics. 2021. T. 25. Ne 1. C. 68-88

in their first language. Similarly, in a study of 50 Persian, Kurdish, Turkish, and
Arab speakers of English at the postgraduate level in Cyprus, it was found that while
most utilized indirect refusals, male participants were more likely to employ direct
rejections with interlocutors of lower status, while females tended to use them with
those of equal status (Rezvani, Ismael & Tok 2017). The same researchers also
found that females utilized more adjuncts with lower, equal and higher status
interlocutors. Tuncer and Turhan (2019) explored the refusal strategies used by
27 Turkish first-year pre-service teachers of English and discovered that males used
“no” more often, while females employed “negative willingness” more regularly.
Moreover, they noted that females tended to utilize more refusal techniques with
lower and equal status interlocutors, while males used more with interlocutors at a
higher status (2019). However, Abed (2011), who investigated university-level
Iraqi speakers of English, found insignificant differences between males and
females in their use of refusals and adjuncts. Likewise, a study about the use of
refusal strategies with Iranian speakers of English found little difference between
females and males in their use of refusals at all social status levels (Hedayatnejad,
Maleki & Mehrizi 2015). Therefore, research demonstrates that differences
between the genders in the use of refusals is inconsistent and may depend on various
other factors.

Refusals exist in all languages; however, the ways and the contexts in which
they are performed [or not] differ across cultures (Chojimah 2015). Speakers,
therefore, need to be mindful of ways in which they should perform and react to
refusals as these are considered to be “a major cross-cultural “sticking point” for
many nonnative speakers, and for that reason [it is] important for [those] involved
in cross-cultural communication” (Beebe et. al. 1990: 56).

3. Methods
3.1. Participants

Ninety-four Emirati speakers of English registered in the course titled
“Introduction to Linguistics” at a science and technology university in Abu Dhabi
participated in this study. Students were on single-gender campuses and, therefore,
were in single-gender classes. The introductory linguistics class focused on micro-
linguistics and functioned as a general education elective credit for the humanities.
Of this number, 67 were female and 27 were male. The students’ ages ranged
between 19 and 24 with a mean age of 21.

3.2. Data-collection Tool and Analysis

Data were collected using a written survey we developed. It was comprised of
six sections. The first section collected demographic information; the second asked
how often the participants engaged in communication with people from other
cultures; the third enquired about how often they met tourists in the UAE; the fourth
asked them to indicate the extent to which they would feel comfortable talking to
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an unknown tourist couple (considering cultural orientations within the region, the
tourist couple was defined as a husband and wife); and the fifth asked the
participants to indicate how comfortable they would be accepting a request of an
unknown tourist couple in their early 30s who approached them, complimented
them on their traditional clothes and inquired if they could have a photo taken with
them, and this section also investigated what they would actually do in such a
situation. The options they were given were:

A.I would take a photo with the husband and wife tourists

B.I would not take a photo with the husband and wife tourists

C.I would do neither. Instead, I would

The last section included the following discourse completion task (DCT):

Write in the space provided what you would say to complete the following
conversational situation:

The husband and wife (tourists):
“Your national clothes look very interesting, and you look so nice in them!
Would you mind if we have a photo taken with you?”

You:

Although written DCTs as a research tool do not collect naturally occurring
data, they have been noted to allow researchers to collect data that might be difficult
to negotiate in real-life situations (Hartford & Bardovi-Harlig 1992) as was the case
in the current study. Another advantage of written DCTs is that they allow
researchers to collect “a large amount of data quickly, [to] create an initial
classification of semantic formulas, and [to] ascertain the structure of refusals”
(Beebe & Cumming cited in Cohen 1996: 394).

Data collected were analyzed considering descriptive statistics such as
frequencies and averages. T-tests for two independent means were used to make
comparisons between the male and the female data sets. A p value of less than 0.05
was considered significant. The components of the refusal speech act set were
analyzed considering the scheme by Beebe et al. (1990).

4. Results

The main aim of this study was to describe the refusal speech act set produced
by Emiratis interacting with tourists. In order to understand the context better,
participants were first asked how often they normally engage in communication
with people from other countries and how often they meet tourists in the UAE with
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“1” representing “never” and “5” being “always”. Results related to these two
questions are summarized in Table 2 below.

Table 2
Participants’ Engagement in Communication with Those from Distinct Cultures
Min Max X SD t p*

How often do you engage in | Male (n=27) 2 5 3.5 | 0.9
communication with people | Female (n=67) 1 5 32 | 0.9 | -1.1957 | 0.1174
from other countries? All (n=94) 1 5 3.3 0.9
How often do you meet | Male (n=27) 1 4 24 | 0.7
tourists in the UAE? Female (n=67) 1 4 2.7 | 0.8 | -1.8903 | 0.0309

All (n=94) 1 4 26 | 0.8

*p<0.05

According to Table 2, the participants reported engaging in communication
with people from other countries slightly more often than “sometimes” (X=3.3). The
average rating of the male participants (x=3.5) was slightly higher than that of the
female participants (X=3.2); however, there was no statistically significant
difference between their responses (t=-1.1957, p=0.1174). Table 2 also shows that
the participants report meeting tourists in the UAE slightly less than “sometimes”
(x=2.6). This time, however, the average rating for the female participants (x=2.7)
was slightly higher than that of the male participants (X=2.4) with a difference at a
statistically significant level (t=-1.8903, p=0.0309).

Data were also collected to answer the first research question related to the
extent to which they would feel comfortable talking to an unknown tourist couple
and whether their responses changed according to gender. The summary of the data
related to this question is given in Table 3 with “1” referring to “Very
uncomfortable” and “5” representing “Very comfortable”.

Table 3
Participants’ Feeling of Comfort Speaking to a Tourist Couple
Min | Max X SD t p*
How comfortable would you Male (n=27) 1 5 3.9 | 1.2 | -1.2152 | 0.1136
feel talking to a tourist couple Female (n=67) 1 5 3.7 1
(husband and wife) that you All (n=94) 1 5 3.7 | 1.1
have never met before?
*p<0.05

As 1s seen in Table 3, the participants indicated that they would feel fairly
comfortable talking to a tourist couple that they have never met before (x=3.7).
Although the male participants’ responses were slightly higher than that of the
females (X=3.9 and Xx=3.7), there was no difference at a statistically significant level
between the two data sets.

The second research question was related to the extent to which the participants
would feel comfortable accepting a tourist couple’s request for a photo with them

76



Deveci Tanju and Jessica Midraj. 2021. Russian Journal of Linguistics 25 (1). 68—88

in their traditional Emirati clothes, and whether or not their responses might be
influenced by the gender variable. Results in response to this question can be seen
in Table 3 with “1” being “Very uncomfortable” and “5” indicating “Very
comfortable”.

Table 4
Participants’ Feeling of Comfort Accepting a Request for a Photo

Min | Max X SD t p*

How comfortable would you | Male (n=27) 1 5 3.9 | 1.3 | 2.8804 | 0.0024
feel accepting their request fora | Female (n=67) 1 5 3.2 1.2
photo with you? All (n=94) 1 5 34 | 13

*p<0.05

Table 4 shows that participants generally indicated that they would feel
moderately comfortable (X =3.4) accepting such a request. However, the male
participants’ average rating (X-3.9) was higher than that of the female participants
(Xx=3.2). As well, the difference between their responses was at a statistically
significant level (t=2.8804, p=0.0024). Therefore, these results show that the male
participants would feel more comfortable than the female participants accepting a
request to take a photo with a tourist couple.

The participants were also asked how they would actually behave in such a
situation. Their responses are summarized in Figure 1 below.

9,5%

A1 would take a photo
with them.

0! would NOT take a

32,0%
photo with them.

58,5%

B Instead, | would .

Figure 1. Participants’ Choices of Action

According to Figure 1, out of 94 participants, 58.5% indicated that they would
accept the request while 32% would reject the request and 9.5% would offer an
alternative suggestion, essentially rejecting the initial request. Five of the responses
related to the latter, however, included conditional acceptance. Two of the female
participants stated that they would agree to take the photo without showing their
faces, “I would take the picture, but without my face showing”. Other female
participants noted responses like “I would take a photo with the wife [but] not the
husband,” and “I would take a photo only if I am wearing my sheila” [the traditional
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women’s headscarf]. One male participant stated he would “take a picture for
them without [revealing my face].” Among the other courses of action included
suggesting the tourist couple take the photo with a mannequin in traditional
clothes, getting them the same traditional clothes, talking to them about the
traditional clothes without letting them take a photo, and being kind by offering
something else.

In order to ascertain whether the differences in responses between the males
and females were statistically significant, a t-test was conducted and the results are
in Table 5.

Table 5
Comparison of Data according to Gender
Accept Refuse t p*
f % f %
Male (n=27) 21 78 6 22 -2.458 0.0079
Female (n=67) 34 51 33 49
All (n=94) 55 58.5 39 41.5

*p<0.05

When the male and female participants’ responses were compared, it was
found that a significantly lower number of the female participants (51%) in
comparison to the male participants (78%) would accept the request. In other words,
a considerably higher number of the female participants indicated that they would
either reject the request or reject the request by offering an alternative. The t-test
showed that there was a significant difference at the .05 level between gender and
participants’ behavior in the given situation (t=-2.458, p=0.0079).

The third research question investigated the semantic components of the
refusal speech act set. To this end, 39 participant responses that functioned as a
refusal were analyzed. Moreover, the speech act sets were broken down to count
each refusal component within the set and categorized based on Beebe et al.’s
(1990) classification system. Since the refusal speech act set was produced by only
six male participants in comparison to 33 female participants, no inferential
statistical comparison was made between the data sets considering the gender
variable. The results are summarized in Table 6.

Of the 84 components of refusal speech act sets produced, 26 (31%) included
a statement of regret in response to the request made by the tourist couple. While
this was the most frequent component used by both females and males, males used
this more frequently (45% vs. 29%). All of these, except for two, used the adjective
“sorry.” The two participants who declined the request without using “sorry” said,
“I [would] like to but I cannot,” and “No, I cannot do that.” It is interesting to note
that only two of the responses contained an intensifier to accompany the adjective
(i.e., really and so). As well, the adjective was accompanied by the negation word
“but” in eight of the utterances. These were all exclusive to the female participants’
responses.
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Table 6
Components of the Refusal Speech Act Sets
Female Male Total
n=75 n=9 n=84
Refusal Components f % f % f %
Statement of regret 22 29 4 45 26 31
Ex. | am sorry. | can’t take photo with you.
Thank-you note 20 (265 2 22 22 26
Ex. Thank you (for your compliment).
Excuse, reason, explanation 19 | 255 1 11 20 24
Ex. | can't take photo with you because of our tradition.
Statement of alternative 9 12 1 11 10 12
Ex. You can take photo with men.
Acceptance that functions as a refusal (lack of enthusiasm) 4 5.5 1 11 5 6
Ex. Umm, | am not sure that it's okay.
Avoidance (do/say nothing) 1 15 0 0 1 1
Ex. ... (After a thank you note)
Totals| 75 | 100 9 100 | 84 | 100

A thank-you note was present in 22 (26%) of the refusals, and there was little
difference in terms of percentage of frequency between males and females. These
responses often included the performative act of thanking. Examples are “Thank
you,” “Thank you for your kind words, but ...,” “Thank you for your (kind)
compliment, but ...,” and “That is so sweet of you, thank you so much.” One of the
responses by a female participant included a compliment in turn: “Thank you, both
of you look beautiful, too.”

A reason for declining the request was present in 20 (24%) of the total number
of refusals. These were all provided by the female participants, except for one. Eight
of the reasons were related to the participants’ lack of interest in (appearing in)
photos. Examples are, “I'm not a big fan of photos,” “I don’t like being in photos,”,
and “To be honest, I don’t like [to] take photos.” Five of the reasons were related
to the participants’ traditions/culture. They said, for example, “I can’t take photo
with you because of our tradition,” and “It is against our culture to take photo.” One
male and one female participant indicated the lack of comfort they feel when they
are photographed. The following reasons were mentioned one time by five different
participants: photos are personal, a father not allowing, personal reasons, physical
appearance on the day, and shyness.

Ten of the refusals (12%) produced by the participants contained a statement
of alternative with little difference between the percentages of male and female
participants. Six participants suggested that they take the photo with someone else.
One female participant, for instance, stated the requester may ask a male. Others
said, “My sister may like to,” and “I can ask one of my friends to take pictures with
you if you wait a second.” One female participant offered taking the picture with
the wife, but not the husband. One of the male participants rejected by saying
“I think it would be better to take a picture of you with your wife to make it an
unforgettable moment.” Two other female participants, on the other hand, stated
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they would give them the names of the shops where the couple could find traditional
clothes. One even offered to accompany them to the shop.

A lack of enthusiasm was present in five (6%) of the responses. Although such
responses indicated acceptance, they functioned as a refusal. These included three
female participants’ preference for hiding their faces when taking the photo.
Another female participant said, “Umm, I am not sure that it’s okay.” Similarly, a
male participant responded, “I don’t mind actually since you asked, but just an
advice in the future, it is better to just take a picture of a [mannequin] with the same
clothes because some people might see it to be weird and they would feel very
uncomfortable.” These utterances would likely change the course of action taken
by the requester to refrain from threatening the requester’s face. This, as well, would
help save their own face.

Albeit infrequent (1%), it is also important to note one female participant’s
rather limited response. In this response, there was only a thank you note. This, we
interpret, as an avoidance strategy, most probably chosen by the participant to save
face by not producing an explicit refusal.

We also analyzed the refusals considering linguistic devices utilized by the
participants. One of these was the adverbs of intensifiers (i.e., “so” and “very”) used
to emphasize the apology, which occurred three times in the female data set only
(“I am really sorry,” and “I am so sorry, but...””). Another one was modality to
mitigate the refusal, which again as produced by the female participants only: “I just
don’t like my pictures to be taken,” “Umm, I am not sure that’s okay,” “I would
love to but I am shy ,” and “I would love to but I cannot.” It was also interesting to
note the rather infrequent use of ‘communicative gifts’ to the hearer to express
positive emotions, evaluation, and attitude (Iliadi & Larina 2017). These occurred
four times in the female data set and only once in the male data set. The female
participants said, “..., both of you look beautiful too,” “That’s so sweet of you,” and
“That’s nice of you, ...,” and “Thank you for your kind words, but ... .” The male
student said, “Thank you for your kind compliment, but ... .” Important to note is
that a thank-you note generally preceded these. Taken together, these data show
that the participants’ use of positive politeness in their refusal speech act sets was
limited, and when it was used, it was almost always utilized by the female students.

5. Discussion

This study showed that the participants engaged in communication with people
from other countries slightly more often than sometimes. However, they stated their
interaction with tourists is limited to less than sometimes. Considering the fact that
around 88.5% of the UAE residents are expatriates (GMI 2019) and the increasing
number of tourists in the region, the former is somewhat surprising. In fact, it has
been observed that an increasing number of young Emiratis are now “entering the
country’s tourism and entertainments sector, ... interacting with visitors at some of
Abu Dhabi’s busiest attractions such as Warner Bros. World and Ferrari Word”
(Zaatari 2019: parag. 1). However, it is possible that the participants in the current
study did not consider obligatory activities such as consultations with expatriate
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faculty when answering the question As well, the observation that “[a] large section
of expatriates living in the UAE are unaware of their host country's traditions and
many have only learned about things that affect their lives” (Sherif & de Leon 2012:
parag. 10) may have led the participants of this study to keep their interaction with
expatriates, and therefore with tourists, to a minimum. Moreover, the possibility of
significant cultural distances between Emiratis and non-Emiratis, such as those
between Westerners and Arabs (Harrison & Michailova 2012), might also deter the
participants of this study from engaging in much dialogue with expatriates. On the
other hand, the limited interaction between local Emiratis and tourists may be due
to individual tourists’ or tourism agencies’ tendency to frequent venues where there
is little chance of genuine interaction with locals and local culture (Swan 2016).
It has also been observed that tourists may be too shy to speak to Emiratis when
they encounter them in touristic places (Seraphim & Haq 2019). On the other hand,
the participants in the current study indicated they would feel fairly comfortable
talking to tourists and feel moderately comfortable accepting a tourist couple’s
request for a photo with them in their traditional clothes. These results are not
surprising given that Emiratis take pride in their virtues of courtesy and hospitality
as “visitors are sure to be charmed by the genuine friendliness of the people” (Abu
Dhabi C. cited in Schwaighofer 2014: 90).

It still is important to note that well over one-third of the participants stated
they would either reject the request or suggest a condition with female participants
refusing more than male participants at a statistically significant level. Alternatives
raised by the female participants included covering their faces or allowing the photo
with the female tourist only. This type of refusal is somewhat similar to Tuncer and
Turhan’s finding that females employed “negative willingness” more regularly
(2019). Emirati female participants’ reluctance to accept the request may stem from
“social forces [that] sometimes prevent women from interacting in public with men
outside their families” (Dariela et al. 2017: 4). Past research found that
communication between genders in the UAE is normally permissible at work as
long as it is on work-related matters; however, purely social interaction between
men and women especially outside of the workplace could be seen by some as
contrary to Emirati customs and the religion of Islam (Ahmad 2014). In the case of
a photo taken with a stranger, the situation may be even more controversial. In fact,
Sylvester (2019: parag. 14) warns that “[in the UAE] taking photos of people
(particularly women) you haven't met before and who haven't given you their
permission is illegal and can lead to arrest or fines.”

The last research question aimed to identify the components of the refusal act
set produced by the participants. Results revealed that the participants employed
non-performative direct refusals, indicating their lack of willingness to accept the
request (Leech 1983). It is important to note the participants’ avoidance of the
negation word ‘No’ unlike what Tuncer and Turhan found in their study on Turkish
males (2019) and their tendency to apologize to the requester. The use of a thank-
you note by some participants is also important. In fact, Al Okla (2018) notes that
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members of the Arabic culture often refuse by just saying “Thank you.” We
interpret these to be directed towards face-saving when confronted by a face-
threatening act. As is also indicated by Brown and Levinson (1987), the speaker
often utilizes certain linguistic features to alleviate face-threatening acts to make
the hearer feel at ease. Beebe et al. (1990) also point to the utilization of adjuncts
such as a gratitude to alleviate the impact created by a (forthcoming) refusal. It is
also important to note the social distance between a tourist and a local affecting the
interlocutors’ choices of linguistic politeness. Prompted by the urge to keep a tourist
“interested and attached to the place visited” (Garay 2019: 71), the refuser is likely
to use positive politeness strategies when performing an act threatening the hearer’s
face. Interestingly, while the three most frequently used refusal components are
similar between the genders, there are differences in the percentage of their use; for
example, males used a statement of regret more than females, but females provided
an excuse, reason, or explanation much more frequently than males. This supports
previous research in that differences in the gender variable might be influenced by
situational and socio-cultural factors (Nelson, Batal & Bakary 2002, Rezvani,
Ismael & Tok 2017, Tuncer & Turhan 2019). However, it is also interesting to note
the participants’ limited use of linguistic devices for positive politeness purposes.
When they were used, they included modality and intensifiers. There were also
instances of communicative gifts to the hearer. The former were used by the females
while the latter was produced by one male only. These findings may point to the
female Emirati speakers’ greater tendency to utilize linguistic features to alleviate
the force imposed by the face-threatening act of refusals. However, the lack of
literature on Emirati speakers’ language use for this purpose prevents us from
making stronger deductions. Albeit limited, our findings are expected to shed at
least some light on language use by (young) Emirati speakers in a hypothetical
situation with unknown tourists.

Necessary to point out is the relatively limited variety of refusal components
used by the participants compared to the number of those identified by Beebe et al.
(1990). This might be due to the nature of the DTC research tool which may have
limited the authenticity of the data collected (Hartford & Bardovi-Harlig 1992). As
well, the variety is impacted by the context in which the role-play in DCT was
situated. The refusal speech act set, just like any other, is affected by myriad factors
including the nature of the dialogue, the social/power distance between the
interlocutors, etc. (Umale 2011). Such factors likely played a role in the refuters’
component choices producing the refusal speech act set.

6. Conclusion

This investigation of Emirati speakers’ self-reported ease in communicating
with unknown tourists and their use of the refusal speech act found that they would
feel comfortable engaging in communication and accepting the couple’s request to
take a photo with them. However, female participants reported feeling less
comfortable and more likely to refuse the request at a statistically significant level.
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Linguistic analysis of the refusal speech act, as demonstrated in hypothetical
conversation via the DCT, revealed that very few refusal components were utilized
and the most common components were a statement of regret, a thank-you note,
and an excuse, reason or explanation. Moreover, participants employed non-
performative direct refusals and avoided the use of the negation word ‘No’, most
likely to put the hearer at ease during what could be considered a face-threatening
linguistic exchange. In terms of differences in use of refusal components between
the genders, while the three most frequently used components are similar, there are
differences in the percentage of their use; for example, males use a statement of
regret more than females, but females provide an excuse, reason, or explanation
much more frequently than males. Results also showed that the refusal speech act
produced by the Emirati speakers included few linguistic devices as a positive
politeness strategy, and these were in the form of modality, intensifiers, and
communicative gifts, almost all of which were utilized by the female participants
only. Albeit the small sample size, these results point to certain trends in language
use by young Emiratis with a set of cultural values. It is, therefore, important to
note the way in which cultural characteristics inform speakers’ communicative
behavior and styles, as well as saturate language use with impacts at all linguistic
levels (Larina 2020).

While these discoveries offer some awareness into an under-investigated area,
sole use of a DCT has limitations due to it being a self-report of a role-play
communicative exchange. Therefore, future research into the use of refusals in this
particular situation might employ different techniques like interviews with tourists
and Emiratis after they interacted with tourists and observations. More general
research into the refusal speech act used in the Emirati population could consider
different types of situations (contextual as well as linguistic L1/L2), different age
groups, and social/power distance between the speakers. This could provide more
insight into the specific uses within the culture and across cultures.

The speech act of refusals can be a face-threatening event that every human
will experience. As shown by the current study and the previous research,
challenges with such face-threatening acts can be more formidable during
exchanges with people from distinct cultures from ours. The fact that we are more
able and required to interact with such people necessitates our developing an
understanding of the nuances of communication and appropriate responses so that
communication breakdowns can be avoided and the overall well-being of everyone
involved in the interaction is enhanced.
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Abstract

Genre analysis involves at least a ‘foray’ into the social/contextual dimension framing genre-
exemplars. One way to explore this dimension is drawing on the concept of metapragmatics, which
is primarily associated with (American) linguistic anthropology. However, with a few exceptions,
genre studies have not consistently operationalized metapragmatics, either theoretically or
practically. The purpose of this article is, therefore, to explore one possible angle of such
operationalization by means of studying discourse fragments reflecting on fragments of (these very
or other) discourses (so-called metapragmatic discourses) vis-a-vis any generic properties of the
reflected discourse. Specifically, we analyzed comments sections for a number of YouTube videos
exemplifying several lifestyle genres. The results indicate that generic references can range from
simply using a generic label to refer to the discourse in question (as a token of a certain type/genre)
to actually discussing the generic characteristics of the genre it instantiates, as well as projecting
certain (generic) metapragmatic stances. Another observation is that different wordings used by the
discourse community to refer to generic models can be, as it were, ‘proper’ generic labels, but they
can also be words and phrases that would hardly qualify as proper names of genres from an analyst’s
point of view. Both these ‘proper’ and other — ‘genre-like’ — labels are also often used in conjunction
with or are replaced by other ways of metapragmatically referring to what the speaker ‘does’ or even
what they ‘are’ in/by dint of using the discourse in question. This suggests that any generic labels or
cues are just part of a large pool of other possible metapragmatic meanings, knowledge, and
ideologies circulating in discourse communities. More broadly, the results may indicate that genre
studies should see genre as an even less ‘stabilized’ entity because what a genre is depends on what
people who actually use it ‘make of it’, as well as augment their standard toolkits with methods
aimed at exploring metapragmatic discourse.
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Hayynag ctaTbs
MeTanparmMaTvKa M KaHp: 00beAUHAS OAX0/AbI
E.H. MOJIOABIYEHKO!, 1O. INIMMAIIMIOJIJIEP?

' HanmonanbHelit ncceoBaTenbekuil yHuBepeHTeT «BhICIIas KOIa SKOHOMHKH
Canxkm-Ilemepoype, Poccus
2 BeHCKUil YHUBEPCHTET
Bena, Aecmpus

AHHOTAIIUSA

HccnenoBanue >xaHpa B TOM WIIM MHOIM Mepe Tpennonaraer usy4deHne Konrekcra. OJJHUM n3 BO3-
MOXKHBIX MOJXOJIOB K M3Y4EHHIO TAKOBOTO SIBIISIETCS] OOpallleHHe K MeTarparaMaTike — HOHSTHIO,
MIPEUMYILECTBEHHO Pa3BUBABLIEMYCSl B aMEPUKAHCKOW JIMHTBUCTHYECKOW aHTPOIOJIOTHH. 3a
HCKITFOYCHHEM HEKOTOPBIX OTACNBHBIX PadoT, JaHHOE MOHATHE HE OBUIO CKOJIBKO-TH00 TOCIea0Ba-
TENBHO ONEPALHOHATM3UPOBAHO B )KaHPOBeACHNH. L{enb HacTosmIelt cTaTbi — 0003HAYUTH OJJHH U3
BO3MOXKHBIX BAPHAHTOB TAKOH ONEpanioOHATN3ANNH, 3aKTI0YAIOIIMIACS B aHAJH3E TaK HA3bIBACMBIX
MeTanparMaTHyeckux JUCKypPCOB, TO €CTh TUCKYPCOB MIIM UX (parMeHTOB, pedIeKCHBHO OTpaxa-
IOIIUX COOCTBEHHYIO IIParMaTHKy WJIM IParMaTUKy BHEIIHHMX 110 OTHOIICHUIO K HUM JUCKYPCOB B
paspese pedIeKcHii, CBI3aHHBIX € )KaHPOBOU crienn(uKoi pedreKCHpyeMbIX TUCKypcoB. Martepu-
QJIOM HCCJIEIOBAHMSI MTOCITY>KHITH TT0JIb30BATEILCKHE KOMMEHTApUH K HECKOJIBKUM BHEO Ha IUIaT-
¢dopme YouTube B pa3HbIx xaHpax naiidcraii-auckypca. B pesynbrare aHanmsa 1eMOHCTPUPY-
eTcsl, 4YT0 (PUTypHUPYIOIINE B METAParMaTHYECKUX AUCKYPCax )KaHPOBbIE pe(IeKCHH MOTYT UMETh
pa3nuHyIo GOpMY — OT UCITOIB30BAHHMS «OKaHPOBBIX SIPIIBIKOBY» ISl OTCHIIKH K peIIeKCHPYeMOMY
JUCKYpCy (Kak 3K3eMIUIIpY OINpPENeNICHHOTO JKaHpa) 10 O0OCYKAEHHH >KaHPOBBIX OCOOEHHOCTEH
9K3EMITISIpa W/WIIH JKaHpa B LIEJIOM, a TaKXKE YacTO CONPOBOXKAAIOTCS aKTyaju3alueld OleHOYHOH
MO3UIIMY, 3aHUMAcMONW KOMMYHHKAaHTOM/-aMH II0 OTHOLIGHHIO K jkaHpy. Mcnomp3oBaHue
COOCTBEHHO )KaHPOBBIX SAPJIBIKOB HMEET ONPENeTCHHYO CICHU(HKY: 11 IMCHOBAHMS KaHpa KOM-
MYHHKAHTBI MOTYT OIIEPUPOBATh KaK «IIPABHIbHBIMI KaHPOBBIMH SIPJIBIKAMH, T.€. TAKUMH, KOTO-
pble SIBIAIOTCA Ooliee-MeHee YCTOSBIIUMUCS HMEHAMH JKaHPOB HJIM MOTJIX OBl MOTEHITHAIBHO K HUM
OBITH IPUYHCIICHEI, TaK 1 00ee «CBOOOIHBIMIY U «HETOUHBIMIWY (hopMynupoBkamu. Habmronenne
3a HCIOJIb30BAHUEM SIPJIBIKOB OOOHMX THIIOB, a TaKXKe MHBIX CIOCOOOB aKTyaJH3alliH JKaHPOBBIX
pedrexcuii JEeMOHCTPUPYET, YTO BCE OHMU SIBIISIFOTCS JIMIIb YaCThIO MacCHBa CPEICTB, UCIIOJIb3Ye-
MBIX KOMMYHUKaHTaMH1 JJIsi peIeKCuil B pa3pe3e TOro, 4To aBTOp JAUCKYpca «IeaeT», a TaKKe
TOTO, «KEM) OH B JAHHOM KOMMYHUKAaTHBHOM COOBITHH (MJTH IIyTEM €0 PeIN3aliH ) KIPEJICTaeT».
[Nomy4eHHbIe pe3ysIbTaThl HOAYEPKUBAIOT TO, YTO B CIIydae C )KaHPOBEICHUEM OJJHUM M3 acCIIeKTOB
W3y4YEeHHUs] HEKOTOPOT'O JKaHpa CIIeyeT pacCMaTpuBaTh MCCIEAOBAHUE TOTO, KAKUM 00pa3oM 3TOT
KaHp «BHAAT» pealbHble KOMMYHHKAHTBI, DYTHHHO C HUM B3aUMOJCHCTBYIOIINE, U TO, YTO padoTa
¢ MeTanparMaTHYeCKHUMH AUCKYPCaMHU MOTJIa ObI CTaTh 3HAYMMBIM JIOIIOJIHEHHEM K CTaHIapTHOMY
KaHPOBETICCKOMY HHCTPYMEHTAPHIO.

Keywords: memanpaemamuxa, memanpazmamuyeckuii OUCKYPC, HCAHP, OUCKYPCUBHOe Coobuje-
CMB0, KOHMEKCYanu3ayus

Jas uuTHpoBaHus:

Molodychenko E.N., Spitzmiiller J. Metapragmatics and genre: Connecting the strands.
Russian Journal of Linguistics. 2021. Vol. 25. Ne 1. P. 89-104. DOI: 10.22363/2687-0088-
2021-25-1-89-104

1. Introduction

As is well known, genre studies have always been faced with analytical
challenges. To name just a few, there is the traditional ‘form vs function’ dilemma
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(see e. g. Devitt 2009, Giltrow 2010), with the issues of tackling the linguistic
variation that different instances of (even) one and the same genre may exhibit (see
e. g. Rose 2012, Swales 1990: 49-52), the issues of genre hybridity (see e. g.
Fairclough 2003: 69), and of genres ‘never actually being stabilized’ (see e. g.
Devitt 2009: 39) gravitating towards the ‘form’ end of the spectrum, and the issues
of the disparate ways actors can actually engage with (even) one and the same genre
(see e.g. Askehave & Swales 2001; Swales 1993) gravitating towards the
‘function’ end. There is also the “well-known quagmire” (Lee 2001: 41) of
distinguishing between genres and a plethora of other terms like text-type, register,
and style (Giltrow 2010; Lee 2001). And finally, there has always been the issue of
the ‘form’ not really being restricted to the /inguistic form per se, but rather being
an intricate combination of various modalities — an issue which could be somewhat
backgrounded in case of (and in the age of) media often relying on (simple) printed
text (see, however, Hiippala 2017) but became more a matter of concern with the
advent of digital genres (Askehave & Nielsen 2005, Giltrow & Stein 2009), often
relying on arguably a wider range of modalities which digital media seem to make
more ‘readily available’. These and other points of contention are partly reflected
in a possible definition of the genre that can be seen as a social action (with all the
complexities involved in theorizing said action) calling for a certain — more or less
stable/fixed — discursive form! (with all the complexities involved in theorizing said
form; cf. Fairclough 2003: 65; Miller 1984, Swales 1990: 45).

Apart from making the multimodal aspect of generic forms harder to ignore,
digital media have also introduced a wider range of affordances, the availability of
which on certain platforms has, in its turn, facilitated the transformation of
participatory frameworks and, consequently, the role audiences play in producing
and contextualizing discourses (Boyd 2014, Szabla & Blommaert 2018). This kind
of participation has also arguably resulted in increased ‘visibility’ of discourse
referencing, as it were, the pragmatics of other discourses. The former is sometimes
referred to as metapragmatic discourse (Silverstein 1993, Spitzmiiller 2015).
Although genre studies have been addressing the metapragmatic dimension at least
since the term ‘discourse community’ was introduced (Swales 1990), these studies
in our opinion could benefit from a more systematic operationalization of
metapragmatics and a more targeted exploration of metapragmatic discourses (see
also Briggs 1993, Briggs & Bauman 1992, Gnezdilova 2018, Spitzmiiller 2013:
237-280).

The purpose of this paper is, therefore, to further theoretically and analytically
integrate metapragmatics into genre analysis. From a more practical standpoint, the
purpose is to explore several instances of metapragmatic discourse vis-a-vis
possible generic references used by the speakers. With this aim in mind, seven
YouTube videos and their accompanying comments have been analyzed. The

! This, of course, could also be reversed, as we may also think of discursive forms regimenting,
as soon as they are deployed, the communicative episode as a certain type of social action, calling
for a certain type of social relations between the actors to obtain or be ‘constructed’.
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videos instantiate several genres (that may be) used by typical contemporary
lifestyle YouTube channels (Molodychenko 2019), which can, in turn, be seen as
part of a wider phenomenon of lifestyle media (see e.g. Bell & Hollows 2005).

2. Genre cues in emergent metapragmatic models of discourse
2.1. Pragmatics and text-level indexicality

According to Silverstein (1987), there are two functions of language which
linguists have traditionally referred to. The first one, which is strongly associated
with structuralism, posits that what a stretch of discourse means as a whole can be
explained by the sum of its constituent (segmentable) elements. Each such element
can be said to be drawing its meaning from its position in the system of language
(Blommaert 2015: 9). However, there has also been another longstanding tradition
which rather sees stretches of discourse in terms of what they ‘do’ socially. This
goes as far back as ancient rhetoric and, in more recent times, can be exemplified
with what has been done in linguistic anthropology and within “much of what goes
on under the name of ‘pragmatics’” (Silverstein 1987: 24). As we shall elaborate in
what follows, this second tradition does not go well with the first one methodically.

In most general terms, the main attempt of a pragmatically oriented inquiry is
to shed light on the relation of language (or discourse) and context. This relationship
can be expanded in two directions: pragmatic inquiry can try to reveal how context
shapes discourse (context-boundedness of discourse) or it can try to reveal how
discourse shapes context (contextualization by discourse). In order to understand
what a discourse ‘does’ socially (i.e., in and fo context), and how it does that, both
directions, and the bi-directionality of pragmatic processes, need to be considered
(Silverstein 2003: 195). As opposed to formal matters or semantics, the Zow part of
the equation cannot be resolved easily by the structuralist segmentation and
classification approach. Even though it is controversial (and most strongly
challenged by proponents of Semantic Holism; cf. Jackman 2017), linguistics has
developed elaborated means to segment the overall flow of discourse semantically
and to analyze (i.e., classify) what each such segmentable part contributes to the
whole in terms of (referential) meanings (Silverstein 1976). This was done, for
instance, using a sentence theory informed by propositional calculus (Silverstein
1987: 18-23), or with an arguably more socially oriented analytical tool such as
Systemic Functional Linguistics (primarily in terms of the ideational metafunction;
see Halliday & Matthiessen 2004). For pragmatic analysis, such atomistic
approaches have proven significantly less satisfying.

The reasons for this are manifold. First and foremost, potentially segmentable
elements of discourse cannot be assigned to specific (decontextualized) pragmatic
functions in the way segmentable elements can be assigned to specific
(decontextualized) semantic (i.e., referential) meanings (considering the caveats
above). Their function (or pragmatic meaning, as we might say) emerges through
indexical reference to an ever-changing context which can also retrospectively
(effectively; Silverstein 2003: 195-196) alter pragmatic meaning over the flow of
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discourse. Second, each segmentable element can simultaneously index different
contextual variables (Eckert 2008, Silverstein 1976, Silverstein 1992). And third,
the pragmatic function or meaning of elements correlates to the pragmatic function
or meaning of co-occurring elements. As Agha notes:

a textual order contains, or conveys, indexical information that is not reducible
to the indexical values of any of its parts. To speak of text-level indexicality
in this sense is to speak of a wholly emergent type of information that
reflexively shapes the construal of behavior while the behavior is still under
way. Such text-level indexical effects are completely non-detachable for
purposes of construal: They are not preserved under decontextualization. If
you isolate a piece from the total textual process that motivates the effect, the
semiotic partial thus ‘detached’ appears to have no property that could explain
the text-level effect, no matter how carefully you inspect it! The effect
depends on the comparability of co-occurring signs — by criteria of
congruence/non-congruence — and therefore vanishes when the sign is isolated
and inspected by itself. (Agha 2007: 24; orig. emph.)

These conditions render the aim of classifying decontextualized pragmatic
‘types’ rather futile.

2.2. Metapragmatic models and metapragmatic knowledge

From a pragmatic point of view, meaning is thus not inherent to text but
constructed in interaction (see e.g. Chernyavskaya 2020). When engaging in
discourse, we build a more or less coherent holistic representation of what goes on
(both semantically and pragmatically) in this stretch of discourse based on the
combined input of elements signaling semantically (‘symbolizing’) and
pragmatically (‘indexing’) as well as on our communicative knowledge (Gumperz
1992). Drawing on Agha (2007: 37), we refer to this holistic representation as a
metapragmatic model of discourse. This model, in effect, is the realization of
Silverstein’s metapragmatic function, which “serves to regiment indexicals into
interpretable event(s) of such-and-such type that the use of language in interaction
constitutes (consists of)” (Silverstein 1993: 37). The metapragmatic model
encompasses the metasemantic model, as we follow Silverstein’s (1993: 39)
proposal to incorporate metasemantics into metapragmatics (see also Verschueren
2000: 442), since “[t]he metapragmatic characterization of speech must constitute
a referential event, in which pragmatic norms are the objects of description”
(Silverstein 1976: 48). This is also borne out by lay observation that whatever the
communicative actor is ‘doing’ through/in discourse also includes, but is in no way
restricted to, what ‘information’ they are trying to ‘relay’ (cf. Blommaert 2015).

In somewhat broader terms, we may also speak of metapragmatics or
metapragmatic dimension of language use with reference to the reflexive awareness
that speakers normally have as to the various ways language is (being) used
(Verschueren 2000). Such metapragmatic awareness — both contextualized and
decontextualized (in the form of what we might call metapragmatic knowledge or
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linguistic ideologies) — 1s analyzable only to the extent that it is materialized in a
metapragmatic act of some sort (Agha 2007: 17; Spitzmiiller 2015: 129). One of
the main modes in which these acts can be materialized is, as it happens, language
itself (or, for that matter: speech, writing, or gesture; cf. Auer 1992). Metapragmatic
acts range from using an isolated metapragmatic ‘label’ to refer to a (segment of)
discourse, including the cases where the label is used to refer to the very same
segment/discourse whose part this label happens to be?, to “laying down” a (full-
fledged) “denotational text” (Silverstein 1993: 42) referencing the pragmatics of a
certain other (segment of) discourse. Denotational texts of this type may be referred
to as metapragmatic discourse (Silverstein 1993). Such discourse can become an
invaluable source of analytical data if the goal of the project is to explore not
so much the meaning potential of a certain discourse in question but rather the
various (often conflicting) ways it is being contextualized (perceived, understood,
interpreted etc.) by a real group of actors (Spitzmiiller 2015: 137-138;
Chernyavskaya 2020) or — as we shall call this group below — a discourse
community.

2.3. Genre cues as metapragmatic markers

One distinct type of what we have referred to as metapragmatic labels are
names of genres. Relating a certain (segment of) discourse to a certain genre,
explicitly or implicitly (Briggs & Bauman 1992, Hanks 1987), is, we contend, one
of the ways of specifying what a certain segment/discourse (supposedly) ‘does’
socially or what type of social action it (supposedly) realizes (see/cf. also
Fairclough 2003: 64 ff., passim; Miller 1984: 198). Names of genres are thereby
one, and only the most explicit, instance of the metapragmatic devices we call genre
cues (cf. Spitzmiiller 2013: 257-249; the term is borrowed from Androutsopoulos
2001: 20). Genre cues are contextualization cues (sensu Gumperz 1992) that hint to
the interpreter what genre a certain segment/text ‘belongs’ to and hence how it is to
be interpreted. As with all contextualization cues, whether this hint is indeed taken
up in interpretation depends on the (so far established) context and the interpreter’s
communicative knowledge. Furthermore, genre cues need not be issued deliberately
by the producer of the utterance. On the contrary, it is possible that the interpreter
construes cues that run counter to the producer’s intention (hence the supposedly’s
above). The range of potential genre cues is large. Besides genre names, it consists,
among other things, of genre-typical (enregistered) phrases and expressions
(Gnezdilova 2018), names (Androutsopoulos 2001), and paralingual elements such
as phrasing/intonation in speech (Auer 1992), modes of performance (e.g., posture)
or (typo)graphic design elements in written discourse (Spitzmiiller 2013: 237-280).
So, in what follows, when we pick out genre names by way of example, we only
look at the most appropriate or “salient” (to use Verschueren’s apt term) way of
regimenting a segment/discourse metapragmatically. Our scope of analysis thus

2 One well-known example of such usage are the so-called performative verbs.
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only comprises a fraction of the complex metapragmatic model that communicative
actors form in/for, and construe from, contextualized and contextualizing discourse.

For further theorizing and analysis, we draw on the theory and methods of the
ESP (English for Specific Purposes) strand of genre analysis, sometimes referred
to as Rhetorical-Linguistic Genre Studies (Devitt 2015: 45). It is arguably one of
the most seminal schools of genre analysis in Anglo-American academic discourse.
As the name would suggest, being a blend of linguistic and rhetoric approaches, the
ESP model emphasizes the analysis of the linguistic ‘form’ as well as what we
might call the contextual dimension (‘the function’), with two clusters of variables —
social and cognitive. We will relate these two clusters to metapragmatics in what
follows.

In ESP genre analysis®, the communicative purpose, which may be seen as a
primarily cognitive variable, is the deciding criterion for identifying genres and
distinguishing between formally similar genres (Askehave & Swales 2001, Bhatia
1993: 19-20, Swales 1990: 46). In metapragmatic terms, communicative purpose
may be seen as one of the critical variables for generating a (proper*) metapragmatic
model of discourse, to which both the producer and the recipient will dialogically
orient at the stage of discourse production and the stage of reception and ‘sense-
making’, respectively (cf. Briggs & Bauman 1992, Hanks 1987). From a
metapragmatic perspective, however, it is crucial to add that communicative
purpose is not a quality that is inherent to a stretch of discourse. Rather than that, it
is ascribed to this stretch by the communicative actors based on their
communicative knowledge and their interpretation of genre cues (and thus it is seen
as an epistemic variable). Hence, what is construed as communicative purpose
might differ among the involved actors.

The primarily social cluster of variables is operationalized in ESP genre
analysis as the discourse community — a community that forms around a certain
genre or genres (Swales 1990: 24-32, Swales 1993: 694—696). Approaching a
discourse community entails addressing reflections that circulate in a group of
communicative actors which have something to do with ways genres in question
are (supposedly) being used. In metapragmatic terms, we are dealing here with
enregistered (Spitzmiiller 2015, Agha 2007) genre knowledge (or assumptions), or
genre ideologies (Spitzmiiller forthc.). To address such knowledge, we do not
always have to resort to interviewing the subjects, like the ESP practitioners would
indeed do. The understanding of such reflections can instead be informed by
specific discourses which discourse communities produce as a reaction to another
discourse (or the very discourse they are part of), provided these, in whole or in
part, explicate (or even implicate, that is: display) something about the (construed)
generic properties of the reflected discourse. Such discourses are, of course, one
example of metapragmatic discourse that was discussed above.

3 As well as in many other genre theories.
4 As we shall soon see, it is actually somewhat problematic to define ‘proper’.
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3. Data and analysis

One of the key contributing factors to the increased visibility and availability
of metapragmatic discourse is the change in participation frameworks, which has
accompanied the growth of new media platforms like YouTube or Instagram (Boyd
2014; Lehti et al. 2016; Szabla & Blommaert 2018). What we refer to here
specifically is the enormous amount of ‘user comments’ which is normally found
with popular YouTube videos.

The pool of material for the following analysis is comprised by seven videos
with their accompanying comments posted on the YouTube channel alpha m. This
channel is one instance of new lifestyle media, which have become increasingly
popular over the last few years (Andersen & van Leeuwen 2017; Bell & Hollows
2005; Bell & Hollows 2006; Machin & van Leeuwen 2005; Machin & van Leeuwen
2007; Molodychenko 2019; Ivanova 2019). The numbering of examples in the
analysis is done as per the following list:

(1) 7 Things About Girls I Wish I Knew Sooner!’

(2) A Day in The Life of Alpha M.5;

(3) My New Daily Routine & Diet (A Day in the Life of Aaron Marino)
24 Hour Vlog7;

(4) Losing My Virginity (Brutally Honest Story)®;

(5) Losing Everything!®;

(6) I'm Done'’;

(7) Dealing with Coronavirus (COVID-19)";

The method can be best (and succinctly) described, following Fairclough
(Fairclough 2003) and Spitzmiiller and Warnke (Spitzmiiller & Warnke 2011), as
textually oriented discourse analysis.

One of the most widespread generic models invoked on such channels is (an
‘upgraded’ version) of what Machin and van Leuween a few years ago labeled “hot
tips” (Machin & van Leeuwen 2007: 116—-123). Despite the fact that this generic
model seems quite ubiquitous (Molodychenko 2019), the actual usage of any
generic labels to refer to it or any other reflections on its generic properties are
infrequent. Out of first 200 comments under the video (of 1318 total) at the moment
we made the ‘snapshot’ of the web page!?, the first explicit usage of the

5 URL: https://www.youtube.com/watch?v=ffVf0_bSAtk (accessed: 28.06.2020).

6 URL: https://www.youtube.com/watch?v=NI1-9¢Y 13np8 (accessed: 28.06.2020).

7 URL: https://www.youtube.com/watch?v=nP4W _-Z89Hc (accessed: 28.06.2020).

8 URL: https://www.youtube.com/watch?v=k9WIsqdWnOE(accessed: 28.06.2020).

? URL: https://www.youtube.com/watch?v=m5abiF91LAM (accessed: 28.06.2020).

10 URL.: https://www.youtube.com/watch?v=W UIpX6ZZ3P4 (accessed: 28.06.2020).

' URL: https://www.youtube.com/watch?v=FSMyV Vw2nxw(accessed: 28.06.2020).

12 As is well-known, such web pages tend to change over time as new comments are added and
also possibly rearranged by the YouTube algorithm. Hence, the ‘snapshot’ metaphor in the
description.
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generic/metapragmatic label was seen in comment number 92 (1.1). In the other
108 comments, a metapragmatic label of some kind was used no more than
5—6 times:

(1.1) Uncle Alpha I appreciate all the advice. I wish you were around when [
was a teenager <... >13

(1.2) Absolutely love these life tips!

(1.3) Call me weak, but the “cute but sassy” tip didn’t sit too well with me
(1.4) By the way, you are doing a terrific job giving valuable advice to young
(and sometimes older) guys!!!

A possible explanation of such relatively low count of generic references could
be the fact that this genre is, as has been stated above, ubiquitous and hence densely
enregistered on lifestyle channels'* and lifestyle media in general (including written
discourse), so communicative actors see no need to give contextualization cues (of
this explicit sort) in order to explicate the frame of interpretation. This explanation
gets support if we contrast the case with another, where a generic model is evoked
that is not so typical for the cannel' (and other channels of the same kind, but
arguably not lifestyle media as a whole), namely the viog genre. One of the
comments that contextualizes this generic model is the following:

(2.1) You would be a great daily viogger

This comment comes in at number 50 (of 3373 comments overall) at the time
of the ‘snapshot’ and has around 1500 likes, which can be interpreted as an
additional indicator of such reflections being popular in the discourse community.
The comment elicited several responses, which further supports the claim that such
reflections are current in the community:

(2.1.1) would you like to see the same things every video?
(2.1.2) this vlogging is the stupidest idea homo sapiens invented
(2.1.3) Omg I agree with you he would be amazing

It can be also noted in passing that metapragmatic stances (Spitzmiiller forthc.)
of communicative actors vis-a-vis this genre, and hence genre ideologies, differ
drastically, cf.: the stupidest idea vs he would be amazing. Still in passing it can be
noted how such comments illustrate that genre references are not restricted to using
generic labels such as advice or viog but also include ideas of generic properties,
cf.: see the same things every video.

Metapragmatic/generic labeling is, of course, not only performed by the
audience; actors in the commented videos also use metapragmatic self-references.
This may be interpreted as an effort to facilitate the formation of the ‘proper’

13 The spelling, punctuation, and formatting of the comments analyzed hereinafter have been
slightly modified.

14 At the time the ‘snapshot’ of the state of the channel was ‘taken’, 87 videos of the last 100
invoked the ‘hot tips’ model.

15 Three videos out of the last 100 at the time of the ‘snapshot’.
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metapragmatic model on the part of the addressees or as an attempt to authenticate
(Bucholtz & Hall 2005: 585-586, Spitzmiiller 2015: 130) their own performance.
Cf. a standard metapragmatic label viog that is used in the title of video 3 (see
above) as well as a ‘less standard’ label in the discourse of 3amenuTs Ha: used within
the video:

(3) <...> this is gonna be a day-in-the-life type of video <...>

Such usage of the ‘less standard’ labels also allows us to highlight another
observation. Labels such as viog, advice, and tips may happen to be more or less
‘settled on’ and also more likely to be ‘endorsed’ by genre analysts (and indeed are,
as we have already seen in case of /ot tips). These, however, in our experience with
such media, do not accurately reflect what happens in the discourse community as
far as metapragmatic references to discourses “as events of such-and-such type”
(Silverstein 1993: 37) are concerned. What often happens is that actors would use
what may be called genre-like labels and descriptions, of which (3) is an example.
This seems to be even more pronounced when the community is faced with a less
familiar genre, which may at this point in time neither have a deeply enregistered
generic model nor a common name. One such example is an infrequent'® but
distinct type of video on the channel under scrutiny, which may be called straight
talk. Incidentally, the author gives an interesting metapragmatic description at the
beginning of one of his videos ‘in the genre’, which emphasizes the perceived lack
of a term but also arguably the ‘exigence’ (sensu Miller 1984) for the genre and the
name to become available soon:

(4) Today'’s video falls under the category of “why the hell am I telling you
this?”

Both the lack and the exigence are emphasized by the discourse community
trying (struggling?) to find a feasible ‘workaround’ to refer to the genre and its
properties in the comments, cf.:

(4.1) I love these videos. Sometimes we need to have these conversations!
(4.2) Love the story time, alpha!

(4.3) The fact that he speaks out about his life has my full respect

(5.1) Aaron, you should do more of these personal talks

(5.2) What do I need? I need more jokes or story time from Alpha M.
(6.1) This sounds like an overheard phone conversation on the subway
(6.2) Loved this lesson, my friend. Thank you

(6.3) Thank you for being open and sharing your story

(6.4) Thanks for reaching out. I was relieved to see your video today

As can be seen from these examples, some actors emphasize the semblance of
these instances to casual conversation (5.1, 6.1, 4.1), an autobiographical narrative'’

16 Four videos out of the last 100 at the time of the ‘snapshot’.
17 Incidentally, both casual conversation and ‘ordinary’ narrative are treated as pre-genres by
Swales, 1. e. they are not ‘true’ genres (Swales 1990: 58-61).
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(5.2, 6.3, 4.2, 4.3), advice (6.2) and (for lack of a better word) a confession
(6.4,4.3). These are instances of what Bolter and Grusin (1999) refer to as
remediation.

These examples bring into sharp relief the idea that using generic labels, both
the ‘proper’ ones, which are likely to be endorsed and used by analysts, as well
‘genre-like’ metapragmatic references of the type exemplified above, represents
only a fraction of metapragmatic genre reflection. This is illustrated by the
following examples which refer to different other facets of what the actors are
‘doing’ — or, as it were, ‘being’ — socially. All these are characteristics of the
communicative event, an intricate nexus of (referential) meanings, social actions,
and identities, and they also neatly illustrate how metapragmatic stancetaking,
genre construal and authentification correlate:

(4.4) This is my favorite video you 've ever made, I really dig the honesty
(4.5) Dude, you're straight up dude. Keep up this genuine stuff man

(4.6) <...> it was nice hearing you open up

(5.3) I've got to say these are my favorite videos you do, when it’s just you
being yourself, being honest. Sure, the ones where you being “Alpha”,
teaching us to hit on girls or whatnot, are entertain, these are the ones that
are truly Alpha

(5.4) Appreciate your realness with this all man <...>

(5.5) Love that this is so real man. Stay positive

(6.5) The guy can share his difficult emotions openly — example of a true alpha
(6.6) <...> this guy stands on his word. He is not the guy who acts on camera,
he is who he is

(6.7) Wow, for the first time [ feel like he’s being genuine

(6.8) This level of authenticity is so hard to come by. We appreciate you being
real with us bro <...>

(6.9) I love these videos, they are so honest and raw

(7.1) I love the spiritual side he brings out very smoothly

4, Conclusion

New media platforms have drastically transformed the ways audiences can
participate in mediated discourses. The analytical toolkits we use to explore genres
and discourses should, in our opinion, factor such changes in and, indeed, benefit
from them. One way this could be done is upgrading the way we theorize and
operationalize the concept of discourse community as used in ESP genre analysis
with the help of insights generated in linguistic anthropology, including particularly
the framework of metapragmatics. While doing so, we suggest that analyzing a
genre should no longer (only) be a dedicated effort on the part of the analyst to
meticulously describe specific instances of the genre in question, as genres in
discourse are interactional co-constructions. Thus, genre analysis needs to take into
account emic knowledge and ideologies that circulate in, and frame the
interpretations of, discourse communities. As discourse has become more visible
via digital media, respective data has become increasingly available in the form of
metapragmatic discourse this community zealously produces.
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Among other trends, what the observation of such circulations seems to
emphasize is that those ‘proper’ generic labels that genre analysts prefer to draw on
(at times simultaneously implying that genres fall into neat types and are feasibly
organizable in ‘nameable’ taxonomies) are just one way to contextualize genres. As
we have indicated, such labels may or may not actually be used by the discourse
community. On the other hand, what the members of these communities do use is
a wide range of other ‘imprecise’, ‘less proper’ genre references. This leads us to
remind us again, finally, that any generic reference, be it the ‘proper’ research-
community-endorsed label, the genre-like wordings mentioned above or other
genre cues, is just part of a small subset of all the metapragmatic devices that are at
the disposal of discourse communities, devices that flank and equip their social
‘doings’ and ‘beings’ and their pathways through discourse.

© Evgeni N. Molodychenko and Jiirgen Spitzmiiller, 2021
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Abstract

The current research answers the question how Twitter users express their evaluation of topical
social problems (explicitly or implicitly) and what linguistic means they use, being restricted by the
allowed length of the message. The article explores how Twitter users communicate with each other
and exchange ideas on social issues of great importance, express their feelings using a number of
linguistic means, while being limited by a fixed number of characters, and form solidarity, being
geographically distant from each other. The research is focused on the linguistic tools employed by
Twitter users in order to express their personal attitude. The subject chosen for study was the
migration processes in Europe and the USA. The aim of the current investigation is to determine the
correlation between the attitudes of English-speaking users towards migration and the way they are
expressed implicitly or explicitly. The authors make an attempt to define which tools contribute to
the implicit or explicit nature of the utterances. The material includes 100 tweets of English-speaking
users collected from February 1 to July 31, 2017. The choice of the time period is defined by
significant events in Trump’s migration policy and their consequences. The research is based on the
content analysis of the material carried out by means of the Atlas.ti program. The software performs
the coding of textual units, counts the frequency of codes and their correlation. The results of the
research show that Twitter users tend to express their critical attitudes towards migration, rather than
approve of it or sympathise with migrants. Criticism is more often expressed implicitly rather than
explicitly. In order to disguise the attitude and feelings, the English-speaking users of Twitter
employed irony, questions and quotations, while the explicit expression of attitudes was done by
means of imperative structures. It is also worth mentioning that ellipses, contractions and
abbreviations were used quite frequently due to the word limit of tweets. At the same time, the lack
of knowledge about extralinguistic factors and personal characteristics of users makes the process
of interpretation of tweets rather challenging. The findings of the current research suggest the
necessity to take into account implicit negative attitudes while carrying out the analysis of public
opinion on Twitter.

Keywords: linguistic tools, implicit evaluation, explicit evaluation, Twitter, online communication,
migration
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HayyHada craTbda

UMIIMIUTHAA VS SKCIVIMIUTHASA OLleHKA:
KaK aHIJIOA3bIYHbIE MOJIb30BaTeu Twitter
00CYXK/Jal0T NP06J1eMbl MUTPALUA

E.B. TABPUEJIOBA!, 0.U. MAKCUMEHKO?

! HanmonanesHseli uccie10BaTebCK1il yHUBEPCUTET
«Bpicmas mkomna a3xoHoMuKn» (BILD)
Mockea, Poccus
2 MOCKOBCKHIA roCy1apcTBEHHBIH 061acTHOM yHIBEpcHTeT (MITOY)
Muvimuwu, Poccus

AHHOTAIIUSA

JlaHHOe uccienoBaHHE OTBEYAET Ha BOIMPOC, KAaKMM 00pa3oM (MMIUIMIMTHO HJIM KCIUIUIMTHO)
U TIPY IOMOUIN KaKHX JIMHIBUCTHUYECKHUX CPEJICTB MOJIb30BaTeIn Twitter BRIpaXkaloT CBOE MHEHUE
00 aKTyalbHOH COIMaJIbHOW IpoOieMe B YCIOBUSX OrpaHMYEHHOCTH KOJIMYECTBA CHMBOJIOB
B coo0meHnu. B crarbe moapoOHO paccMaTpyuBaeTCs BIMSHUE OTPaHUYEHHOTO KOJIMYECTBA CHMBO-
70B B coobmennn Twitter Ha BEIOOP JIMHTBUCTHYECKHUX CPEJCTB MOIB30BATEIISIMH IS BBIPAKEHUS
CBOETr0 MHEHUSI 1 3MOLIMOHAIILHOM OIIEHKH COLMATIbHO 3HAYMMOT0 coObITHSL. MccnenoBanue choky-
CHPOBAHO HA CHOCO0axX BBIpaKEHHS OIeHKU mpobiemsl Murpanun B Esporie u CIIA anrmosssry-
HBIMH NOJIb30BaTeNsIMH MHUKpoOiiora Twitter. Ilenb mccnenoBaHus 3aKIIOYAETCSl B YCTAHOBICHUH
CBSI3U MEX/y SKCIUTUIUTHBIM WIIA UMITTHLIUTHBIM CIIOCOOOM BBIPa)KEHHS OLIEHKH M €€ YMOIINOHAIIb-
HOW coCTaBJIsIoNIeH (BbIpaXkarolei 0100peHre WITH KPUTHKY ). AHAIN3 TPOBOJINIICS TIOCPEICTBOM
HCIIOJIb30BAHUS TMPOrPaMMbl KOMIIBIOTEPHOrO KOHTeHT-aHanmm3a Atlas.ti. Kopmyc s3pIk0BOrO
Mmarepuana cocrasui 100 TButoB. [lepuoa coopa marepuana ass aHanu3a (pespaisp—urons 2017 1.)
00yCIIOBIICH Ba)KHBIMH COOBITUSIMH B MUTpanoHHO# nonutuke CIIA u ee Tparnyeckumu nocine-
CTBHSMH. Pe3ynbTaThl HcciieloBaHus MOKa3ald, YTO HanOoJIbllee KOJIMYECTBO COOOLIEHHH BbIpa-
)KaeT HeraTHBHOE OTHOLIEHHE K MUTpannoHHbIM npotieccaMm B CIIIA u EBporte, a Takxe HET0BOJIb-
CTBO IIPOBOAMMON MHTPAIIMOHHOW MONMTHKOH. KpHTHKa WacTo MMIUTMIMpYETCs IMpPU ITOMOIIH
HPOHMH, BOTIPOCHTENBHBIX KOHCTPYKIMH M IUTAT, B TO BPEMS KaK MMIIEPATUBHbBIE KOHCTPYKLIUH
Yarie BCero ObUIN NCTIONB30BaHbI B OKCIUIMIIUTHBIX BHICKA3bIBAHUSX. AHTJIOS3BIYHbIC ITOJIb30BATEIH
MHKPOOJIOra 9acTO HCIONb3YI0T a00pEeBHATYPBI, COKPAILCHNS U JUTUITHYECKUE KOHCTPYKIUH, ITO
MOJKET OBITh 00YCIIOBIICHO TEKCTOBBIM OTPAHUYCHHUEM COOOIIECHIH. ABTOPHI MCCIIETOBAHUS IPHUXO-
IST K BBIBOJY, YTO, HECMOTpPS Ha ONPEICICHHYI0 aHOHUMHOCTD, IIPEA0CTaBIIIEMYI0 KOMMYHHKa-
LKeH B MHTEPHET-TIPOCTPAHCTRE, MOJIb30BaTeNH Twitter CKIIOHHBI MMILUTAIIUPOBATh HETATUBHBIC BHI-
CKa3bIBaHMS B a/IpeC MOJUTHYECKHX CTPYKTYp. MHTepmperalus CKpBITBIX CMBICIIOB COOOILICHUIT
YCIIOXKHAETCSI OTCYTCTBHEM 3KCTPAIMHIBUCTUUECKUX (PAKTOPOB U JIMUHBIX XapPaKTEPUCTUK KOMMY-
HUKaHTOB. Pe3ynbTaThl MCCIeI0BaHHUS CBHAETENLCTBYIOT O HEOOXOAMMOCTH ydeTa MMILTHKALUH
HETaTHBHOM OLIEHKH IPH HCIIOJIb30BaHMH MUKpooOiora Twitter B kauecTBe NCTOUYHHMKA MaTepHaja
JUIS1 aHaJT3a OOIIECTBEHHBIX HACTPOSHHH.

KnioueBble ciioBa: mucpayus, aunzceucmuyeckue cpeocmed 6ulpasumenbHOCmu, UMNIUYUINHAS
oYeHKa, dIKChauyumuasn oyenka, Twitter
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1. Introduction

The emergence of new tools for socialising has changed the process of
communication and influenced the language people use to exchange information
and personal opinions. Modern communication channels provide users with the
opportunity to form communities on the basis of political views and attitudes. Social
media facilitate communication between various people and, consequently, enable
citizens to organise protests and encourage them to participate in political and social
events (Gabrielova 2014, Schultz, Utz, Goritz 2011). Scholars have established an
interconnection between political institutional trust and the will to share political
views with other users (Klaase 1999). Such a will can be implemented through
social media which provide opportunities for an exchange of information and
opinions. Once people become members of a certain community, their trust
increases and, consequently, they are eager to take part in political activities.
Political discussions also contribute to political knowledge and form tolerance
towards people with an opposite point of view (Brundidge 2010). At the same time,
they provide an opportunity for an exchange of opinions and consolidation of users
with the same points of view into certain groups or unities. New ways of
information consumption and an alternative space for political discussion lead to
certain transformations in the patterns of communication and participation in
political events. Moreover, the platform offers a number of research possibilities
across a variety of fields, such as political science, sociology, and linguistics. The
Twitter data remain available on a long-term basis and can be analysed through
user-based or content-based research approaches, including quantitative and
qualitative methods. Twitter has been researched by scholars from a variety of
fields, especially concerning its contribution to political discourse at times of social
crises or elections.

Investigations by Alsaeedi (2019) and Nagarajan & Gandhi (2019) focus on
the sentiment analysis of Twitter. There are a number of techniques used to detect
sentiment of opinions in tweets. The authors suggest frameworks for Twitter
sentiment analysis and focus more on the technical details of the procedure rather
than linguistic peculiarities of the language used in tweets. Wirawanda & Wibowo
(2018), explore hate speech on Twitter and view it as one of the discourse strategies
without providing a linguistic analysis of the tools employed. Villarroel Ordenes et
al. (2017), have carried out the analysis of explicit, implicit, and discourse patterns
of sentiment in social media. The study focuses on the ways which consumers
imply, or state explicitly, the sentiment in their reviews. Certain expressions and
indicators were analysed through computer-based programs, and the results
demonstrated the influence of consumer reviews on sales. The authors proved that
consumers might influence each other’s behaviour through implicit or explicit
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reviews. The paper makes a contribution to psycholinguistics, while the findings
might be also used in marketing. The content analysis of Twitter, done by
T. Basaniez et al. (2018), was aimed at examining tweets about e-cigarettes and
vaping. The scholars used a pattern of analysis similar to the one employed in the
current research. They collected a sample of tweets, where the authors stated
explicitly or implied their attitude to vaping. Nevertheless, the goal of their
investigation was to categorise tweets according to nine thematic categories and
define the author of the message (a marketer or a non-marketer) rather than to look
at the forms of linguistic expression in tweets.

Although there are a number of studies related to the content analysis of
Twitter, we are not aware of any works devoted to the investigation of linguistic
features of tweets devoted to the discussion of social issues, like migration
processes. It should be noted that the migration problem arouses such emotions as
anxiety, anger, hope and joy that motivate people to discuss the issue and share their
views explicitly or implicitly (Benski et al., 2013). These emotions help the
participants of the discussion to experience solidarity, recognition and
empowerment, derived from their encounter with others in similar situations
(Benski et al. 2013), which can be facilitated by the use of social networking tools
such as Twitter. They produce a sense of connectedness, elaborate the feeling of
solidarity as the participants of communication read about others, both distant and
close, tackling the same problem of migration processes. The expression of personal
opinions on Twitter is one of the tools that might affect a group of users and engage
them in a discussion. Some scholars claim that sharing emotions in discourse can
be regarded as an intention to arouse a certain emotional reaction from the
counterpart or influence the addressee, either unconsciously or deliberately
(Belyakov 2015: 125).

The current research is aimed at exploring the role of the English language in
articulating personal opinions, examining the average number of implicit and
explicit utterances in 100 tweets on the migration problem, as well as analysing the
correlation between attitudes to migration and delivery methods through which they
are expressed. The paper proposes the hypothesis that criticism tends to be
articulated implicitly rather than explicitly. The main linguistic devices to veil the
meaning of the utterance are irony and questions. These hypotheses are based on
our previous studies of tweets devoted to protest movements in the USA
(Gabrielova 2014, 2015).

2. Theoretical Background
The migration problem

The migration issue was chosen on purpose. First, this problem is topical in a
number of English-speaking countries, and evokes a variety of feelings in people
all over the world. The migration processes resonate through every level of society
and are widely discussed on Twitter. On the one hand, migration can reduce the
pressure on the labour market in countries where emigration exceeds immigration

108



Elena V. Gabrielova and Olga 1. Maksimenko. 2021. Russian Journal of Linguistics 25 (1). 105-124

and encourage people to do manual work in the countries where the opposite is true,
providing migrants with low-skilled positions. On the other hand, migration might
cause financial problems in the developed countries, reducing the working
opportunities for natives and an increase in the crime rates (De Haas et al. 2019).
The situation is getting worse in terms of national tension which leads to social
stratification.

The consequences of migration forced a number of countries to review their
migration policies. According to the International Organisation for Migration
(IOM), the whole number of international migrants in 2018 is in excess of
244 million people, i.e. 3.3% of the world’s population (World Migration Report
2018). European countries attempt to reduce the number of migrants by means of
adopting certain regulations, but that leads to a rising number of illegal immigrants.
Half of the population sympathises with the difficulties that migrants face; others
criticise the current migration flow and form protests. In the USA, there was also a
gap between supporters and protesters of migration policies by Trump in 2017,
according to which the number of immigrants admitted to the USA was to be
reduced. The law provoked discontent among immigrants and native citizens of the
USA, including a number of organisations. At the same time, part of the population
backed up the president, in the fear of terrorist acts or economic recession
(Kozlovskij 2017). Ebzeeva and Karabulatova state that “processes of globalisation
and migration specify the nature and status of ethnolinguistic mental cultures in net
communication. According to the scholars, the spheres of basic ethnic and lingua-
mental interrelation embrace: 1) cultural and civilisational interrelation (positive,
progressive, consensus and conflict); 2) state policy in social sphere (language and
culture); 3) aggressive promotion of western mass culture; 4) post-reactions to
globalisation and migration processes” (Ebzeeva, Karabulatova 2017). This means
that the verbalisation of personal opinions about migration processes reflects part
of the ethnolinguistic mental culture of English-speaking Twitter users.

Linguistic tools for expressing opinions

In linguistic research, the information is explored from different perspectives.
It is usually expressed through suppositions, opinions and statements. An utterance
is comprised of a number of layers which differ in the meaning, being more or less
explicit. Further statements are normally categorised into evident (explicit) and
hidden (implicit). An explicit meaning is clearly decoded from the form of the
statement. In contrast, an implicit meaning is established through an additional
analysis of the utterance. Evident meanings are explicitly presented in the lexico-
semantic structure of a sentence (Baranov 2007), insists on the binary nature of the
explicit-implicit constituent of the linguistic content. Baranov regards ellipses and
sentences with anaphoric pronouns as explicit statements. The meaning of such
statements is reconstructed from the context of communication. It is well known
that not all cases of ellipses correspond to explicit forms of presenting data. Baranov
suggests classifying idioms as both explicit and implicit tools of information
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transition. Scholars believe that presuppositions and consequences have an implicit
nature (Baranov 2007: 40). The current paper focuses on the implicit and explicit
verbalisation of personal assessment. Sharafutdinova claims that verbal assessment
is seen as a means of producing a certain influence on a communicator. Implicit
assessment can be aimed at forming mental assessment patterns in the collective
consciousness (Sharafutdinova 2009). Consequently, appealing to the experience
and intellectual pool of the recipient of the message creates an illusion of self-
directed assessment and can be seen as a manipulative tool of managing an
individual’s opinion.

Linguistic means of assessment are divided into three categories: lexical,
stylistic (metaphor, epithet, comparison, irony, allusion) (Pechenikhina 2008), and
syntactic (sentences with assessing constructions and rhetorical questions) (Popova,
Sternin 2007). Other scholars also include, in this category, quotations and lexis
with expressive connotations (Sharafutdinova 2009). Pechenikhina (2008), singles
out a concept of ironic modality as one of the types of subjective modality which is
expressed through two polar assessments of the same object in a single utterance.
Such type of irony is frequently used in political discourse and will be considered
in the present study. One of the hypotheses of the current paper is that a tweet,
restricted to 140 characters (currently the number of characters has been increased
to 280) encourages Twitter users to employ a number of linguistic devices to
express their opinions and attitudes explicitly or implicitly. The research also claims
that the choice of linguistic means depends on the topics of tweets and the tone of
opinion (positive or negative).

3. Data and analytical framework

Most frequently, the focus of the research is placed on personalised texts, such
as tweets, blogs and reviews. This empirical material attracts scholars due to its
subjective nature. Such texts contain a significant number of objects for the
analysis, the relationships between them and implicitly expressed authors’
opinions. This complicates the procedure of examining such texts and requires a
unique corpus of collected linguistic material for the analysis (Semina &
Maksimenko 2019: 107). The current research is done through the analysis of 100
tweets tagged #immigration, #migrants, #migration, and dated February — July
2017. The period was defined according to the events that drew a wide response in
the USA and abroad. In January 2017, the president of the USA, Donald Trump,
issued a policy aimed at decreasing the number of incoming immigrants which
provoked much discussion both on Twitter and offline. It led to a number of protests
and numerous tweets. In July 2017, ten immigrants were found dead inside a truck,
in a parking lot, in Texas. The other 30 were taken to hospital (Montgomery 2017).
Some people considered that tragedy to be a consequence of Trump’s policy, while
others acknowledged that the problem had already existed for a long time. The
period chosen for the analysis (February 1, 2017 — July 31, 2017) embraces both
events and opinions of the public which are clearly reflected in the tweets under
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analysis. The search commands “since” and “until”, coupled with definite dates,
gives an opportunity to extract tweets with a particular tag for a chosen time period.
The first step was to analyse the authors of the messages. The tweets from
individuals were included in the sample for further investigation. Messages from
unions and organisations were disregarded. Next, we examined the tone of tweets,
with the use of the Atlas.ti program, in order to reveal explicit and implicit attitudes
of Twitter users towards migration.

4. Research methods

Traditional types of analysis. One of the possible ways to investigate
linguistic means 1s through traditional grammatical analysis, which includes the
study of morphology, phonology and semantics. It also comprises grammatical
description and structural analysis. In order to characterise the structure of different
languages, we used the descriptive approach, while the structural approach was
aimed at investigating the distribution of forms in a language (Yule 1996).

Computer-mediated program Atlas.ti. In the present study, we employ
Atlas.ti software, which is considered to be user-friendly and trustworthy.
Therefore, defining language peculiarities of tweets and analysing their implicit or
explicit nature, was carried out with the help of this application. It makes it possible
to retrieve, structure and code chosen elements from the bulk text. The main
function of the software is coding. It is performed through marking the text units
(words or word phrases) and categories (blocks of elements) as separate codes.
Coded words are allocated in groups depending on the aims of the research.
Categorisation of text units depends on their meaning and is related to the chosen
criteria. The outcomes of the data processing, codes, groups and their interrelation,
may be presented in the form of schemes, tables and diagrams. Prior to the content
analysis, we defined the tone of tweets (either criticising or supporting migration).
One of the assumptions of the current research is that there are a number of
linguistic tools which are used by Twitter users (on purpose or subconsciously) to
make a message implicit or explicit. The investigation involves the analysis of such
linguistic phenomena as quotations, irony, imperative constructions, idiomatic
expressions and questions. Afterwards, we explored the correlation between the
tone of the tweet, its nature (explicit or implicit) and linguistic tools exploited by
the users to express the opinion.

5. Results

According to the obtained results, the authors of the explored tweets were both
men and women. A great number of messages for the defined period were generated
by organisations and news media. However, the investigation was based on the
analysis of the tweets of ordinary users. The majority of tweets (53%) criticised
contemporary migration processes, both legal and illegal. More than a quarter of
the users (28%) articulated their approval of migration and backed up immigrants.
A smaller percentage of messages (23%) showed discontent with the migration
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policy by D. Trump. The tweets, generated to inform other users of events and
sharing a link to an external source of information, comprised almost one third
(29%) of all investigated messages. Figure 1 presents the ratio of topics in February-
July 2017.

Topics of tweets

m Critics of migration (53%)

= Informing 29%)

= Approval of migration 28%)
= Critics of Trump's migration

policy (23%)

= Approval of Trump's migration
policy (1%)

Fig. 1. Topics of tweets in February — July 2017

As it is shown in Figure 1, the number of people criticising migration processes
on Twitter is significant and comprises 53% of all messages.

(1) “The increase of population is always a challenge for a city to face”
@NesreenBarwari on  #migration  http://www.citiestobe.com/article/a-
glimpse-into-global-challenges-through-global-experts ....

(2) Will Europe Restrict African Migration? http.//flip.it/NixcoR #migration
(3) Islam has conquered Italy without firing a shot! More than 5M jihadists
have invaded Italy, 37% of the pop, is expected to be Foreigners.

The examples demonstrate that in order to criticise the migration processes,
Twitter users exploited such tools as questions, quotations, exclamations and words
with negative meaning: “restrict” (2), “challenge” (1), “invaded” (3), “conquered”
(3). The word “restrict” in the second message points to limiting control or
someone’s actions or movements (The Longman Dictionary of Contemporary
English). The author of the tweet asks a question whether Europe would limit the
control or movement of African migration, showing his/her resentment. In contrast,
the word “conquer” is defined in The Longman Dictionary of Contemporary
English as “to get control over a country by fighting” and at the same time “to
become very successful in a place”. Example (3) expresses the author’s reaction to
the fact that Islam took control over Italy without any fight and has become quite
successful there. The idea is also articulated through the word “invaded”, which is
defined as “to enter a country...in order to take control” or “to get into a place in
large numbers, especially when you are not wanted”. The danger of losing control
over the country discomforts the author of this message.
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The messages supporting migration are fewer.

(4) The United States was founded as, and continues to be, a country of
immigrants from throughout the world/l1 #DemPartyPlatform #Immigration .
(5) We need #immigrants to keep Italian social welfare going — not just
economics btw, but social care and quality of life for us all #migration .

(6) What happened to “UNITED States of America the Melting Pot” this
country was built through immigration. Everyone here is an immigrant other.
(7) It really is such a broad issue that I think in many ways we need to climb
out of our heads and into our hearts. #Immigration .

The support for migration, both in Europe and the US, is expressed through the
modal verb “need”, which encourages people to act (5); an inversion “it really is
such a broad issue” (7); a metaphor “climb out of our heads and into our hearts”
(7); supergraphic tools “UNITED” (6). The main idea of such messages is that all
people should be tolerant to migrants. Messages (4) and (6) even allude to the
history of the US, pointing out the origin of the US population. In contrast to
message (3), the author of message (5) expresses the need for migrants to maintain
social welfare in Italy. The message reflects current polarisation of opinions on
migration issues in the society.

A lot of people in the US were dissatisfied with the migration policy of Donald
Trump, who pursued the law in January 2017, banning the entry of immigrants from
a number of countries. The initiative raised discontent among the population that
was widely expressed on Twitter:

(8) Draconian #immigration policies create the climate of fear & exploitation
that leads to completely preventable deaths. #TX, repeal #SB4 .

(9) Father of 4 deported last wk. It doesn't have to be this
way. @realDonaldTrump #Immigration #StopSeparatingFamilies
http://www.cleveland.com/metro/index.ssf/2017/07/willard_father says goo
dbye to.html ...

(10) Sadly the very thought of #Trump as POTUS has probably already
lowered the #immigration rate just by sheer disgust and disapproval. #Resist.
(11) Trump #immigration crackdown threatens morale of US troops overseas
by putting #PIP in limbo.

The given tweets demonstrate the use of the contraction “wk” (9) and
eye-catching reference “POTUS” (10), a negative structure coupled with a modal
verb “doesn’t have to be” (9), negative markers “draconian” (8), “fear &
exploitation” (8), “crackdown threatens™ (11), “sheer disgust and disapproval” (10).
The word “draconian” is defined by The Longman Dictionary of Contemporary
English as “very strict and cruel”. The author coupled this adjective with “fear and
exploitation”, which demonstrates a common negative attitude towards D. Trump’s
migration policy. The author of message (9) disapproves of the policy by implying
that separating family members should not be allowed, and this is a wrong policy
to follow. At the same time, it is not quite obvious, whether the author is against the
immigration process itself or supports it.
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The most frequent tweets criticising the migration policy by Trump were noted
in July 2017, because of the tragedy in Texas. The authorities found eight bodies in
a tractor-trailer in a Walmart parking lot, which appeared to be smuggling migrants.
Some experts named it “an unintended consequence of enhanced border
enforcement and security measures” (Montgomery 2017). The above-mentioned
incident evoked empathy among the US population, and raised discontent with the
taken measures in terms of migration in the US.

Explicit vs Implicit Tweets, %

= Implicit (55%)
m Explicit (45%)

Fig 2. The ratio of explicit and implicit tweets

As illustrated in Figure 2, the number of implicit tweets (55%) slightly exceeds
the number of explicit ones (45%).

(12) The consequences of global population changes will affect billions — we
will need to revise #migration policies and our economic models (.

(13) “Imagine that you see the wretched strangers, Their babies at their backs
and their poor luggage” https://www.playshakespeare.com/sir-thomas-
more/scenes/1193-act-ii-scene-4 ... #migration.

(14) More than 3000 polish immigrants each year are extradited because of
crimes. Why are we letting people in? #lmmigration #crime.

In example (12) the user demonstrates his point of view through the modal
verb “will”, which is accompanied by the word “need” and, in this particular
context, expresses the necessity and encourages acting. The verb “affect” is often
considered to carry a negative meaning, and implies an unfavourable attitude of the
user towards the problem of migration.

The author of tweet (13) encourages people to imagine a miserable situation.
He/she uses an extract from “Sir Thomas More” by William Shakespeare. Through
the quotation the user draws people’s attention to migration issues in Europe and
the USA in 2017, without being transparent and stating explicitly his/her position
regarding the problem. Quotation marks disguise the meaning of the message,
giving readers a hint at the play where the sheriff of London is willing to conciliate
the rebellion of journeymen against foreigners.
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The message (14) provides statistical information followed by a question. The
author draws the readers’ attention to the facts and migration results, making people
reflect on the causes of the situation. Through the analysis of the facts and
consequences the author of the message implies his/her negative attitude towards
migration. The hashtags to this message place immigration and crime in the same
line, drawing a link between these two phenomena.

(15) We have to take back control of our own countries and get rid of these
backward barbarians by any credible means. #italymigrants #migration.
(16) Efforts to Rescue Migrants Caused Deadly, Unexpected Consequences
https://nyti.ms/2snjyEy #migration.

(17) Words are meaningful, so let's be sure to use the right ones. It's not
immigration It's an invasion #AItRight #lmmigration #Invasion #Europe.

The authors of the tweets given above explicitly express their opinion on the
migration processes through the epithets “deadly” (16), “unexpected” (16), a word
phrase “get rid of these backward barbarians™ (15), which appear to be the negative
connotation markers, and demonstrate the users’ unfavourable attitude towards
migration. The author of message (15) again mentions control and the need for
taking it back from immigrants. Immigrants are presented as backwards —
“developing slowly and less successfully than others”; barbarians — “someone from
a different land, who does not behave properly”. These words explicitly express the
disgust of the Twitter user towards migrants in Italy. Two of the given tweets
encourage people to act through the suggestive “let’s” (17) and the modal verb
“have to” (15). The negative impression is supported by the juxtaposition “It’s not
immigration. It’s invasion” (17). Again, invasion is mentioned, which means that a
lot of people arrived being unwanted, and took control over the country. Message
(16) appeals to the measures that were taken to rescue migrants, and characterises
these measures as “deadly”, which means lethal or causing harm. Consequently, the
message expresses disapproval of the migration policy.

The results of the linguistic analysis of tools by Atlas.ti program are shown in
Figure 3. Each linguistic phenomenon was used as a separate code.

Codes
Allusion, comparison,. Ml 2
Ellipsis M 4
Supergraphic tools __ g
Contraction and abbreviation N 9
Exclamation N < W Lingnistic tools,
Irony N 11
Quotations I 17
Questions IINN———— 21
Imperative sentences __ 28

0 10 20 30
Fig 3. Codes in February —July, 2017

e
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As demonstrated in Figure 3, almost one third of the analysed tweets have an
imperative nature. Among those 10% contain an imperative structure. In other
cases, encouragement is realised through modal verbs expressing the need for
action and obligation, and the subjunctive mood.

(18) The consequences of global population changes will affect billions —
we will need to revise #migration policies and our economic models.

(19) We must secure the borders. “FOLLOW” us if you agree!

(20) If the #US wants to know how #immigration affects a country, it can look
to how #European #immigrants impacted the indigenous population .

In example (18) the author expresses the need for action through the modal
verbs “need” and “will”. Tweet (19) illustrates the use of the modal verb “must”,
the subjunctive mood “if you agree”, and an imperative construction with an eye-
catching font “FOLLOW”. Message (20) demonstrates the call for action through
the subjunctive mood and the modal verb “can”. The adjective “indigenous” points
out the critical opinion of the author towards immigrants, who impacted the native
people’s life.

As shown in Figure 3, questions are used in 21% of tweets. It is interesting to
note that half of them are aimed at criticising the migration processes.

(21) A solution to #migration & #employment issues in #Africa? Remote
working @Tolu_Olubunmi @rajdey http://owl.li/X71b30dDcaF .

(22) More than 3000 polish immigrants each year are extradited because of
crimes. Why are we letting people in? #lmmigration #crime.

(23) And danger of cutting legal #Immigration channels, pushing
#immigration into black market. Yet #GOP pushing to cut visas more.
HMAGA?.

Example (21) contains a question-objectification. First, the author of the
utterance asks a question and then provides an answer to it. Such a technique is
aimed at creating an impression that a reader, and not the author of the message,
has given the answer. By means of this tool the author imposes his/her view on the
readers, even though it is not stated clearly, but is expressed through the question.
Tweets (22) and (23) depict the question-discussion. There is an affirmative
sentence in the first place in each case followed by a question, which encourages
the reader to find an answer to it. Example (22) is a real picture of the outcome of
Trump’s migration policy. The author uses the acronym #MAGA (Make America
Great Again), which corresponds to Trump’s slogan during the election campaign.
The question mark at the end of the sentence demonstrates doubts concerning the
president’s policy and its positive influence on the country’s welfare. Example (23)
speaks about the extradition of Polish immigrants, committing crime, and questions
the roots of the issue mentioned in the message. The authors use questions to
highlight the problem of migration and attract public attention to it.

Figure 3 demonstrates how the Twitter users also make use of quotations and
aphorisms. In most cases they contribute to the implicit nature of tweets, as the use
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of quotation marks is typical for implying the meaning of the utterance. In the
current research, quotations are regarded as both words taken from the speech of
celebrities and given with quotation marks and reposts of tweets and news from
other users’ accounts.

(24) “Imagine that you see the wretched strangers, Their babies at their backs
and their poor luggage” https://www.playshakespeare.com/sir-thomas-
more/scenes/1193-act-ii-scene-4 ... #migration

(25) “The increase of population is always a challenge for a city to face”
(@NesreenBarwari on  #migration  http://www.citiestobe.com/article/a-
glimpse-into-global-challenges-through-global-experts ... #CitiesToBe.

(26) #Trump is trumped again! Court says “grandparents are the epitome of
close family members”. #TravelBan #immigration .

Example (24) contains an extract from Shakespeare’s play “Sir Thomas More”
and was mentioned above. It is aimed at raising compassion and pity towards
migrants. In tweet (25) the quotations serve to criticise migration as a negative
phenomenon for the receiving country. There is also a reference to the primary
source of information. Example (26) demonstrates not only the use of a quotation,
but also a pun “Trump is trumped”. The author of the tweet mocks Trump’s
migration policy, and provides the evidence of its inconsistency in quotation marks.
According to the court’s decision, grandparents are regarded as close relatives and
receive the right to stay in the country.

The next code that was used is irony (11%). It is exploited to imply a negative
view on migration processes.

(27) Many of our ancestors would not have qualified under today’s
immigration laws. hitps://www.americanimmigrationcouncil.org/research/
did-my-family-really-come-legally-todays-immigration-laws-created-a-new-

reality ... @immcouncil #immigration.

(28) DOJ is now officially using the term illegal alien Guess we all have to be
politically correct #MAGA #lmmigration .

In example (27) the user refers to predators, in other words, immigrants in the
historical past of the USA, who invaded the country and took control over it. The
author makes an attempt to apply Trump’s migration policy to them and shows its
inconsistency. Only the context helps to decode the author’s disapproval of
Trump’s migration policy. It proves the implicit nature of the statement reached
through the use of irony. Example (28) contains an allusion to the Department of
Justice (DOJ) and its decision to employ the term “illegal alien”, which can be also
used to describe “a hypothetical or frictional being from another world” (Lexico,
UK Dictionary). The author of the tweet suggests that everyone should be
politically correct, and it appears from the context that the term “illegal alien” does
not meet this requirement. In such an implicit way the author conveys his/her
negative attitude towards the migrants and migration.

117



Elena V. Gabrielova and Olga I. Maksimenko. Russian Journal of Linguistics. 2021. T. 25. Ne 1. C. 105-124

Such linguistic devices as exclamation and contraction were used equally
(9% each). Exclamation was widely used in implicit statements criticising
migration. Exclamatory sentences deliver the emotional state of the participants of
communication. Expressing feelings and emotions on the existing problem
facilitates uniting people sharing the same opinion, no matter what their
geographical position is. Such emotions as anger, joy and anxiety contribute to
establishing solidarity and participating in protests and demonstrations (Benski
et al. 2003). Therefore, Twitter users are emotional in expressing their opinion
about migration:

(29) The SCANDAL over @BBC not paying men & women the same for the
same job is echoed in #immigration: Brits, if fairly paid, can pick crops too!.
(30) That melting pot was created by LEGAL #immigration with immigrants
who came to #4America to assimilate & honor our laws, not change them!

In the given examples we can also observe the use of supergraphemic tools —
capital letters in “LEGAL” and “SCANDAL”, which attract the reader’s attention
and make emphasis in the statement. In example (30) the author highlights the fact
that immigrants are due to accept the laws, but not to influence them. Such means
were used in 8% of tweets, especially those that criticised migration.

Abbreviations and contractions are not frequent (9%). Nearly the same trend
is true for ellipsis (4%) — an expected linguistic tool due to the restricted length of
a tweet:

(31) Day 48. #100DaysOfCode Got an introduction to “migration” process
and started to implement it. #Migration #Database #Data #Java #Code .
(32) Are there people dumb enough to believe Dems care abt #immigration
out of a sense of compassion?! All Dems view immigrants as r VOTES.

The examples of allusion, subjunctive mood and comparison are infrequent
(2%).

Having analysed the choice of words in all tweets through Wordclouds.com,
we have obtained the following results, presented in Figure 4.

The word search was done comprising hashtags from the analysed tweets. The
most frequently used words appeared to be immigration, migration and Europe.
It shows that the problem is especially topical in European countries. America and
the US were also mentioned, but not as often as Europe. Twitter users expressed
their attitude with the help of the verbs “need” and “will” (each word was used
9 times). This proves the people’s desire to change the current situation. The word
“policy” was mentioned 6 times (“policies” and “laws” 5 times each) which also
demonstrates the interest of Twitter users in migration policies that are developed
or should be employed. The abbreviation “MAGA” is used 4 times in order to point
out Trump’s promise to “make America great again”. The context of such messages
allows us to make a conclusion that users do not trust the promise and speak of it
ironically.
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Fig.4. A word cloud of tweets

6. Discussion

The results of the current research prove that the majority of implicit tweets
contain criticism of the migration process in Europe and the USA. It is worth
mentioning that most of the explicit tweets were also aimed at expressing
disapproval of migration. Moreover, Twitter users tend to employ various stylistic
and syntactic devices, which means that negative feelings and emotions encourage
people to use a number of linguistic tools in order to express their critical point of
view both explicitly or implicitly. Criticism of migration was the most popular
attitude among all of the tweets analysed. It proves the fact that migration was a
topical issue at the time of analysis and provoked much discontent among Twitter
users. The most widely used tools for expressing a personal opinion were
imperative sentences and questions, whereas exclamations, irony and metaphors
were used less frequently. Twitter users associate migrants with invaders, and are
reluctant to pass on the control over the country to them. The use of vocabulary
implies that immigrants are seen by the disapproving Twitter users as unwanted and
less civilised people. The current research proves that the choice of linguistic tools
is closely related to the nature of the message (either explicit or implicit). Twitter
users imply their opinion through irony, quotations and questions, while explicit
tweets frequently have imperative structures. Moreover, English speaking users of
Twitter employ contractions and abbreviations more often than ellipses. The reason
for that could be the restriction of the length of a tweet to 280 characters and the
need to share as much emotion or information as possible.

It is interesting to note that despite the opportunity to conceal the names and
articulate the position openly without being identified, users still hesitate to express
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their negative attitude towards political leaders and their policies explicitly. It
demonstrates the power of the ruling authorities and the need to take into account
the reluctance of Twitter users to freely demonstrate their personal assessment of
politically and socially significant events. The investigation also highlights the
peculiarities of Twitter as a means of communication and a data source for linguistic
analysis. Tweets can be highly public or intensely personal. Certain tools, such as
hashtags, help to collect the empirical data on a particular topic and form a linguistic
corpus for the analysis. Although one of Twitter's assets is considered to be the ability
to obtain interesting insights from short and highly context-bound messages, they are
still difficult for interpretation due to a number of meanings and possible bias.

The current research has been limited to the content analysis of tweets devoted
to the migration processes. Although a traditional content analysis was
implemented as a primary methodological tool for the analysis of tweets, it has
revealed a number of limitations: external validity in the linguistic analysis of single
sentences and phrases, as content analysis might be extremely selective in its
approach. A computer-aided Atlas.ti program was employed in order to minimise
the limitation. Computer-mediated analysis, used in the current research, was
accompanied by traditional content analysis. It contributed to classifying numerous
tweets and grouping relevant concepts. The procedure, implemented in the
investigation, can be replicated by other researchers at a minimal cost.

7. Conclusion

The aim of the current research was to establish a correlation between the
attitudes of English-speaking users towards migration issues and the way of their
expression: implicit or explicit. In the investigation the authors described the tools
that contribute to the implicit or explicit nature of the opinions. Besides, it was
discovered how evaluation of contemporary social issues are expressed on Twitter
(explicitly or implicitly), and what linguistic devices are used under the
circumstances of a strong limitation of the message length. The article demonstrates
the patterns of people communication on Twitter, the way they share their ideas on
hot social issues and express their feelings, using a number of linguistic devices,
while being limited by a fixed number of characters, and how they form solidarity,
while being geographically apart. The research results are of a significant value for
linguistics, as they might be used in investigation of the defined patterns through
the prism of social events, and in the analysis of the linguistic material following
the computer procedure described in the article.
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Abstract

By displaying a certain fragment of reality in the linguistic consciousness of a person, socio-
cognitive categories convey important information about the social structure of society, the lingua-
cultural identity of its representatives and the values they share. This study focuses on kinship terms
in the Syrian Arabic and Hindi languages. It is aimed at identifying similarity and the cultural
specificity of kinship terms in two linguistic cultures and explaining the identified features through
types of cultures and cultural values. The research is based on kinship terms that name consanguineal
(blood) and affinal (non-blood) relatives in Arabic and Hindi. The material was collected through
analysis of terms in dictionaries as well as anonymous questionnaires and observation. The collected
material was systematized and analyzed using comparative, definitional, semantic and lingua-
cultural methods. The results showed that both languages have a rich system of kinship terms, in
which the line of kinship (paternal or maternal), the type of kinship (relatives by blood or through
marriage), and age are recorded. They testify to the We-identity of the representatives of the cultures
under consideration for whom family relations are of great value, and to the importance of
determining the place of each member in society in the social system. The revealed features showed
that age differences are more important in Indian society than in Syrian, although respect for elders
is one of the most important values of both cultures. The results obtained once again confirm the
importance of an interdisciplinary approach to the analysis of language, which in turn provides new
data for other areas of humanities.

Key words: socio-cognitive category, kinship terms, lingua-cultural identity, Syrian dialect of the
Arabic language, Hindi language
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Hayynag ctaTbs

TepMuHBI pOACTBA KaK HHAUKATOPbI HAEHTUYHOCTH
U COLlMA/IbHOU pea/IbHOCTH:
Ha MaTepHaJie CAPUMCKOro JUaJIeKTa
apa6CKoro A3bIKa U XUHAM

H. CYPBSIHAPASIH', A. XAJINJIb?

! lenniickuii yHuBepCcUTET
Hbvio-/lenu, Hnous
2 Poccuiickuii yHUBEpcHTET Apyk0bI Haponos (PYIH)
Mockea, Poccus

AHHOTAINSA

OtoOpaxast onpeneaeHHbIH (pparMeHT IeHCTBUTENFHOCTH B SI3bIKOBOM CO3HAHUH YEJIOBEKA, COLH-
OKOTHUTHBHBIE KaTErOPUH HECYT B ceOe BaKHYIO HH(OpPMALIMIO O COI[MAIBHOM yCTPOWCTBE 00IIIe-
CTBa, JIMHI'BOKYJBTYPHOIH WIEHTUYHOCTH €r0 IPEJCTABUTENEH W pa3lesiieMbIX MMM LEHHOCTSX.
JlanHOe nccieioBaHue TOCBSIIEHO TEPMUHAM POJICTBA B CUPUICKOM JHaieKTe apabCKoro sS3bIKa 1
B si3bIKe XMH/IU. OHO HalleJICHO Ha BBISBICHHUE KyJIbTypHOH crienn(HKH TEPMHHOB POJICTBA B JBYX
JIMHTBOKYJIbTYypax M 0OBSICHEHNE BBISIBIICHHBIX OCOOEHHOCTEH Yepe3 TUIBI KYJIBTYP M KyJbTypHBIE
LIEHHOCTH. MaTepHanoM HCCIeI0BaHus MTOCITYKIIIM TEPMHHBI, HA3bIBAIOIINE KPOBHBIX W HEKPOB-
HBIX POJICTBEHHHKOB B apaOCKOM SI3bIKE M B SI3bIKE XMHIH, COOpaHHBIC B XOJIC aHAJIN3a CIIOBapeH,
AQHOHMMHOTO AaHKETHPOBAHUS, a TaKKe BKIIOYEHHOTro HabOmroneHns. CoOpaHHBIM MaTephan ObLT
CHCTEMAaTU3HPOBAH M MPOAHATU3MPOBAH C MIPUBJICYEHHEM COIIOCTABUTEIBHOTO, IEPUHUIINOHHOTO,
CEMaHTHYECKOTO U JIMHTBOKYJIBTYPOJIIOTHYECKOTO METOOB. Pe3ybTaThl MoKa3any, 4To 00a s3bIKa
obnanmatoT OoraToll CHCTEMOW TEPMHHOB POJCTBA, B KOTOPHIX (PUKCHPYIOTCS JIMHHUS POJICTBA
(oTHOBCKas MM MaTepHHCKAas), THUI POACTBA (POJCTBEHHHMKH IO KPOBHU WM 3aKOHY), a Takxke
Bo3pacT. OHM CBUIETENBCTBYIOT 0 MBI-UIEHTUYHOCTH TPEJICTABUTENIEH PacCMaTpUBAEMBbIX KYJIb-
Typ, U1l KOTOPBIX CEMEHHBIE OTHOLICHUS SBJISIFOTCS OOJBIION IIEHHOCTBIO, H O BAYKHOCTH OMpe/ie-
JICHUSI MECTa Ka)KJI0ro WwieHa o0IecTBa B COLMAIBHOM cuctemMe. BhIsiBIeHHbIE 0COOEHHOCTH MOKa-
3aJIM, YTO BO3PACTHBIE PA3IMYMs UMEIOT OOJIbIlIee 3HAUCHNE B MHAMHCKOM OOIIECTBE, YeM B CHPHH-
CKOM, XOTSI YBa)KEHHE K CTaplIMM SBJSIETCSI OJHOW M3 Ba)KHEWIIMX IIEHHOCTEH 00enX KyJbTyp.
[Nomy4eHHbIE pe3yabTATHl B OYEPEIHON pa3 MOATBEPKAAIOT BAXKHOCTh MEXIUCIUILIHHAPHOTO MO
XO/1a K aHAJIU3Y S3bIKa, YTO, B CBOIO OYEPE/Ib, TACT HOBBIE JAHHBIE IS IPYTUX T'YMaHUTAPHBIX HAyK.
Kniwouegvle cnoga: coyuoxocHUMuHAas Kameeopus, MePMUHbl POOCMEA, JUH2BOKYILIMYPHAS
UOEHMUYHOCTND, CUPULICKULI OUAIEKM APAOCKO20 A3bIKA, A3bIK XUHOU
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Suryanarayan N., Khalil A. Kinship terms as indicators of identity and social reality: A case
study of Syrian Arabic and Hindi. Russian Journal of Linguistics. 2021. Vol. 25. Ne 1.
P. 125-146. DOI: 10.22363/2687-0088-2021-25-1-125-146

1. Introduction

Kinship is deemed as the relationship among society members based on lineage
and by marriage. The former relations are called consanguineal and the latter ones
are termed affinal (Stone 2014: 8). Racz et al. (2020) define kinship systems as
social and cognitive categories used by interlocutors of a specific language to
distinguish, group and speak about their relatives. Kinship terminology systems are
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recognised as systems of linguistic forms, available in a given language; they are
designed for naming relatives (Trask 2007:128). Similarly, Passmore & Jordan
(2020) define kinship terminologies as semantic systems of language that designate
the kinship relationships among speech community members.

Both the use and distribution of kinship terms depend on the role that society
assigns to each kinship term. Malone (2004: 203), for example, states that the roles
of kinship terms are a component of social grammar that makes the interlocutors’
communicative behaviours predictable and meaningful. In other words, categories
of kinship terminology differ from one lingua-culture to another. Godelier (2012)
states that all speech communities identify categories of kinship terminology in
order to specify how people are related to one another. To put it differently, such
categories are linguistically expressed by means of kinship terms, that is, words
designed for addressing relatives or speaking about them.

The patterns of such categories vary from culture to culture though they exhibit
prevalent typological convergence. Kinship terminologies with cultural norms
regarding kin are core aspects of social diversity (Godelier 2012). Similarly, the
categorisation of kinship is molded by the social structure organisation, specifically,
inheritance types, lineage, marriage and residence (Jones 2010) (cf. Racz et al.
2020). In addition, kinship systems are the bedrock of all human societies as they
exhibit both cultural meanings and cultural values, i.e., the use of kinship terms is
influenced by culture and relationships in family and society. According to Holmes
(2013: 349), they explicate the complexities of language-culture relationship and
reflect significant cultural relationships. For instance, a given kinship system may
display how important the extended family is and the rights and obligations of
family members toward one another (ibid.).

Moreover, kinship systems are linguistic systems that reveal how the speakers
of different languages perceive their social life. Sharifian (2017) points out that any
linguistic system exists in its speakers’ minds and it is arranged among them in a
way by which mutual understandings occur. In daily encounters, the linguistic
behaviour of interlocutors reflects to a great extent their cultural conceptualisations.
Gaby (2017), who investigates the relationship between cultural conceptualisations
and lexical categories, asserts that understanding the cultural context enhances the
analysis of kinship terms.

On a similar note, Wierzbicka (2013), in her work “Kinship and Social
Cognition in Australian Languages: Kayardild and Pitjantjatjar”, deems that words
including kinship terms are significant as their meanings reveal the interlocutors’
ways of thinking and they shape their understanding of reality including the social
and cognitive one. In addition, Wierzbicka (2016), referring to kinship terms,
indicates that lexical semantics of kinship terms is significant for cultural
anthropology since their meanings offer very reliable guides to how the speakers of
a specific language conceptualise their social relationships.

The present paper assays to highlight cultural specificities of the Syrian Arabic
and Hindi kinship systems. It also sets out to elucidate how individuals of these
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lingua-cultures perceive their cognitive and social reality. It is worth mentioning
that our paper is a part of an ongoing research project that investigates how cultural
differences, socio-cultural context and cultural values exert an influence on address
forms and communicative ethno-styles (Khalil & Larina 2018, Khalil, Larina &
Suryanarayan 2018, Larina, Suryanarayan & Yuryeva 2019).

2. Kinship terminology and socio-cognitive reality across cultures

Many scholars have analysed kinship systems from different perspectives,
taking into consideration the semantics of kinship terms, different cultural variables
and social settings, etc. (e.g. Gaby 2017, Godelier 2012, Kronenfeld 2009, Larina
& Suryanarayan 2013, Passmore & Jordan 2020, Sharifian 2017, Suryanarayan &
Larina 2012, Trask 2007, Wierzbicka 1992, 2010, 2013, 2016, to mention a few).
The results of these scholars’ Works show that there are different social categories
reflecting cultural norms, beliefs, values, social contexts and how individuals of a
specific speech community perceive their reality.

Culture is seen as a tool that helps people act according to socially acceptable
values, and prototypical practice (Triandis & Gelfand 2012). The importance of
cultural values is ascribed to the fact that they are influential in dictating the
communicative behavior of interlocutors and are embedded in the language system
(e.g. Besemeres & Wierzbicka 2007, Bogdanova 2017, Bromhead & Ye 2020,
Gladkova & Larina 2018a,b, Larina 2015, Lewis 2019, Sharifian, Farzad 2017 and
many others). People of different cultures construct their own socio-cultural reality
in the form of different categories.

The choice of kinship terms depends on the categories of social organisation.
Social categories are culture specific and culturally influenced. Socio-cultural
context influences the categorisation process, resulting in different meanings of
social categories in different cultures. Hughson (2009: 123) defines social
categorisation as a basic cognitive tool used by human beings to define themselves
and the world as well. Kinship terms are a good embodiment of this definitionIn
some cultures, kinship categories (consanguineal, affinal or fictive!) are frequently
used to address an adult, who is status-superior to avoid the disrespect brought by
using first names (see e.g. Yoon 2007, Ahn 2017). This can be illustrated through
an example from the Korean culture where Eomeoni (mother) is used to address
one’s mother, one’s friend’s mother, or a female adult to show respect, in addition,
Samchon (paternal uncle) might be employed to substitute abeoji (father) to express
solidarity (Ahn 2017).

In cultures that are characterised by long vertical and short horizontal distance,
such as the Indian and Chinese cultures, cultures, kinship terms are frequently used
in a fictive manner. In China, for instance, men, who are older than one’s father,
are addressed as Bobo (father’s elder brother) and the addressee, who is younger
than the father is called Shiishu (father's younger brother) though the addressee is

'Using kinship terms to address or refer to those who do not belong to the family.
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not the paternal uncle of the speaker (Geng 2015). In India also it is not uncommon
for speakers to make use of kinship terms to address strangers (Larina &
Suryanarayan 2013). The most widely used terms are Uncle/ Aunty (which are now
an integral part of the Indian English communicative culture) to address much older
people and Behen (sister), Didi (elder sister), Bhaiya (brother) to address people
who are a bit older (Khalil, Larina & Suryanaryan 2018: 4).

Likewise, cultural specificities of kinship terms reflect the peculiarities of
social categorisation and the differences in the socio-cultural relationships in
society. For instance, the Arabic terms Ammi (my paternal aunt) and Ammati (my
paternal aunt) are often used to unflatteringly address or refer to a distinct group of
people who are somewhat marginalised (Khalil & Larina 2018: 303). This furnishes
us with evidence of the culture-specific fictive use of kinship terms.

When age is paramount to a speech community, kinship system reflects it
clearly. Geng (2015) asserts that the Chinese get confused when encountered by
ambiguous English terms, such as Brother, Sister, Son, Daughter, Grandfather,
Grandmother, Uncle, and so on since in Chinese such terms define the exact
relationship in their culture and also indicate age differences. Simply put, if a person
says, ‘This is my sister’ only, the Chinese people would ask if the sister is younger
or older because the term Sister has two concepts, either younger or older in the
Chinese culture while the English Sister means both older and younger without
distinguishing the age difference.

Correspondingly, Yoon (2007: 121-122) provides an illustrative example
using the interaction between her two sons who are brought up in a Korean family
that lives in Australia. Her younger son, Emmanuel, switches from the Korean
language to the English language when he wants to be equal to his older brother by
addressing him as John and switches from English to Korean by addressing John as
hyeng (older brother) when he wishes to appeal to his brother’s good will to show
respect. The two brothers choose the language based on the way they need to relate
to one another in a given situation.

3. Data and methodology

As has been stated above, the present paper explores Syrian Arabic and Hindi
kinship terms and aims to reveal their specificities through their construction in the
language system. Both Syrian Arabic and Hindi consist of a big range of kinship
terms, and almost all relationships, close family and others are identified through a
specific term. For a start, the data of the study were drawn from dictionaries which
enumerate these kinship terms. Additionally, the method of observation and open-
ended questionnaires with the participation of 70 respondents each of Syrian Arabic
and Hindi were also used. Our respondents were mainly representatives of the
educated middle class aged from twenty to eighty-five. They were asked to indicate
if their language has a term to name a specific relation.

Since the terms under study fall into two categories, blood (consanguineal) and
non-blood (affinal) relatives, the collected data have been divided into two sections.
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Each section has further been divided into four sub parts for the sake of convenience
of understanding.

These sub parts are divided according to seniority and have been given the
following headings: Part 1 — Senior generation (grandfather, grandmother),
Part 2 — older generation (father, mother, uncles, aunts), Part 3 — Younger
generation (sons, daughters, siblings, cousins, spouses of children), Part 4 — Junior
generation (grandchildren, nephews and nieces)). We have named the terms and
expanded on their meaning, functions, and specific features and also illustrated
them through tables.

4. Data analysis
4.1. Kinship terms in Syrian Arabic

Social life and identity in Syria are family-centered. The Syrian family is an
extended type of family and comprises those who are related to each other by either
lineage (blood relations) or marriage (non-blood relations). Kinship in Syria can be
grouped as consanguineal kinship (blood relations) and affinal ones (non-blood or
by marriage). Hence, the Syrian Arabic kinship system exemplifies the use of
Sudanese terminology which is entirely descriptive and maintains a separate
designation for almost every distinct relative based on their relation to the speaker
and their gender.

It is worth mentioning that the Syrian Arabic kinship terms listed in the study
were collected from the point of view of the speaker adding the lexical suffix -i, and
-o (used for first person singular possessive) as it is difficult for some terms to stand
by themselves without reference to an individual. For example, Sid (grandfather)
cannot be used to indicate a grandfather without the first person singular possessive
suffix -i and —o (the term, therefore, manifests as Sidi). Moreover, most of the
Syrian Arabic kinship terms listed have more than one variation as they represent
different phonetic inflections of such terms.

4.1.1. Consanguineal kinship terms in Syrian Arabic

Although the Syrian Arabic kinship system distinguishes between relatives
from father’s and mother’s sides, it has no distinctions when it comes to
grandmothers and grandfathers. In other words, Sidi, Jeddi and Jeddo (my
grandfather) refer to both father’s father and mother’s father and Sitti, Jedditi and
Teitei (my grandmother) indicate father’s mother and mother’s mother (see
Table 1).

Table 1
Consanguineal kinship term in Syrian Arabic: Senior generation (grandparents)
Relation Consanguineal kinship term
Grandfather Sidi/Jeddi/Jeddo
Grandmother Sitti, Jedditi or Teitei
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Except for grandparents in addition to the gender distinction, the Syrian
kinship system distinguishes between matrilineal and patrilineal relatives, i.e.
relatives from mother’s and father’s sides. This means that there are distinct terms
assigned to father, mother, uncles, aunts and their children. Good examples include
Baba, Abi or Yaba (my father) and Mama, Emmi or Ummi (my mother). Kinship
terms for parents’ brothers and sisters include Ammi/Ammo (my paternal uncle),
Khali/Khalo (my maternal uncle), Amti/Amto (my paternal aunt) and Khalti/Khalto
(my maternal aunt).

The Syrian family is a hieratical entity where older family members occupy a
higher status than those who are younger. However, as our analysis has shown,
when it comes to aunts and uncles, it does not really matter whether they are older
or younger than one’s parents, e.g. a paternal uncle is addressed and referred to as
Ammi/Ammo (my paternal uncle) whether he is older or younger than one’s parents.
Therefore, we did not include such terms in our table; for example, father’s younger
brother versus father’s older brother as they have the same kinship term. To put it
differently, there are no specific kinship terms to indicate whether the uncles and
aunts are older or younger than one’s parents. Table 2 exhibits in detail the Syrian
consanguineal kinship terms assigned to members of the older generation, namely
fathers, mothers and parents’ brothers and sisters.

Table 2
Consanguineal kinship terms in Syrian Arabic: Older generation (parents, uncles and aunts)
Relation Consanguineal kinship term
Father Baba, Abi or Yaba
Mother Mama, Emmi or Ummi
Father’s brother (paternal uncle) Ammi/Ammo
Mother’s brother (maternal uncle) Khali/Khalo
Father’s sister (paternal aunt) Amti/Amto
Mother’s sister (maternal aunt) Khalti/Khalto

Taking a quick look at table 2, one can observe that the Syrian kinship system
distinguishes between relatives based on gender and their lineage, that is, paternal
and maternal relatives. These differences can be observed in other kinship terms.
As a result, the Syrian kinship system includes eight different terms for cousins
based on gender (male and female) and linecage (maternal or paternal)
characteristics. To put it differently, the English term ‘cousin’ may confuse the
Syrians because according to their understanding ‘cousin’ should be defined as
male or female and patrilineal or matrilineal. The cousin category consists of
paternal cousins and maternal ones. Paternal cousins are Ibn ammi/ammo
(my paternal uncle’s son), Ibn amti/amto (my paternal aunt’s son), Bent
ammi/ammo (my paternal uncle’s daughter) and Bent amti/amto (my paternal aunt’s
daughter). Maternal cousins are /bn khali/khalo (my maternal uncle’s son), Ibn

131



Neelakshi Suryanarayan and Amr Khalil. Russian Journal of Linguistics. 2021. T. 25. Ne 1. C. 125-146

khalti/khalto (my maternal aunt’s son), Bent khali/khalo (my maternal uncle’s
daughter) and Bent khalti/khalto (my maternal aunt’s daughter) (see table 3).

Table 3
Consanguineal kinship terms in Syrian Arabic: Younger generation
(sons, daughters, siblings, cousins)
Relation Consanguineal kinship term

Son Ibni
Daughter Benti
Brother Akhi/Akhoi
Sister Ukhti/ Ekhti
Father’s brother’s son (paternal uncle’s son) Ibn ammi/ammo
Father’s sister’s son (paternal aunt’s son) Ibn amti/amto
Father’s brother’s daughter (paternal uncle’s daughter) Bent ammi/ammo
Father’s sister’s daughter (paternal aunt’s daughter) Bent amti/amto
Mother’s brother’s son (maternal uncle’s son) Ibn khali/khalo
Mother’s sister’s son (maternal aunt’s son) Ibn khalti/khalto
Mother’s brother’s daughter (maternal uncle’s daughter) Bent khali/khalto
Mother’s sister’s daughter (maternal aunt’s daughter) Bent khalti/khalto

As has been mentioned above, though age is a very significant social factor for
the Syrians, i.e., the older people are, the more respect they get, the Syrian kinship
system does not reflect it in the case of siblings and cousins. For example, terms
such as Akhi/Akhoi (my brother) and Ekhti/Ukhti (my sister) have no reference to
age and can be used to address both older and younger brother and sister. The same
principle applies to cousins unless one of them (the addressee) is the same age of
the speaker’s parents though it is very rare®. Therefore, older/younger siblings and
cousins are not included in table 3 that displays kinship terms assigned to members
of the younger generation, i.e., sons, daughters, siblings and cousins in Syria.

Due to the fact of being entirely descriptive, there are four types of
grandchildren distinguished in the Syrian Arabic kinship system indicating gender
and lineage differences. They are /bn ibni (my son’s son), Ibn benti (my daughter’s
son), Bent ibni (my son’s daughter) and Bent benti (my daughter’s daughter).
However, the system also contains two terms that correspond to the English terms
grandson and granddaughter — Hafidi (my grandson), and Hafidti (my
granddaughter).

Furthermore, this system distinguishes between two types of nephews and two
types of nieces which also indicates gender and lineage. They are Ibn akhi/ akhoi
(my brother’s son), Ibn ukhti/ ekhti (my sister’s son), Bent akhi/ akhoi (my brother’s
daughter) and Bent ukhti/ekhti (my sister’s daughter). Table 4 displays the Syrian
kinship terms assigned to junior generation, that is, grandchildren, nephews and
nieces.

2If a paternal male cousin is of the same age of his cousin’s father, the older cousin in this
case, though it is very rare, would be addressed as Ammi/Ammo (my paternal uncle).
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Table 4

Consanguineal kinship terms in Syrian Arabic: Junior generation (grandchildren, nephews, nieces)

Relationship Consanguineal kinship term
Son’s son Ibn ibni
Daughter’s son Ibn benti
Son’s daughter Bent ibni
Daughter’s daughter Bent benti
Brother’s daughter Bent akhi/akhoi
Sister’s daughter Bent ekhti/ukhti
Brother’s son Ibn akhi/akhoi
Sister’s son Ibn ekhti/ukhti

4.1.2. Affinal kinship terms in Syrian Arabic

We have mentioned earlier that the Syrian Arabic kinship system makes a
differentiation between relatives, namely, blood or consanguineal and non-blood or
affinal relatives. Affinal kinship terms reserved for parents-in-law are Hamayi (my
father-in-law) and Hamati (my mother-in-law) regardless of whether they are the
parents of the husband or the wife.

Spouses of uncles and aunts have their own affinal kinship terms. These
kinship terms comprise Mart ammi/ammo (my paternal uncle’s wife) for father’s
brother’s wife, Jouz amti/amto (my paternal aunt’s husband) for father’s sister’s
husband, Mart khali/khalo (my maternal uncle’s wife) for mother’s brother’s wife
and Jouz khalti/khalto (my maternal aunt’s husband) for mother’s sister’s husband.

It is interesting to mention that other distant affines such as uncles and aunts
of spouses have distinct affinal kinship terms as well. Instances of these affines
include those who belong to husband’s and wife’s sides. Affines from the husband’s
side include Am jouzi (my husband’s paternal uncle) for husband’s father’s brother,
Ammet jouzi (my husband’s paternal aunt) for husband’s father’s sister, Khal jouzi
(my husband’s maternal uncle) for husband’s mother’s brother and Khalet jouzi
(my husband’s maternal aunt) for husband’s mother’s sister. On the other hand,
affines from the wife’s side include Am marti (my wife’s paternal uncle) for wife’s
father’s brother, Ammet marti (my wife’s paternal aunt) for wife’s father’s sister,
Khal marti (my wife’s maternal uncle) for wife’s mother’s brother and Khalet marti
(my wife’s maternal aunt) for wife’s mother’s sister. Table 5 shows affinal kinship
terms indicating older generation affines.

Table 5
Affinal kinship term in Syrian Arabic: Older generation (parents-in-law, uncles/aunts-in-law)
Relation Affinal kinship term
Father-in-law Hamayi
Mother-in-law Hamati

Mart ammi/ammo
Jouz amti/amto

Father’s brother’s wife
Father’s sister’s husband
Mother’s brother’s wife Mart khali/khalo
Mother’s sister’s husband Jouz khalti/khalto
Husband'’s father’s brother Am jouzi

133



Neelakshi Suryanarayan and Amr Khalil. Russian Journal of Linguistics. 2021. T. 25. Ne 1. C. 125-146

Relation Affinal kinship term

Husband’s father’s sister Ammet jouzi
Husband’s mother’s brother Khal jouzi
Husband’s mother’s sister Khalet jouzi
Wife’s father’s brother Am marti
Wife’s father’s sister Ammet marti
Wife’s mother’s brother Khal marti
Wife’s mother’s sister Khalet marti

It 1s worth noting that consanguineal kinship terms can be used fictively to
refer to or to address the affines in Syria. For example, Ammi/Ammo (my paternal
uncle) for fathers-in-law, both Amti/Amto (my paternal aunt) and Khalti/Khalto (my
maternal aunt) for mothers-in-law. Moreover, consanguineal kinship terms can be
used to address or refer to spouses of uncles and aunts. Such terms comprise
Amti/Amto (my paternal aunt) for father’s brother’s wife, Ammi/Ammo (my paternal
uncle) for father’s sister’s husband, Khalti/Khalto (my maternal aunt) for mother’s
brother’s wife and Ammi/Ammo (my paternal uncle) for mother’s sister husband.

In addition, other affines are addressed or referred to similarly. Affines from
the husband’s side, for example, include Ammi/Ammo (my paternal uncle) for
husband’s father’s brother, Amti/Amto (my paternal aunt) for husband’s father’s
sister, Ammi/Ammo (my paternal uncle) or Khali/Khalo for husband’s mother’s
brother and Khalti/Khalto (my maternal aunt) or Amti/Amto (my paternal aunt) for
husband’s mother’s sister. Other affines from the wife’s side include Ammi/Ammo
(my paternal uncle) for wife’s father’s brother, Amti/Amto (my paternal aunt) for
wife’s father’s sister, Ammi/Ammo (paternal uncle) or Khali/Khalo (my wife’s
maternal uncle) for wife’s mother’s brother and Amti/Amto (my paternal aunt) or
Khalti/Khalto (my maternal aunt) for wife’s mother’s sister.

The Syrian repertoire of kinship terms contains affinal kinship terms for sons,
daughters, brothers and sisters-in-law. Such affinal kinship terms comprise
Ukht/Ekht jouzi (my husband’s sister), Akhu jouzi (my husband’s brother), Mart
Akhu jouzi (my husband’s brother wife), Akhu marti (my wife’s brother), Ukht/Ekht
marti (my wife’s sister), Jouz ukhti/ekhti (my sister’s husband), Mart akhi/akhoi
(my brother’s wife), Mart akhu marti (my wife’s brother’s wife), Jouz ukht/ekht
marti (my wife’s sister’s husband) and Jouz ukht/ekht jouzi (my husband’s sister’s
husband). Older brothers and sisters-in-law were not included in our table, as the
Syrian kinship system does not indicate age differences. Table 6 exhibits affinal
kinship terms that indicate younger generation.

Table 6
Affinal kinship terms in Syrian Arabic: Younger generation (brothers/sisters-in-law)
Relation Affinal kinship term
Husband's sister Ukht/Ekht jouzi
Husband'’s brother Akhu jouzi
Husband'’s brother’s wife Mart akhu jouzi
Wife's brother Akhu marti
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Relation Affinal kinship term
Wife’s sister Ukht/Ekht marti
Sister's husband Jouz ukhti/ekhti
Brother's wife Mart akhi/akhoi
Wife’s brother’s wife Mart akhu marti
Wife’s sister’s husband Jouz ukht/ekht marti
Husband’s sister’s husband Jouz ukht/ekht jouzi

It is important to note that there are some general terms for the above-
mentioned category that include Silfi (my spouse’s brother), Silfti (my spouse’s
sister), Adili (my spouse’s sister’s husband), Sekri (affinal male of my generation
or younger, e.g., my sister's husband, my sibling's daughter's husband, my
daughter's husband and my parent's sibling's daughter's husband).

The Syrian kinship system also has distinct kinship terms to indicate affines
such as the spouses of children. These terms include Mart ibni and Kenti (my son’s
wife) for daughters-in-law and Jouz benti (my daughter’s husband) for sons-in-law.

Table 7
Affinal kinship terms in Syrian Arabic for spouses of children
Relation Affinal kinship term
Son's wife Mart ibni
Kenti
Daughter’s husband Jouz benti

4.2. Kinship terms in Hindi

Just like in Syria, social life and identity in India are also family centered. India
is a multilingual, multicultural country and consists of twenty-eight states and eight
union territories. The Indian Constitution recognises 22 languages officially,
though there are many more. Hindi is the official language of many states and is
spoken by the people of the northern and central belt. By and large, the family
system in all parts of India is extended, and relationships are formed through either
blood relations or marriage (non-blood relations). This relationship is maintained
through the specific terms that are used to define the relationship with the speaker.

4.2.1. Consanguineal kinship terms in Hindi

The Hindi language has distinct terms assigned for grandparents, father,
mother, uncles and aunts. Some English terms have also crept into the daily usage
since English is widely spoken in India because of its history of British colonialism.
However, in order to study these terms more as a system we are confining ourselves
to Hindi terms only. The Indian kinship system distinguishes between matrilineal
and patrilineal relatives as in the case for the terms for grandfather and grandmother.
Father’s father is Dada or Dadu, mother’s father is Nana or Nanu Grandmother also
has different terms in Hindi depending on the lineage. They are Dadi (father’s
mother) and Nani (mother’s mother).
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It is especially important to mention the use of the honorific ji in the kinship
system. Ji, Jee- it is not a kinship term but is used as a marker of respect when
addressing people of the older generation or even younger ones, if there is a need
to convey respect (see Table 1). At times, some kinship terms cannot be used
without this honorific, so it becomes a part of the kinship term. For example: nana
Jji, dada ji, mata ji, babu ji, pita ji.

Table 8
Consanguineal kinship term in Hindi: Senior generation (grandparents)
Relation Consanguineal kinship term
Father’s father Dada, Dadu (ji)
Mother’s father Nana, Nanu (ji)
Father’s mother Dadi (ji)
Mother’s mother Nani (ji)

The Hindi terms for father vary from Pita (ji), Abba, Abbu, Baba, Babu (ji),
for mother — Maa, Maa(ji), Ammi, Amma, Mata (ji). The brothers and sisters of the
parents also have different words — Taya and Chacha (paternal uncle), Mama
(maternal uncle), Bhua, Phupi, Kaki (paternal aunt) and Masi (maternal aunt)
(see Table 9).

The Indian family follows a strict hieratical entity where older family members
occupy a higher status than those who are younger. This is particularly marked by
the presence of different words to indicate father’s older brother 7aya, Tau and
younger brother Chacha, Chachu. However, it is interesting to note that no such
distinct words exist to indicate mother’s older or younger brother, or father’s and
mother’s older or younger sister. If there is a necessity to indicate the difference,
the speaker must resort to using the adjectives for younger (Chote) and older (Bade)
respectively: Mama (mother’s brother), Bade mama (mother’s older brother), Chote
mama (younger brother — may or may not be younger than the mother, but is
younger than the brother).

Table 9
Consanguineal kinship terms in Hindi: Older generation (parents, uncles and aunts)
Relation Consanguineal kinship term

Father Pita (ji), Abba, Abbu, Baba, Babu (ji)

Mother Mata, Amma, Ammi, Maa (ji)

Father’s older brother (older paternal uncle) Taya, Tau (ji)

Father’s younger brother (younger paternal uncle) Chacha, Chachu, Khaka (ji)

Mother’s brother (maternal uncle) Mama, Mamu (ji)

Father’s sister (paternal aunt) Bhua, Phupi, Kaki(ji)

Mother’s sister (maternal aunt) Masi (ji)

Hindi language has several terms to denote brothers and sisters (siblings), and
age is a determining factor, so the terms are differentiated according to older brother
or older sister. Behen (sister), Didi (older sister), Bhaiya (brother), Bhai saab, Dada
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(older brother) (see Table 6). Sometimes the term Chota bhai is used to indicate
younger brother and the term Choti behen is used to indicate younger sister if it is
necessary.

There is no direct word for 'cousin' in Hindi, rather phrases like uncle's/aunt's
son/daughter, are used to regard a cousin when there is a need to be specific, if not,
then simply they are regarded as just Bhai/Behan (brother/sister). One may mention
here that many families still live in the joint family structure, so cousins occupy an
important place in each other’s lives. There is almost no distinction at times
between real brothers/ sisters and cousins. Therefore, they are easily referred to as
just Bhai/ Behen/ Didi/ Bhaisaab. Table 10, however, is indicative of the specific
terms that exist in the language to show the specific lineage of the cousin. This
explanatory adjective is formed from the root word indicating the main relation.
Example: Chachera bhai — cousin, father’s brother’s son. Chachera is formed from
the word Chacha meaning father’s younger brother. The table is illustrative of the
various terms indicating relations at the level of the generation of the sons,
daughters, brothers, sisters, and cousins.

Table 10
Consanguineal kinship terms in Hindi: Younger generation (sons, daughters, siblings and cousins)
Relationship Consanguineal kinship term
Son Beta, Putr
Daughter Beti, Putri
Brother Bhaiya
Older brother Bhai saab, Dada
Sister Behan
Older sister Didi, Behan ji
Father's brother's son (cousin) Chachera bhai
Father's brother's daughter (cousin) Chacheri behan
Father's sister's son (cousin) Phuphera bhai
Father's sister's daughter (cousin) Phupheri behan
Mother's brother's son (cousin) Mamera bhai
Mother's brother's daughter (cousin) Mameri behan
Mother's sister's son (cousin) Mausera bhai
Mother's sister's daughter (cousin) Mauseri behan

The Hindi language clearly demarcates kinship terms for grandchildren which
consider the gender factor as well. However, if age needs to be indicated, then the
adjectives chota/ choti (younger) or bada/ badi (older) need to be added. Pota
(grandson), Bada pota (older grandson).

It should be mentioned that there are separate terms for the children of the son
and daughter: son’s son — pota, daughter’s son — nati/ nawasa. Similarly, we can
see different terms indicating nieces and nephews. (see Table 11).
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Table 11
Consanguineal kinship terms in Hindi: Junior generation (grandchildren, nephews and nieces)
Relationship Consanguineal kinship term

Son’s son Pota

Daughter’s son Nati, Nawasa or Dohata

Son’s daughter Poti

Daughter’s daughter Natin, Nawasi or Dohati

Brother’s daughter Bhatiji,

Sister’s daughter Bhanji

Brother’s son Bhatija,

Sister’s son Bhanja

4.2.2. Affinal kinship terms in Hindi

As in the Syrian Arabic kinship system, affinal or non-blood relatives occupy
an important place in the kinship system in Hindi as well and have specific terms
for each relation. Whereas parents-in-law of the husband and wife are marked by
the same term: Sasur (father-in-law of husband and wife), Saas (mother-in-law),
the other relatives — daughter-in-law, son-in-law, spouses of aunts and uncles, etc.
have their own specific affinal kinship terms. These kinship terms are indicative of
a clear system coming down from generations and can best be illustrated through a
table.

Table 12
Affinal kinship terms in Hindi: Older generation (parents-in-law, uncles/aunts-in-law)
Relation Affinal kinship term
Father-in-law (for the wife and husband) Sasur
Mother-in-law (for the wife and husband) Saas
Saasu ma
Father’s older brother’s wife Tai (ji)
Father’s younger brother’s wife Chachi (ji)
Father’s sister’s husband Phupha
Phuphad (ji)
Mother’s brother’s wife (Maternal uncle’s wife) Mami, (ji)
Mother’s sister’s husband (Maternal aunt’s husband) Mausa (ji)
Husband'’s father’s older brother(Husband’s paternal uncle) Taya, Tau (ji)
Husband’s father’s younger brother (Husband’s paternal uncle) Chacha, chachu (ji)
Husband'’s father’s sister (Husband’s paternal aunt) Bhua (ji)
Husband’s mother’s brother (Husband’s maternal uncle) Mama, mamu
Husband’s mother’s sister (Husband’s maternal aunt) Mausi, masi (ji)
Wife’s father’s older brother Wife’s paternal uncles Taya, Tau (ji)
Wife’s father’s younger brother Chacha, chachu (ji)
Wife’s father’s sister (Wife’s paternal aunt) Bhua (ji)
Wife’s mother’s brother (wife’s maternal brother) Mama, mamu
Wife’s mother’s sister (Wife’s maternal aunt) Masi

The above table indicates the specific terms for each relation. However, unlike
the Syrian family system where the name for the husband’s side of relations differ
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from those of the wife’s, the Hindi terms for them are the same (are not lexically
distinguished). Husband’s father’s sister and wife’s father’s sister are both called
Bhua. Mama or Mamu is used for husband’s maternal brother and wife’s maternal
brother. Similarly, Masi is a husband’s mother’s sister and wife’s mother’s sister.
In other words, in some cases relatives of a husband and wife are not distinguished
lexically.

However, other affinal kinship terms change according to the relationship.
They differ in lineage and age distinguishing older and younger brothers and sisters
of husband and wife, e.g. Jeth (husband’s older brother), Jethani (husband’s older
brother’s wife), Bhai saab (wife's older brother), Saala (wife’s younger brother),
etc. (see Table 13). Brother’s and sister’s spouses also have their terms. It is
interesting to note that in this case it is not their age but the age of one’s brother or
sister that is relevant e.g. Bhabhi (ji) (elder brother's wife), Bhayo (younger brother’
wife), Jija (ji) (elder sister's husband), Behnoi (younger sisters’ husband), etc.
(see Table 13 for more details).

Table 13
Affinal kinship term in Hindi: Younger generation (brothers/sisters-in-law)
Relation Affinal kinship term

Husband's sister Nanad
Husband’s older brother Jeth
Husband'’s older brother’s wife Jethani
Husband’s younger brother Devar
Husbands younger brother’s wife Devarani
Wife's older brother Bhai saab
Wife’s younger brother Saala
Wife’s sister Saali
Elder Sister's husband Jija (ji)
Younger sisters’ husband behnoi
Elder brother's wife Bhabhi (ji)
Younger brother’ wife Bhayo
Wife’s brother’s wife Sehlaj
Wife's sister’s husband Saand or Humzulf
Husband’s sister’s husband Nandoi

Son’s wife and daughter’s husband have the terms: Bahu and Damad or Jamai
(Table 14). Parents of the son’s wife and daughter’s husband also have their specific
terms. However, in this paper we have limited ourselves to those mentioned from
Table 1 to 14.

Table 14
Affinal kinship terms in Hindi for spouses of children
Relation Affinal kinship term
Son's wife (daughter-in-law) Bahu
Daughter’s husband (son-in-law) Damad or Jamai
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The above tables display an exhaustive list of all the terms that exist in the
language structure in Hindi to clearly mark each relationship.

5. Discussion

The analysis of Arabic and Hindi kinship terms reveals that both languages
have an elaborate system of such terms which indicate/specify each relationship.
This may be explained by the fact that social life and identity in Syria and India are
family-centered. Both Arabic and Hindi speaking families belong to the extended
type of families. Besides parents and children, they comprise many other relatives
and consist of those who are related to each other by either blood (consanguineal
relations) or marriage (affinal relations).

The Syrian and Hindi kinship systems have distinct terms for paternal and
maternal uncles, aunts and their children (see Tables 2, 3, 9 and 10). However, these
systems do not always coincide. The Hindi kinship system distinguishes between
paternal and maternal grandfathers and grandmothers while the Syrian kinship
system lacks this distinction. To put it differently, in Syria, grandfathers, no matter
whether they are father’s father or mother’s father, have the same kinship term,
Sidi/Jeddi/Jeddo while in Hindi father’s father is dada or dadu and mother’s father
is nana or nanu. It is interesting to note that lineage differences in both Syrian
Arabic and Hindi can be observed on different levels. These differences are
reflected on not only patrilineal and matrilineal lines but also on the daughter’s, and
son’s, sister’s and brothers’ lineage. In both Syrian Arabic and Hindi, there are eight
different terms for cousins, two terms for nephews and two terms for nieces
(see Tables 3,4, 10 and 11).

Though the age factor is important and showing respect to the elderly is one of
the most important cultural values in both cultures, the Syrian kinship system is
entirely age neutral, i.e., it does not reflect age difference, e.g., paternal uncles in
Syria are addressed or referred to as Ammi/Ammo (my paternal uncle) whether they
are older or younger than one’s father, and the same applies to other kinship terms.
On the opposite end of the spectrum, the Hindi kinship system seems to be very
strict in terms of differentiating seniority levels and explicitly using the terms
containing age differences in their semantics. Hindi has several terms denoting
brothers, sisters, uncles and other relatives indicating age differences: Behen
(sister), Didi (older sister), Bhaiya (brother), Bhai saab or Dada (older brother),
Taya or Tau (father’s older brother), Chacha, Chachu, Khaka (father’s younger
brother), Jeth (husband’s older brother), Devar (husband’s younger brother),
Jethani (husband’s older brother’s wife), Devarani (husband’s younger brother’s
wife), etc. If there is no a specific term, an adjective Bade (older) or Choti (younger)
is added, e.g. Choti behen (younger sister). Moreover, as was mentioned earlier,
kinship terms are usually accompanied by the particle ji, jee which can also be
considered their suffix, for conveying respect. Although it can be used in relation
to everyone, for those who are older, it is obligatory.
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As has been stated by scholars, the terms indicating older age are used to
express “honorific politeness” (Leech & Larina 2014: 28) which are socially
constrained and dependent on convention (ibid. 28-29). In other words, the Hindi
kinship system demonstrates the tradition of observing the family hierarchy and
expressing respect for the elder family members, which is deeply rooted in Indian
society. However, at the same time, our findings let us assume that age differences
between male relatives seem to be more important than between female relatives.
E.g., if for paternal uncle there are two terms Taya, Tau (ji) (father’s older brother)
and Chacha, chachu, Khaka (ji) (father’s younger brother), for paternal aunt there
is only one term Bhua (father’s sister).

The Syrian family is also hierarchical and showing respect to older family
members is obligatory. Nevertheless, this respect is shown by the use of age neutral
kinship terms. For instance, the use of Ammi/Ammo (my paternal uncle) conveys
both respect and closeness without any age indicating linguistic forms. It is worth
mentioning that the suffix -7 or -o (my) embedded in lexemes implies closeness and
might be seen as an expression of politeness in Syrian Arabic.

As our findings show, affinal relatives are also an important part of the Syrian
and Hindi speaking family relations. There are distinct terms for almost each
relation in their kinship systems. While parents-in-law of the husband and wife’s
sides are marked by the same term in Syrian and Hindi, other relatives, such as
daughters-in-law, sons-in-law, spouses of aunts and uncles, etc., have their own
specific affinal kinship terms. These kinship terms are indicative of a clear system
of kinship coming down from generations.

It 1s worth noting that consanguineal kinship terms can be used fictively to
refer to or to address the affines in Syria. We attribute this practice to different
reasons. Firstly, since acquaintances or even relatives who belong to the same
generation of one’s parents are addressed by kinship terms (e.g. maternal aunt), it
is normal to find consanguineal kinship terms to address or refer to affinal relatives
in order to show more closeness and respect. Secondly, it is normal for cousins to
get married in Syria, i.e. parents-in-law can be also the actual uncles and aunts of
sons and daughters-in-law. For example, Ammi/Ammo (my paternal uncle) can be
used for fathers-in-law and both Amt/Amto (my paternal aunt) and Khalti/Khalto
(my maternal aunt) for mothers-in-law.

To some extent the Syrian Arabic kinship system seems to be more detailed
than the Hindi system, at least concerning the terms indicating the husband’s and
wife’s side of relations. Here are some examples to confirm this idea. While there
are two terms in Syrian Arabic Khalet Jouzi for husband’s mother’s sister and
Khalet Marti for wife’s mother’s sister, in Hindi there is one term Masi for both
relatives. The same applies to the Syrian terms Ammet Jouzi for husband’s father’s
sister and Ammet marti for wife’s father’s sister whereas the Hindi kinship system
has one term only, Bhua, for husband’s father’s sister and wife’s father’s sister.

In this study we limited ourselves to the analysis of kinship terms denoting
relatives. However, it is worth mentioning that the semantics of these terms is much
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broader as they also denote people beyond the family circle. As indicated in
dictionaries as well as by scholars (see, e.g., Mehrotra 1985: 43), the terms below
are polysemantic, e.g. Bhai sahab (or sahib), Bhaiya can indicate elder brother,
friend’s elder brother, wife’s elder brother, and elder man (of the society);
Didi relates to elder sister, female teacher, elderly woman (of the society);
Kkaaka/Chachaa to father’s younger brother (uncle),father’s friend, friend’s father,
and elderly man (of the society); Kaakii/Chaachii to father’s younger brother’s
wife (aunty), friend’s mother, father’s friend’s wife, and elderly woman (of the
society), etc.

The same can be seen in Syrian Arabic, where kinship terms have extended
their meanings and included those who are not family members, e.g., Akhi means,
my brother, a male friend, brother's friend (male), male neighbor of the same age,
and also male stranger of the same age; Ukhti/Ekhti means my sister, sister’s friend
(female), female friend, female neighbour of the same age and also female stranger
of the same age; Ammi/Ammo (my paternal uncle) and Khali/Khalo (my maternal
uncle) also mean a male of the same age of one’s parents or older such as a parents’
friend, neighbour, stranger, etc.; Amti/Amto (my paternal aunt) and Khalti/Khalto
(my maternal aunt) can denote a female of the same age of one’s parents or older
such as a parents’ friend, neighbour, stranger, etc.

We suppose that this phenomenon is rooted in the collectivist nature of the
cultures under study where people are identified as members of a group rather than
independent individuals. Being representatives of WE-culture and having
WE-identity (Larina & Ozyumenko 2016, Larina et al 2017), they look at others as
members of their big family.

The results have shown that kinship terms reflect identity, social position,
gender, and represent the relationships reflected in the whole family or speech
community (cf. Godelier 2012, Holmes 2013, Jones, 2010 and Racz et al., 2020).

Concluding remarks

This study explores kinship term systems in the Syrian Arabic and Hindi
languages. The findings have shown that both languages have an elaborate system
of kinship terms which specify each relationship distinguishing between matrilineal
and patrilineal relatives, consanguineal (blood) and affinal (non-blood) relatives.
This indicates a collectivist type of culture (Hofstede 1984, 1991), with an extended
family and high value assigned to close family relations. Therefore, such cultures
need to identify the type of their relations. This fact also indicates that Syria and
India are high-context cultures in terms of Hall (1976), which are relation-oriented
and make a great distinction between insiders and outsiders. In the Indian culture,
it appears to be crucial to specify also age differences, indicating a person with a
higher status. Thus, the findings confirm the idea that “culture is one of the key
determinants of sociolinguistic systems (i.e. systems of interpersonal
communication within societies)” (Smakman 2019: 210).

The results of the present study have also confirmed that Syrian Arabic and
Hindi belong to the largest terminology system, namely, the Sudanese kinship
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system in which a separate designation for almost each relative is maintained®. Such
types of systems are typical of cultures with status-oriented cultures (Ember &
Ember 2011).

Our contrastive analysis has revealed both similarities and differences in the
two language systems and shown that categories of kinship terminology have
culture specific features based on cultural values and organisation of a society. They
illustrate that kinship systems exhibit how the speakers of different languages
perceive their social life and conceptualise their reality (Sharifian 2017, Wierzbicka
2013). The results confirm the idea that kinship terms are a component of “social
grammar” (Malone 2004: 203). They exhibit both cultural meanings and cultural
values, and are part of lingua-cultural identity.

Furthermore, the present paper illustrates the value of culture as a means in
terms of examining the semantic structure of lexical categories of a given language.
This approach might represent an implied manner by which culture influences not
only language use, i.e. pragmatics, but also the word meaning, i.e. semantics
(Gladkova & Larina 2018a, Wierzbicka 1992).

We have limited ourselves to an analysis of two systems of kinship terms.
Exploring how these terms are used in communication could be the further
prospects of our research.
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Abstract

Contemporary discourse studies face the necessity to develop the methods of contrastive sub-
discourse analysis which apply numeric and comparable data to diversify and describe sub-discourse
types. The aim of the research is to propose a method of discourse profiling serving the purpose, and
to further test the method in the contrastive study of linguistic creativity in different types of English
language children’s novels. The category of linguistic creativity being the leading form of language
poesis receives parametric description on all language representation levels (in written form)
and provides the discourse values for contrastive analysis. These values are explored in the
fragments of non-autobiographic and autobiographic adventure novel sub-discourse types authored
by J.C. George, F. Gibson, J.D. Ullman, and G. Durrell (a total amount of 120.000 signs) annotated
manually for 52 linguistic creativity parameters on phonological, morphological, word-formation,
lexical, syntactic, and graphic levels. The working hypothesis is that the linguistic creativity
parametric activity distributions represent the sub-discourse profiles and may serve to contrast sub-
discourse types by means of their vectors’ contingency values. The analysis in individual parameter
activity and in parameter groups activity demonstrated significant variance in sub-discourse
construal, with autobiographic sub-discourse of G. Durrell manifesting several higher activity values
in word-formation (occasional compounding), lexical use (the use of professional language, lexical
tropes, allusive names, higher register style) and syntactic use (the use of parallel structures and
syntactic intensifiers). In terms of morphological activity, the parameter values tend to be lower
(morphological category shifts), the same stands true of some syntactic (the use of elliptical
structures) and lexical parameters (the use of lower register types and proper names). The sub-
discourse profiles demonstrate several common features, evidently typical of the discourse type
itself, and the features differentiating non-autobiographic and autobiographic discourse subtypes.
Vector correlation analysis revealed lower correlation values for autobiographic sub-discourse,
which proves its specificity and testifies to the discourse profiling method applicability.
Keywords: linguistic creativity, discourse profiles, children’s novels, Gerald Durrell, vector
analysis
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Hayynag ctaTbs

JIMHIrBOKpPEeaTUBHOCTb U JUCKYPCUBHbIE IPOPUIHU
XyA0KeCTBEeHHO! NOBECTH
B aHIJIOSI3bIYHOM JAETCKOM JInTepaType

M.U. KHOCE

MocCKOBCKUH TOCYyJapCTBEHHBIA TUHIBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET
Mockea, Poccus

AHHOTALUA

JJist COBpEMEHHO JIMHTBUCTUKU TUCKYPCa aKTYaIbHOU SIBIICTCS MpoOIeMa OTCYTCTBHS METOJIOB
KOHTPACTHBHOTO aHAIIN3a CYOAUCKYpPCOB, IPUMEHEHHE KOTOPBIX ITO3BOIIIIO OBI OTIEPHPOBATH YHC-
JIOBBIMH W COIIOCTABUMBIMH JaHHBIMH TPY MX pa3TpaHUYCHUN W omvcaHud. Llens mccnenoBaHus
COCTOHWT B pa3paboTKe MeTOoa JICKYPCUBHOTO MPOQMINPOBAHIS, KOTOPEIA TECTHPYETCS MIPH MPO-
BEJICHHH KOHTPACTHBHOTO aHAIN3a JHMHIBUCTHYECKON KPEAaTHBHOCTH B Pa3HBIX THIAX IUCKypca
JETCKOM aHTJIOSN3BIYHON OBECTH; IIPH 3TOM JIMHTBUCTHYECKAsI KPEaTHBHOCTH KakK BeAymas opma
A3BIKOBOTO TI033HUCA M3ydaeTcsd depe3 MapaMeTpUUYecKHi aHalli3 ee S3bIKOBBIX MapKepoB Ha Bcex
YPOBHSIX SI3bIKOBOM pemnpe3eHTalny MUCbMEHHOH (OpMBI TUCcKypca. MarepuanoMm HCClieI0BaHus
BBICTYIIAIOT 00pa3ilbl HEaBTOOMOTPahUUECKOro U aBTOOHOIpapHUECKOro CyOIUCKYPCOB JICTCKOM
AHIJIOA3BIYHON TpUKIoueHYeckor moBectw JIxk. Jxopmka, @. I'mOcona, k. YmipMmana wu
JUx. dapperuta obmiM oobeMoM 120 ThIC. 3HAKOB, KOTOpBIE IIOJIBEPIJINCH aHHOTHUPOBAHHIO
mo 52 mapaMeTpaM JHMHTBUCTHYECKON KPEaTHBHOCTH (C WCIOJB30BaHUEM IMPOLCAYPHI PYYHOTO
AHHOTHPOBAHUS) Ha (POHOIOTHIECKOM, MOP(OIOTHICCKOM, CIIOBOOOPA30BATEIFHOM, JIEKCHIECKOM,
CHHTAKCHYECKOM U TpayiIeckoM YpOBHX. [ MIoTe3a nccneoBaHus 3aKII09aeTcs B TOM, 9TO pac-
TIpeIeIICHIE YaCTOTHI, MM aKTUBHOCTH MTApaMETPOB AUCKYPC-CTPYKTYPUPYIOIIEH KaTerOprH JIFHT -
BOKPEATUBHOCTH MOJKET OBITh MCIOIH30BAHO JJIS MPOBEICHUS KOHTPACTHBHOTO aHAIN3a CyOIuc-
KYPCOB IIPH YCTAHOBIIEHIH CTETIEHH CONMPSHKECHHOCTH MX MHOTOMEPHBIX BEKTOPOB JINHTBOKPEATHB-
HOCTH. Pe3ynpTaTsl aHann3a akKTHBHOCTH MHIWUBUAYAJIBHBIX MMapaMeTPOB M MX TPYIII HO3BOIHIH
OTIPECNTD PSJT 3HAYMMBIX OTJIUYKH B CyOucKypcax: apToonorpaduyeckuii quckype J. Jlappemnia
JEMOHCTPHUPYET TIOBBIIICHHYI0 AKTHBHOCTh IIapaMEeTpOB Ha CJIOBOOOpPA30BATEIbHOM YpOBHE
(ucrmonp30BaHKE CIOBOCTIOXKEHHUH), IEKCHUECKOM YPOBHE (MCIIOJIB30BaHNE TEPMUHOJIOTUHU, CTHIIH-
CTUYECKUX TPOIOB, AJUTFO3UBHBIX UMEH, MEPEKIIOYEHUNH PETUCTPOB), CUHTAKCUYECKOM YpPOBHE
(ucmonp30BaHUE MapauUICIBHBIX CTPYKTYP U HHTeHCH(UKAaTOpOB). CHMKEHHAS aKTUBHOCTH OOHA-
pyXeHa Yy HEKOTOPBIX MOP(]OIOTHIECKUX TapaMeTpoB (KaTeropHaabHbIe TpaHC()OpMAITii ), CHHTAK-
CHYECKUX IMMapaMeTpoB (MCIONB30BaHUE AJUIMNTHICCKAX KOHCTPYKINN) W JIGKCHISCKHUX ITapaMeT-
poB (TepeKITtoYeHrEe Ha Pa3rOBOPHEBIN PErHCTp, WCIONB30BaHUE MMEH COOCTBEHHBIX). Harmsmao
MIPEICTaBICHHBIE TPOPUIN CYOAUCKYPCOB AEMOHCTPUPYIOT KaK OTIMYUTENBHBIE, TAK U CXOXKHE
TIPOSIBJICHUS JINHTBOKPEATHUBHOCTH B paCCMATPUBAEMBIX AUCKypcax. IIpoBeneHHbII aHammu3 Koppe-
JISIAHA BEKTOPOB JIMHIBOKPEATUBHOCTH CYOANCKYPCOB ITOKA3aJl CHIKEHHBIA KOA(P(PHUIUEHT COpsi-
JKEHHOCTH B OTHOUICHHH aBTOOMOrpaduyeckoro (parMeHTa, 4TO CBUIETEIBCTBYET B IOJb3Y
Pe3yJIbTAaTUBHOCTH METOJ[a AMCKYPCHBHOTO MPO(QHUIMPOBAHMS KaK CIIOCOOHOTO pa3rpaHU4YHMBaThH
CyOIUCKYPCHI.

KaioueBslie ciioBa: nunzucmuyeckas KpeamusHoCchb, OUCKYPCUBHbBLE NPODUIL, OemCKAsl NOBECb,
IDicepanvo Happenn, éexkmophbwiil ananu3z
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1. Introduction

Contrastive discourse analysis (Neff et al. 2004, Tannen et al. 2015) has
become a powerful method to explore the discourse production specificity with the
studies centered around the discourse construal schemes (Gernbacher 1996, Van
Dijk 1997), pragmatic categories (Aijmer & Lewis 2017), rhetorical functions
(Mann & Thompson 1988, Gylling-Jergensen 2013), and discourse markers
(Taboada et al. 2012). Its results can serve educational purposes (Péry-Woodley
1990, Maxwell-Reid 2013), intercultural communication skills formation (Gordon
& Chen 1991, Neff et al. 2004), social and cultural adaptation of discourse types
(Silva & Grillo 2019). However, while the analysis of construal schemes, pragmatic
and cultural functions leads to differentiating the discourse types, these methods
fail to differentiate the discourse subtypes, as the features under observation may
not follow any regular patterns or may occur occasionally. To develop the
procedure of discourse subtypes differentiation, we need to explore the discourse
markers of the category, which is common for the discourse in general, but which
is subject to the slightest variations of the discourse construal. In this case the
discourse markers distribution will reflect the sub-discourse construal differences.

One of the discourse categories that might suffice to explore the sub-discourse
types is the category of linguistic creativity, which is expressed in the forms of
language poesis in fiction and non-fiction texts. Among the many theories of
linguistic creativity in discourse production, cf. among others (Sligh et al. 2005,
Zawada 2006, Demjankov 2008, Iriskhanova 2009, Agres et al. 2015, Steels 2016,
Swann & Deumert 2018, Simpson 2019, Sokolova 2019, Feschenko 2020), we
addressed the ones which specify the linguistic means of creativity (Swann et al.
2011, Jones 2012, Carter 2016, Gridina 2018). In general, it is possible to trace two
basic approaches to linguistic creativity means analysis, that is eliciting elementary
particles (discourse markers, mostly stylistic means), and eliciting various shifts
and modifications (code shifts and transfer). The first approach can be illustrated
by the work of R. Carter; for example in (Carter 2016) the researcher compiles a
list of discourse markers of linguistic creativity for written texts mostly expressed
at the lexical level. The second approach is developed by T. Gridina in (Gridina
2018), who explores different modification schemes which can be traced in a
definite discourse type. To detect the minor differences in differentiating sub-
discourse types, we consider both approaches to compile a list of potentially
significant parameters expressed in discourse markers and shifts which might
display variance in the sub-discourses contrasted.

To proceed with the contrastive study, we develop the method of vector
analysis in application to discourse profiles construal. The notion of discourse
profiles suggested in construction grammar and structure building frameworks
(Ariel 2004), developmental studies (Sherratt 2007, Singer 2013) and since recently
in multimodal studies (Iriskhanova & Cienki 2018) is developed here to assess the
relative activity of discourse parameters in the process of discourse production.
Discourse and sub-discourse profiles are treated as the vector models of discourse
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displaying the parametric activity distribution. Vector analysis which is an
instrument in vector semantics (Mikolov et al. 2013, Paradis et al. 2015, Perek
2016), can be applied to discourse profile construal as it contributes to deducing the
dependences of parametric activity in their correlation schemes and the degree of
prototypicality of the discourses contrasted. The cosine of the angles between the
two or several vectors representing the parametric activity values will indicate the
similarity degree of the discourse profiles under observation. Higher correlation
values will point out the discourse profiles with similar parametric activity
distribution. Thus, detecting the general or common schemes of parametric activity
distribution helps to list the more prototypical texts, i.e. the texts most typical of the
discourse observed. The texts which display higher variance of parameter activity
and lower correlation values with common parameter distribution schemes will be
more marginal or less prototypic. Finally, we can range the discourses on the
prototypicality scale in accordance with the correlation values their discourse
profiles demonstrate. It means that vector analysis of discourse profiles is also an
instrument to differentiate various discourses and sub-discourses and to give
statistical evidence of their proximity.

The necessary requirements for such analysis are that the discourse parameters
must be common for the discourses or sub-discourses contrasted and that to
construe the model, the parameter activity ratio must be considered. In this study,
the linguistic creativity parameters will serve to construe the discourse profiles
through vector analysis. Discourse linguistic creativity vector is the linguistic
parameters activity distribution within the discourse which construes the discourse
profile. To test the method, we select the discourse subtypes demonstrating more
and less prototypical features. The research data will be the samples of children’s
classical adventure novel of the 1950s in the English language literature included
in the shortlists of best children’s literature winning the Newbery awards. The
choice of the book titles was controlled by the research task of exploring their
discourse prototypicality, that is why their general discourse features had to display
homogeneous nature. As an example of a potentially less prototypical book title we
selected the world-famous Gerald Durrell’s novel “My family and other animals”
written at the same period which is known to demonstrate specificity in terms of its
autobiographic character. We will find out whether this specificity makes it less
prototypical than the more typical adventure stories of this period also written by
men-writers, also featuring nature descriptions, also presenting the main character
of a boy confronting some life problems in the natural surroundings. We will
address these types of discourse as adventure novel sub-discourses and define the
degree of their prototypicality in the contrastive analysis. To proceed, we will apply
the method of linguistic creativity parameters elicitation and annotation in discourse
developed in (Zykova & Kiose 2020). Then, sub-discourse parametric activity
distribution will be assessed, and sub-discourse profiles construed. Their
correlation patterns will serve to deduce the prototypicality of sub-discourse types.
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2. Research methods and procedure

To conduct the discourse contrastive analysis with the aim of disclosing more
and less prototypical sub-discourse profiles, we had to use the data which possesses
the uniformity in genre, style, authorship, and issue period contrasting it with the
data demonstrating some distinct variance, so that the two data samples will
nevertheless present two variants of one discourse type, or its two sub-discourse
types. The discourse type addressed was the English language adventure novels
with its two sub-discourses, fiction narrative type which is non-autobiographic, and
autobiographical type. To assess the prototypical discourse profile, we had to
address several representatives of the sub-discourse type of fiction narrative and
further on contrast the prototypicality results with the hypothetically less
prototypical autobiographical narrative. The research data is the children’s
adventure novels selected from the list of Newbery award book titles for young
adults.

To assess the prototypical discourse profiles, we had to select similar narration
formats to avoid diversity. Thus, we addressed the novels issued at the same period
(the second half of the 1950s) to avoid the diversity in discourse creation time. Next,
we selected only natural surroundings as the basic scene and event frame to avoid
the diversity in description formats. We also ensured that it was similarly the first-
person narration of the main character (a boy of 12-14) and that the book was
written by a male writer native speaker of English, and that the contrasting
fragments might be of the same length. With these requirements, we selected three
adventure novels “My Side of the Mountain” by Jean Craighead George (published
in 1959), “Old Yeller” by Fred Gibson (published in 1956), and “Banner in the Sky”
by James Ramsey Ullman (published in 1955). Out of these three novels we
selected three fragments (chapters) of approximately 20,000 signs each (18,389,
20,062, 16,733, correspondingly). Parametric manual coding (annotation)
procedure was then carried out and the prototypical discourse profile was construed.

To assess the prototypicality variation, we selected the autobiographical
adventure novel “My Family and Other Animals” written by Gerald Durrell in
1956. It is also a boy’s first-person narration about his adventures mostly in the
natural surroundings, but the narrator here is the author himself. The fragment under
consideration is 21,677 signs long (one chapter), equal in size with each of the three
previously given fragments.

The study follows the research scheme comprising three steps: the linguistic
creativity parameter system adaptation, manual coding, and statistical analysis
procedure. We finally deduce the linguistic creativity vector values, which help
construe the discourse profiles and contrast them. At the first step we compile the
list of linguistic creativity parameters with the linguistic markers outlined, among
others, in (Jones 2012, Carter 2016, Bergs 2019, Musolff 2019), which might serve
to differentiate the sub-discourse types. In (Zykova & Kiose 2020) the list of
52 linguistic creativity parameters was developed to differentiate the Russian
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language cinematic and fiction literature discourse. The list of parameters involved
the ones which demonstrate stylistic specificity and code-switching of various types
with these features being significant for discourse differentiation in terms of
linguistic creativity potential. Due to multimodal character of discourse
representation (Ponton 2016), the parametric activity was assessed at all the levels
representing linguistic creativity in the discourse written form including
phonological, morphological, word-formation, lexical, syntactic, and graphic
parameters (Carter 2016). The results have sufficed to detect the differences in level
activity and the activity of single parameters and their groups. At the same time,
several similar features were also disclosed. In (Kiose 2020) this list of parameters
was tested on Russian language fiction literature sub-discourse types, and vector
instrument for discourse profiles assessment was introduced. Here we will specify
the parameters for the English language discourse analysis as well as test the
method of discourse profiling and vector analysis to deduce more and less
prototypical discourse profiles. To do this, we apply the parameter adaptation
procedure for the sub-discourse contrastive analysis in the English language.

The original parameter list (developed for the Russian language linguistic
creativity assessment) involved the parameters of phonological, morphological,
word-formation, lexical, syntactic, and graphic levels of linguistic creativity
representation in application to the written discourse form under observation. The
list of phonological parameters was adopted for the English language data with no
changes made. In terms of phonological parameters, we assessed phonetic ellipsis,
onomatopoeia (sound imitation), phonetic accent, sound repetition, phonetic
occasionalism, metric, rhythm, rhyme, and phonetic error. The samples (1-3) show
the examples of phonological parameters of linguistic creativity:

(1) He would raise one hand in lazy salute, and across the still, blue water
you could hear the plaintive squeak of the oar as it twisted, and the soft clop
as it dug into the sea (G. Durrell).

(2) When his enemy was backed into the corner, George would dodge and
twist round him with the agility of a wasp, stabbing, thrusting, guarding
(G. Durrell).

(3) He snorted, started to run, then just stood there and stared at me
(F. Gibson).

In sample (1) squeak and clop employ the sound imitation techniques.
Sample (2) is the illustration of a rhythm pattern in stabbing, thrusting, guarding,
it demonstrates three subsequently used two-syllable words with the first-syllable
stress pattern. In sample (3) we see the sound repetition in snorted, started, stood,
stared. The list of graphic parameters has not undergone any changes, either. The
list involved modifications of letters and with punctuation marks, modification with
word spelling, graphic accent, and graphic errors. In (4-5) we give examples of the
graphic parameters use:
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(4) “He should be getting some sort of grounding in things like mathematics
and French... and his spelling’s appalling” (G. Durrell).

(5) The next day I told Bill good-by, and as I strode, warm and fed, onto the
road, he called to me, “I’ll see you tonight” (J. George).

In sample (4) elision marks stand for pauses in speech. Sample (5) contains an
example of a spelling error in good-by instead of good-bye used to mark colloquial
speech.

The lists of parameters for other language levels had to be slightly adapted to
the English language typological structure and the discourse specificity. The list of
morphological parameters which comprised the parameters of morphological
categorial shifts, such as different part of speech shifts, was left the same although
we had to consider the role of conversion in English and the necessity to
preliminarily detect the direction of conversion shift in each example. We also had
to consider grammaticalization and lexicalization when we assessed the
morphological categorial shifts which made the number of categorial shifts in the
English language examples much higher than in the Russian language data. In the
list of word-formation parameters we had to neglect the opposition of novel and
entrenched word building patterns, since compounding (being the main word
building pattern) is much more typical in English than in Russian and its novelty
degree is hard to be detected. The list of morphological parameters involved
affixation demonstrating evaluation semantics, compounding, conversion,
contraction and shortenings, word building error, and paradigmatic attraction.
Samples (6-9) demonstrate some of the morphological and word-formation
parameters use.

(6) Rudi’s eyes moved over the ice-walls: almost vertical, smooth as glass.
“Have you an ax?” he asked (J.R. Ullman).

(7) “Well, if you insist on stuffing him full of useless information, I suppose
George would have a shot at teaching him,” said Larry (G. Durrell).

(8) The water keeps the leaf wet, and although the top dries up and burns
down to the water level, that’s as far as the burning goes (J. George)

(9) “Lucky I fell on the other side,” he grinned (J.R. Ullman).

In sample (6) there is a compound word ice-walls, in sample (7) — the negative
affix-less in useless; in sample (8) we notice the use of paradigmatic attraction in
burns and burning; in sample (9) there is a word building mistake in lucky where
the adjective is used instead of an adverb in oral speech. In the lists of lexical and
syntactic parameters we had to introduce several slight changes. In terms of lexical
parameters, we annotated the register shifts, dialectal shifts, professional language
shifts (use of terms), language shifts, semiotic system shifts (here — the use of
numeric values and animal language), emotives, neologisms, lexical paradigmatic
means (synonyms, antonyms, homonyms, etc.), polysemy, tropes, proper names,
lexical errors, phraseology, phraseological errors, and allusion. We also followed
the need to specify the register shifts to higher and lower registers which, as we
previously indicated, might serve to demarcate the sub-discourse types in the

153



Maria . Kiose. Russian Journal of Linguistics. 2021. T. 25. Ne 1. C. 147-164

discourse under observation. Samples (10—-11) show the use of higher and lower
register shifts in the novels:

(10) Then came the final moment, the upward and outward flick that would
catch his opponent’s weapon and twist it harmlessly to one side, the swift
withdrawal, followed by the long, straight lunge that drove the point of his foil
right through the adversary’s heart (G. Durrell).

(11) “Well, Larry’s so bloody unreasonable.” (G. Durrell).

In sample (10) the use of a formal word adversary instead of a more neutral
enemy or opponent is marked as a higher register shift, whereas in (11) the use of
bloody in bloody unreasonable is marked as a lower register shift. In the list of
syntactic parameters, we had to specify the inversion parameter and marked as
inversion any noun phrase or verb phrase group patterns with reverse word order.
In samples (12-15) we give some examples of syntactic parameters and their
discourse markers.

(12) Too many leaves had fallen and turned to loam, too many plants had
grown up and died down over the old home site (J. George).

(13) “Oh, no, Miss Turner, I want to go live there” (J. George).

(14) Scarcely had we settled into the strawberry-pink villa before Mother
decided that I was running wild, and that it was necessary for me to have some
sort of education (G. Durrell).

(15) “Nothing broken-no,” said the voice. “Just shaken up some. And cold.”
(J.R. Ullman)

In (12) we notice the use of the anaphor in Too many leaves had fallen and
turned to loam and too many plants had grown up and died down. In (13) there is a
syntactic error in the use of / want to go live there instead of [ want to go and live
there. In sample (14) there is the subject and auxiliary verb inversion in the
emphatic construction Scarcely had we settled. Sample (15) provides several
examples of elliptical sentences.

At the second step we use parameter codes in order to manually annotate the
fragments selected for their further statistical study. To annotate the samples, we
developed the following scheme which later underwent automatic statistical
analysis in the program HETEROSTAT (Kiose & Efremov 2020) which assessed
the parameters activity and calculated the correlation indices for the parameters. To
demonstrate the annotation procedure, we will give an example of the annotation
on a small fragment of F. Gibson’s novel:

#269 1 remember like yesterday how he strayed in <413> out of nowhere
<302, 413, 410> to our log cabin on Birdsong Creek <302, 411, 601>. #270 He
made me <413> so mad <406, 510> at first <413> that I wanted to kill him <406>.

Here the #numbers correspond to the sentence number in the collected textual
data. The in-sentence numbers stand for the parameter codes, where the parameters
of the same level start with the same number, where 300-type parameters stand for
word building parameters, 400-type parameters are lexical parameters, 500-type are

154



Maria I. Kiose. 2021. Russian Journal of Linguistics 25 (1). 147-164

syntactic parameters, and 600-type are the graphic ones. Here the parameter codes
are the following: 302 is compounding, 406 is emotive, 410 is stylistic trope, 411 is
proper name use, 413 is phraseology, 510 is syntactic intensifier.

At the third step, the coded texts were statistically processed for single and
group parameter activity and for parameters correlation. The parameter activity
ratio was calculated which allowed us to regard parameter values as the vector
coordinates and conduct the correlation analysis between the parameter values of
the four texts. We expected to find lower correlation indices of G. Durrell
sub-discourse parameter values with the hypothetically more prototypical three text
fragments parameter values, which in their turn were supposed to demonstrate
higher correlation indices between the three sub-discourses. At the same time, to
visualize the parametric activity results, we construed the sub-discourse profiles on
the basis of the vector models of the sub-discourses. The models show the
differences between the sub-discourse profiles as well as their similarities. In
section 3 we will proceed to the results of the statistical parametrization analysis,
prototypicality analysis through multiple correlation, and variance analysis.

3. Research Results

First, we will address the general statistical data on the four text fragments of
the hypothetically more prototypical adventure novels by Jean Craighead George,
Fred Gibson, and James Ramsey Ullman, contrasting them with the data of the
hypothetically less prototypical sub-discourse of Gerald Durrell’s autobiographical
novel. The general statistical data involves the number of words, sentences and
general parameter activity results which are given in Table 1.

Table 1
General statistics on the four discourse fragments
. Number Number Number General parameter
Discourse fragments R . .
of signs of words of sentences activity
Jean Craighead George’s 18,389 3,571 262 1389
“My side of the mountain”
Fred Gibson’s “Old Yeller” 20,062 4,014 282 1896
James Ramsey Ullman’s 16,733 3,191 390 1169
“Banner in the Sky”
Gerald Durrell’s 21,677 3,789 173 1665
“My Family and other
animals”

In Table 2 we give the data on the four sub-discourse types and the parameter
activity in absolute values and the ratio values (in relation to the general parameter
activity).

The relative values of parameters demonstrating the linguistic creativity
vectors underwent the correlation analysis to test the degree of contingency between
the four samples parameter activity. The T-test analysis was carried out in JAMOVI
program. We preliminary assessed the data degree of normality (Shapiro-Wilk test
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of normality), which showed there was no violation of the assumption of normality
(with p-values ranging from .02 to .035). The one-sample T-test demonstrated the
following results for four samples: for Jean Craighead George’s “My side of
the mountain” Student’s t was 3.01 (p=.03), for Fred Gibson’s “Old Yeller”
Student’s t was 2.5 (p=.05), for James Ramsey Ullman’s “Banner in the Sky”
Student’s t was 2.83 (p = .03), for Gerald Durrell’s “My Family and other animals”
Student’s t was 2.27 (p = .07). Thus, the autobiographic sample of G. Durrell also
demonstrated higher variance in parameter activity distribution as opposed to the
four non-autobiographic samples.

Table 2
Linguistic creativity parameter values
= 5
g §° '§ I £ =
=] S = o ® s
2 = < 3 £ £
Parameter 2 5 e a ©
language levels & = ;o
()] ()] (] (] (] Q
5|2 |5|e8|5|e|5|eg|5|2|5)|¢
< < < < < <
Jean Craighead George’s | 25 |.018|381 |.274| 94 |.068| 516 |.371| 346 |.249| 27 |.069
“My side of the mountain”
Fred Gibson’s “Old Yeller” | 32 |.017| 622 |.328| 107 |.056| 778 | .41 | 257 |.136| 100 | .053
James Ramsey Ullman’s 23 | .02 | 343 |.293| 66 |.056| 361 |[.309|342 (.293| 34 | .03
“Banner in the Sky”
Gerald Durrell’s “My Family | 51 |.031| 301 |.181| 129 |.077| 828 |.497 | 338 |.203| 18 |.011
and other animals”

Then we proceeded to testing the parameter values at different language
levels to detect at which language levels the linguistic creativity parameters
demonstrated higher variance. The one-sample T-test disclosed that the highest
variance was observed at graphic (Student’s t is 3.2 at p=.04), syntactic
(Student’s t is 6.56 at p =.007), phonological (Student’s t is 6.66 at p =.007), and
morphological (Student’s t is 8.57 at p = .003) levels; whereas for word-formation
and lexical levels the variance was lower (Student’s t is 12.59 at p=.001 and
Student’s t is 10.08 at p =.002, correspondingly). We can therefore conclude that
linguistic creativity parameter values distribution is contingent on the sub-discourse
type, which in our case was clearly demonstrated by means of graphic, syntactic,
phonological, and morphological parameter variance. However, we need to point
out that with the similar parameter activity at word-formation and lexical levels the
number of sentences in autobiographic discourse is twice smaller.

Now we will turn to parameter activity correlation values in the four samples.
In HETEROSTAT program we calculated the binary correlation for all the
parameters in the samples. In Fig. 1 we show the diagrams of parameter correlation
values in non-autobiographic sub-discourse and autobiographic sub-discourse.
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The results obtained prove that group parameter activity in autobiographic
discourse type is much higher, which results from higher density of linguistic
creativity markers used in twice smaller sentence number. We see higher
correlation values in terms of all language levels, but the most significant (with the
significant r-Pearson values exceeding .25 with the k = 102 and p < 0.01) were the
following: parallel structures and professional language (terms) (.67), parallel
structures and stylistic tropes (.63), as well as professional language and stylistic
tropes on their own (.61), embedded structures and punctuation novelty (.71),
compounds and categorial modifications of nouns (.58), compounds and
professional language (.64), idioms and grammaticalization of verbs (.6), evaluative
affixation and emotives (.52). Among the significant correlation pairs for non-
autobiographic discourse type, we can name capitalization and personal names
(.78), professional language and categorial modifications of nouns (.52), idioms and
stylistic tropes (0.52). All in all, the results suffice to conclude that G. Durrell’s
sample is far more sophisticated in terms of linguistic creativity use with the density
of linguistic creativity markers and their specific choice.

Group Linguistic Creativity Parameter Activity in Non-Autobiographic Discourse

r-Pearson Values

Linguktic Creativity Parameter Codes

Linguistic Creativity Parameter Codes
m0-0.1 wm01-02 wm0.2-03 0304 wm04-05 wm0506 w0607 wm07-08 wm0B-09 m0S5-1

Group Linguistic Creativity Parameter Activity in Autobiographic Discourse

r-Pearson Values

o

Ressg

Linguktic Creativity Parameter Codes

=
=2

Linguistic Creativity Parameter Codes

m0-01 m0.1-0.2 m0.2-0.3 0.3-04 wm04-05 w0506 w0607 mO07-08E m0B-09 m09-1

Figure 1. Group (Paired) linguistic creativity parameter activity in contrasting sub-discourse types
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We now proceed to eliciting the parameters of the two discourse types which
demonstrate significant variance in their activity. To minimize the effect of the total
parameter activity within the samples, we will consider the relative parameter
values in each sample. We will use the first three samples representing the same
sub-discourse type (non-autobiographic) to deduce the mean values of linguistic
creativity parameters for the non-autobiographic discourse type, whereas
G. Durrell’s sample (autobiographic) parameter activity values will serve as a
contrasting type of values. In Fig. 2 we present the diagram of linguistic creativity
parameters relative values in 4 samples, three non-autobiographic samples and their
mean values in non-autobiographic discourse in total, and G. Durrell
autobiographic sample.

Linguistic Creativity in Non-Autobiographic and Autobiographic Subdiscourse Types

Parameter Activity, ratio
T
S o o = = I =3

ra

102
103
104
106
21
202
23
24
205
206
7
8
S
202
203
204
05
06
401
402
03
04
405

. 06
07
08
409
210
411
412
413
414
"
416
501
502
503
504
505
506
507
508
510
511
601
602
603
604
B0G6

1.C.George F.Gibson LR.Ullman e G. Durrell, Autobiographic Discourse MNon-Autobiographic Discourse

Figure 2. Relative values of linguistic creativity parameters in the contrasting sub-discourse types

The diagram shows that some parameters in autobiographic sub-discourse can
be singled out, as their relative values in some cases exceed and in some are
significantly lower than the mean values in non-autobiographic sub-discourse. The
parameters with the values exceeding the mean values are professional language
(code 403 — 10.57 vs 5.99), stylistic tropes (code 410 — 11.53 vs 7.66), formal
register shifts (code 416 — 8.4 vs 0), parallel structures (code 505 —11.7 vs 9.8) and
interjections (code 510 —3.54 vs 1.24). Among the parameters demonstrating lower
values are adjective categorial shifts (code 201 — 1.26 vs 3.12), pronoun categorial
shifts (code 203 — 1.92 vs 3.23), grammaticalization of the verb (code 204 —
6.13 vs 10.44), categorial shifts of auxiliaries (code 208 — 1.56 vs 4.58), colloquial
register shifts (code 401 — 0.78 vs 4.2), use of personal names (code 411 —
1.56 vs 3.53), ellipsis (code 501 — 1.14 vs 3.3), appeal (code 506 — 0.3 vs 0.99),
capitalization (code 601 — 0.06 vs 3.12).

4, Discussion

The general statistics on the four discourse fragments given in Table 1 show
that with the same number of signs the four fragments vary in the number of words
used, which means that this indicator does not suffice to differentiate the
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sub-discourse types. At the same time, the number of sentences has a more
demonstrative character, with the lowest number of sentences in the novel by
G. Durrell, which means that the sentence length in the novel is 1.8 times higher
than in the adventure novels of a non-autobiographic type in general. General
parameter activity does not demonstrate any specificity, but if we consider the fact
that the number of sentences is almost two times lower, it means that the linguistic
creativity potential of each sentence is almost two times higher, which cannot be
neglected. The sentence parametric activity indices are 6.72, 5.3, 3.0, and 9.62,
correspondingly. Here, the average sentence parametric activity for non-
autobiographic narration is 5.0, whereas for autobiographic narration it is almost
two times higher. It may comply with average parameter activity being the same
within the same number of signs in the samples, but if we consider that, for instance,
one sentence will contain not one but two metaphors, not one but two allusions,
code-shifts, or sound imitations, it becomes obvious that it makes a sentence more
“condensed” in terms of the information conveyed, thus requiring more cognitive
effort on the part of the reader.

In terms of linguistic creativity parameter values in Table 2, in the
phonological, morphological, word-formation, lexical, and graphic levels, the
parameter activity of the autobiographical novel demonstrates specificity in some
cases being significantly higher and in some lower than the parameter values within
the range of non-autobiographical novel samples. If we contrast the average
parameter ratio of the three non-autobiographical novels and compare it with the
parameter ratio of the autobiographical one, we will come to the following results:
in the autobiographical novel the activity of phonological parameters is 1.69 times
higher, the activity of word-formation parameters is 1.28 times higher, the activity
of lexical parameters is 1.37 times higher; whereas for morphological parameters it
is 1.65 times lower, and for the graphic parameters it is 4.6 times lower. Thus, the
parameter activity distribution demonstrates specificity being sub-discourse
dependent. It also suffices to remind that higher phonological, word-formation and
lexical parameter activity is observed in the two-time smaller sentences number,
which makes it a highly significant result.

To illustrate the distribution of single parameters activity, we address the
diagrams of the discourse profiles of four samples (see Fig. 3).

The discourse profiles demonstrate the redistribution of parameter activity in
the sub-discourse samples contrasted. While the three samples of non-
autobiographic discourse have higher values of morphological linguistic creativity
parameters (200-codes), the autobiographic discourse does not demonstrate it. The
latter also shows prevalence of professional language, ambiguity, and trope
language, which may serve to single out this discourse type (several 400-codes).

The single parameter activity values obtained may be viewed as the vector
coordinates of linguistic creativity vectors in the contrasting discourse types. Each
vector is then represented by the relative values of the linguistic creativity
parameter frequency within the samples under observation. Unfortunately, as the
multiple vector coordinates are also subject to linguistic typological nature (and not
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only to the discourse nature), the sub-discourse vectors demonstrate high
correlation patterns. For this reason, correlation analysis applying all parameters’
values does not suffice to distinguish between the discourse subtypes, although as
we have shown, it is the linguistic creativity level activity and not the single
parameters which may serve to detect significant variance in their distribution. The
results of one-sample T-test have sufficed to conclude that the autobiographic
sample by G. Durrell demonstrated higher variance in parameter level activity
distribution, as opposed to the four non-autobiographic samples. At the same time,
the results of r-Pearson parameter values correlation show that this sample is also
far more sophisticated in terms of linguistic creativity use with the density of
linguistic creativity markers and their specific choice.

J.C. George's sample text F. Gibson's sample text

102 0z,
505050514 IDZDqDEDi 50&0514 ianED&
s ;; % iR ;; i
511 204 511 304
510 g 205 510 ;] 205
508 6 206 508 6 206
507 a 207 507 a 207
506 ] 208 506 208
505 301 505 301
504 302 504 302
503 303 503 303
502 304 502 304
501 305 501 305
a1 306 aig 306
415 an1 215, o
41&411 Dﬁo%m ‘”313 o 03
Elhagg 4[;.51-D§Dg gy apgolC
2

G. Durrell's sample text

102 102 109
10 0614
o DED&DB%; iD&D& 0 DEDED& 12 Dﬂ%ﬂn
BEE 5'[33 EDEi 10 EDE
511 10 704 511 204
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503 303 503 303
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501 305
U 2
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14 07 414 402
41 o3 4

1 03
Elgu‘lﬁng 405&05[&5“1’
ang

Figure 3. Discourse profiles of the four sample texts (J.C. George’s, F. Gibson’s, J.R. Ullman’s
non-autobiographic type, and G. Durrell’s autobiographic type)

5. Conclusion

The study has proved the efficiency of vector methodology (Mikolov et al.
2013, Paradis et al. 2015, Perek 2016) in application to contrastive sub-discourse
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analysis and the study of linguistic creativity as a discourse (Carter 2016). To
proceed with the study, we used parametrization methods to identify the frequency
and correlation patterns of the linguistic creativity parameters in contrasting
discourse types, that is the non-autobiographic and autobiographic discourse
subtypes of adventure novels. General and analytical statistical methods served to
detect the parameter activity on all the linguistic creativity representation levels (in
the discourse written form) and their correlation patterns. With the data obtained,
we have arrived at the relevant conclusions about the prevalence of several single
parameter activity as well as paired parameter activity. The study has shown that
G. Durrell’s autobiographic discourse exhibits higher values of professional
language, stylistic tropes, formal register shifts, parallel structures and interjections;
in terms of correlation patterns these are parallel structures and professional
language, parallel structures and stylistic tropes, professional language and stylistic
tropes, embedded structures and punctuation novelty, compounds and categorial
modifications of nouns, compounds and professional language, idioms and
grammaticalization of verbs, evaluative affixation and emotives.

Applying the relative parameter values of the discourse samples, we have
developed the notion of discourse profiles suggested earlier in construction
grammar (Ariel 2004), developmental and multimodal studies (Singer 2013,
Iriskhanova & Cienki 2018). In our study, discourse profiles are viewed as multi-
dimensional constructs visualizing the relative discourse activity of parameter
values representing the category of linguistic creativity. The discourse profiles
illustrating the results of vector analysis help analyze the variability of linguistic
creativity parameter values distribution across the discourse types. The contrasted
profiles of non-autobiographic and autobiographic discourse types help infer the
relative activity of linguistic creativity representation levels and single parameter
activity in relation to the discourse types. These results have sufficed to determine
the variance in the distribution patterns of parameter activity in the contrasting
discourse types, with autobiographic discourse showing weaker correlation with the
distribution values of non-autobiographic discourse. Thus, vector analysis can serve
to distinguish between discourse subtypes, at least in terms of the category of
linguistic creativity.

To sum up, the method of discourse profiling has proved its efficiency in
differentiating autobiographic and non-autobiographic discourse types, which
means that it can be applied for contrastive sub-discourse analysis, probably to
explore other discourse categories (rather than the category of linguistic creativity)
with the aim of revealing the discourse specificity.

© Maria 1. Kiose, 2021
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Abstract

The aim of the article is to discuss translation regularities in correlations of words that denote
culture-related phenomena that exist in many cultures or that are specific to certain cultures and
languages. The focus is on Russian and English culturonyms. The authors dwell on the principle of
functional dualism that claims that language can equally address internal and external cultures. This
principle is developed in the new linguistic discipline termed “interlinguoculturology” (Kabakchi
1998, Kabakchi & Beloglazova 2020). Nonetheless, under the impact of the World Englishes
paradigm, the article points to blurring the concept of “external culture” — Russian bilinguals,
speaking or writing in Russian English, use this variety for expressing their own culture; the same
is true for other world Englishes that have branched from the prototypical British English model.
Despite the polemical relations of the two research schools, which are close and yet different in
some of their tenets, there is much in common in their semantic and pragmatic research of how
varieties of English adapt and domesticate culturonyms, in particular binary words belonging to two
languages and often associated with each other in translation. The paper discusses examples of
binary polyonyms (“universal” culturonyms) whose meaning depends on the context of the situation
and, therefore, is differently received in diverse cultures; binary analogues whose equivalent
selection is based on scrutinizing the dictionary entry and on the knowledge of the cultural
background, and binary interonyms that partly help translators and partly interfere with their work,
being deceptive cognates differing in their referential or connotational meanings. The article
concludes that the interpretation of culture-bound words in foreign-culture-oriented texts depends
on various pragmatic and semantic processes and is grounded in a word semantic flexibility and its
matter-of-course adaptation in a cultural and language environment.
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Hayunas crates

JIeKCUKO-CeMaHTU4YeCKasi OTHOCUTEbHOCTh
U aJaNTUBHOCTD B IIepeBoje
U MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHMKALUU

B.B. KABAKYH!, 3.T. [TIPOIIINHA?

! Poccuiickuii rocynapcTBeHHbIH lefarornueckuii yausepcuret um. A M. Tepuena
Canxkm-Ilemepoype, Poccus
2 MoCKOBCKHIA rocyapcTBeHHBIH YHUBepcuTeT MMeHH M.B. JloMoHOCOBa
Mockea, Poccus

AHHOTAINSA

Ienp paboOTBI — PacCMOTPETH NMEPEBOJUECKHE 3aKOHOMEPHOCTH KOPPEISLUH CIIOB, MPEICTaBIIA-
IOIUX JICHOTAThl, OBITYIONINE BO MHOTHX KyJBTypaxX M COCTaBJISIONINE CBOEOOpazne OTIAENBHBIX
KYJIBTYD U SI3bIKOB. B (hokyce BHUMaHUs — pyCCKO-aHTIIMICKUE KyJIbTYpOHUMBI. PaccmaTpuBaercs
NPUHIMTN (GYHKIIMOHAIBHOTO Ayalli3Ma sI3bIKa, yTBEPKIAIOIHMNA 00pallleHHOCTh SI3bIKa K BHYTPEH-
HUM M BHEIIHUM KYJIbTYpaM ¥ pa3pabaThiBaeMbIil B JJOCTATOYHO HOBOH JIMHIBHCTHYECKOM IUCIIU-
IUIMHE T0]] Ha3BaHHEM «MHTEPIMHTBOKYJIbTyposorus» (Kadakum 1998, Kabakum, Benormazosa
2020). Bmecrte ¢ TeM 1o/ 1aBIEHUEM HJIeH KOHTAKTHOM BApHaHTOJIOTMHU aHTIInicKoro s3bika (World
Englishes paradigm) otmeuaercst pa3MbIBaHIE IOHATHA «BHEITHEH KyIBTYPBD, TOCKOJIBKY PYCCKHE
OWIMHTBBI, TOBOPSIIIE WM NMUIITYIIHNE HA PYCCKOM BapHaHTE aHTIHMHCKOTO S3bIKa, MCIONB3YIOT
STOT BapHaHT AJIS TIEPEAadn CBOEi COOCTBEHHOM KyJIBTYpBI; TO e CaMO€ KacaeTCsl M BCEX APYTUX
BapHAHTOB AaHTJIHMIICKOTO, OTIOYKOBABIIMXCS OT CBOEH TNPOTOTHIMYECKOW OpUTAHCKOI
Mozenu. HecMOTpst Ha MOIEMUYECKUH XapaKTep COOTHOIICHHS JIBYX OJM3KHX, HO, TEM HE MCHEE,
PAa3INYAIOIIUXCS IIKOJI, €CTh MHOTO OOILETO B MX MCCIEIOBAHIH CEMaHTHKO-IIParMaTHYECKUX IIPO-
LIECCOB OCBOEHHS BapHaHTAMU aHTJIHICKOTO s3bIKa KyJIbTYpOHHMOB, U B YaCTHOCTH OWHapoOB,
TO €CTh MEXbBI3BIKOBBIX Iap, aCCOIMUPYEMBIX APYT ¢ APYTOM B Ipoliecce mnepeBoaa. B pabore
paccMaTpUBalOTCS IpUMephl OMHAPOB-NOJIMOHIMOB, 3HAUE€HHE KOTOPBIX NMPHUBSI3aHO K KOHTEKCTY
CUTyallM, U IIOTOMY OHHU IO-Pa3HOMY BOCIIPHUHHMAIOTCS 110 OTHOILIEHHIO K Pa3HBIM KyJIbTypawm;
OMHApOB-aHAIOTOB, BBIOOP SKBUBAJIEHTOB KOTOPBIX 3aBHCHUT OT BHUMATEIBHOTO H3YyYEHHS
HE TOJIBKO CJIOBAPHBIX NIe(UHULNI, HO W OBJAJCHUS COOTBETCTBYIOUIMM KYyJbTYPHBIM (hOHOM;
OMHApOB-MHTEPOHNMOB, YaCTh KOTOPBHIX IOMOTAIOT MEPEBOJYMKY, B TO BpeMs Kak Apyras 4acTb
SIBIISIFOTCS JIOKHBIMH KOTHATaMH, TIOCKOJIBKY OHH OTJIMYAIOTCS JIMOO CBOMMH pedepeHInaIbHBIMY,
1100 KOHHOTATHBHBIMH 3HAYCHUSIMH. B 3aKiroueHne aenaeTcs BBIBOA O TOM, YTO MHTEPIPETALHS
KyJIBTYPOHHMMOB ITO/IBEPKEHA Pa3HbIM MPAarMaTH4ecKUM U CEMaHTHUYECKHUM IIpoIieccaM U 00ycIIoB-
JIeHa CEMAaHTHYECKOH TMOKOCTBIO CIIOBA M €r0 HEM30EeXKHOW ajanTanield B KyJIbTYPHO-S3BIKOBOM
cpeze.

KnroueBble ci1oBa: Kkyibmyponum, nepesooueckas KOppeniyus, KEUBANEHIMHOCHb, A0eK8am-
HOCMb, MeJICKYIbmypHOe obujernue, adanmayus, CeMaHmuKa, npazuamura

Jos uuTHpoBaHus:

Kab6akxuu B.B., [Ipommna 3.I'. JIekcnko-ceMaHTHUECKass OTHOCUTEIHHOCTh U aJallTHBHOCTD B
MEPEBOJIC U MEXKKYIBTYPHOU KOMMYHUKAIMH. Russian Journal of Linguistics. 2021. T.25. Ne 1.
C. 165-193. DOI: 10.22363/2687-0088-2021-25-1-165-193

1. BeBepeHue

B mnocnegneit werBeptm XX B. HacTynmuia »3M0xXa «TJI00aHTIM3AIIAM
(Kabakum, FO3zedoBuy 2007: 115) ¢ AOMUHUpOBAHHWEM aHTIIMHACKOTO SI3BIKA.
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B nenTpe BHUMaHHUA MHOTUX JTMHTBUCTOB OKA3aJIMCh MHOTOYHCIICHHbBIE BAPUAHTHI
AHTTIUIICKOTO $I3bIKa B PA3JIMYHBIX YroJIKAX 3€MHOr0 IIapa, MOJy4HBILINE
Ka3aBIleecst CHavaja arpamMmmatuyHbM Ha3BaHue world Englishes (mepBoe yrmomu-
HaHHWE B HaydyHOM AucKkypce — B ctatbe b. Kaupy (Kachru 1980), Bnocinencreun
OHO YTBEPJMJIOCH B COOTBETCTBYIOIIEM UMEHH Ky pHaJa, BEITYCKaeMOTr0 U3/1aTellb-
ctBoM Wiley-Blackwell u cTaBiiero pynopom HOBO# TEOPETHUECKOU MapaurMbl,
Ha3plBaeMOM B PoccuM KOHTakTHONM BapUaHTOJIOTMEM AHIVIMMCKOIO s3bIKA
(ITpormmaa 2008, 2017).

Tpamnusm CHIA cepenunsl Broporo aecarunetuss XXI B. pe3sko U3MEHWI
CUTYallMIO B MUPE, KOTOPHIN U3 MOHOMOJISIPHOTO MPEBPATUIICS B MHOTOTIOJISIPHBIH,
U celyac yXe NPOPOYECKUMH KaKyTCs CJIOBa, MPO3BYYABIINE HA TOKHICKOM
CUMIIO3UyMe B TpeThell ueTBepTu XX B.: «Bo3aMOXkHO, B cieayrolue 18a CTONETUs
camMoil OOJNBIION MPOOIEMON YeIOBEYeCTBA CTAHET COXPAaHEHHE BAapUATHBHOCTH
KyJbTYp M JJaXKe ONTUMaJIbHas CTENEeHb M30JIALUU MEepe] YTPO30i HEBEPOSTHOTO
JIaBJICHUS. MUPOBOH “‘CYNEepKyJIbTYphl”, BRICTPOCHHON Ha HAy4HOM OCHOBAHHN» !
(“It may be that the greatest problem of the human race in the next two hundred
years will be the preservation of variety of culture and even of the optimum degree
of isolation, in the face of the enormous pressures of the science-based world
‘superculture’”’) (Boulding 1976: 1).

KonTakTHas BapuaHTOJOTHS, KaK MOKAa3ajao BpeMs, UMEET MHOIO OOIIero ¢
BO3HUKIIEH B HalIel CTpaHe Teopuell HHTEpIUMHrBOKYIbTyposnorun (Kabakum
1998, 2011, Kabakuu, benormnazosa 2020), 06¢ KOHIIENIIMK OKa3aJIlCh BOCTPEOO-
BaHHBIMU. OJIHaKO €CTh MEXIy JAByMS MapaJurMaMH ¥ BECOMBIC OTIMYUS
(ITpormmua 2018), mpuaaBIIye MOJEMUYHOCTh TaHHOW CTaThe.

Llenbto maHHO# pabOTHI CTANIO CTPEMIICHHE MTOKa3aTh HEKOTOPBIE 3aKOHOMEP-
HOCTH COMOCTAaBUTEIbHON JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, JEKCUKOIOTHH U MEePEeBOJIOBE-
JeHHs B OOBEJMHEHHBIX PaMKax ABYX BBINICHA3BAHHBIX MapajrM, 4TO MMEET
0Cc00YI0 3HAUUMOCTD JIJIsl IPAKTUKH MEPEBOJIa M MEKKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUH.

2. ®yHKUMOHaNbHbINA Ayannu3m A3blKa: ero nepBuYHasn
M BTOPUYHAA KyNbTypHAsA OpueHTauus

Pacnajanuce wmmnepuu, JUIsi HapOJOB MHUpa CTajla sCHA HEOOXOAMMOCTbH
UCIONIb30BaTh AHTJIMHCKUN A3BIK (M JIpYrue BEAYIIUE SI3bIKA MEXIYHApOIHOTO
o0IIeHus) B MPUWIOKEHUH K CBOMM KyJbTypaM JJIsl BBIXOJa Ha 0oJiee MIUPOKYIO
ayJIMTOPUIO. AKTyaJbHON CTala OPUEHTALIUS 3TUX S3bIKOB HA WHOS3BIUHYIO KYJIb-
Typy. CaMbIM BOCTpeOOBAHHBIM OKa3aJIOCh UCIOJIB30BAHUE B 3TOM (PyHKIUM aH-
TJIMCKOTO sI3bIKa Kak si3bIka riobansHOro odmenwus (Crystal 1997), wiu lingua
franca (Seidlhofer 2011).

Pacmancs u Coetckuii Coro3, 0ciabiau MO3UIKUU PYCCKOTO s3bIKa, O PYyCCKOM
KyJIbType CTaJH TOBOPUTH M MUCATh HA TJI00AIILHOM JIMHTBA ()paHKa, YTO BHI3BAJIO
MHTEpEeC K TEOPUM U MPAKTHKE AHTJIOA3BIYHOIO OMHCAHUSA PYCCKOM KYJIbTYPHI

! 3neck u nanee nepesoas! 3.1, IlpommHoO.
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(Russian-Culture-Oriented English, RCOE), craBuiero oCHOBHbIM OOBEKTOM H3Y-
YEHMsI UHTEPIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMH U IPUBJIEKABILIEr0 BHUMAHUE HCCIIEN0BaTENEH
PYCCKOTO BapuaHTa aHIVIMHCKOIO $i3bIKa B paMKaxX KOHTAaKTHOM BapUaHTOJIOTUU
(Proshina & Eddy 2016).

JIMHTrBHCTHI MPOLUIOTO TMOEPTPO(UPOBAIN YHUKAIBHOCTh si3blKa. Tak, Imo
MHeHHI0 B. I'yMO0nbATa, «...KaX /bl S3bIK OMUCHIBAET BOKPYT HApPOAa, KOTOPOMY
OH TMPUHAMICKHUT, KPYyr, OTKyJa UEJOBEKY JaHO BBIUTH JHILb IOCTOJIbKY,
MIOCKOJIBKY OH TYT € BCTyMHaeT B Kpyr japyroro sizpika» (I'ym6onsar 1984: 80).
Emy Bropur u JI. Butrenmreiin: «ToT ¢axT, 4T0 MUp €CTh MO MUD, IPOSIBIISETCS
B TOM, YTO TPaHUIIbI S3bIKa (€IMHCTBEHHOTO f3bIKa, KOTOPBIM MOHUMAIO sI) O3HA-
4aroT rpaHuiibl Moero Mupa» (Butrenmreiin 1958: 81).

Mexty TeM, B YCIOBHSIX MHOTOSI3bIYHOTO MUPa HU OJIUH SI3bIK, TEM OoJee mo-
JUTUYECKH aKTUBHOI'O HapoJa, HE MOXET 3aMbIKaThCsl HA CBOEH («BHYTPEHHEW»,
internal), KyJbType, HO BBIHYXKJIEH 0OpamaTbcsi U K MHOS3BIYHBIM («BHEITHUM)),
external) (Kabakuu 1998) kynbpTypam 3emHOro coodmiectBa. IHbIMH CJIOBaMH, MBI
HMEEeM JIeN0 ¢ «(YHKIIMOHAIBHBIM ayaau3MoM si3bikay (Kabdakuu 2005), ¢ ero aBy-
CTOPOHHEH KYJIbTYPHOU HANPABIEHHOCTHIO: B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHUKATUBHOU
CUTyallMu SI3bIK MEPEKII0YaeTCsd C MUpa BHYTPEHHEH KyJIbTYypbl Ha 3apyOeHbIN
MUp BHEIIHUX KYJbTyp. ECTECTBEHHO, HCTOPUYECKU BCEM CBOMM Pa3BUTHEM S3BIK
OpPUEHTHPOBAH Ha CBOIO, BHYTPEHHIOIO, KYyJIbTYpY.

3. ChoBapb U ero Ky/bTypHasa opueHTauusa

OxpyXaromuii HaC MUP — 3TO MIJIJTHOHBI Pa3HOOOPA3HBIX 0OBEKTOB, OYIIEB-
JICHHBIX M HEOYIICBICHHBIX, CBSI3€H MEXIy HUMH U mporeccoB. OHU 3aKperuis-
IOTCS B SI3bIKE, B TIEPBYIO O4epeb, Oiaromaps cioBaM. «3Ha4€HUH B HEKOTOPOM
KOHTHHYYME BBIJICJISICTCS CTOJIBKO, CKOJIKO TIOJIPA3/ICIICHUI B HEM CYIIIECTBEHHBI
JUISL YeTIOBEYECKON MPaKTUKU. W 3HaUeHUs 3T HACTOJIBKO AMCKPETHBI, HACKOJIBKO
CylecTBEHHa U 0TpabOTaHa B ONBITE IMCKPETU3AIUS COOTBETCTBYIOLIETO yUaCTKa
nenotatuBHOU cepb» (Hukutun 1996: 207).

B mone 3peHus 00pa30BaHHOTO YEIIOBEKa, [0 MHEHHIO JIMHTBUCTOB, HAXO-
JIATCS JIUIIb 9acTh CIOBAPHOIO 3amaca A3bIKa’, P 5TOM OTEYECTBEHHBIE YUEHBIC
YTBEPKIIAIOT, YTO CPETHECTATHCTUICCKUN YETIOBEK HMEET B CBOEM JIEKCUKOHE T10-
psanka 50 Teic. cnoB (IlanoB 2007), a 3apyOexxHbIe HCCIEIOBATENN HACTAUBAIOT HA
ele MeHbIIEeH udpe: «...Bps U OOJBIIMHCTBO JIOACH, TOBOPAIIMX HA aHTJIHHN-
CKOM s3bIke, 3HatOT O6oee 20—30 000 cnoB — MpUMEPHO TaKOE KOJIWYECTBO CJIOB
JOCTYITHO OOJIBIIMHCTBY JIOJEH Ha Jr000M s3bike» (“...it is not likely that most
English speakers know more than 20-30,000, or about the number of words
available to most human beings in any language”) (Haugen 1966: 22). DTot cpaB-
HUTEJBHO HE3HAYUTEIbHBIM HA00p HANMEHOBAHUI 3JIEMEHTOB OKPY KAFOIIET0 HAC

2 Bropoe wmsmamme Oxford English Dictionary (1989) comepxmur 291500 nemm

(https://public.oed.com/history/oed-editions/ (mata obparenus: 06.07.2020)), a BMecTe ¢ eKeKBap-
TaTbHBIMU JIOTIOJIHEHUSIMU B HeM yxke 616 000 cros.
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Mupa (aKkTHUECKH (Cyas MO S3bIKOBOM TMPAKTHKE) OKAa3bIBAETCS TOCTATOYHBIM
JUISL €70 OTIHCAHUS.

CrnoBa nensTcesi Ha KJIacChl, KOKIBIH U3 KOTOPBIX BBITIOJIHSIET OMPEICIICHHYIO
KOMMYHHUKATUBHYIO GYHKIUIO. [ HAaUMEHOBAaHMS SJIEMEHTOB OKpPYXKAIOIIeH
JCMCTBUTENILHOCTH B IEPBYIO OUEPE/Ib UCTIONB3YETCS UM CyIeCTBUTEIbHOE. Omn-
CaHMEe KyJbTYphl HEBO3MOXXHO 03 HWCIOJIb30BaHUS HAMMEHOBAHWH 3JIEMEHTOB
KyJbTYypbl. BMecTe ¢ TeM 3HaunTeNbHAas 4acTh CIOBAPHOTO COCTaBa HEHUTpaIbHa MO
OTHOIIECHMIO K KYJIbTYPHOH OpHeHTaluu TeKcTa. B mepByto ouepeab K TaKUM CII0-
BaM CJIe/IyeT OTHECTH CITyKeOHbIC YaCTH peUH (TIPEIJIOTH, COIO3bI, apTUKIN). B a1y
IpyNIy TakXe BXOAST T€ 3HAMEHATENbHbIE YaCTH PEeYd, KOTOPbIE HE SBISIOTCS
HAUMEHOBAHUSIMH CHEIU(PUUHBIX KYyJIbTYpHBIX SJEMEHTOB M MOTYT B PaBHOM
CTETIEHH y4aCTBOBATh IPHU OMMCAHUN CAMBIX PA3JIUYHBIX KYJIbTYP HApOJOB MHUpA —
MECTOMMEHHSI, HAPEUHsl, YUCITUTENbHBIC, OONBINAs YaCTh NMPHJIATaTeIbHBIX, T1aro-
JIOB M 3HAYUTENbHAS YaCTh UMEH CYIIECTBUTENBHBIX. JTO, HAPUMEp, aHTJTUICKUE
cioBa back, large, they, nine, to dance, cold, happiness.

HanmMeHoBaHMS 37€MEHTOB KYyJBTYPHl MBI HA3bIBAEM «KYJIBTYPOHHUMAMI»
(Kabakuu 1998), koTOphIC IEIMM Ha MOJHMOHUMBI M HIUOKYIBTYpOHUMBI. K «110-
JTUOHUMAaM» OTHOCSATCS UMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC U CYOCTAHTUBHBIE CIIOBOCOYETA-
HUS, BBICTYTIAIONIHME B KAYEeCTBE 0003HAYCHHS TAKUX DJIEMEHTOB OKPYIKAIOIIET0 HAC
MHUpa, KOTOpbIe MPEICTABICHbI BO BCEX WM B OOJbIIECH YacTU CyHIECTBYIOLIUX
B HACTOAIIEE BpeMs KyJIbTypaxX HapOJOB MUpa (HampuMep, menesuzop, JHCuibe,
Mup). DTO YHUBEPCAIbHbBIE KYJIbTYPOHHUMBI, KOTOPHIEC MOSBIAIOTCS B Pa3IHYHBIX
KyJbTypax B pe3yJbTaTe IEHTPOCTPEMHUTEIBHBIX IPOIECCOB PA3BUTHUS 3€MHOMN
MBUJIM3AIUH.

N anoKyIbTYpOHUMBI TPENCTABISAIOT CO00H crenuduyuecKkue HanMEHOBAHUS
9JIEMEHTOB KYJbTYyp. B MHTEpPIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHH JaHHBIA KIIACC CIIOB Jaiee
JEJIUTCS Ha UOUOHUMbL — UCXOAHBIE, «CBOW», HAUMEHOBAHUS CHEU(UIECKUX
AJIEMEHTOB BHYTPEHHUX KYJIBTYp U KCEHOHUMbl — UHOS3BIUHBIC, «IYXKUE» HIINO-
KYJIbTYPOHUMBI, IEPEBOIHBIC BAPUAHTHI UTUOHUMOB. I THOHUMBI — 3TO pe3yJbTaT
MEepBUYHOI BepOanu3aluu KyJbTypHOTO KOHTHHYyMa, B TO BpeMs Kak KCEHO-
HUMBI — Pe3yJbTaT €ro BTOpUYHON BepOanu3anuu. CpaBHUM JIBE TPYIIIIBI KyJIbTY-
POHHMMOB C MPHUBJIECYEHUEM PYCCKOIO M AHIIUMUCKOro s3bika. [. MnuoHumsr:
(1) pycckuil s3bIK yaps, kasax, cmens, cmaposep; (2) aHTIMUCKUN SI3BIK [ord,
House of Commons, Church of England, pub. 11. Kcenonumsr: (1) pycckuii s3Ik
J0po, nanama odowuH, AHeIuUKaHcKas yepkoss, naod; (2) aHTIUIUCKUN S3BIK fsar,
Cossack, steppe, Old Believer.

OpnHako B KOHTAaKTHOM BapHaHTOJIOTUH, NTpU3Hatoleil ¢pakt nuddepenmanu
TUTFOPULIEHTPUYECKOTO aHTJIMICKOTO s3bIKa Ha BapHAHTHI, MPUHAANEKAIIUE HE
OpuTaHCKOM (IEpBUYHOI), a CBOUM KYJIbTypaM, 3TO JeJIEHUE UIUOKYJIbTYPOHUMOB
BBI3BIBAET MHOTO BOIIPOCOB, INIABHBIN M3 KOTOPBIX CIEAYIOIIUNA: KaK MOKHO CUU-
TaTh, YTO AHTIMHCKHUI S3BIK OOJIEe MO3THUX BAPUAHTOB BBIPAKACT HE UX POJHYIO,
a MepBUYHYIO (OpUTAHCKYIO) KYJIbTYPY, €CIH OH BOOpaJl B c€0sl KOHTAKTUPYIOLIHE
AJIEMEHTH KOPEHHOTO HACEJICHHS, CTABIIME HEOTHEMIIEMOW YacThIO0 BOKaOyJsipa
JAHHOTO BapuaHTa, HO YYXKJIOro AJisi OpuTaHCKON KynbTypbl? He sBnsercs nu
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Takoe JeJieHHue KyJbTYpOHMMOB MIpOsiBIEHHEM «HeHTHB-cniukepusma» (Holliday
2006)? Benp cerogHsi aHTTUHUCKUAN A3BIK MPUHAIJICKUT HE TOIBKO OpUTAHIIAM H
MpeACTaBIsieT cOO0M HE TONBKO HAIMOHAIBHBIC, HO U PETHOHAJIbHBIC BapUAHTHI.
Jlns  OpuTaHlleB aMEpHKaHCKOE CIIOBO cowboy, aBcTpanuiickoe kangaroo
HE SIBJISIIOTCS AJIEMEHTAMU MX KYJIbTYPBI U, COOTBETCTBEHHO, HE MOTYT CUHUTATHCS
WIMOHUMAaMHU, B TO BpeMs Kak JIJIsl QHTJIOSA3bIYHBIX aMEPUKAHIIEB U aHTJIOSA3bIYHBIX
aBCTPAJUIIEB 3TO, KOHEYHO, D3JIEMEHThl UX DPOAHON (BHYTpEHHEH) KYJIbTYpHI.
TouHO Tak u AJg aHTTOSA3BIYHBIX UHIUHIIEB cloBa sari, masala chai, pandit u ap. —
3TO CJIOBa UX POJIHOM KYJBTYpPBHI U JJIsI MHOTHX UHAMMIIEB — CJIOBA JIa)K€ POJAHOTO
A3bIKa°, IOTOMY OHM HE MOT'YT CUMTATLCS KCEHOHUMAMH /1S MHAMMCKOTO BapHaHTa
AHTJIMMCKOTO s13bIKa. AHAJIOTUYHO, T€, KTO UCTIOJIB3YIOT aHTJIMUCKUH A3BIK KaK CBOU
«pyHKIIMOHATBHO-poAHON BapuaHT» (Kachru 1998, Smith 2008/2016), To ecTts
IIPUOOPETEHHBIM, HO OCBOEHHBIN /10 BBICOKOW CTENEHU S3bIKOBON KOMIIETEHTHO-
CTH, CYUTAIOT €r0 BTOPUYHBIM CPEACTBOM BBIPAXKEHUS UX POAHOU KyJIbTYpbI, HO HE
«UyXKUM», TTO3TOMY BO3HUKAET COMHEHHE B TOM, YTO JJII PYCCKOTO BapHaHTa
aHTJIMACKOTO s3bIKa cioBa tsar, Cossack, steppe, Old Believer sBnstoTcs
«UyKUMU» HOMUHAIUSIMU, WIH KCEHOHUMaMHU.

4. Junemma JOCTYNHOCTU M aAeKBaTHOCTU

Jlaxxe ecinu He AenaTh AEJICHUS UIUOKYJIBTYPOHHUMOB HA «CBOUX)» U «UYKUXY,
MHOTHE HCCIIEOBAHUS TIOATBEPKIAIOT CIICU(UKY HCIIONH30BAHMUS S3bIKA B OPH-
€HTallMH He TOJIBKO Ha CBOIO, HO M Ha KYJbTYpY Apyrux ctpan: «lcmonb3oBanue
HEPOOHO20 A3bIKA B KOHTEKCTAX POAHOM KyJbTYpPHI /Uil 0003HAYEHUS HOBBIX TEM,
XapaKTepoB U CUTyalluil CpoIHU TiepeopMyIUPOBAHUIO CEMAHTUYECKOTO U CEMU-
OTHYECKOTO MOTEHIINANA S3bIKA, UTO 3aCTABJISET €r0 BRIPAKATh 3HAYCHUE TOTO, YTO
HE SBIISETCA 4YacThlO €ro TpaaunuoHHoro ‘3HadeHus’» (“Using a non-native
language in native contexts to portray new themes, characters, and situations
is like redefining the semantic and semiotic potential of a language, making
language mean something which is not part of its traditional ‘meaning’ ) (Kachru
1992: 316-317).

OcHOBHOU TPOOIEMOI aHTTIOSI3BIYHOTO OTIMCAHUS PYCCKOHN KYJIbTYPHI OKa3a-
JIOCh JJOCTUKEHHUE Pa3yMHOT0 KOMIIPOMHUCCA TOYHOCTH TEKCTA U €T0 JOCTYTHOCTH.
TouyHOCTB ONUCaHUs, KaK MOKA3aJIu UCCIeI0BAaHUs, JOCTUTAETCA (B TOM YHCIE) My-
TEM HEIOCPEICTBEHHOTO BBEJICHHUS B TEKCT TPAHCIIMTEPUPOBAHHBIX pycu3mMoB (Ka-
Oaxun 1996, 1998, Kabakuu, FO3edoBuu 2007). IlepenonHenne TeKkcTa HHOS3bIY-
HOTO ONMUCAHMS HEMOHITHBIMU 3aUMCTBOBAHHSIMH JIEIAET €ro TPYIHOIOCTYITHBIM
i HenocBsieHHbIX: “Not Do svidania but Proshchai — this is a final parting —
never again shall I see these hills” (Pray 2019: 11). CpaBHuTe aHanoruyHoe

3 Cornacno marneM nepermcu 2011 1., B Uaaun okosto 260,000 9ern. cuuTaroT aHTIAACKHN
ceonM niepBeIM s3b61KOM (https://censusindia.gov.in/2011Census/Language-2011/Statement-1.pdf;
nmata oOpamenus 03.07.2020), BTOpBIM S3BIKOM €TO TNPHU3HAIOT 83 MWDIMOHA WHIWIIIEB
(https://www .livemint.com/news/india/in-india-who-speaks-in-english-and-where-1557814101
428.html; nara obparmenus 03.07.2020).
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BIIEYATJIEHUE OT PYCCKOI'0 TEKCTa, N300MIIYIOLIETO AHITIMHCKUM 3aUMCTBOBAHUSIMU
B yCTapeBIICH U KaXyIIenHcs: ceroHs HCKaXeHHOM (opme:

3a kotdeem Anekcanap Meanosuwu [[epueH] uutan «Teiimcey», neman cBou
3aMedaHus ¥ cooOmIal HaM pa3Hble HOBOCTH. ... Bo BTOpOM Hacy B CTONOBOA
Ob11 ipUTOoTOBIICH 3aBTpaK (lunch), KOTOPBIN COCTOSIT U3 ABYX OO MTOYTH
BCEr/Ia M3 XOJIOJHOTO MsCA M €Ille Yero-HuOyab M3 OCTAaTKOB BYEpAIIHETO
obema. Ha crone crosun xpykka pal al (momxHO OBITE, pale ale — cBeTIIOTO
nuBa. — Aeém.) u OyThUIKa KPaCHOTO BHHA HIJIU Xepeca. |'eplieH oueHb 00T
pal al u i ero exxenneBHo (Pomantok 2009: 135).

KoHeuHO, MOKHO MUHMMM3UPOBATh MPUCYTCTBUE B TEKCTE 3aMMCTBOBAHUM,
HO 3TO CHIDKAET TOYHOCTh OmucaHus. JlocTaTO4YHO CPaBHUTH OPUTHHAIBHOE MPE]I-
JI0’)KEHHE C €T0 YIPOILIEHHBIM BAPUAHTOM:

The young Peter had a wet-nurse (kormilitsa), nurse (mama), and nanny
(niania) (Hughes 1998: 195). => The young Peter had a wet-nurse, nurse, and
nanny.

IIpu onynieHUM pycCKUX peannii TEKCT CTall IPEAEIbHO MPOCThIM, ITOTEPSB,
OJIHAKO, CBOK) TOYHOCTb. B mepBoM cilydyae crnenuaiucT WiM, M0 KpalHel mepe,
M0003HATENLHBIA YATATENb, MOXKET BOCCTAHOBUTH OPUTMHAIIEHOE HATTMCAHHE CIIOB
U NEPEHTH K PYCCKOSI3bIYHBIM MCTOYHHUKAM. YTPOUICHHBIM BapUaHT JAET JIMILb
MPUOJIM3UTENHHOE MPECTaBICHUE 00 OMUCHIBAEMOU KYJIBTYPE.

B nocnearem npuMepe Mbl yOSIUINCH, YTO YIIPOIIEHUE TEKCTA TOCTUTACTCS
LICHOK 3Ha4YuTeNbHOM norepu ToyHocTu. [lo cmoBam B.II. bepkosa, «...B nenom
IIpU TEPEBOJIe BCEr/1a MPOUCXOIUT MOTeps UH(OPMALIMU, U TIOITOMY, CPAaBHUBAS
JIBa pa3HBIX SKBUBAJICHTA JIJIS1 OJHOTO M TOTO YKE CJIOBA IPYTOTO S3BIKA, MBI JOJIKHBI
orpeaeneHHbIM 00pa3oM OIEHUBATh CTENEHb MOTEepPH MH(OPMALIUU B KaXIOM U3
Hux» (bepkor 1977: 49).

AHanmM3 TEKCTOB MOKAa3bIBAET, YTO B TMOJABJISIIONIEM OOJBIIMHCTBE CIIy4acB
OHM 3arOJHEHbI «IOJUOHUMUYECKOW» JIEKCUKOM, 3HaKoMou uutatemo. Jlocra-
TOYHO B3IJIAHYTh Ha CJIEAYIOIIMI OTPHIBOK OPUTMHAIBHOIO TEKCTA!

Dr. Pnin nimbly walked into the passage, voiced a query, received a quiet
answer, and returned with his son Timofei, a thirteen-year-old gimnazist
(classical school pupil) in his gimnazichesky uniform — black blouse, black
pants, shiny black belt (I attended a more liberal school where we wore what
we liked).

Do I really remember his crew cut, his puffy pale face, his red ears? Yes,
distinctly. I even remember the way he imperceptibly removed his shoulder
from under the proud paternal hand, while the proud paternal voice was
saying: ‘This boy has just got a Five (A+) in the Algebra examination’
(Nabokov 1990: 130).

Hanuuo uensiit psn peanuit: ums repos pomana (Timofei, Pnin); pycusm
gimnazist NapaieNbHO TMOSICHAETCS, a B Cllydae pycusma gimnazichesky aBTop
[I0JIaraeT, YTO 4YMUTATedb IOHMET 3TO IPUJIAraTelIbHOE, OCOOEHHO C Y4YeTOM
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CYIIECTBOBAHMS CJIOBA ‘gymnasium’, y KOTOPOTO YK€ MOSBIISETCS ¥ HOBOE 3HAYC-
uue: (1) a room or building equipped for gymnastics; (2) a school in Germany or
Scandinavia that prepares pupils for university entrance (OEED). Ognako nmoaas-
JSIOMIAsl YacTh CJIOB 3HAKOMBI AHTJIOS3BIYHOMY YHMTATENI0 U BOCIPUHUMAIOTCS
B xopoino u3BectHoM uM 3HadeHuH (black blouse, black pants, shiny black belt,
a liberal school). Cnenyer Takxke oOpaTuTh BHUMaHHE Ha MOSICHEHHUE OLEHKU «5»
C TIOMOIIBIO aMepHUKaHCKoro ananora: a Five (A+).

[TonnoHnMHUecKast JEKCUKaA, KOTOPAasi SBISETCS JCWCTBUEM IIEHTPOCTPEMHU-
TEJNBHBIX TPOIIECCOB PA3BUTUS 3€MHOW NMBHIIU3ALMU, XapaKTEPU3yeTCsS THOKO-
CTBIO M CHOCOOHOCTBIO aaNTUPOBATHCS B COOTBETCTBUU C KOMMYHHMKATHBHOMN
cutyauueil. «...Henp3s ykazarh ¢ MOJTHON ONPENEIEHHOCThIO, CKOJIBKO 3HAYEHU
y CJIOBa M Kakue 3TO 3HaYeHUs, TaK, YTOOBI HaMepe.l 3a1aTh BCE BO3MOXKHBIE peue-
BbIE aKTyaJM3alluu CII0OBay, — cripaBeaiuBo yreepxkaan M. B. Hukutun (Hukutun
1983: 23-24). B nanHOM clly4ae JUHTBUCT JIMIIb MOJIECPKUBACT TPATUIIUOHHYIO
TOUKy 3peHus: «Ciydyau OJTHOTO COBMAACHUS JIEKCHYECKUX SIUHUI] Pa3HBIX S3bI-
KOB BO BceM oObeMe UX pedepeHLHaTIbHOr0 3HAYEHHS OTHOCUTENIBHO PEIKN
(bapxynmapoB 1975: 75). B aToM ciiydae 3apyOekHbBIE MEPEBOJIOBEIBI TOBOPST
0 Jupexyuonanvroti (directional) SKBHBaI€HTHOCTH, IPOTUBOIIOCTABIICHHOM ecrme-
cmeennou (natural) SKBUBaJIGHTHOCTH B TOM, YTO MeEpBas IMPEICTaBISAET COOOM
ACUMMETPUYHbBIC U KOHTEKCTYyaJIbHO 3aBUCHUMbIE OTHOLICHHS B HCXOJIHOM U Tepe-
BOJHOM TEKCTaX M HE BCETJIa JIOMYyCKAeT SKBUBAJICHTHYIO 00OpaTUMOCTh TIEpeBOa
B JIPYTYIO CTOPOHY, B TO BpeMs KaK BTOpas CYLIECTBYET €lle /10 Havaja mpoliecca
nepeBojia U UMEET JI0CTATOYHO kecTkul s3kBuBasieHT (Pym 2010: 7, 26). Bpouew,
Kak orMeyaeT DHTOHU [TuM, ecTecTBeHHas SKBUBAJIEHTHOCTh — CKOpee UAealbHOe
COOTHOILIEHHE UCXOAHOTO H MEPEBOJIHOTO CJIOBA U PEIKO BCTPEUYAETCS B PEATBbHOM
MEePEeBOTUECKON CUTYAIINU.

5. MpuHLUUN A3bIKOBOW 3KOHOMUU U BUHapPbI
KaK 1eKCcMyeckne MeXKbAa3blKoBble napbl

MexKyJIbTypHass KOMMYHHUKAIUS IPOUCXOANT B YCIOBUSX OMIIMHTBU3MA WIIH
Jake MyJIbTUJIMHTBH3MA, @ 3TO BO MHOTHX OTHOIICHMSIX ONpeaenseTcs pakTopom
SKOHOMMUU SI3BbIKOBBIX CPENICTB, HA 4TO yKa3bIBall yxke ['. [layns: «B nenom nis s3b1-
KOBOHM JeSTENIbHOCTH XapaKTepHa OIpeaeieHHass TeHACHLUS K OepexIIMBOCTH
(ITayns 1960: 372). Ilo cnmoBam Anape MaptuHe, B Xo/e OOIICHUS JIIOIU
MPEANOYUTAIOT TyTh HaWMEHbIIero conportuBieHus (Maptune 1963: 532).
A. MapTtuHe omnucan 3KOHOMHIO peyeBbIX ycwiuid, kortopyro O.C. AxmaHoBa
(1966: 152) Ha3zBasia JUHTBUCTUYCCKUM 3aKOHOM Ha (DOHETHYECKOM YpPOBHE,
HO B JCHCTBUTEIBHOCTH 3TOT 3aKOH IIPOSBISAETCS HAa BCEX YPOBHSX SI3bIKOBOM
CTPYKTYPBbI, B TOM YHCJIE JTEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM, TEM 0oJiee B peUeBOM JIeATENb-
HOCTHU U, KOHEUHO, B IIEPEBO/IE.

Onucanue MHOA3BIYHON KYJIBTYPBI — 3TO MOUCK ONTUMAIBHOIO BapuaHTa Iie-
peBosa pycckoro KyinbTypoHuMa. Ilpu 3ToM OCyIIECTBISIETCS COINOCTaBIEHUE
KyJIbTYPOHHMOB Ha MEXbSI3bIKOBOM YpOBHE. SI3bIKOBas NpaKkTHKa OTOMpAET
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HaunboJsee MmomyJIspHbIe (XOTS AaJIeKO HE BCET/Ia aIeKBaTHbIEC) BAPHAHTHI IEPEBO/Ia,
a neKcuKorpadbl 3aKpeIIsSIOT 3TO B ABYS3BIYHBIX CIOBApsAX B BUIE Map MEpeBO-
YECKOr0 COOTBETCTBUS, KOTOPbIE Mbl Ha3bIBaeM «OHHapaMu» («OMHApHBIE JEKCH-
YECKHE MEXKBA3BIKOBBIC APk, bilingual cultural substitutes) (Kabakuu, benormna-
30Ba 2020: 26), T.e. MexHcbA3bIKOBbIE NAPLI NEKCUYECKUX eOUHUY, KOmopble pe2y-
JISIPHO 8 X00e MEJCKYIbIMYPHbIX KOHMAKMO8 8 npoyecce nepesood MexanudecKu
accoyuupytomes opye ¢ opyeom. OHAKO CIOBapHBIE COOTBETCTBUS HUKOUM 00pa-
30M HEJIb351 pACCMATPHUBATH KaK MEXBSI3BIKOBYIO SIKBUBAJICHTHOCTb.

B mpakTrke MEXKyJIbTYpPHBIX KOHTAKTOB OMHAphl MOTYT OBITH KaK B JOCTa-
TOYHOM CTETICHHU aJICKBAaTHBIMH (Ha30BEM MX «PabOYMMMN») BapHaHTaMH MEPEBOAA
KyJIbTYPOHUMOB, TaK M TEMH IOJBOJHBIMH KAMHSIMH (THUIA «IOXKHBIX JIpy3e
MEePEeBOUHMKA»), HA KOTOpPHIE TaK YacTO HAThIKaeTcs creuuaiuct. [lo MHeHuro
I'. [layna: «Korma 3HayeHHe Kakoro-aiuO0 HHOCTPAHHOTO CJIOBAa COBIAJIACT
CO 3HAYEHHEM CIIOBA MIX POJHOTO S3bIKA, HO JIUIIb YaCTHYHO, MBI YaCTO CKIIOHHBI
MIPUIHUCHIBATH HHOCTPAHHOMY CIIOBY MOJHBINA 00bEeM 3HAYCHHSI, KOTOPBIM 00JIaaeT
ponHoe cioBo. Kak u3BecTHO, 3Ta o1noOKa SIBISETCA OJTHOM U3 CaMbIX pacIpocTpa-
HEHHBIX Npu ynpaxHeHusx B nepesoze» (Ilaynas 1960: 470-471).

Xapaxkrepusys MOUCK MEPEBOTUYECKUX COOTBETCTBUM, COCTABISIOIIUN «CEMaH-
THYECKYI0 MHXeHepuro niepeBoaa» (bypak 2010: 141), A.JI. Bypak Bbiaenun He-
CKOJIbKO YPOBHEH MEPEBOIHBIX KOPPENATOB: 1) ONHM3KHE COOTBETCTBUS (9KBHBA-
neHTsl) (close approximations): moumupoexa — a tire iron; 2) IPaKTUIECKHE COOT-
BeTcTBUS (adequate approximation, near equivalents): xkunyms koeo-mo — to stiff sb;
3) yHKIIMOHAIEHO-KOMMYHHUKATUBHBIE  aHayoru/coorBercTBust  (functional-
communicative analogues): agocov — blind trust in sheer luck / divine providence /
faith in serendipity; 4) TonkoBaHUs, WIM onucaHUsA-IeuHULMH (translation by
paraphrase (interpretations or translation through definitions): cony6oii oconéx —
a popular New Year’s Eve TV show; 5) nepeBoasl-kanbku (loan translations,
calques): nosbie pycckue — new Russians; 6) epeBOAbI-TPAHCKPUIIIIUU / TPAHCIIU-
tepanuu: /Jyma — the Duma, kpviwa — krisha; 7) 6ecriepeBoHbIC 3aMMCTBOBAHUS,
WHaue Ha3bpiBaeMble TpaHcIutantauuu: VISA, Windows (bypak 2010: 141-142).

CyIecTByIOT pa3iuyHble THUMBI OWHAPOB, KOTOpBIE, B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHOW CUTyalluu OOIIeHUsI, B OOJbIICH WM MEHbIIEH CTENEeHU BIHUSIOT Ha
BOCHPHUATHE TEKCTa ONMUCAHWS MHOS3BIYHON KYJIbTYphl. DTH OMHAPBI MOTYT OBITH
JIBYX TUIIOB: 2emepozeHHble, T.e. He UMeroIue oouiei atumornorun (yauya / street)
U 20MO2eHHble, BOCXOAIINE K 00IIeMy HHOS3BIYHOMY UCTOYHUKY (apmus / army).

6. FeTeporeHHble 6MHapbI
6.1. lemepozeHHble BUHAPLI-NOAUOHUMDI C 6AU3KUMU 3HAYEHUAMU

Paccmorpum npemnioxenue: It appears that he climbed into a window over in
the house and got upstairs, but was discovered before he stole anything.

C TOYKM 3peHus KyJbTypPHOW OPUEHTAIIMH ATO MPEIIOKEHNE TPEACTABISICTCS
KOCMOIIOJIMTHYHBIM, MOCKOJBKY HHYTO B HEM HE YKa3bIBaeT Ha KaKy-JMOO
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KOHKpETHYIO0 KyJbTypy. Kynbryponumsl ‘window’ u ‘house’ MoxHO paccmarpu-
BaTh KaK MOJMOHMMBI. BMecTe ¢ TeM O4YeBHIHO, YTO 3TH KyJbTYPOHUMBI OYIyT
U3MEHATh CBOE 3HAYCHME, OKA3aBIINCh B KOHKPETHOM KYyJIbTYPHO OPUEHTHPOBaH-
HOM KoHTekcTe. CioBo ‘window’ 0003HA4aeT 3JEMEHT CTEHbI J0Ma, KOTOPHIH
UMeeT pazHyio (opMy U pasHbIe pa3Mepbl B 3aBUCHMOCTH OT CTPaHBI U KJIUMaTa.
CrnoBo ‘house’ Takke 00O3Ha4aeT pa3Hbe BUAbI 3AAHUN, OTIMYAIOIUXCS IO
(dopme, BEICOTHOCTH, (PYHKIIUSM — OHO MOKET OTHOCHTBCS KaK K )KHUJIBIM ITOMeTIle-
HUSM, TaK U OUIHATBEHBIM B (YHKIIMOHAIBHBIM COOpYXKeHHAM. CylIecTBUTEINb-
HOe ‘upstairs’ B acCOLMAIIUK C JOMOM MOXET OTHOCHUTbCS KO BTOPOMY 3Taxy THU-
IIUYHOTO aMEPUKAHCKOTO A0Ma, I/1e OOBIYHO PACHOIOKEHBI CIIAIbHU, TOT/Aa BCTAET
BOIIPOC: YTO BOp Jiesaji B criaidbHe? DTO e CIOBO MOXKET OTHOCHUTHCS K YEpPAAKY
OOBIYHOTO PYCCKOT'0 IEPEBEHCKOTO I0Ma, YTO MPUAET ellle 00JIbIlle UHTPUTH OIHU-
ChIBa€MOM CUTyallUU: Ha YepAaKe XpaHWIUCh KaKhe-To cokpoBua? /s anexksar-
HOT'O BOCHPHUSATHS TEKCTa HEOOXOAMMO 3HAHHE KYJIBTYPHI U UCTOPUIECKOHN DITOXH.
B 3aBucumocTy oT cutyanuu obmeHus nonuonumsl ‘window’, ‘house u ‘upstairs’
HaMOJHAIOTCA Pa3IMYHBIM COJAEP)KaHUEM, aJlalTUPYs €ro B OPHEHTALMM Ha 3Ty
CUTYAIIHIO.

Tenepb HECKOIBKO H3MEHUM 3TO MPEIOKEHUE U TOCMOTPHM, KaK OHO 3BYYHUT
B opuruHane: It appears that he climbed into a window over in Churin’s house and
got upstairs, but was discovered before he stole anything (Pray 2019: 45). D10
CTpOYKa U3 COOpaHUs MUCEM aMEepUKaHKU DJIeoHOpHI [Ipaid, nonrue ro1sl IposKuB-
niel B 10peBoNIIOLIMOHHOM BnaauBocTtoke. BBeneHnue B npenioxkeHus cOOCTBEH-
Horo uMeHH Churin cpa3y MHOTrOe CKaXXeT 4eJIOBEKY, 3HAKOMOMY ¢ uctopuei [lanb-
Hero Bocroka: komnanus YypuHa Obliia H3BECTHA CBOUMH OOJIBITMMHU TOPTOBBIMHU
JI0OMaMH He TOJIbKO BO BrnaguBocTtoke, XabapoBcke u Apyrux ropojaax Bocrounoit
Cubupu u JlanpHero Bocroka, Ho n B Kutae (omHUM M3 CHMBOJIOB XapOuHa /10
HacTosero BpeMeny spnsercs Qiulin lieba — Uypunckuii xne6*). [Tockonbky aeii-
CTBHE Pa3BOpauyMBaeTcs BO BianinBOCTOKE, TO CTAHOBUTCA SICHO, YTO Yepe3 OKHO
BOp IIPOHUK B YHUBEpMAr, Kak Mbl Obl Ha3BaJIM €ro ceivac, U MOJHSIICA Ha BEpXHUI
3Tax, r71e ¥ ObUT moiiMaH. Clie10BaTeIbHO, TOJBKO KOHTEKCT CUTYAI[H HATIOTHSCT
KOHKPETHBIM COJICpKAHUEM TIOJIMOHUMBI, KOTOpbIE, MOJOOHO CEeMaHTHYECKUM
XaMmeseoHaM, NPUCHOCAOIMBAIOTCS K CUTYyalllM, pealqu3ys CBOE JIEKCHYECKOe
3HaYCHUE.

Taxum 00pazom, MBI BUAMM, YTO YHUBEPCAIBHBIN XapaKkTep S3bIKa, TO3BOJIS-
oL HaM oOpalarbes K JIIo0oH TeMaTHKe, OCHOBaH Ha HeoObIuaitHOM THOKoCcTH
CEMAHTHUKH JIEKCUYECKHUX €IMHUL], KOTOPBIMH, B IIPUHIIMIIE, B IPEieaxX JOBOJIBHO
OTPaHUYEHHOIO 3araca CJIOBAapHOTO COCTAaBa pACIoiaracT OOBIYHBIA YEIIOBEK.
OnHaKo UMEHHO 3Ta THOKOCTh U TaUT B ce0€ OAaCHOCTh HCKaKEHHOT'O BOCTIPUSATHS
HCXOHOM HH(pOpMaLHH.

4 Cwm., Hampumep, cTaThio B rasere “China Daily”. URL: https://www.chinadaily.com.cn/
food/2015-03/26/content 19917551 .htm (gara obparenus: 07.02.2020).
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6.2. I'emepoaeHHble 6UHapr-aHaﬂ02u c 8bI60pO‘IHbIMU JKeueaseHmamu

HepeBOI[LIeCKaH IMpaKTUKa CBOAUT B MCKBA3BIKOBBIC ITAPHI JAaJICKO HE paBHO-
3HAYHBIC KYJIbTYPOHHUMBI 1 3aKPCILUIACT 3TO ABYA3BIYHBIMU CJIOBAPAMMU.

(1) Hampumep: nepensi/village

[Momynsipuas ckaska ILI1. EpmoBa «KonEk-I'opOyHOK» OTKpBIBAaETCS B XOPO-
IIeM aHIJI0sA3bIYHOM HepeBojie cnoBamu: “Past the woods and mountains steep, /
Past the rolling waters deep, / You will find a hamlet pleasant / Where once dwelt
an aged peasant” (Yershov 1988: URL). B opurunane «Xun crapuk B omHOM
ceste». «Ceno» — 370 0OJIBILON HACETCHHBIM MYHKT, I0YEMY e MePEeBOIUYHK Mpei-
rmoyves1 He OOBIYHOE CIIOBapHOE COOTBETCTBHE, ‘village’, a cinoBo ‘hamlet’? O6pa-
THUMCSI K CJIOBapsIM U HETIOCPEACTBEHHO K MPaKTUKE:

hamlet: a very small village; e.g.: Both lived in Coahoma, a hamlet of about
1,200 residents 10 miles to the east of Big Spring [LDCE].

Kak BuinMm, MaciuTaObl orpeieieHus! BETMYUHBI HACEIEHHOTO ITyHKTa HE POC-
cuiickue. C ogHO# cTopoHsl, hamlet — 3T0, cyas Mo ciaoBapro, OUYeHb MaJCHbKas
nepeBHs (a very small village), HO, ¢ Apyroif CTOpOHBI, €ClIM BEPUTH NPUMEPY, B
HEeW MOXKeT TpokuBath Okono 1200 xwuteneit. pyrue OpuTaHCKHE CIOBapH
(OALD, CIDE) no6asnsitot: usually without a church — o6sruHO 6€3 1IEpKBH.

OO6patumcs Teneps K cioBy village:

village: “a group of houses and associated buildings, larger than a hamlet and
smaller than a town, esp. in a rural area” (OEED).

Wikipedia gaxke mpuBoAUT NpUMEpHbIE LU(PHI HACEIEHUs, KOTOPhIE YK HU-
Kak HE COOTBETCTBYIOT HAIllUM IMPEJCTABJICHUSIM O POCCUHCKOW aepeBHE: “A
village is a clustered human settlement or community, larger than a hamlet but
smaller than a town, with a population ranging from a few hundred to a few
thousand” (Wikipedia: village). T.e. ‘village’ mis anrmuiickoro sizplka — 3T0 Ma-
JIEHbKHUH, HO Bce-Taku ropo. [lokazarenbno, uto Xeapuk CMUT B CBOEH KHUTE O
opexxneBckoM Coperckom Coro3e B MPUIIOKEHUU K HaIIeH JEpeBHE UCIONb3YeT
nMmeHHo cioBo ‘hamlet’: The snowbound hamlets with their weatherbeaten,
smoking peasant izbas, floated past like unconnected islands, seemingly
uninhabited in the sea of snow (Smith 1976: 409).

(2) o0en/dinner

3HAYUTENbHBIE UCKAKEHUS B BOCTIPUSTUH AHTJIOS3BIYHOTO OMUCAHUS PYCCKOM
KYJIbTYpbl BHOCHT 53Ta mHapa (aKTUYECKUX aHaJOroB, 4 HE ODKBUBAJICHTOB .
B anrnwmiickom si3pike cinoBo ‘dinner’, kak U ‘to dine”, ONMMCHIBAET MPUEM MHIIH
HEpEeIKO BHE IoMa 1 Oyrke K Bedepy: ‘the main meal of the day, eaten in the middle
of the day or the evening’ (LDCE). MrocTpaHniisl, onuckiBas Poccuto, 00bI9HO 3TO
nonuepkuBaioT: Most people had gone home: the Russians normally dined at two

5 3mech MBI IPHOIIKAEMCS K HOHMMAHHIO TEPMHUHOB ‘OKBHBAJICHT U ‘aHAJIOr B PEIKEPOB-
CKOM TOJIKOBAHUH IOCTOAHHOT'O PABHO3HAYHOT'O COOTBETCTBUA W BAPUAHTHOI'O COOTBETCTBUSA
(Perkep 2004).
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but it was not unusual for Bobrov to be in his office this late, since he often dined
in the fashionable English quarters, where they liked to eat at five. (Rutherford
1992: 534). Cf.: The delegation has decided to have dinner at seven o'clock —
American style ... (Wilson 1961: 55).

(3) crakan/glass

B ciyyae nanHo# mapbl OMHAPOB MBI UMEEM JIETIO C BHA0-POJAOBBIMH OTHOIIE-
HussMU. CTakaH — 3TO CTEKJISTHHBIN cocy 03 pydKu, Oau3kuii o popme K LUIUH-
Jpy WIN YyCEYCHHOMY KOHYCY; KOHKPETHBIA COCYA JJIsl MUThs 0€3 MPUBSI3KU K Ka-
KOH-IMO0 MHAUBU Ty AJIbHOM ®KUAKOCTHU. [{n3aiiH TereH1apHoro rpaHeHoro cTakaHa
COBETCKOT0 00pasiia 4acTo MPHUIHCHIBAIOT COBETCKOMY CKyJbnTopy Bepe Urnats-
eBHe MyXUHOM.

Mexnay tem ‘a glass’ — sto, cornmacio OEED, ‘a drinking vessel’, npuuem
Ha3HayeHHe W (QopMma 3TOr0 «Cocynaa Uil MUThbS» B OTCYTCTBUE YTOYHSIOIIETO
oTIpeJiesIeHus BechMa HeonpeaeaeHHbl. Popma cocyia MEHSIeTCsl B 3aBUCHMOCTH OT
HAMMTKa, Uil KOTOPOro OH MpEeHAa3HAYaeTCsl, U y3HAETCS [0 COOTBETCTBYIOLIEMY
cnoBocodetanuto: a drinking vessel made of glass: a beer, brandy, sherry, whisky,
etc. glass, e.g., ‘a wineglass’ [OALD]. B cnyuae nmuBa cnoBaps CIDE mosicasier:
“If you are served beer in a straight glass, you are given it in a glass with no
handle.” MupiMu ciioBamu, ‘glass’ B NMPUIIOKEHUU K PYCCKON TPATUIIUA MOXKET
OBITH «OOKaAD, KPIOMKaY», «CTOMKA», «CTAKAH ...

[Tockonbky Ha 3amajze Haca)XIaeTcs CTEPEOTHIl PYCCKOTO aJIKOTOJIM3Ma, B
TEKCTaX yacTo BcTpevaercs couetanue “a glass of vodka”. ITpu aTtom 06bem cocyna
npeacTasisercs oueHb 6oipmmM: His eye lighted on the glass of vodka from the
night before (Lear 1986: 124).

HckaxxeHue BOCTIPHUATHS ONMHCAHUS PYCCKOM KyJIbTYpbl OTUETIMBO BHIHO B
cienyromeM npumepe. KypHaiauct netepOyprckoi ra3eTbl SKCHaTpUAaHTOB pac-
CMaTpHBaeT MEHIO, B KOTOPOM yKa3aHO, 4YTO BMeCTe C CynoM mnojaercs “a glass of
vodka”, 1 3TO IpUBOAUT €ro B yxac. Mexay TeM, caM KypHAJIUCT, YBUJIEB TO, YTO
npuHec oUITMaHT, ONMUChIBaeT 3To (pazoii “a shot of vodka”: [Our soups] came
with a shot of vodka (or as the English version of the menu frighteningly had it, a
glass) (SPbTimes 22.09.2000).

Takux NpUMepoB B PyCCKO-aHIIMMCKUX CIOBAPSAX BEIMKOE MHOXKECTBO, U UX
WCTIOJIb30BaHUE HEU30EKHO IMPHUBOAUT K HEBEPHOMY IPEJICTABICHUIO PYCCKOMN
KyJbTYpbl. BOT MUIIIE HECKOIBPKO MPUMEPOB TAKUX HEAJEKBATHBIX 3aMEH B TEKCTE
pomana Fathers and Sons: Ty0oepHus ~ province; UMeHbe ~ estate; 1amnana ~ lamp;
n36a ~ cottage (Turgenev 1965).

[TomoGHBIE HETOYHOCTH B MEPEBOJEC HE MOIIH OCTaThCS HE3aMEUCHHBIMH.
B uacTHOCTH, Ha HECypa3HOCTh NPUPABHUBAHUS AHTJIMICKOTO cioBa «porridge»
K PYCCKOMY MJIMOHMMY «Kamia» obOpaTui BHHUMaHue KeBuH Makkoi, KOTOpBIii
Ha3BaJI 3TO SBJICHHUE «CUHAPOMOM kasha» (McCaughey 2005):
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“...kasha is translated in virtually every textbook as ‘porridge’. So porridge is
the word used by today’s English speakers when referring to a particular
Russian dish that has little to do with the English/Scottish breakfast food”.°
(McCaughey 2005: 457)

ITpexpacHblil 3HaTOK pycckoil kyxHu JI. UemOepneH yxe nucaia o0 3TOM
3HAYUTEIILHO PAHBIIIE:

“[The English word ‘porridge’] is no good for translating kasha. It deters those
who do not share my early morning tastes and suggests sticky mush, whereas
kasha covers almost all ways of cooking all grains in water, milk, stock and
cream to a variety of consistencies ranging from dry (like rice) to set (like
Italian polenta) to a thick purée”. (Chamberlain 1983: 174)

7. TomoreHHble 6MHaAPbI-UHTEPOHUMDI

MeXbA3bIKOBBIE JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE OWHAphl, OJIM3KUE HE TOJBKO IO
3HA4YEHHUIO, HO U 10 (popMe, eCTeCTBEHHBIM 00pa30M acCOLUHUPYIOTCS YT C ApY-
I'OM, ¥ Ha MEPBBIM B3MVIAJ NPEICTABISIETCSA, YTO UMEHHO OHHM B IIEPBYIO OYEpEb
00beTUHSIOTCS B OuHapbl. OHM UMEIOT 00Iee MPOUCXOXKACHUE M CYLIECTBYIOT
BO MHOIMX $53bIKaX, a IIOTOMY Ha3bIBalOTCSA MHTEepHaLMOHamu3MaMmu. CoriacHo
aBTOPUTETHOMY <«JIMHIrBUCTHUYECKOMY SHIMKIIONEaMUecKoMy ciosapioy» (JIDC),
MHTEPHALIMOHATIM3MBI — 3TO «CIJIOBA, COBMAJAIOIIME MO CBOEH BHEHIHEW (opme
(c yueToM 3aKOHOMEpHBIX COOTBETCTBHM 3BYKOB M TIpaQHUUeCKUX €JIUHHULL
B KOHKPETHBIX f3bIKaX), C MOJHO WIM YaCTUYHO COBMAJAIOIIMM CMBICIOM, BbIpa-
KAIOIIUE TOHATHUS MEXIYHAPOAHOTO XapaKTepa M3 O0JacTH HAyKd M TEXHUKH,
MOJIUTUKH, KYJIbTYPbl, ICKYCCTBA U (DYHKIIMOHUPYIOLIUE B PA3HBIX, IPEXKIE BCETO
HEpPOJICTBEHHBIX (HE MEHEE YEM B TpeX) SA3bIKAX. ... Y AeJIbHbIN BEC HHTEPHALIMOHA-
JU3MOB B DsZI€ SI3IKOB JOCTATOYHO BEJIMK (HAIpUMEp B aKTUBHOM CJIOBape
PYCCKOTO, aHTIMICKOr0, HEMEIKOro, (paHIly3CKOro s3bIKOB uX Oomee 10%»
(benpumkoB 1990: 197).

Pycckuii 3bIK yTMBUTENBHO TOJIEPAHTEH K MHOSA3BIYHBIM 3aUMCTBOBAHUSAM U3
3aMaJHOEBPONECHCKUX S3bIKOB M HAKOIMJI B CBOEM apCEHANe UX 3HAYUTEJIbHOE
KOJIMUYecTBO. B mocnenHue necsaTuiieTuss MHOTHE CI0Ba, MOMAJAOUINe B PYCCKUI
A3BIK, IPUXOAAT U3 AHIVIMHCKOro — Hampumep, cioBapb aHraunusmMos A Jlps-
koBa (2014) Bxmouaet okoso 20 000 cioB, 60blIas YaCTh U3 KOTOPHIX NPECTaB-
JseT coO0M cI0Ba MHTEPHALMOHAILHOTO XOXACHUs. Uepe3 aHIVIMHCKUNA S3bIK B
PYCCKHUI IOTAI0 HEKOTOPOE KOJIMUYECTBO CIOB U BOCTOUYHOA3MATCKOTO MPOUCXOXK-
JI€HMs — TAKOM IyTh 3aMMCTBOBaHUS HA3bIBAETCS ONOCPEIOBAHHBIM, @ CAMU 3aUM-
CTBOBaHHUS — onocpeioBaHHbIMU 3auMcTBOBaHUsIMU (IIpormuna 2020). Psa takux
CIIOB HMEET IUCKYCCHOHHYIO JBOMHYIO (OpMYy, IOCKOJIbKY 3aUMCTBOBAHUE
MIPOMCXOIUIIO MTUCBbMEHHBIM U YCTHBIM IyTeM: cycu (YCTHBIN Iy Th 3aMMCTBOBAHUS )
/ cywiu (MACBMEHHBIA MYTbh, OMOCPEIOBAHHBIN AHTIUHCKUM S3BIKOM — Sushi);
cacumu/cawumu,; Cp. TK. yCTapeBILEE 231ics — COBPEMEHHOE 2etiuld.

¢ B tpextomnom HEPAC nog pex. IT.H. Maxyposa, M.C. Mrosiepa u B.IO.Iletposa: kama —
kasha (dish of cooked grain or oats); porridge; (cooked) cereal; pap, gruel.
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WHTepHAIIMOHAIU3MBI PYCCKOTO TIPOMCXOXKIEHUST €CTh M B AHTJIMICKOM
s3bIKe, COOCTBEHHO Onarogaps TIJI00aTbHOMY XapakTepy KOTOpOro cIloBa
PYCCKOTO sI3bIKa HEPEIKO PACHPOCTPAHSAIOTCS W 3aKPEIUISIOTCS B JAPYTHX
SI3BIKAX — HAIPUMED, unmennucenyus/intelligentsia, mynopa/tundra, cmenv/steppe,
sooka/vodka.

Bwmecte ¢ TeM TepMUH «MTHTEpHAITMOHATIN3M» UMEET HACTOIBKO IIUPOKOE MPH-
MEHEHHUE KaK TEPMHUH COLUATBHO-TIOTUTHYECKU, YTO HCIIOIh30BATh €T0 U KaK Tep-
MUH JTUHTBUCTUYECKUHN JIs1 0003HAYCHHMSI JIESKCMUECKOTO THUIIA CIIOBA MPEICTaBIs-
eTcs Herenecoo0pa3HbIM. [103TOMy MBI MPEANoYnuTaeM BOCIIONB30BaThCS TEPMU-
HOM, KOTOpHIi npeaoxken CBagoctoM: «uaTepoHuM» (CBamoct 1968: 48).

BunrMoe ¢X0ICTBO MHTEPOHUMOB JaJIEKO HE BCETIa TAPAHTUPYET X MEKb-
SI3BIKOBYIO JKBHBAJICHTHOCTh. JIMHIBUCTaM XOPOIIIO M3BECTHO, YTO MHOS3BITHOE
CJIOBO, MIOTIaB B HOBBIN SI3bIK, HAYMHAET MOJIBEPraThCs aCCUMUIIALINY, TPUOOpETaeT
HOBBIC 3HAYCHHSI.

CrnefyeT BBIJICTUTH HECKOJIBKO TUTIOB OMHAPOB-HHTEPOHUMOB.

bau3kue UHTEPOHUMBI, TUIIA YHUGEPCUmem/ University

DTO «KIACCHUECKHUE» UHTEPOHUMBI, HIMEIOIIHE O0IIIee TPOUCXOKICHUE 1 COB-
MaJarolIne B CBOMX OCHOBHBIX 3HauUeHUsAX. OHH, IEHCTBUTEIBHO, CYLIECTBEHHO I0-
MOTAIOT B MEKKYJIbTYpHOM 00IeHHH. [I[puMepamMu TaKUX HHTEPOHUMOB SIBIISTFOTCS
apmus, 2nodanuzayus, oemaprayusl, OUCKPUMUHAYUS, UOEON02Usl, KPUSUC, MOOep-
HU3AYUsL, PAYUOHATU3AYUSL, PEeBONIOYUS, PEYeCccusl, COYUATUCTNUYECKULl, YHKYuUs,
9IKCKABAMOP, ICKANAMOP, ICKAIAYUA 1 MHOTHE JIPyTHE.

B kynbTypax ¢ naTuHCKUM an(aBUTOM HUHTEPOHUMBI MOTYT UMETh oporpa-
(¢udecKkue W MPOU3HOCUTENBHBIC Pa3NUYMsl, CPABHUTE: apmus — army [aHTI.] —
armée [pp.] — Armee [HeM.]; pomoepaghusi — photography [anrn.] — photographie
[bp.] — fotografia [ucn.] — Photographie [nem.].

Uepes JIaTHHU3ALKIO BOCTOYHBIX CJIOB B 3aMaJHOCBPONECHCKIX SI3bIKAX CTAIU
MOSIBJISITHCSI TAK)KE MHTEPOHUMBI KUTANCKOTO, SMOHCKOTO U KOPEWCKOro MpOuC-
XOXKJeHUs: feng shui (aurin., ¢p.) — Feng Shui (HeM.) — ¢on-wyil; karate — karaté
(bp.) — Karate (neM.) — kapams, kimchi (anrn., ¢p.) — Kimchi (HeM.) — kumuyu.
OmHaKoO HEKOTOphIe M3 HHUX, TPAaHC(HOPMHPOBAB 3HAYCHUE B PYCCKOM JHCKYypCE,
MIPOSIBIISIIOT HOBOE 3HAYCHHE M B AHTIIUHCKOM, KaK 3TO, HAPUMED, MPOU30IILIO CO
CJIIOBOM KUMOHO: B PyCCKOM OBITOBOM JMCKYPCE OHO CTajo 0003Ha4aTh «CBOOO/-
HBIM XaJjaT ¢ UeTbHOKPOCHHBIM pykaBom»: “Aunt Galya appeared in my doorway
almost every night, holding her faded silk robe over her large breasts. Her robe used
to be a kimono, but she had holes on one side and sewn buttons on the other”
(Vapnyar 2003: 128). “I’d never seen this pot before. Aunt Galya must have
borrowed it from a neighbor, along with the green apron that was tied over her
‘kimono’” (p. 133). IlonaB B MHOSI3BIYHBINA AUCKYPC, CJIOBO MEPEOPUESHTUPOBAIIO
CBOE 3HAYEHHUE C IK30TUYECKOTO Ha OBITOBOE, HCIOIH30BAB OTIAJICHHOE CXOACTBO
00BeKTa ¢ POPMOI CBOETO IMEPBUYHOTO JACHOTATA.

Hneosnornyeckue MHTEPOHUMBI THIIA OemoKpamus/democracy
M3BeCTHO, YTO MIMEHHO BOKPYT MHTEPOHUMOB THUIIA deMoKpamus/democracy,
nubepan/liberal, nayuonanvnvui/national, etc. BeIyTCsi caMble TOpSYHE CIIOPHI,
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MOCKOJIbKY 3TH CJIOBa HEOJHO3HAYHO MOHUMAIOTCS CTOPOHHUKAMHU Pa3IAYHBIX
UJCOJIOTUH U TeM caMbIM INpHOOpeTaroT paszHele KoHHoTauuu (Kabakum 1990,
Enmuako 2009): e.g., Demokratizatsiya — another troublesome word because it does
not mean the same thing as its English equivalent — democratization (Canadian
Tribune 29.02.1988). Hecnyuaiino mojo0HbIe HHTEPOHUMBI HEPEKO OEpyT B Ka-
BBIUKH, TEM CaMbIM JaBas MOHATh YATATEIIO0, YTO aBTOP AUCTAHIUPYETCS OT TOJI-
KOBaHMsI JIaHHOTO CJIOBAa B TPAaKTOBKE OMIIOHEHTOB: e.g., After 1957 the terms
“revisionism” and “dogmatism” became an integral part of Communist discourse.
They were applied in a variety of meanings (Encyclopedia Britannica 2001).
Crpannast 3Ta mTyka — “3amajgHasi JeMOKpaTusi® U OopbOa 3a 4yeIoBeuecKue
npasa... (Arau 2011: URL).

Jlokajionabl THNIA (makcu) taksi/taxi

JlokanonaMy Ha3bIBaIOTCS 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA, BEPHYBILIHUECS B UCXO-
HBIM SI3BIK B HAIMCAHWM, OTPAXKAIOIIEM MPOU3HOLICHUE MPUHSBIIETO UX SA3bIKA
(Kabaxuu 1998: 63). Takoro poga HHTEPOHUMBI OTJIMYAIOTCS CBOEH opdorpadueii,
MOCKOJIBKY KOPPENUPYIOT B SI3BIKaX C Pa3HBIMH CHCTEMaMM IHCbMA: OusHec —
biznes — business.

Jlokanoua MoxxeT 00serdyars 3allOMUHAHHE MHOCTPAHHOTO CJIOBA, @ 3HAYUT U
caM MEXKYJbTYpHBIH KOHTakT: You will be greeted by eager gypsy cab drivers
shouting “Taksi! Taksi!”” (Fodor 1999: 109). K Ttakoro tumna narepoHumMam npuode-
rafoT B OQUIHATBHBIX JOKYMEHTaX Ui TOYHOCTH OOpaTHOTO IepeBo/ia U IOHNMa-
HUS B MCXOJHOW KyJbType, HalpuMep MpU Iepegade aapeca, CTAaHIUU U T.JI.:
Lomonosovskiy Prospekt, Metro Universitet.

Jlokanonabl MOTYT yKa3bIBaTh Ha CBO€OOpa3ue 3HaAU€HHUs STOrO CJIOBA B MHO-
s3pl9HOM KynbType: The country was flooded with western culture, turning
Russians into “biznesmen” overnight (Guardian 07 Feb 2003). K nokanounny nopoi
npuOeraroT U3 HIICOJOTHUECKUX COOOpakeHUil, HaMeKasi Ha TO, YTO MOXO0XKee 110
(dbopMe coBo (hakTHUECKH UMEET COBCEM Apyroe 3HadeHue: Now the crime Lenin
called speculation was known as biznes... (Meier 2004: 66).

Jlokasionpl OXOTHO KCIIOJNIB3YIOT 3aMaJHble PYCOIOTH (ObIBIINE «KPEMIIHMHO-
JIOTH»), NEMOHCTPUPYS 3HAHHWE MPO(ECCHOHATBLHOTO XaproHa. B ciemyromem
MIPEIOKEHUH TIPUMEPOM SIBIISIETCS PyCU3M “apparat”, nake He BBIJCISIEMbIN Ka-
Bbiukamu: They had been Party members in high standing. Rimma had worked in
the local apparat (Meier 2004: 375).

Bo Bcex moo0HBIX ciiy4asx B paclopsHKEHUH HEMOATOTOBIEHHOTO YUTATENS
MMeeTCs JIMIb OOIIUNA MHTEPHALIMOHANBHBIA KOMIIOHEHT, YTO OCTaBJISET 3HAYH-
TEJNBHOE TI0JIE /ISl CBOOOMHBIX MHTepnpeTanuid. JIokamona agantupyercs B COOT-
BETCTBHH C KYJbTYPHO-00pa3oBaTeinbHbIM (POHIOM ajpecara.

HNHTepoHUMBI — «JI0KHBIE IPY3bsD» THIIA Maza3zun/magazine

Henp3s1, KOHEYHO, HE YIIOMSIHYTh U TaK Ha3bIBAEMBIX WIOXKHBIX JIpy3€el mepe-
BOAuUMKa». [IOBBIIEHHBIN MHTEpPEC K 3TOMY MEPEBOJUYECKOMY SIBICHHUIO HAOIIO-
nainca B 1960-x rr., u B8 CCCP Obu1 cBs3aH B INEpPBYIO odepeab ¢ padoTamu
B.B. Axynenko. B uacTHOCTH, MOXHO Ha3BaTb AH2N0-pyCCKUll U PYCCKO-

179



Victor V. Kabakchi and Zoya G. Proshina. Russian Journal of Linguistics. 2021. T. 25. Ne 1. C. 165-193

AHRTULICKULL CIOBAPDL “TIOJNCHBIX Opy3ell nepesoduuKa’”, CO3TaHHbIA TI0J] €ro PyKO-
BOJCTBOM B 1969 r., Kyaa BolLIa U €0 CTaThsl O «IOXKHBIX IPY3bsX» (AKYJICHKO
1969). K noxueim koraatam (deceptive cognates) (Newmark 1988), kak nHorma
Ha3bIBAIOT «JIOKHBIX JIpYy3€il IEPeBOTUNKAY, BEPHYIHUCH B CAMOE MOCIIEIHEE BPEMsI
B CBSI3M C HEOBIBAJBbIM MAacIITabOM M3Y4YEHUS! aHIVIMHCKOIO sI3blKa B KayeCcTBE
BTOPOTO WJIM HHOCTPAHHOTO, YTO HEHU30€KHO CTAJIKUBACT H3YYAIOUIUX S3BIK
U C MpOoOJIEeMOHN «JIOKHBIX Apy3eil». DTH CI0Ba yXe CTald BKJIIOYaTh B yueOHbIE
cioBapu, Hanipumep, Cambridge International Dictionary of English.

[To cemanTnueckoit 1 popManbHOI CBA3M B IBYX SA3bIKaX JIOXKHBIE JPy3bs Ie-
PEBOJUMKOB JIEJAT Ha MEKBSI3BIKOBHIE CHHOHMMBI, MEXBSI3bIKOBEIE OMOHUMBI U
Mexbs13bikoBble TTapoHUMBI ([Ipommua 2019: 178). MexXbI3bIKOBbIE CHHOHUMBI
MOTYT UMETh OJHY (wiu Oosiee) OOIIYI0 CEMEMY B CEMAaHTHYECKUX CTPYKTypax
CBOHUX CJIOB, HO IIPU 3TOM PACXOAMTHCS B APYTUX CBOUX 3HAYECHHUSAX — HAIpUMeED,
ambuyus/ambition: aHrIUNicKOe ambition nMeeT 3HadueHHe ‘determination to be
successful, rich, powerful, etc.; a desire to achieve something’ (LDCE); B To Bpems
KaK pyCCKO€ CJIOBO amOuyus ee HeAaBHO ONpeesisyioch cioBapeM Oxerona Kak
CJIOBO C MCKJIFOUUTEIBHO OTpHLATEeNIbHOW KOHHOTanuen «1) ObocTpeHHoe camo-
mobue, a TakKe CIIECUBOCTh, YBAHCTBO; 2) OObIYHO MmH. [IpeTeH3un, nputsa3aHus
Ha yto-1100» (TCPS 2000). OnHako B mocieaHee BpeMsi B PyCCKOM SI3BIKE Y CIIOBa
amouyus CTajo MOSIBIATHCA 3HaYeHHE, OJU3KOoe aHIIHIiCKoMy ambition — Harpu-
Mep, Bukunenus gaetr nJeQUHULUIO CIOBA «YECTONIOOME» uepe3 CHHOHUMUYHOE
«amMOHTIHSI»:

[Mox yectonroOuem (WM aMOUIIUSAMHU) TIOHUMACTCS 3aKPEIUICHHOE B Xapak-
Tepe CTPEeMIICHHE YeJIOBEKa JTOCTHYh yCIIEXOB B COOTBETCTBHH C JIMIHBIMHU
[eTsIMA B Takux cepax >KH3HH, KaK JTUIHASI TTPOU3BOIUTEIHHOCTD, YCIIEX,
NpU3HaHUE, BIUSHHE, JIUJIEPCTBO, 3HAHUSA Wid Biacth (Bukumenus 2020:
Yecromobue).

OT0 ke 3HaYeHHE PYCCKOT0 CI0BA 3aKPEIUIIETCS U KaK IICUX0JIOTMYECKUi Tep-
MUH: «AMOUIIMH — 3TO CTETEHb YEJIIOBEUECKOT0 YeCTOII00HUS, €0 YCTPEMIIEHHOCTh
Ha JIOCTHIKEHUE I1eieH, JKeIaHue MOoJydyaTh BHEIIHUE 3HAKH M0YeTa U YBaKEHMUS,
JIOCTOMHCTBO U TOPAOCTh MHAUBUyYMa. [[pyrumMu cioBamu, 3TO CTENEHb pa3Maxa
cyObeKTa Ha JIOCTH)KEHUE KU3HEHHBIX OJar, mpoeccuOHaNbHON U MEKINYHOCT-
Hoit peanmzarnun» (Ilcuxonorus u ncuxuatpus 2020). Takum oOpa3zom, OgHO U3
3HAYeHUH JIByX CJIOB CETOJHS COBIIAJIAeT, a JBa IPYTUX — HET.

Henpunsarue Bo BHUMaHue pa3inunii B CEMAHTUYECKHUX CTPYKTYypax KOppelu-
PYIOIIMX JIEKCEM JIBYX A3BIKOB IIPUBOJUT 3a4acTyIO K JETKOMY ONO3HAHMIO TOTO,
YTO 4YEJIOBEK TOBOPUT/MHUIIET HA HEPOJHOM IJsi ceOsi S3bIKe — B KOHTAKTHOM
BApUAHTOJIOIMM CUMUTAETCS, YTO B JIAHHOM Cllydae IpPOSIBISIETCA ME30JEKTHOE
ucronb30Banue BapuanTa si3bika (IIpomuna 2017). Hanmpumep, 11 pyCCKuX, MOJIb-
3YIOIIMXCSl AHTJIMACKUM SI3bIKOM, JOCTaTOYHO YacTOTHO YIOTpeOJeHHE CIIOB
science, scientific Kak YKBUBAJICHTOB CIIOBaM HAYKd, HAYYHbl, JaXXe KOTJa peyb
UJET O TYMaHUTAPHBIX HAyKax, B TO BPEeMsl KaK 3TH CIIOBA JTOJKHBI COOTHOCUTBHCS
¢ ectectBeHHbIMU Haykamu (Buccon 2003: 167) — «scientific-practical conference
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in language issues” u T.m. COOTBETCTBEHHO, Y HAIIUX 3apyOEKHBIX KOJUIET HEJ0-
YMEHHE BBI3BIBAIOT HalM Hay4Hble crenienn Candidate/Doctor of Science, xorna
peub UIET O TYMaHUTApHUsX.

WNHorna BbIOOp MHTEPOHMMA 3aTPYAHSAETCS Y3yCOM, 3aKPENUBLIMM pa3HbIe
9KBUBAJICHTHI B PA3JIMYHBIX PEUEBBIX co00mecTBax. Hampumep, KoJuiokanuu neda-
202uyecKull yHusepcumenm/uHCmuniym BIIOJHE MOT Obl COOTBETCTBOBATh aHTJIUH-
CKuil 5KBUBAJIEHT pedagogical university/institute, TOCKOJBbKY clloBO “pedagogical”
umeer 3HaueHue “related to the methods and theory of teaching” (CED). Umenno
Tak OOBIYHO MEPEBOISAT HAMMEHOBAHHS COOTBETCTBYIOIIUX By30B Poccnn. OqHako
MHOI'/Ia Ha3BaHUS POCCUHCKUX METYHUBEPCUTETOB BCTPEUAIOTCS B MEPEBOE Kak
teacher training university, IO aHAJIOTUU C HEKOTOPBIMH 3apyOCKHBIMH YUPEKIC-
HUSAMH U Tiporpammamu: He was teaching psychology in Moscow State Teacher
Training University... (Fleer & Oers 2018: xxi). B Kutae ke cTabnibHbIM SKBHBa-
JICHTOM JJIS1 QHTJI0S3bIYHOT0 0003HAYEHUS ITEJyHUBEPCUTETA CTAI0 HAUMEHOBAHHE
normal university — ele OJWH «JIOXKHBINA APYT TEpPeBOAUMKa»: Hampumep, “With
the rapid changes in Chinese society, young people are under greater pressure than
ever before,” said Lin Guirui, director of the psychological counseling center at
Beijing’s Capital Normal University (Stevenson et al. 2005: 289).

Bropas rpymma — MeXbs3bIKOBBIE OMOHHMEBI — KAK 1 OMOHHUMBI B paMKaX O/I-
HOTO sI3bIKa, 3TO CJIOBA, OJM3KKE 110 PopMe, HO COBCEM HE MMEIONIHE OOIIMX 3Ha-
YeHHWI — HalpUMep, aHIII. profane / pyc. npoghan, TIe profane XapakTepu3yeTcs
cnenyromumu 3HadeHusMu: “adj 1) showing a lack of respect for God or holy
things; 2) related to ordinary life, not religion or holy things” (LDCE), T.e.
1) Goroxynsckuit u 2) mMupckoil. Pycckoe cyuiecTBuTenbHoOe npogar — 3HAUUT
«UeJIOBEK, COBEPIIECHHO HE CBeAYIIHiA B Kakoi-mb6o obmactu» (TCPS). Ha coBpe-
MEHHOM 3TaIre 3HAYCHHS MTOTHOCTHIO PACXOISATCSI.

TpeTbst TpyIna UMeeT HECKOJIBKO pacxofsiuecs: GopMbl U OTIUYAOLINECS
3HAYCHHUSI TOXOKUX CIIOB B JIByX SI3BIKAX — ATO MEXKbSA3BIKOBBIC MAPOHHMBI:
economical/akonomuueckuii 1, HA000POT, economic/axonomuynbviti. CIOBO
economical 3Ha4uT “‘using money, time, goods etc carefully and without wasting
any” (LDCE), a moToMy sIBJIsI€TCSl SKBUBAJIEHTOM PYCCKOI'O CIIOBA 9KOHOMUYHDBILL,
B TO BpeMsi Kak economic o3Hauaer “relating to trade, industry, and the management
of money — economy” (LDCE), T.€. ero nepeBoIHbIM 3KBUBAICHTOM JIOJDKHO OBITh
CJIOBO 9KOHOMUYeCKull, T.e. «MMEIOLINI OTHOLIEHHE K MPOU3BOJCTBY, TOPrOBIIE,
nenexHoit cpepe u T.1.» (TCPA). Kak u3BecTHO M3 MPaKTHUKU M3YUYCHHS S3BIKA,
MEXXbS3BIKOBBIE TAPOHUMBI TPEICTABIISIOT OJTHY U3 CAMBIX CIIOKHBIX ITPOOJIEM I1e-
peBoja.

XeprBamu MOAOOHBIX <JIOKHBIX Jpy3€i» HEPEIKO CTAHOBATCS 3amajHble
PYCHUCTBI, HE TOHHMAIOIINE TOHKHX PAa3IHYHid MEXIY HOJOOHBIMH OHMHApamH,
Hanpumep, anexdom/anecdote’: If a Russian asks you whether you know any

" B aHITMHCKOM S3BIKE COXPAHMIIOCH TO 3HAYEHHE CIIOBA «AHEKIOT», KOTOPOE TIPHCYTCTBO-
BaJIO B PYCCKOM s13bIKe B nepBoii nosoBuHe XIX B. Tak, ucropus o Tpex kaprax B «IIukoBoil name»
[IymkuHa paccMaTpuBaeTCsa Kak «aHEKIoT». B 3ToM e 3HaueHHH MBI BCTpEYaeM 3TO CJIOBO U y
JlocToeBckoro.
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anecdotes, what they really want to know is whether you know any Russian
anecdotes (SPbTimes 21.11.2013).

Mexay TeM Te, KTO XOPOIIO 3HAKOMBI C PYCCKUM SI3BIKOM H €0 KYJIBTYpOid,
He nonazaaoT B oBymKy. Cp.: Nikita Khrushchev and Leonid Brezhnev were the
butt of many popular jokes — referred to by Russians as anekdoty (SPbTimes
24.03.2000). Kax Buaum, B TaHHOM Cllyyae aBTOp MPAaBUIbHO MEPEBOJUT PYCCKUIM
UIMOHUM CJIOBOM joke, a jokanoun anekdoty puBOAUT JUILb ISl OOBSICHEHMUS,
yro B Poccum B TakoM 3HAYEHMM HCHOJB3YIOT 3HAKOMOE YHUTATENIO CIOBO
“anecdote”.

8. Apantauua 3HaYeHuA cnoBa

BUAMHTBU3M CUTYyaIiK OOILICHHUS, AaBJICHHE TPUHIIUIIA SI3BIKOBOM SKOHOMUH,
TpeOYOIUI yCTAHOBIICHUS IBYSI3bIYHON CUMMETPHUH, BEIHYKIAIOT aBTOpA IMPHITH-
CBhIBaTh HHTEPOHUMAM TO, YTO B aHTJIMICKOM SI3BIKE JUISI HUX HEXapaKTEePHO, CUH-
TaTh, YTO HHOCTPAHHOE CJIOBO UMEET MOJIHBIA 00bEM 3HAUCHUS, KOTOPHIM 00J1a1aeT
POJHOE CIIOBO, €CIIM OHO XOTs ObI YaCTUYHO COBIAAAET MO 3HAYEHHUIO C HHOCTPaH-
HBIM.

Tax, anrnuiickoe cioBo academic (n/adj) yka3pIBaeT Ha YeIOBEKa WM OOBEKT
U3 aKaJeMUYECKOTO MHpPA BBICIIIETO 00pa30BaHHMS:

academic n (1587) a teacher in a college or university; adj relating to
education, especially of college or university level [LDCE].

[TosTOMY B IpUBEACHHOM HIDKE IPUMEPE peub UET He 00 akaJeMuKe, a o Io-
nutuke bopuce Bepe3oBckoM, KOTOPBIN W3 MpemoaaBaTeis MPEeBPaTUIICS B OJH-
rapxa: He was a fast-talking academic turned tycoon (Jack 2005: vii).

BwMmecTe ¢ TeM B TUCKypce O PyCCKOW KYJIbTYpe CIOBO BBIHYXIECHO MOAH(H-
UPOBATh CBOE 3HAYCHHE, YEMY, BOSMOXKHO, CIIOCOOCTBYET YXe CYIIECTBYIOIIAs
Koytokanus ‘academic theatre’ ¢ HECKOJIBKO MHBIM 3HAYEHUEM B OPUTAHCKOM aH-
IJINHACKOM — ‘CTy/€HYEeCKUH Tearp’. B aHriuiickoM si3bIKe, OpUEHTUPOBAHHOM Ha
PYCCKYIO KyJBTypy, cioBO ‘academic’ cramo o3HauaTh ‘in reference to
artistic companies an honorary title’. 'oBops 0 poccuiickom Tearpe, Hampumep,
aMEPUKAHCKUH KYPHAITUCT MPSIMO YKa3bIBaeT, YTO TEATPy MPHUCBOMIIU 3BAaHHUE aKa-
nemudeckoro: Today it is an Academic Theater with 82 actors and a staff
of 250-300 (Davidow 1977: 85).

B cnenyroniem npumepe 3T0 yke YUCTO MPOohEeCCUOHATBHBIN KaproH «PyCco-
JIOra-KpEeMIIMHOJIOTay, OJiarofapsi KOTOpOMY CEMaHTHKA CJIOBa «apparatus» ajar-
THUPYETCs 10 3HAYCHUS COBETCKOTO TepMUHA «(NMapTHitHbIN) anmapat»: Lukyanov's
low profile within the state apparatus has allowed the Kremlin to discretely test
the reaction ... (SPbTimes 03.07.2014).

[lpaBna, B mocienHUE AECATUICTHS COBETCKOW BJIACTH AHIJIMKHCKOE CIIOBO
(akTHUecKu MpuoOpesIo BTOPOE 3HAUEHHE, CP.:

apparatus — (1) [uncountable] the set of tools and machines that you use for a
particular scientific, medical, or technical purpose; SYN equipment; (2) [countable]
the way in which a lot of people are organized to work together to do a job or control
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a company or country [LDCE]. Hanpumep, The national administrative apparatus
must not, however, be considered solely as an agent of change (Laszio & Kurtzman
1981: 70).

B cnenyromem npumepe anrauiickoe ciaoBo deficit, koTopoe 0OBIYHO UCTIONB-
3yeTcsl MCKIIOYUTEIbHO Kak (uHaHcoBwii TepMuH (“the difference between the
amount of something that you have and the higher amount that you need” LDCE),
0T BITUSTHUEM TIPO(MECCHOHATIBHOTO S3bIKa KPEMJIIMHOJIOTOB MPUOOPETACT COBET-
ckoe 3HadyeHue “shortage of goods™: ...the late Soviet period was a time of deficit...
(Kelly 2016: 09).

Taxk mposIBIIIETCS. HE TOJIBKO CEMaHTHUYECKAs, HO W, B IIEPBYIO OYEPE/ib, Kyilb-
TypHas (TparMaTHYecKas) aJanTaius TeKCTa, PeUH, a 3aTeM U SI3bIKa K peaabHO-
CTH — U3y4eHHe 0JOOHOTO po/ia TEHACHIUN PEACTaBIsIeT COO0M OMH U3 HOBBIX
TPEHIOB MHOTHX HayK, B TOM uncie nepepogosenetus (Sdobnikov 2019). Ceronns
3TO aKTyaJIbHO HE TOJBKO JUIS aHTIIMHCKOTO SI3bIKA B €r0 MPUJIOKEHUH K PYCCKOU H
IpyruM KyiabTypam. [Iporiecchbl, KOTOpbIE MBI ONKCAIM B JAHHOHW CTaThe, Xapak-
TEpHBI JIJIS BCEX ILTIOPUIICHTPUYHBIX S3BIKOB: HEMEIIKOT0, HCIIAHCKOTO, (PpaHIry3-
CKOT'0 M J]aXe PyccKoro®.

9. (DaKTOpr, BAMAKOLWIME Ha BOCNpuaTue TeKCTa

[TockomnbKy, Kak OBLJIO ITOKA3aHO BBIIIE, KyJIbTypHAs IEPEOPUCHTAIIHS CIIOBAP-
HOT'O COCTaBa CBsI3aHa CO 3HAYUTEIIHHBIM BApbUPOBAHUEM BOCIIPHUSITHS TEKCTA, OITH-
CBIBAIOIIECTO MHOSI3BIYHYIO KYJIBTYPY, U UHIWBUAYAIBHOHW aTanTaiueil CeMaHTHKH
CJIOBapHBIX €MHHII, BOZHUKAET HEOOXOAUMOCTh OIICHKHU aJIEKBATHOCTH BOCIIPHSI-
Tusi Takoro Tekcta. K Qakropam, ompenenstomuM 3Ty aJeKBATHOCTb, CIEHYET
OTHECTH CJICyIOIIee:

(1) 3HAKOMCTBO YUTATENS C OMUCHIBAEMOM KYJIbTYPOIA;

(2) 001IIYyI0 SPYAHIIUIO YUTATEIIS;

(3) crepeoTrIl ONMMCHIBAEMOW KYJIBTYPHI, MTOIEPKUBAEMbIH O0(QHIIMATEHBIMA
samagaeiMu CMU.

Bce 3Tu QakTophl BIUSIOT HA CMBICIOBYIO MHTEPIIPETAIMIO CIIOBA M TEKCTA,
KOTOpasi pacCMaTPHBACTCS «HE TOJIBKO B TEPMHHAX TPaHCHOPMAIUH S3BIKOBBIX
3HAYCHUH W KOHIENTYalbHBIX CTPYKTYp, HO M 0Oojiee MHPOKO — Kak (hakTop
(dbopMHpOBaHUs KapTHHBI MHpPA YWICHOB SI3BIKOBOIO KOJUICKTHBa» (BuiHskoBa
2018: 17).

ABTOpBI 3allaHBIX TEKCTOB HA AaHTVIMHACKOM S3BIKE, OPHUEHTHUPOBAHHOM
HAa PYCCKYIO KYJbTYpPY, CBOMMH KOMMEHTApPHUSIMHU OMPEACIAIOT COACpKAHHE
UJICOJIOTUYECKIX MHTCPOHUMOB. B 4acTHOCTH, B MPUBECHHOM HIKE IPUMEPE ITO
KacaeTcs coBeTckoro «biokHoTa arutaropay. COBETH3M «aruTatopy JJjisl POTUB-
HUKOB COBETCKOW HJCOJIOTUU BOOOIIEe OblT OpaHHBIM cioBoM: The Agitator’s
Notebook, whose title bespoke its political engaged role, started to celebrate the
local past (Kelly 2014: 05).

8 Bonpoc 0 BAPMAHTHOCTH PYCCKOTO SI3BIKA OCTAETCS OYEHb JUCKYCCHOHHBIM M TPeGYyET 0co-
00r0 BHUMaHHS CO CTOPOHBI COIIMOJIMHTBUCTOB — CM. CTaThio « HalmoHanbpHbIe BAPHAHTHI PyCCKOTO
a3bika» [CCIIT 2006: 146].
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Cpa3zy OTMETHM, YTO 3HAHHE PYCCKOM KyJbTYpbl B aHIJIOS3BIYHOM MUPE
BecbMa HM3Koe. HauOonee 3HauMTEeNbHOE BIMSHHME OKa3blBA€T HETaTHUBHBIN
CTEPEOTHIl PYCCKON KYyJIbTYpbl, KYJIbTUBUPYEMBIA CPEICTBAMU MAaccOBOM HHDOP-
Malluy, B COOTBETCTBUU € KOTOpbIM Poccus — 3TO BapBapckas M arpeccHBHas
a3MaTCKas CTPaHa.

[TorrpoOyemM MOAONTH K TEKCTaM € Y4eTOM 3THX (akTopoB. B mpuBeneHHOM
Huke oTpbiBke kypHanmuctT CIIA Xenapuk CMHUT® ONMCHIBAET CBOE NpeObIBAHUE
B Sxytun B 1970-X rr.:

H. Smith in Yakutia

It was a greedy, confident Siberian wintriness, devouring the hardy folk who
labored along the sidewalks and chasing indoors those whose energies it had
already eaten away. The day before, in one café, I had seen people banging
through the door steadily, taking refuge over piping hot tea and lingering as
long as possible in the stale communal warmth. I watched one worker chug-
a-lug a half-tumbler of brandy like a dose of antifreeze before having another
go at the elements. Outside, people had surrendered any semblance of fashion
to the all-consuming struggle to keep warm (Smith 1976: 400-401).

OnpenensironyiM  (GaKTOPOM BOCTIPUSTHS 3aMagHBIM YUTATEIEM ATOTO OT-
pBIBKa OyJIeT HETaTUBHBINM CTEPEOTHUIT PYCCKOM, TeM 0oJiee, COBETCKOU, KyIbTYPBHI,
B YACTHOCTH LITAMII, CJIOKHMBIIMIiCA B OTHOIEHUH clioBa «Cubupb»'®, Bot nanuble
aBToputeTHoro ciopaps OED:

Siberia: Used as a type of a cold, inhospitable place, or a place of exile,
banishment, or imprisonment. Also fig. (OED2 Online 2013: Siberia 1841).

DT0 3HAYEHHUE MOCTOSHHO OOBITPHIBACTCS B 3aMaTHBIX TEKCTaX U (pUiIbMax.
Hanpumep, B nmonynsippom duneme Scent of a Woman oTCTaBHOM apMeHCKHA
odumep (Al Pacino), 3aka3piBasi CTONHMK B pecropaHe, mpemynpexaaet: “And I
don’t mean Siberia.”

A BOT eme oauH npumep u3 crarbi Okcdopackoro ciopaps: In 1830 Andrew
Jackson [ordered] that all the Indian tribes be removed to the west of the
Mississippi, to the ‘Siberia’ of the Far West. (Listener (1972) 21 Dec. 857/3; uur.
no: OED2 Online 2013: Siberia n.).

DTOT CTEPEOTUI HAKJIA/bIBAET CBOW OTIEYATOK HA BOCIPHUATHE YHUTATEICM
Bcero, uyto numercs o Poccuu. B texcre X. CmuTa noiaroHuM «people» cnumkom
IIMPOK TI0 3HAYCHHIO, YTOOBI MOHSTH €0 OJTHO3HAYHO M OECIPUCTPACTHO B MPHUIIO-
xeHuu Kk Poccun; Boctipusitue kyiabTyponuMma ‘hardy folk’, tak xe, kak u B ciydae
‘worker’ 1 psia APyTUX KyJIbTypPOHHUMOB, OYAET CUIIBHO 3aBUCETH OT KYJIbTYPHOTO

® Xenpuk Cmur (pox. 9 mros 1933) GbLT KOPPECIIOHIEHTOM H PEIAKTOPOM Ta3eThl The New
York Times, ¢ 1971 mo 1974 TT. BO3MIaBIISTI MOCKOBCKOE OIOpO 3TOi razeThl. MIMEHHO Torma OH
Hamuican CcBOIo M3BecTHYIO paboty The Russia o CoBerckoM Coro3e OpeKHEBCKOW AMOXH. DTO
MPOU3BEICHNE CTaJl0 y4eOHHKOM IS COTE€H COBETOJOTOB M IMOOWMIO pPEeKOpABl MPOIaX, CTaB
HENPEeB30IIEHHBIM aMEPUKAHCKAM OECTCEIIePOM.

1 06 >THOLEHTPHYHON CTEPEOTUNU3AUMU B ACPUHULUAX SBICHHUH PYCCKOM KyIbTYphI
B yU€OHBIX CIIOBApSAX aHTIIMHUCKOTO A3bIKa cM. cTaThio (JloBueBud, Coxonos 2020).
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KpPYTro30pa YuTaTelsi U TOrO BIUSHUS, KOTOPOE Ha HETO OKa3bIBAET CTEPEOTHUII pyC-
CKOM KYJIbTYPBI.

AHajoruyHas cUTyauusi U B cilydyae KyJabTypoHuUMoB ‘sidewalk’ u ‘café’.
OO000LIeHHO CXEeMaTH3HPOBAHHOE IPEACTaBIEHUE O HUX, 3a(pUKCUPOBAHHOE
B CJIOBapsiX, TAKOBO:

sidewalk: a hard surface or path at the side of a street for people to walk on
(LDCE);

café: a small restaurant where you can buy drinks and simple meals (LDCE).

Bo3nukaromas B MpeacTaBICHHHM YUTATENs] KapTUHA TaKXKe 3aBUCUT OT €ro
SPYAULIUY C NTONPABKOI HAa CTEPEOTHUIl PYCCKON KynbTyphl. Pexuccepy, koTopomy
ObI IOHA/100MJIOCH IEPEHECTHU ATY CLEHY Ha 3KpaH, Hy>KHO ObUIO OblI IPEICTaBUTh
TaKke ynoMsaHyTyio X. Cmurom “communal warmth” sikytckoro kade 1970-x rr.
u aeranu gaenmtus (“piping hot tea”). He mensbie mpoOiaemM BO3HUKIIO ObI U TIPH
BOCCO3/JaHUU OJEX/bl YUYACTHUKOB JJAaHHOM MHU3aHCIIEHbI, KOTOpble “‘surrendered
any semblance of fashion”. Uto kacaercs “brandy” = “a strong alcoholic drink
made from wine” (LDCE), To B aHIJ1043bIYHBIX TEKCTaX 3TO CJIIOBO OOBIYHO 3aMe-
HseT (paHIly3cKoe “cognac”, a 3HAYUT NOTPeOOBATIMCH ObI CHIEIUAIbHbIE KOHCYJIb-
TaIMM, YTOOB! BBIICHUTH, UTO Ha CaMOM Jiesie MUK B SIKyTun pabouue B mepuon
«Pa3BUTOTO COLUAITN3MAY).

Pe3ynbraT mogo6HOro BOCIPON3BEACHHS AHIVIOS3BIYHOIO OMMCAHUS PYCCKOM
KyJIbTYpBl HEpeAKO ObIBAeT NeUalbHbIM, U 3TO Mbl IIPEKPACHO 3HAEM I10 3araJHBIM
SKpAHU3ALUSAM PYCCKON KIIACCUKH.

10. 3aknioueHue: «Kpusoe 3epKano» MeXKY/IbTYPHO KOMMYHUKaLUu

Cka3aHHOE IO3BOJISIET HaM cJieNaTh BBIBOJ, YTO BOCHPUSTHE MHOS3BIYHOTO
ONUCAHUs KYJbTYpbl B 3HAUUTEIHHON CTENEHU MOABEPKEHO CyOBEKTUBHBIM (haK-
TOpaM CEMaHTHUYECKOW aJanTalliy CIIOBAPHOIO COCTABa SI3bIKA OMMCAHMS B IIPO-
LIECCE €T0 NEPEOPUEHTALIMN Ha HHOS3BIUYHYIO KyJIbTYPY B COUETAaHUU CO CTEPEOTH-
NIOM JaHHON KyJbTYpbI, MOAACPKHBACMBIM OOIIECTBOM M HHIWBUAYAIBHOCTH
aapecata uHpopmauu. [IpeacTouT emie ocymecTBUTh U3y4eHUE COUETaHUsI MHO-
rooOpa3HbIX (PaKTOPOB, KOTOPBIEC BIUSIOT Ha aJipecara, MPUCTYIAIOIIETro K n3yyde-
HUIO aHTJIOS3BIYHOTO OMTUCAHUS PYCCKOH (MM JII000M NHOM) KynbTypsl. UHTEpHpe-
Talus CJI0B, JaXke, Ka3aJloch Obl, IPUCYTCTBYIOIIUX B UCXOAHON U MPUHUMAIOLIEH
KyJbTypax, IOJBEPKEHA Pa3HbIM IIPArMaTUYECKUM U CEMaHTHYECKHUM ITPOLIECCaM.
beccniopubM ocTaercss GakT HEeM30EKHOW ajanTalvy CJIOBa B HOBOHM JUIsl HEro
KYJbTYPHO-SI3bIKOBOM cpezie. JIMHrBucTaM, nepeBoJUrKam, Moab30BaTENsIM SA3bIKa
IIPUXOJUTCS BHUMATEIBHO CIEANUTH 3a MPOSBICHUSAMH TAKOW aJlanTalluy, KaK U 3a
JMHAMUKOM W3MEHEHMs s3bIKa, MO0, Kak BepHO yTBepxknaaer JluHH Buccow,
«<H>CIIOJIb30BaHME JIOOOT0 HOBIIECTBA B S3bIKE BO MHOI'OM 3aBHUCHUT OT TOHA M
TOYHOT'O CTHJIMCTUYECKOr0 KOHTeKcTa. HempaBunbHOoe ynoTpelieHre MHOCTpaH-
HOTO CJIOBA MOXET IPUBECTH K Kypbe3aM, HEJOIIOHUMAaHHUIO U HEIOPAa3yMEHUsM, a
MHOT/Ia Jlaxke K o0ujam, Wi BhI3BaTh cMeX y caymarenei» (Buccon 2010: 18).
KynbTypHO-niparmaTiueckasi agantanus, sSBJISIOLIASACS Pe3yIbTaTOM CTOJIKHOBE-
HUS «IBYX HPOTHUBOIOJOXHBIX BEKTOPOB — KYJbTYPHOM yHH(HKALMU, ¢ OJHON
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CTOPOHBI, U CBO€0OPAa3HOI0 KyJIbTYPHOI0 HallMOHATIN3Ma, ¢ Apyroi» (ITaBmoBckas
2020: 9) DpUBOAUT K HENOHUMAHMIO M JAXKe MEXKKYJIbTYPHBIM KOH(IMKTAM.
VIMeHHO Ha pelIeHre TaKoro poja mpo0ieM HalpaBJIeHbl YCHIINS UCCIIeI0BaTeNeH
MHTEPJIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUN U KOHTAKTHOM BapUaHTOJOTUH, HOBBIX JAMCLHUILINH,
Pa3BUBAIOIIMXCS B MEXIUCIMITIMHAPHOM HAIIPABJICHHH.
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Abstract

The study aims to research the historical dynamics of the notions ‘political correctness’, ‘inclusive
language’ and ‘freedom of speech’, as well as to reveal the mechanisms and new tendencies of their
realization in public discourse. The sources of practical material are represented by: a) 126 journal
and Internet articles; b) 12 speeches of famous US and British politicians, scholars and celebrities
reflecting the notions under study. The leading methods include critical discourse analysis,
definition and contextual analyses. The research indicates that during its long and contradictory
history, the term ‘political correctness’ had both positive and negative connotations. When the
negative attitude started to prevail, it was replaced by the notions ‘inclusion’ and ‘inclusive
language’ based on similar mechanisms: ban on the use of offensive terms denoting different aspects
of people’s identity; avoidance of stereotypes and false semantic associations; abundant use of
euphemisms, etc. The paper reveals the new trends in the English language (non-binary expression
of gender; changes in the conceptualization of race, age and disability) and social practices meeting
the requirements of inclusive communication. Whereas political correctness and inclusive language
aim to protect vulnerable social groups and improve the social climate, they produce certain
undesirable tendencies: breach between social groups caused by inefficient communication; reverse
racism; complex relationship of political correctness with science, literature and education; its
speculative use; and restrictions on freedom of speech. The study also sheds light on the problems
of politically correct intercultural communication caused by the non-stop language change,
differences in social norms, values, grammatical structures, semantics, and cultural associations.
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HayyHad craTbda

[NouTH4YeCKass KOPPEKTHOCTb, UHK/IIO3UBHBIN S3bIK
M CB000/a C/I0OBa: AUHAMHUKA NOHATUH

0.A. JIEOHTOBNY

Bonrorpanckuii rocyapCcTBEHHBIH COIMATBHO-TIEArOTHYECKUN YHUBEPCUTET
Boneoepao, Poccus
TSAHBIBUHBCKUI YHUBEPCUTET MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Tanvyszuns, KHP

AHHOTAINSA

Lenp maHHOTO MCCIENOBaHMSA, IPOBEJCHHOTO HA MaTepHale aHTIMACKOTO S3BIKa, — PACCMOTPETH
HCTOPHYECKYIO JIWHAMHKY MOHATHHA «IIOJUTHYECKAsE KOPPEKTHOCTBY», «MHKJIIO3UBHBIA SI3BIK» U
«cB00O/Ia CJI0BaY, a TAKXKE BBIABUTH MEXAHU3MbI U HOBEHIIINE TCHACHIIMK UX PEAU3aIlU B COIU-
yme. MlcTouHuKM pakTHUecKoro MaTepuana — 126 my6numuctuiyeckux crateit u 12 peueit n3pect-
HBIX AMEPUKAHCKUX U OPUTAHCKUX TIOJIMTUKOB, YUCHBIX U JICATEICH KYJIBTYPhI, TAK UIIA HHAYEC CBSI-
3aHHBIX C UCCIICYCMBIMU MOHATUSIMH. B KauecTBe BEIyIIEro HAYYHOI'O METO/Ia BRICTYIIACT KPUTH-
YECKHI JIUCKYpPC-aHaJN3, B KAYECTBE BCIIOMOTATEIbHBIX — JC(HUHUIIMOHHBIN U KOHTCKCTYaIbHBIH
aHamu3. MccnenoBaHue moka3ano, 4To Ha MPOTSHKEHUH CBOCH JOITOW U MPOTUBOPEYUBON HUCTOPHH
MTOHATHUE MOJIMTHYCCKON KOPPEKTHOCTH MMENO KaK TOJIOKUTEIFHBIC, TaK U OTPUIATEIbHEIC KOHHO-
taruu. [pumrenimee eMy Ha CMEHY MOHSATHE WHKITFO3UBHOTO S3bIKa OCHOBAHO HA CXOIHBIX MeEXa-
HU3MaX: UCKIFOYCHUN MHBEKTHB, OTHOCIIINXCSA K PA3TUIHBIM aCMIEKTaM JINYHOCTHOW HICHTUIHO-
CTH; OTKa3€ OT CJIOB C HEXKEJATeIbHBIMIA KOHHOTAIMSIMA M ACCOIUANMAME; U30eTaHUuH CTepEOTH-
TIOB; B(EMHUM; JIOKHBIX CEMAHTUYECKUX CBS35X. BBIABICHBI HOBEIC SI3BIKOBEIC TCHICHINH (HEOH-
HAPHBIHA TOAXO0] K OTPAKCHHIO TeHAEPa; N3MEHEHHUS B KOHIIENTYIN3AIlNH PAChl, 0003HAYEHUH BO3-
pacta u pU3HYECKOT0 COCTOSHUS JTMYHOCTH) U KOMMYHHUKAaTUBHBIC PAKTHKH, OTBEYAOIINE TPEeOO-
BaHUSIM WHKITIO3UBHOCTH. XOTS TOJIUTHYECKAsT KOPPEKTHOCTh M WHKITFO3UBHBIH S3BIK HATPABJICHBI
Ha 3alUTy COIHAJIBHO YA3BUMBIX TPYII HACEJICHHS U YIIyUYNICHHE OOIICCTBEHHOIO KJIMMATa, C
HUMH CBSI3aH DSl MapaJOKCATbHBIX TCHACHIMHA, BBI3BIBAIOIIMX TPEBOTY: TIYOOKUH BOIOpa3miei
MEXKITy COIMATBHBIME TPYIIIaMHU, 00YCIOBICHHBIA HECIIOCOOHOCTHIO JJOTOBOPUTHCS O TCPMHUHAX U
HOpMax KOMMYHHUKAIIUU; pa3BUTHE OOPATHON TUCKPUMHUHAIIMH TIPOTUB OEJI0r0 HACEICHUS; CIIOXK-
HBIC OTHOIIICHWS TIOJIUTHYECKOW KOPPEKTHOCTH C HAYKOMW, JINTEPAaTypOi M 00pa3oBaHUEM; OTPaHHU-
YeHne cBOOO B! ciioBa. OO03HAUEHBI CII0KHOCTH MOTUTUYECKH KOPPEKTHON MEXKYIBTYPHOH KOM-
MYHHKAIINH, CBA3aHHBIC C HEMPEKPAIIAIomIecss BONIONKEH A3bIKa, PA3IMYHAMU B KYJIbTYypHBIX
HOpMax W IIEHHOCTHBIX OPHEHTAIHSAX, TPAMMATHIECKOM 0(h)OPMIICHIH M CEMaHTHKE S3BIKOBBIX €U~
HMII, UX aCCOL[MATUBHEIX CBS3X.

KutioueBble ci10Ba: noaumuueckas KoppexmHocms, UHKIIO3UBHBIUL A3bIK, 80000a Clo8a, nyoaut-
MBI OUCKYPC, KOMMYHUKAMUBHbIE NPAKMUKU, MENCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUSL, AHSIULCKULL 361K

Juast nuTHpoBaHus:

JleontoBru O.A. TlomuTHueckass KOPPEKTHOCTh, WHKIIO3WBHBIA S3BbIK M CBOOOJA CJIOBA:
IWHAMUKA TOHATHH. Russian Journal of Linguistics. 2021. T. 25. Ne 1. C. 194-220. DOL:
10.22363/2687-0088-2021-25-1-194-220

1. BeepeHue

[Monmutnyeckue coobiTust B CIIA 2020 r. 1 ux oTrosiocku B 3anaanoi Esporne
OKa3bIBAIOT HEM30EKHOE BIMSHUE HA XapaKTep JUCKypca B MaccMera, o0pa3oBa-
HUU, HA pabOYNX MecTax U B OBITOBOM OOIIEHNH. B CBSI3U C ATUM MEepeocMBbIcTe-
HUIO TIOJIBEPTralOTCA TaKUE TOHSITHS, KaK «monuTudeckas KoppekTtHocTh» (I1K),
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«HWHKJTIO3UBHBIN SI3BIK» U «CBOOOJIA CIIOBaY», TMHAMHUKA M COOTHOIIEHUE KOTOPBIX
SBIISIIOTCSL 0OBEKTOM JAaHHOTO McCieqoBaHus. Bosero 006cTosTenbCTB BhILICO3HA-
YCHHBIC TTOHATHS YK€ HE B IIEPBBIN pa3 OKa3bIBAIOTCS B IICHTPE MOTUTUYCCKHX JIe-
0aToB ¥ BO MHOTOM OIPEIEISIIOT OOIIECTBEHHBIN KIMMAT B aHTJIOA3BIYHBIX CTpa-
HaX, YeM 1 00yCIIOBIIEHA aKTyaJIbHOCTh HACTOSIICH CTaThU.

HccnenoBanue, KOTOpPOE HAXOAUTCS HA CTHIKE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
COIIMOJIMHTBUCTHKH U TEOPUH HCKYypca, MPOBOAMTCS HA MaTepHuaje aMepuKaH-
CKOTO ¥ OpUTAHCKOTO BAPHAHTOB AHTIMHCKOTO s3bIKa. VICTOUHMKAMU MpaKkTHYe-
CKOTO MaTepuaia MmocIyXKuiau 126 myOnuIucTUIeCKuX CTaTel 1 MHTEPHET-ITy OJIH-
Kalui, B KOTOPBIX 00CYKIAI0TCS TPOOIeMbl MOJUTHYSCKONH KOPPEKTHOCTH U MH-
KITIO3MBHOTO $3bIKa, a Takke 12 pedell M3BECTHBIX aMEPUKAHCKUX M OPUTAHCKHX
MOJIUTHKOB, YYEHBIX WM JESTEICH KyJIbTypbl, TAaK WIM MHAYE CBS3aHHBIX C ITUMHU
NOHATUSIMHU. B KauecTBe BeAyIIero HAy4YHOrO METO/a BBICTYNAET KPUTHUECKUI
muckypc-ananm3 (Fairclough 2003a, Blommaert 2005, Larina et al. 2019/2020,
Weiss & Wodak 2007, JleontoBuu 2011: 105-106), B kauecTBe BCIIOMOTaTeih-
HBIX — Ie(DUHUIIMOHHBIN U KOHTEKCTYaIbHBIN aHAIIN3.

OcgemaemMoe B CTaThe MCCIIEOBAHNE HAIMPABICHO HA PEIICHHUE CIIETYIONINX
3amad: 1) math ompenesieHue MOHSATHIO MOJUTHYECKOW KOPPEKTHOCTH U U3YYHUTh
€r0 UCTOPUYECKYIO IUHAMHUKY; 2) MPOAHAIN3UPOBATH COOTHOIICHUE MTOHATUH «I10-
JTUTHYECKasT KOPPEKTHOCTE» W «UHKIIFO3MBHBIN S3BIK»; 3) BCKPBITh MEXaHH3MbI
SI3BIKOBOT'O BBIPAXKEHUS, CBSI3aHHBIC C BBIIICYKa3aHHBIMU MTOHITHSIMH, BBISIBUTH UX
CXOJICTBA W pa3nuyus; 4) OTCICAWTh HOBBIC TEHACHIMH B Pa3BUTHH S3bIKA
U KOMMYHUKATUBHBIC TPAKTUKH, OTBEYAIONINE TPEOOBAHUSM HHKIIO3UBHOCTH;
5) paccMOTpeTh, KakuM 00pa30M MOJUTHUYECKAsT KOPPEKTHOCTh ¥ HHKIIFO3HBHOCTD
COOTHOCATCA CcO CBOOOAON cioBa; 6) MccaenoBaTh peanusauuio nonsatus [IK
B KOHTEKCTE MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIWH.

2. TeopeTnyeckmne oCHOBbI Uccneao0BaHUA

[TpoGiiemMa mOTUTHYECKON KOPPEKTHOCTH HE pa3 MpHBJICKaIa BHUMAHUE 3apy-
OEKHBIX U OTEYECTBEHHBIX YUEHBIX, IPUYEM B ONpPEEICHHbIC BPEMEHHBIE MEPH-
0J1bI HAOJTIOTATKCH BCIUIECKU MHTEpEca K 3Toi Teme. CorslacHO JaHHBIM HU(POBOH
0a3bl aMEPHUKAHCKHUX Ta3eT U XypHainoB ProQuest, 1o 90-x romoB XX B. TEPMUH
«TIOJIUTUYECKAsE KOPPEKTHOCTHY PEIKO Ucrosb3oBaics B npecce. Ho yxe B 1990 1.
oH mosiBuJICs B ieyaTu 6osee 700 pa3, B 1991 r. — 6osee 2500 paz, B 1992 r. — Gomee
2800 pa3. Ha pyb6exe XX—XXI BB. ObII0 ONMyOIMKOBAHO 3HAYUTEIIHHOE KOJIMYE-
CTBO Hay4dHbBIX paboT, mocBsmeHHbIX [IK (Ayim 1998, Fairclough 2003b, Hall
1994, Kimball 1998, Kuran 1995, Ruth 1992, UBanosa 2002, ITanaxxuenko 2004,
Py6una 2011, CaBBateeBa 2008, Llypukosa 2001, [LIsetiniep 1996). K navany npen-
BbIOOpHOH Kammanuu [1. Tpammna 2016 r. otHomenue k [IK cramo ogaum U3 Kiro-
YEBBIX MPOTHBOPEUUN MEXAy pecmyOnukaniamMu u aemokparamu (Cow 2016,
Brotman 2015, Hamilton 2015, Schwartz 2016). HakanyHne u Bo BpeMsi COOBITHIA
2020 r. TemMa BHOBb CTajla OOBEKTOM MPHUCTAIbLHOTO BHUMAHUS HCCleAoBaTele
(Fox 2018, Morgan 2020, Murray 2019, Sparrow 2018).
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VYueHble paccMaTpUBaIOT MOIUTHUYECKYIO KOPPEKTHOCTh C PA3HBIX PAKypPCOB.
JI. Monnep ompenenser ee Kak MOMbITKY YCTaHOBUTh HOPMBI PEUU U — LIUPE —
MOBEJEHUS JUIsl 3alIUThl COLMATIBHBIX TPYII, KOTOPHIE CUUTAIOTCS YSI3BUMBIMH,
MapruHajdbHBIMU WU HCTOPUYECKU MPUTECHAEMBIMU, CPOPMHUPOBATH IUCKYPC,
CBOOOMHBIN OT PEUYEBBIX MPOSIBICHUN, KOTOpBIE COJEpKaT B cebe OomacHOCTh
OCKOpOJIeHus, MPOU3BOJIA, OPYTaHUs, CHIXKEHUSI CAaMOOIICHKU MpeCcTaBUTeNIeH
3TUX rpymm u ux ctoponaukoB (Moller 2020). H. ®@apknad, B cBorO ouepes, -
et o [IK kak «KyJbTypHOU MOJUTUKE» U MOJUTUYECKUX PA3HOTIIACUAX, B LIEHTPE
KOTOPBIX OKa3bIBAIOTCS PA3IMIHBIC PEIPE3CHTAIINH, ICHHOCTH U MOHATHS 00 UJICH-
tuyHOCTH. [lockonbKy 00€ CTOpOHBI KOH(DIMKTA MOJAraloT, YTO U3SMEHEHHUE KYJIb-
Typbl JOJDKHO TPOUCXOJUTh BMECTE C HM3MEHEHHEM SI3bIKa, 3TH pa3HOIJIacus,
YTBEPKJAeT OH, UMEIOT HEMOCPEJCTBEHHOE OTHOIIEHUE K XapaKTepy AHUCKypca.
AxTuBHBIE TpuBepskeHIIbl [IK cTpemsaTcs JoOUThCS MHCTUTYUATH3AINN aHTHPAa-
CUCTCKOTO M aHTHCEKCHCTCKOIO si3bIKa. [Ipy 3TOM WIIOKYTHBHAsl CHJIa BBICKA3bl-
BaHMI aKTHBHCTOB BeChbMa BapHaTHBHA (Ipock0a, yoekaeHue, TpeOOBaHME), O-
HAKO B JIIOOOM Cily4ae peub UAET O CTPEMJICHUH U3MEHUTh UHIMBU Ty alIbHOE MTOBE-
neHue U a3blk. OHU yOeXKIeHBI B TOM, YTO IIPeoOpa3oBaHue TUCKypca MPUBEIET K
M3MEHEHHUSM B COI[MANIbHBIX MPAKTUKAX Yepe3 «IPOIECChl TUaTeKTUUECKONH UHTEep-
Hanmm3anuny. Hanpumep, mumrer H. @apknad, ecnu Ha3pIBaTh YeI0BEKa «IMapTHE-
POM», a HE «JIFOOOBHUKOMY» HIIU «COKUTEIEM», 3TO MPUBEAET K U3MEHEHHUIO BOC-
MpUSITHST BHEOPAYHBIX CBSI3€H W OTHOIICHUS K HUM OKPYKAIOIIUX, a, CJIEIOBa-
TEILHO, M K CMeHe IIeHHOCTHBIX opueHTHpoB (Fairclough 2003b).

Henb3st Takke 0O0OHTM BHUMaHMEM YPE3BBIYANHO HMHTEPECHYIO KHHTY
JIx. Xbro3a Political Correctness: A History of Semantics and Culture [«Ilonutu-
Yyeckast KOPPEKTHOCTh: UCTOPHSI CEMaHTUKU U KyIbTyps»| (Hughes 2009), B koTO-
pOii paccMaTpUBAIOTCS Pa3IMYHbIE BEPCUH MPOUCXOKICHUS MOHATHS MOJUTHYE-
CKOI KOPPEKTHOCTH U €T0 e(DUHUIIUH, CBSI3b ATOTO MOHSITHS C UACOJIOTHEH, STHH-
YEeCKUM pa3zHooOpa3ueM U KosoHualbHbIM nponuisiM CLIA, penurueit, ocmpicie-
HUEM TeHJIepa, IPECTYNMHOCThIO, HapKOMaHuel u T.1. VccneayroTest pa3nuyHbIe ac-
MEKTHI S3bIKOBOI CEMaHTHUKH, B T.4. 3BpeMu3alus U T1ady, UCIOIb30BAHHUE CIIOB B
WHCTUTYLMOHAIBHOM JHUCKYpCe U 3a ero npeaenamu, Bausaue [1K na nuteparypy
1 uckycctBo. Uro obmero, numet Jx. Xbr03, MeXIy npeacenareneM Mao, foie
gras, pomaHoM «1984» JIx. OpBemnna, MakkapTu3MoM, anekaotamu npo CIINJ u
«Cumriconamn»? Ha niepBblil B3rsa, Huuero. Ho ecnu 3aymathes, Bce 3TU sBIIe-
HUs UMEIT OTHOLIEHUE K TpyaHoonpeneaumomy nonsaturo 11K, koropoe cymie-
CTBYeT B MHOroo0pasHbiX (opMax. OOBEKThl 0COO0r0 BHUMAHUS U OCYXKICHUS
ctroponHukoB [1K, yTBepxkaaeT Xbt03, — 0CKOPOUTEIBHBIN SI3bIK, TPEIB3SATOC OTHO-
menue u oounnoe nosenenue. [1K crana monbITKON OYUIIEHUS SI3bIKA, CBSI3aHHOM
C MOHATUAMHU «MYJIbTUKYIBTYPATU3M», IIO3UTHBHASI TUCKPUMUHAIMSY H <«JIHOe-
panbHas opromokcus». J[k. Xpl0o3 TakkKe MOSICHIET, YTO HECIy4alHO BKIIOUUI B
Ha3BaHUE KHUTH TEPMUH «CceMaHTUKa» — Bo3neiicTBue 11K Ha s13b1k B HanOombImei
CTETEeHU CBSI3aHO C M3MEHEHHEM CJIOBAPHBIX 3HAYEHHMH U LENbIX CEMaHTUYECKUX
noneif. OH Ha3pIBa€T JTO CeMAHMU4ecKuM NpoeKmuposanuem [semantic

197



JleontoBuu O.A. Russian Journal of Linguistics. 2021. T. 25. Ne 1. C. 194-220

engineering], TECHO CBSI3aHHBIM C Iepeo3HaunBanueM. Kak u ps Ipyrux y4eHbIX,
JUx. XbI03 CpaBHUBAeT 3TU M3MEHEHHUS C «HOBOsi3oM» B kHure J[x. Opsemna
«1984» (Tam xe).

3aciyKuBaeT BHUMAHUS U TOUKA 3pEHMsI, BBICKa3aHHAs! pOCCUICKON Hccieno-
BarenbHULEH B.B. Maii6a (2016), 0 HanMuuu «UA€0I0reM MOJIUTKOPPEKTHOCTI,
KOTOpbIE, C €€ TOYKH 3PEHUs, UTPAIOT POJIb PETyJIATHBOB, 33JalOIIUX CUCTEMY
OLIEHOK, TIPUHIIAIIOB M YCTAaHOBOK, U OKa3bIBAIOT BIHMSIHHE HA KOMMYHHKATHBHEIC
JecTBUSL HOCUTENIEeH JaHHOW UaeosIoruu. B si3bIke, yTBEpKIaeT OHA, H1€0JI0reMbl
MOJUTUYECKON KOPPEKTHOCTH BBHITIOIHAIOT (DYHKIIMIO METAKOHIIETITOB, MTO3BOJISIO-
IIMX OLIEHUTH SI3bIKOBBIC €IMHUIIBI C TOUKHU 3PEHUS UX COOTBETCTBUS JINOO HECOOT-
BeTCTBUA NpuHLUIaM U yctaHoBkaM 1IK. B kauecTBe LIEHTpanbHOU B 9TON CUCTEME
BBICTYIIA€T caMa HOMHUHALUA political correctness, conepxaiasi B cebe «BaxHeil-
1IMe OIICHKU U YCTaHOBKH JaHHOTO ABMkeHus». B.B. Maiiba npencrasinser uaeo-
JIOTEMBI MOJIMTUYECKOW KOPPEKTHOCTH B BHJIE OMIO3ULIUH equality/paBHONpaBUE —
discrimination/TucKpuMHHALINSA, tolerance/TepnuMOCThb — intolerance/HeHaBUCTD,
respect/yBaxenue — humiliation/yanxenue u 1.1. Taxoke, 10 MHEHUIO aBTOPA, A3BIK
MOJIUTKOPPEKTHOCTH J1aeT U epeHINPOBAHHYI0 KapTUHY OTKJIOHEHUH OT mpa-
BHJIBHOTO TOBeNIeHUs: ableism, sexism, lookism, xenophobia n np. (Maiiba 2016).

HecMoTpst Ha Hanmuue OONBIIOrO KOMMYECTBa IyOiukammii, mpobnema [TK
OCTaeTCsi HEJOCTATOYHO H3yueHHOW. McciemoBaHue TEMbl OCIONKHEHO LEIbIM
PSAAOM HPHUYUH, K KOTOPBIM OTHOCSTCS: 1) OTpOMHOE KOJIMYECTBO OINpEACIECHUN
MOJINTUYECKONW KOPPEKTHOCTH U TOPSUYME CIIOPBI BOKPYT Hee, MoJisipu3anus ooie-
CTBa M, COOTBETCTBEHHO, MCCIIEIOBATENEH M0 OTHOUICHUIO K COOTHOCHMBIM C HE
MOHATHSIM; 2) IOCTOSIHHASI TUHAMUKA TOJIUTUYECKH KOPPEKTHOTO SI3bIKA: TO, YTO
BYEpa Ka3aJoCh MPHEMJIEMBIM, MEPECTaeT OBITh TAaKOBBIM; CIIOBA, CUMTABIIMECS
00pa3oM MOJUTUUYECKONW KOPPEKTHOCTH, HAUMHAIOT PACLEHUBATHCS KaK HEJOMy-
CTHMBbIE, MPOTHBOpEYAIINE HOBBIM HPABCTBEHHBIM HOpMaM; 3) TpeOOBaHUS
K TIOJIUTHYECKU KOPPEKTHOMY JUCKYPCY, HAKJIaIbIBAIOIIHNE OTIIEYATOK Ha TO, KaKKe
poOJIEeMBbl YUCHbIE PEIIAOTCs TMO0 OMacaroTCs UCCIIE0BaTh; MX HAYYHO 0OOCHO-
BaHHbBIE MMOAXO0/Ibl U YECTHOE MHEHHUE MOTYT SIPOCTHO OTBEPIaThCs aKaJeMHUUYECKUM
OKpY’KEHHEM U, KaK MbI IIOKa)KeM HIDKE, BIUATH HA UX CYAbOY.

3. AHanum3 u pe3ynbraTtbl UCcnepgoBaHuUA

3.1. CywyHoCmMb nOHAMUA «NOAUMUYECKAA KOPPEKMHOCMbX:
dsuxceHUe om noaoXumMesibHo20 K ompuyamesnibHomy

PaccMoTpeHHBI HaMM TEOPETHUYECKUM U IPAKTUYECKUA MaTepHasl IOKa3bl-
BAET, YTO Yy MOHATHUS «IIOJMTUYECKAsT KOPPEKTHOCTH» JOJIasi U MPOTHBOPEUNBAs
UCTOpUS, Ha NPOTSHKEHUM KOTOPOW OHO MMENO KAk IOJOXKHUTEIbHBIE, TaK U
orpuuarenbHble KoHHOTauuu. K. I'mbcoH, KypHanucTka aMepUKaHCKOM Ia3eThl
“The Washington Post”, onucapiias 3tamsl ero pasputus (Gibson 2016), ykasbl-
BAET, YTO TEPMHH HCII0JIb30BAJICS KaK B OyKBaJIbHOM 3HAUE€HUH — C TOPAOCTBIO, AJIS
BOIUIOIICHUS MO3UTUBHOM M€, TaK U Ul BBIPAKEHUS MUPOHUM, HErOJOBaHMS,
OocKopOseHus, nmojauTuyeckoro Hecornacus. OH Hayal aKTHBHO IPUMEHSATHCS
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aMepuKaHCKUMH KomMMmyHHCTaMu B 30-x—40-x romax XX B. st 0003HAYCHUs
«TPaBUIBHOTOY» SI3bIKA U OPTOIOKCATIBHBIX MOJTUTUYECKUX B3III0B. MHOTHE yUe-
Hele, HarpumMep, k. Xpro3 (Hughes 2009), Taxke CBA3BIBAIOT HCTOPHIO PA3BUTHUS
[IK ¢ kuTaiicKOM «KyJIbTYpPHOU PEBOIIOLMEN», TUKTATOM Mao U ero 3HaMEHUTOI
peupto 1957 r., Ha3BaHKWE KOTOPOH OBLIO MEPEBEJCHO HA AHTJIMACKHA SI3BIK KaK:
“On the Correct Handling of Contradictions among the People” (Weigel 2016).
[TocTeneHHO CIIOBOCOYETAHHE CTAJI0 MPUOOPETaTh MPOHUUYECKUN OTTEHOK MPH
OMMCAaHUU CIENOW BEPHOCTH MapPTHUU, CIUIIKOM MPABHIBHBIX B3IJIAI0B, HEB3HUpas
Ha CTETeHb WX TOJE3HOCTH U cripaBeiiuBoCcTH. B 60-¢ roasl XX B. (hpazy BHOBb
B35UIM Ha BOOPYIKEHHE «IEBBIC» M aKTUBUCTHI, YK€ C MOJOKHUTEIbHON KOHHOTA-
nuei. MiMeHHo B TakoM 3HaueHUU B 1964 r. 3T0 BhIpa)KeHUE YIIOTPEOUI B OJHOM
U3 CBOUX BBICTYIUICHUN aMepHKaHCKUM npe3uaeHT Jlunaon J>KOHCOH, MOoIYepKu-
Basi, YTO 3aKOH O TPAXKIAHCKUX MPaBaX U MEIUIIUHCKAS TTOMOIIb MOXKUIIBIM JIIOJISIM
HE TOJBKO MOJMTUYECKH NPAaBUIBHBI, HO U OOOCHOBAHBI C MOPAIBHOM TOUKH
3penusi. B anamorngHoMm kiroue ¢pasa ucrosib3oBanack B 80-¢ rojel XX B.:

(1) If both Democrats and Republicans believe the deficit is the key issue for
the 1986 elections, then voting for a balanced budget is the politically correct
thing to do (The New York Times. [IpuBoaurtcs no: Gibson 2016).

[Ecnu xak neMoKpaThl, Tak U peciry OJIMKaHIIBI TOJIaratoT, 9YTO Ae(MUIIUT — 3TO
raBHas mpobiema BeIOOpoB 1986 roma, To ToIocoBaHMe 3a COATAHCUPOBAH-
HBIHM GI0KET — 3TO MOJIUTHYECKH KOPPEKTHBIH mar].

Bnusuue 1K Ha o0mecTBeHHYI0 *H3Hb HE OTPaHUYMBAJIOCH PA3IUYUAIMU B
KOHHOTAIUAX CAMOT0 TEPMHHA — OHO UMEJIO 0ojiee 3HaYUTEeIbHbIE TOCIEACTBUS U
OBLIIO 3aKPETUICHO Ha 3aKOHOaTeIbHOM ypoBHE. B 60—70-x rT. XX B. B pe3yJbrare
JIBMDKEHUS 32 TpakJaHCKHE MpaBa ObUIM BBEJICHBI 3aIIPEThl HA OPUILIMATBHOE YIIO-
TpebaeHue psga dTHOHUMOB, Hampumep, Negro, colored (Betiuep 1996: 12).
bbutn co3anbl CIUCKU APYTUX CIIOB, YIOTPEOIEHHUE KOTOPBIX CUUTATIOCH HEXKella-
TEIbHBIM WK HeponycTuMbiM. [elicteue IIK pacripocTpaHsanocs Ha Takue COLu-
aJIbHBIE MTOHATHS, KaK paca, 3THOC, TEHJEP, PEIUTHO3HbIE BEPOBAHUS, CEKCyaJIbHAs
opueHTanus, GU3NYECKOEe COCTOSTHUE, MaTepuanbHas 00eCNeYeHHOCTh, U ObLIO
HaIpaBJICHO HA TO, YTOOBI HE OCKOPOUTS JIIOJIEH 110 3TUM aCIeKTaM UACHTUYHOCTH
(JIeontoBuu 2005: 255-256).

K xonny 80-x — Hauany 90-X IT. «IIOJUTHYECKAs] KOPPEKTHOCTB» CTajla KaM-
HEM MPETKHOBEHUS MeXx 1y ubepanamu U koHcepBaTopamu. B 1991 r., obparmasics
K CTyJleHTaM MUUYNTaHCKOro yHUBEpCUTETA, pe3uaeHT [x. bym 3asBun:

(2) The notion of political correctness has ignited controversy across the land.
And although the movement arises from the laudable desire to sweep away the
debris of racism and sexism and hatred, it replaces old prejudice with new
ones (npuBoautcs 1mo: Gibson 2016).

[[TonsiTHe MONMUTHYECKON KOPPEKTHOCTH BCKOJIBIXHYJIO BOJHY IPOTUBOPEYHIt
o Bcell ctpade. Y XOTs ABMKEHHE NOJHAIOCH U3-3a OXBAJIBHOTO JKETaHUs
n30aBUTHCS OT OCTATKOB Pacu3Ma, CEKCM3Ma M HEHAaBHCTH, OHO 3aMEHseT
cTapble MPeapaccy 1K1 HOBBIMH .
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[IpuBeneHHBIE TIPUMEPHI HILTIOCTPUPYIOT BHYTPEHHIOI MPOTHBOPEYUBOCTH
nonsatus [1K: Ha oHOM mostoce — BhIpaXKEHUE MI€AJI0B CIIPaBEeIIMBOCTH, HA JAPY-
T'OM — OCKOPOHTEIHHOE OTHOIIEHUE K TOTUTUICCKIM MPOTHBHUKAM TI0 IIUPOKOMY
CIEKTpY npobiieM — cM., Harpumep, nyonukauuto K. Yay “’Politically correct’:
The phrase has gone from wisdom to weapon” [«IlonuTHdeckasi KOPPEKTHOCTH:
Mmynpas ¢pasza npespamiaercs B opyxkue»] (Chou 2016), camo HazBaHue KOTOPOMH
OTpaXkaeT KapJMHAIBHOE N3MEHEHNE B 3HAUCHUH TEPMHUHA.

B nocnennue roasl npesunentcrsa b. O6aMpl noauTHyeckasi KOPPEKTHOCTb,
WM, TOYHEEe, aHTUKOPPEKTHOCTh, Kak numer M. Buren (Weigel 2016), BHOBB Tie-
pexxuna noabeM. Camo omnpenenenue [IK u oTHoeHHEe K HEM 0Kka3anuch B LIEHTPE
MPOTHBOPEUYUI MEXTy NMPAaBBIMU U JIEBBIMH, JEMOKpPATaMU M PECITyOJIMKaHI[AMH.
HeratuBHoe wucnons3oBanue mnonsarus IIK xapakrepno g pecmyOnukaHna
J. Tpamma, npe3uieHTCKas KaMIaHusi KOTOpPOro, B mpoTuBoBec X. KnuHtoH, Obu1a
BO MHOT'OM IIOCTPOE€HA Ha OTKa3€ OT MOJIUTUYECKOH KOPPEKTHOCTH:

(3)1 think the big problem this country has is being politically correct <...>
ILdon'’t, frankly, have time for total political correctness. And to be honest with
you, this country doesn’t have time, either (mpuBogutcs mo: Chou 2016).
[dymaro, aTo Oompinasi mpobiieMa 3TOH CTpaHbI — MOJIUTHYECKAs] KOPPEKT-
HOCTh <...> Y MeHs, 10 MpaBJie FOBOPs, HET BPEMEHMU OBbITH aOCOIIOTHO
MOJIUTUYECKA KOPPEKTHBIM. I, eclii 4ecTHO, y CTpaHbl TOXKE HET Ha 3TO
BpPEMEHH |.

Hns Tpammna, numer C. bpoTMaH, HOPMOW MOJUTUYECKON KOPPEKTHOCTH
cTaJla MoJIMTUYECKask HeKOppeKTHOCTh (Brotman 2016). Kak ormernn Begyuuii mno-
MyJISIPHOTO aMepuKaHcKoro moy “Politically Incorrect” bunn Map, « Tpammn roo-
PHUT BCE, YTO NIPUXOJIUT €MY B I'OJIOBY <...>, a HApOAY 3TO HpaBuUTcs. Llenoe noko-
JIEHHUE aMEpUKAHIIEB 3aJbIXaIOCh OT MOJIUTUYECKOW KOPPEKTHOCTH U CIIMIIKOM
OCTOPOXKHBIX TIOJUTHKOB — OHU ITHM CBITHI 0 ropio» (Maher, 2016). C Touku
3penust K. Yay, B ycTax KOHCEpBAaTUBHO HACTPOSHHBIX AMEPUKAHIIEB BhIPAXKCHHE
«TIOJIUTUYECKAsT KOPPEKTHOCTH)» CTAJI0 SKBUBAJIEHTOM MOJIMTUYECKON TPYCOCTH U
CBEPXCEHCUTHUBHOCTH K HMCMOJb30BaHMiO si3bika (Chou 2016). Bo Bpems ompoca
2016 r. moutn 60% amMepuKaHIIEB BbICKAa3aJIM MHEHHUE, YTO B CTPAHE MPOU3OIIEI
nepexoc B cropony [IK u 4To moHsATHE yTpaTHIIO CBOE NEPBOHAYATBHOE 3HAYCHHE
(Brotman 2016. Cm. Taxxe: Mounk 2018). C npyroit cTOpoHBI, IEMOKPAThl U UX
CTOPOHHUKH 3asBIISUIM, YTO OTKAa3 OT MOJIUTUYECKOM KOPPEKTHOCTU PABHOCHIICH
OTKa3y OT JieMokpaThueckux uzaeanos (Hamilton 2015).

Takum 00pa3oM, MOKHO yTBEPKAATh, YTO TMHAMUKA OTHOIICHUS K TOJTUTH-
YeCKOM KOPPEKTHOCTH B 3amagHoM Mupe, B ocobenHoctu B CIIA, Bkimowana:
OCO3HaHHUE OMpEAENICHHONW YacThIO HACEIEHUSI HEOOXOAUMOCTH COOIII0IaTh COOT-
BETCTBYIOIINE HOPMBI; SIPOCTHOE COIIPOTUBIIEHHE APYIroi, MEHEE IIPOrPECCUBHOM
€ro 4acTH; BBEJCHHE 3aKOHOB, CBSI3aHHBIX C MOJIUTHUYECKU KOPPEKTHBIM S3BIKOM;
neperuOpl, MOPOAMBIINE Ype3MEpHbIEC, TIOPOI0 abCypAHbIe TPEOOBAHUS K SI3BIKY
u mnoBeneHutro B obOmectBe (JleontoBuu, Sxymea 2014:122). bBopbba He
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3aKOHYEHA, OHA IMPOJIOJDKAETCS, BO MHOTOM OIpPEACIIsisl MOJUTUYSCKUN KIUMAT U
XapakTep AUCKypca.

3.2. UHKAI03UBHbIU A3bIK

Korga orpunarenbasie koHHOTauuu nousatus [1K cranu npeBanupoBaTh, HA
CMEHY €My NPHUIIUIA MOHSATUS WHKIIO3MBHOCTH U WHKJIIO3MBHOTO SI3bIKAa. AHAIN3
HAyYHBIX UCTOYHUKOB, ITyOTUIIMCTHYSCKUX CTATeH U HHTEPHET-CAHTOB ITO3BOJISET
3aKJIIOYUTh, YTO UHKIIFO3UBHOCTD OIpeNeseTcs] Kak KOMMYHHUKATUBHAS MPAKTUKA
(kKaKk Ha MHCTUTYIIMOHATHHOM, TaK ¥ OBITOBOM YPOBHE), HalpaBIeHHAs HA MIPHHSI-
THE U PaBEHCTBO COIMANIbHBIX TPYIII UHIUBUAYYMOB, Pa3IMYarOINXCS 110 MPU3Ha-
KaM pachl, 3THOCA, COIMAIBLHOTO CTaTyca, PEIMTHO3HBIX BEPOBAHUM, T'eHIEpA,
CEMEIHOro MOJIOKEHHUS, BO3pacTa, COLMO’IKOHOMUYECKOTO TOJOXKEHHUS U T.A.
(cm. Hampumep: What is diversity...). OO0 MHKITIO3UBHOM SI3BbIKE TAK)KE IMHITYT KaK
0 fA3bIKE, KOTOPBI HUKOTO HE TUCKPUMUHUPYET.

OTMeTHM, YTO €CJIH C JTMHTBUCTUYECKONW TOYKH 3PEHUS IENb MOJIUTUICCKOM
KOPPEKTHOCTH — BOCIPEMSTCTBOBATh UCKIIOYEHUIO OIPEACICHHBIX KaTeropHii
HACEJICHUS U3 JIUCKYypca U COLUANBHBIX MPAKTUK (“‘a desire to eliminate exclusion
of various identity groups based on language usage”) (Roper 2008), To monsiTHe
WHKJIIO3UBHOCTH (OT aHrdl. inclusion), Kak MOKa3bIBae€T caM TEPMHUH, HAIIPaBJICHO
Ha UX @KI04eHue B MUCKypc. V3 3TOro cienyer BBIBOA, YTO Mbl HIMEEM JIEJI0 CO
CMEHOU BEKTOPHOCTH B KOMMYHUKAIIUU.

HekoTopsie nccienoBaTeny 4eCTHO IPU3HAIOT, YTO MHKIIIO3UBHBIH SI3BIK €CTh
Pa3HOBUIHOCTh TOJUTHYECKON KOPPEKTHOCTH, IPYTHUE MPOTOHEHTHI WHKIIO3UB-
HOTO SI3bIKa MBITAIOTCS BCAYECKU OTKpecTUThes oT 1K BBUAY ee HemonmyasspHOCTH.
B ocHOBe 000MX MOHATHH JIGKUT N30EraHre MapruHAIM3AINH, HEBEPHON HHTEP-
MpeTaluy, HaHECeHHsI OOUAbI U cTepeoTHunu3anuu. Kak MOXHO BUIETh, CYTh UX
mpeneabHo OJIM3Ka, XOTS, COTJIIACHO OIPEICICHUIO HHKIFO3UBHOCTH, MPEIIOKEH-
Homy C. Poymep, KiIt0ueBbIM CEMaHTUYECKMM KOMIIOHEHTOM 3TOTO TepMHUHA SBJIS-
€TCsl UyBCTBO NMPUHAIICIKHOCTH (sense of belonging) (Roper 2008).

3aMeTHUM, YTO B POCCUHCKUX HAYUHBIX UCCIIEIOBAHUSX TOHATHE UHKIIIO3UBHO-
CTH, WIH UHKJIIO3UHU, TPEACILHO Cy3WIOCh U B OCHOBHOM YTIOTPEOISICTCS TPHME-
HUTEJBHO K JIFOJIIM C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU. MBI paccMaTpuBaeM 3TO
MOHSTHE B ITUPOKOM 3HAYEHUH — 110 OTHOIIECHUIO K Pa3HBIM COLUATBHBIM IPYIIIaM.

3.3. MexaHu3mbl hopMuUpOBaAHUA UHK/IO3UBHbIX 3HAYeHUli

[IpoBeneHHBI HAMU aHATU3 SI3BIKOBOIO MaTepHalia MOoKa3bIBaeT, YTO MeXa-
HU3MBI (POPMHUPOBAHUS MOJUTUICCKH KOPPEKTHBIX 3HAYCHUW W CMBICIIOB U MPUH-
MBI MHKITIO3UBHOW KOMMYHHKAIIUHN CXOJIHBI U CBOJATCSA K CIEIYIOUIEMY.

1. HckiroueHue MHBEKTUB, OTHOCSIIUXCS K Pa3IMYHBIM aCTIEKTaM HICHTHY-
Hoctu (nigger, Injun, cripple u np.). IHBeKTHBHAs JIeKCHKAa OPUEHTHPOBAaHA Ha
OCKOpOJIeHHE JIoJIel MO TaKUM TpU3HAKaM, Kak TeHjaep, paca, BO3pacT H T.I.,
KOTOpBIE€ 3aBEJOMO JENAI0T UX YSI3BUMBIMH, U pAacCUMTaHa Ha TO, YTOOBI 3a€Th
yenoBeka 3a xkuBoe. CIOBO nigger B HACTOAIIEE BPEMs CUMTAETCS HACTOJIBKO
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HEMPHEMJIEMBIM, YTO PEKOMEHyeTCs He MCIOIh30BaTh €ro BOOOIIE, JaXe B Kade-
CTBE SI3BIKOBOT'O MIPHUMeEPA; BMECTO STOTO UCTIONB3YeTCs IBheMusm n-word. AHamno-
TUYHO, TaOyHMpPOBAaHHBIM CTajO0 CIIOBO retarded [yMCTBEHHO HEMOJIHOIEHHBIH |,
KOTOPOE 3aMEHSIIOT Ha r-word.

2. OrtKa3 oT CJIOB, KOTOPhIE N3HAYAILHO HE CUUTAINCH HEITPUEMIIEMBIMHE, HO
C TO/IaMH Ha HHUX HACJIOWJIKCH HEXeNaTelIbHble KOHHOTAIMK U accouuanuu. Tak,
HaIpUMep, MPOU30IILIO ¢ AHTITMHCKUM CJI0BOM Negro, 3aMMCTBOBAHHBIM M3 UCIIaH-
CKOro, IJie OHO O0O3HAYaeT TO ke, 4To M Black B anrnmiickoM; omHako Black
(Hapsiny ¢ Afro-American) cunTaeTrcss MOJUTUYECKH KOPPEKTHBIM M aOCOIOTHO
MpUEeMJIEMbIM 0003HAYEHUEM JIFOJIeH HETPOUTHOM pachl, B TO BpeMs Kak TEPMHUH
Negro cran TabyupoBanHbIM. B cBoe Bpemst Maptun Jlrorep Kunr HassiBan ceds
Negro u ¢ ropaoctbio npoBo3rinamain: “The New Negro is not afraid” [«HoBbrit
Herp He 6outcs»]. [Tocne ero rudenu B 1968 r. c1oBO CTaN0 MOCTENEHHO BHIXOIUTD
u3 ynorpebnenus. Jlungon /[KoHCOH ObUI MOCIETHUM MPE3UIEHTOM, KOTOPHBIH
mMyOJMUYHO €ro MCIOJb30Bajl. B HacTosIiee BpeMsi OHO CTal0 CUMUTATBCS COBEp-
IIEHHO MOJUTUYECKH HEKOPPEKTHBIM, a TaKXKe MOYTH MEePecTano YMoTpeOIsIThes
KaK CaMOHa3BaHHE B UMEHAX OPTaHH3aIfii, XOTs 10 CHX MOP CYIIECTBYET, HAMPH-
Mmep, The National Council of Negro Women [HanimoHanbHBIN COBET HETPUTSHCKUX
JKEHIIIUH].

K 4duciy BXOASsIIKX B 3Ty KaTErOpHUIO JIEKCEM aMEepPUKaHCKHUE HCCIIEA0BATEIH
(manpumep, Haney Lopez, 2014, Syrett 2020) Taxke NpUYUCIAIOT CIEAYOIIKE:
thug [yOuiilia, To10BOpE3, XyJIUTaH| — CIIOBO, KOTOPOE paHee UCIOIb30BaIOCh BHE
3aBUCHMOCTH OT Pachl, HO CO BPEMEHEM CTAJIO TI0 OOJIBIIECH YaCTH MPUMEHSATHCS K
yepHokokeMy HaceneHnuto CILA; urban v inner city [ileHTpanbpHast 4aCTh TOPO/A,
KOTOpasi B pe3yJbTaTe mepeessa Oelloro HaceleHus B mpuroponasl B 50—-60-x rr.
XX B. cTana acCOUMUPOBATHCS C JKUTEISIMH T'€TTO, CKJIOHHOCTBIO K O€3/1eTbI0 U
MIPECTYMHOCTHIO |; middle class [cpennuii kiacc] — acconuupyercs ¢ OSIbIMU U TIPO-
THUBOMOCTABIISICTCS JIIOISIM UHBIX Pac U XKUTEISIM I'eTTo; welfare queen [OyKB. «KO-
poJieBa, )KHUBYIIIAs 32 CUET 0JIaroTBOPUTEIILHOCTH» | — CIIOBOCOYETAHKE, B KOTOPOM
peanusyercsi cpa3y TPH CTEPEOTUIIA — PACOBBIN, T€HJIEPHBIN U UMYIICCTBECHHbIH.
PaznaroTcst mpu3biBel M30€eraTh BBIPAXKECHUHN, COACPKAIIUX CIIOBA master u slave
(OyKB. «x03a1H» U «paby; HanpuMmep: master bedroom [TnaBHAas CHANIbHS |, master
and slave B KOMITBIOTEPHOU TEPMUHOIIOTUN ); black v white (B 3HAUCHHSIX «TUIOXOM)
u «xopomwmiiy): black list [uepnsiii ciucok]; black sheep [mapmmuBas osual; black
day [aepHbIil 1eHb]; white collar [6enblii BOPOTHUYOK |; whiter than white [OyKB.
«0Oenee Genoro» — o Ge3ynpeyHo YeCTHOM denoBeke|. He pekomenayeTcs Henonb-
30BaTh TJIArojl fo0 gyp [BOpoBaTh, MOIIEHHWYATH| W3-3a €T0 CEMAHTUYECKOU
acCOLIMAaIUU C LIbITAaHAMHU.

U3 s3pIKa TakKe YXOIAT YCTOMYUBBIC UIUOMATUICCKUE BBIPAKEHUS, ITUMO-
JIOTUYECKHU CBSI3aHHBIE C MCTOPUYECKUMHU SIBJICHHUSIMH, B YaCTHOCTH pPabCTBOM,
0€IHOCThIO, TCHICPHBIMU CTEPEOTHIIAMHU U T.J.: Sell down the river [npenaBatb|;
cake walk [KeKyok, TaHel, MCIOJHSABIIMKCA pabaMu Ha IUTAHTAIUAX]; peanut
gallery [ranépka, cambie JICIIEBbIC MECTA B TeaTpe]; that’s so gay! [oTBpaTuTenbHO,
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HENPHUITHO, CKYYHO|; man up [NpU3bIB BECTH ceOs MY>XECTBEHHO (cp. «0)0b
MyxukoM!»)]. B 2019 r. MUHHCTp HHOCTpaHHBIX Je] BenukoOputanuu moaBepres
KECTKOW KPHUTHKE, KOTJa yHOTpeOWsI IMoclieJHee BhIpakeHHe, npusBaB bopuca
JI>kOHCOHA HEe TPYCHUTh U MIPUHATH y4acTue B AedaTax.

Mmuorue (pasbl CIeKyISTHBHO HCIIONB3YIOTCS KaK HHCTPYMEHTBHI MaHHITYJIS-
MU B MIOJUTHYECKON O0opwbe: black-on-black crime [mpecTynmHOCTh YEPHBIX MPO-
TUB YepHBIX |; radical Islam [panukanbHblii ucnam| u islamophobia [ucnamodoous|
(BO3pakeHHE BBI3BIBAECT HCIIOJIB30BAHME ITHX JIEKCEM IO OTHOILIECHUIO KO BCEM
MycynbMaHaMm); illegal immigrant [HeneranbHBIA UMMUTPAHT]| (B OCHOBHOM IIpH-
MEHseTCs K BhIXxoauam u3 JlaTuHckoil AMepuKH, XOTs HeJlerajabHble UIMMUTPAHTHI
MOTYT TpHUe3kaTh W3 pa3Hbix cTpaH). WM. Xeitnu Jlonmec numier, 4To peyb UACT
00 MCIONB30BaHUN «KOAUPOBAHHOTO s3bika» (Haney Lopez 2014), To ecTh dakTu-
YECKU O TOM, YTO MOJTUTHUYECKU HEKOPPEKTHBIMU SIBJISIFOTCS UMILUTUIIUTHBIE COCTAB-
JISTOLIUE SI3BIKOBOTO 3HAYEHUS.

3. U3beranue crepeorunuszanuu B auckypcee. Ilo muenuto ctoponnukos 11K,
pSI CIIOB U BBIPAKEHUH CHOCOOCTBYET BO3HHUKHOBEHHUIO JTMOO YBEKOBEUCHHIO
crepeotunoB. Hanpumep, nonaraer U. Xelinu Jlonec, cnoBa bossy, sassy, uppity
UCIONB3YIOTCA JJIi HETaTUBHOM XapaKTEePUCTUKH HKEHIIUH, KOTOpPbIE YMEIOT
MOCTOSTH 32 ce0sl, HO HUKOTAa He OyIyT YIOTPeOISIThCS IPU ONMMCAHUU MY KUUH.
B yactHOCTH, OOBEKTOM TaKO#l CTEPEOTHUMH3AIMH CTala «IepBas JeAam» Muiienb
Ob6ama (Tam xe).

CymiecTByeT MHEHHUE, YTO CTEPEOTUIIM3AINU TaKkKe MOTYT CIIOCOOCTBOBATH
rpammaTudeckue KoHcTpykiun. Ctoponnuku I1K yTBepknaroT, uro ¢pasa The boy
kissed the girl [Manbpuuk mouenaoBai JeBOYKY| HEXOpOIla, TaK KaK MPeICTaBIseT
KEHIIUHY B POJU O0BEKTA, OJYMHCHHOTO MYKYMHE, H TEM CAMBIM 3aKpeIUIsSeT
rerepHsle ponu. He omoOpsroTcst Takxke (pasbl, BhIpa)karoline «IO3UTHUBHBIC
cTepeoTuriby: Women are more polite than men [YKeHITUHBI BEKITUBEE MYKIUH];
Asians tend to score well on standardized tests [ A3naTpl XOpOIIO CIAIOT CTaHAAP-
TU3UPOBAHHBIE TECTHI|) M CHUCXOIUTEIIbHBIC TOXBaNbl: You speak such good
English [ Tel Tak XOpOIII0 TOBOPHUIITH TTO-aHTITUNCKH .

4. CyxeHue, pacliupeHue Wik U3MEHEHUE CEMaHTUKHU CJI0BA, BOSHUKHOBEHHUE
y HEro HOBBIX 3HaYeHHH. MeXxaHu3M CeMaHTUYEeCKUX MpeoOpa3oBaHU 3aKiIIoyua-
€TCsl B TOM, YTO UCXO/IHOE CJIOBO MJIM CJIOBOCOYETAHUE TPAKTYETCS B HEOKHUIAHHOM
pakypce, Ha IEepBbIH IJIaH BBIBOASTCS CEMBI, KOTOPBIE MPEXK/Ie HE ABISIUCH 3HAUHU-
MbIMU. Hampumep, cioBo gay, KOTOpoe MepBOHAYAIBLHO MCIOIB30BAIIOCH TOJIBKO
B 3HAYEHHM «BeCENbIM, 0€33a00THEBIN», B KOHIe XIX — Hayaze XX BB. CTaJIO
KCIIOJIb30BaThCS 10 OTHOUIEHUIO K TOMOCEKCyanucTam. B maHHOM ciydae pedb
uaet o GOpMHUPOBAHUU HOBBIX CMBICIIOB HA OCHOBE MX KOHTEKCTyanu3anuu. B ciy-
yae MMPOKOTro PE30HAHCA CMBICIIBI 3aKPEIUIAIOTCS B BUJIE YCTOMUMBBIX KOHHOTA-
LM ¥ acCOIMAINA U CO BpEMEHEM CTAHOBSITCS HEOTHEMIIEMOM YaCThIO SI3bIKOBOTO
3HAYCHHUSL.

M3MeHeHre ceMaHTHKHU XOPOIIIO MPOCIIEKUBACTCS HA MPUMEPE KOHLENITYaTu-
3allMd TOHSATHUS «paca». B poccHiCKMX ydeOHWKax TPaguIlMOHHO WHIIYT O
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€BpONEONUTHOM, HErPOUAHOW, MOHIOJIOUWAHONW U IPYTHX pacax. B aHrIos3pdHOM
MHpE YK€ 0TKa3aJuCh OT 3TOT0 JeneHus. Bo Bpems nepenucu Hacenenus 2010 r.
B CHIA wucnonb3oBanack cinenyromias knaccubukamus: White, Black or African
American, American Indian and Alaska Native, Asian, Native Hawaiian and Other
Pacific Islander, some other race. B 2019 r. y»e BbICKa3bIBaJI0Ch MHEHHE, UTO paca
He obecreynBaeT TOYHOU penpe3eHTalny OMOIOTUYECKON BApUAaTUBHOCTH YETIOBE-
YeCTBa, B CBSI3H C YEeM 3aIaHy0 KOHIEIIUIO Pachl CIeIyeT MOHNMAaTh KaK Kiac-
cuduKaIrio, BOZHUKIIYIO HA OCHOBE «EBPOMEHCKOT0 KOIOHUATU3Ma, YTHETCHUS U
muckpuMmuHany (AAPA statement... 2019).

SpkuM MposIBICHWEM AMHAMUKH MUPOBOCHPUSATHS U BBITEKAIOIIEH OTCIOJA
«BOWHBI CJIOBY SIBJISIFOTCS TOHSTHS Sex [110J1] U gender [TeHIEP]: IEPBOE UCIIONH3Y-
€TCsl MPUMEHUTENIbHO K OMOJIOTHYeCKOM, a BTOPOE — K COLIMAIbHONU UACHTUYHOCTU
TUYIHOCTH. TPaKTOBKA 3TUX MOHATUN B CTPEMUTEITHHO MEHSIOIIEMCS COITUAIBHOM
KOHTEKCTE TECHO CBsI3aHa CO 3ByYalllMMU B 3aI1aJJTHOM MUPE MPU3bIBAMU OTKA3aThCs
oT OuHapHOTrOo noaxona (man vs. woman, male vs. female). Ilpennaraemslii ceroaHs
CHEKTpP IeHAEpHON BapUaTUBHOCTU HAMHOTO IMPEBBILIAET BO3MOXKHOCTHU S3bIKA, B
CBSI3H C U€M B TOCIIEHEE BpEeMsl HaOJIF01aeTCsl B3PBIBHOU pocT TepMHuHOB. P. ['o-
nmaH (Goldman 2014) cocTaBuia Crucok U3 58 TepMUHOB, 0003HAYAFOIINX Pa3HBIC
OTTEHKH TeHJepa, B TOM 4YHCIe: agender, cisgender, non-binary, gender-queer,
gender expansive, gender non-conforming, gender awesome, gender fluid v 1.11.

5. OBdpemusa. MexanusM ee ACUCTBUS C TOYKH 3PEHUSI CEMAHTUKH — 3TO (hak-
TUYECKU BHIHECEHUE «3a CKOOKI» SKCIUTUIIUTHOTO BBIPAXKEHHS BCEX CEHCUTHUBHBIX
KOMITOHCHTOB 3HAYCHUS JIMOO WX HKCIUIMKAIUS B MAaKCHMAJbHO CMSTYCHHOM
dbopme, Hanpumep: homeless — outdoor urban dweller, prostitute — sex worker,
immigrant — newcomer, illegal immigrant — undocumented worker, unemployed —
economically inactive, worst — least best.

[Tpu GumkaiinieM pacCMOTPEHUH MOXHO YBHUJIETh, YTO IMOMBITKA CKPBITH UC-
TUHHOE 3HAYEHHE BBIPAXKECHUS 32 dBPEMHCTUYECKON KOHCTPYKLHUEH MPUBOIUT K
HApyIIEHUIO JIOTMYECKHX CBSA3€H MEXAYy COCTAaBISAIONIMMH €€ JIEKCEMaMH.
Tax, nanpumep, k. Xpr03 pa3dbupaer cioBocodyeranue political correctness u
MIPUXOJUT K BBIBOJIIY, YTO OHO COJICPIKUT BHYTPEHHEE MPOTHBOPEUUE, TTOCKOIBKY
HET «IPaBUJIbHON MOJUTHUYECKON MO3UINI — 32 IPeeIaMUi TOTaMTapHbBIX rocy-
JapCTB CEMAaHTHKA 3TOTO CIIOBOCOYETAHHS MO OMPEACTICHUIO TUBEPCU(PUIIMPOBAHA
U MpeArnoiaraeT CeKTp 3HaUeHUH [Tl IpeICTaBUTENel pa3HbIX TapTUH U OTUTH-
YEeCKHX TpyINI. AHAJIOTUYHO, BBIpaXEHUE industrial action B 3Ha4YeHUU Strike
[3abacToBKa] HEe MMeeT HUYero odmiero ¢ industrial u action. bonee Toro, orMevyaeT
XbI03, 3TO HEMPABUIBHOE HA3BaHUE, MMOCKOJBKY 3a0acTOBKA — 3TO (haKTUUECKU
OTCYTCTBHE Kakoro-inubo naerictBusa. OH Takke oOpaliaeT BHUMaHHUE Ha TEHICH-
U0 K CO3JITaHUIO aTheKTUBHBIX IBPEMUCTHUECKUX KOHCTPYKIIUN, 4ACTO CTPAHHBIX
C TOYKH 3pEHHS CEMaHTUKH W S3bIKOBOTO odopmieHus: politically correct,
physically challenged, visually impaired, differently abled (Hughes 2014).

6. Jloxxknble cemantnyeckue cBszu. B 1999 r. cotpyanuk mapun Bammnrrona
IaBun Xayspa BeI3BAI THEB KOJUIET, KOTJa UCIIONB30BAJl B peUH CIOBO niggardly
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[cKyTOH, MPMKMUMUCTBIN |, CO3BYyYHOE TAOYyHPOBAaHHOMY CIIOBY nigger, U B PE3yJib-
TaTe ObLT BEIHYK/IEH YBOJIUTHCS CO CIYXKObI, XOTS STUMOJIOTMYECKH 3TH CJI0BA APYT
c npyrom He cBsizanbl (World Wide Words...). Microsoft ne 3apeructpupoBai
MOJIb30BATENsI, JKUBYIIETO B MAaJCHBKOM aMepUKaHCKOM ropoake Fort Gay,
MOCYHUTAB CJIOBO gay OCKOPOMTENBHBIM, HECMOTpPS Ha TO, YTO MHOTHE JIFOJU TaK
ce0s1 uaeHTuuIMpyoT. He momorso naxe BMEIIATEIbCTBO MIpa 3TOTO TOPOJIKA,
MBITABIIETOCS OOBSCHUTH, YTO CJIOBO HCIIOJIB3YETCS B CBOEM IEPBOHAYAIHLHOM
3Hauennu (Karlson 2006).

Beltie MbI omrcany HEKOTOPBIE SI3bIKOBBIE MEXAHU3MBI, CXOTHBIE JIJISI TOJIUTH-
YEeCKOM KOPPEKTHOCTH ¥ MHKITIO3UBHOTO s13bIKa. [IpHuuHBI ynOTpeOIeH s COOTBET-
CTBYIOIIMX SI3BIKOBBIX 3HAUEHHUH B JAUCKYpPCE TAKXKE MPEACTABISIOT HHTEpEeC. MBI
MO’KEM Ha0JII0J1aTh: a) CO3HATENbHOE YIIOTPeOIeHNE MOIUTHYECKH HEKOPPEKTHBIX
BepOaNbHBIX M HEBepOATbHBIX 3HAKOB C IENIBIO YSA3BUTh, OOHIETh coOeceHuKa
100 3asiBUTH O CBOMX TOJIMTHYECKUX B3TJIS/IaX, BHIPA3UTh CBOIO TIOJIHTUYECKYIO
no3unuo; 0) Oecco3HATEIbHOE YMOTPEOJICHHE TMOJUTHUECKH HEKOPPEKTHBIX
erHUI] 0e3 MOHUMAaHUS UX HEPUEMIIEMOCTH UM HEYMECTHOCTH, 00YCIOBICHHOE
HE/JIOCTaTOYHBIM YPOBHEM SI3BIKOBOW W/MJIM KYJBTYpPHOH KOMIIETCHTHOCTH;
B) IIEJICHANIPABICHHOE TIOPOXKJICHUE TOJUTUYCCKH HEKOPPEKTHBIX CMBICIIOB,
UMeIoIIee 1EeIbI0 POJIBUHYTh ONPEIEICHHYIO UICOIOTHIO U 3aKPENUTHCS B JIMHT-
BOKYJIbTYPHOM (hOHJIE HAPO/Ia.

3.4. Hosble meHOeHyuuU 8 A3bIKOBOM UCIMOMNb308AHUU
8 C84A3U C UHK/M03UBHOCMbIO

Kak yxe oTMedanoch BbIIIE, U3MEHEHUS MPOUCXOAAT TaK OBICTPO, YTO 3a
HUMH TPYAHO YCJIEIUTH: TO, YTO CYMTAIOCH MPHEMJIEMBIM BUEpa, MOXKET YXKe He
paccMaTpUBaThCs Kak TaKOBOE ceroiHsa. KpoMe Toro, MoryT HabIr0AaThCs PaCX0XK-
JICHUs1 B Pa3HBIX aHTJIOTOBOPALIMX CTpaHaX. B pe3ynbraTe nccieqoBaHus Mbl Bbl-
SIBUJIH CJIETYIOIME 3aKOHOMEPHOCTH, aKTyaJbHbIE HA MOMEHT HAllMCAHUS CTAThH.

OO TPUHITKIT TTOTUTUIECKHA KOPPEKTHOTO KOMMYHHKATHBHOTO TIOBECHUS
CBOJUTCS K HEHUCIIOJIb30BAHUIO CIIOB U BBIPAKEHHM, a Takke HEBEpOAJIbHbBIX JEH-
CTBH, MOMYEPKUBAIOUINX ONPEICICHHBIC ACIEKThl JUYHOCTHOM HIICHTHYHOCTH
(JIeontoBuu 2005: 253-254). JlunamMuKa 3HAYEHUA TECHO CBSI3aHA C U3MEHEHUEM
OTHOIIECHHUS K MOHATHIO KHOPMay, B TOM YHCIIE sI3bIKOBasA. PaHblle ceMaHTHUECKOM
«HOPMOIi», OT KOTOPOH BEJICS OTCUET, CYUTAIIUCH O€JIble FeTePOCEKCyaIbHbIE MY K-
YHHBI aHTJIOCAKCOHCKOTO TIPOMCXOXICHUS CPETHEr0 BO3pacTa, CpeaHero Kiacca,
OTCIOZIa HEMAapKHPOBAaHHOE MCIIOJB30BaHUE ATUX XApaKTEPUCTHK B peud (0000-
IIIEHHOE MCII0JIb30BaHHE MECTOMMEHUS /ie, CYIECTBUTENBHOIO an 1 ero mpou3-
BOJIHBIX mankind, chairman, manmade O OTHOIIEHUIO KaK K MY)XUYMHAM, TaK U
KCHIIIMHAM | T.J.) ¥, COOTBETCTBEHHO, SKCIUTUIIUTHOEC 0003HAUCHHE B PEUYH «OT-
KJIOHEHUH 0T HOpMBI» (female surgeon, Black student, unusually tall Asian, elderly
lady). SIpkuM TIpOSIBJICHHEM OTHOIICHUS K HOPME TaKKe SBIIUIUCH HOMMHAIUH
reTepoCeKCyasoB (straight) u ceKCyaabHbIX MEHBILIUHCTB (bent, queer).

[To HamuM HaOMIOAEHUAM, HauOOJbIIEE KOJUYECTBO S3BIKOBBIX M3MEHEHHM
KacaeTcs IeHjepa, XOTs [OKa He BCE OHU IMPHUHATHI SI3IKOBBIM COOOIIECTBOM.
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[Ipexne Bcero, 3To, KaK yXkKe YKa3bIBaJIOCh BBIIIC, BRICTYIICHHS POTHB OWHAPHO-
CTH B BOCIIPUSTHH T'€HJIEPA, TO €CTh CBEJICHUS BCEX KATETOPUH JTIOACH K My KYMHAM
1 JkeHIuHaM. HKITFO3UBHOCTH TpeOyeT, 9ToOBI HOPMATUBHO MCTIOIH30BAJIHCH CY-
IIECTBUTENbHBIC W TpUJIaraTelbHble, YHUBEPCATbHBIC IS Pa3HBIX MPOSBICHHIA
UJCHTUYHOCTH, HAaIpUMep: humanity BMecTo mankind; human resources BMeCTO
manpower, maintenance/utility hole Bmecto manhole, Member of Congress BMecTo
Congressman.

CTOpOHHUKHU 3TOT0 MOAXO0J]a TAK)KE HACTAUBAIOT, YTOOBI CYLIECTBUTEIbHBIC
man/woman Vi IpuiarareibHble male/female NCIONB30BANKMCH TOJIBKO TOT/IA, KOTAA
TOBOPSIIMNA WIN THUITYIUH a0CONIOTHO YBEPEH, YTO JIMYHOCTh MMEHHO TaK ce0st
unaeHTuGuIUpyeT. B IPOTUBHBIX CITydasx MpeAsiaraeTcs UCIOIb30BaTh JIGKCEMEI C
000011ICHHBIM 3HaYEHUEM, TaKue Kak people, individuals, students n T.11. 1160 dop-
MyIly: man, woman or gender non-binary.

Heb6unapuslii moaxon Takxke kacaercss MecrouMmeHuid. Kak u3BecTHO, paHee
0000IIAIOIINM I BCEX POJOB SBJSUIOCH MECTOMMEHHUE /e (Hanpumep, teacher ...
he). B pesynbraTe 60pbOBI JKEHIIMH 32 CBOY ITPaBa B KAUYECTBE KOMITCHCAIIMU CTAJIO
UCTONB30BaThCsl oboOmaromee she. Tak, eme HemaBHO B BenukoOputanum
Ha caiite HarmonanpHOM ci1y>x0b1 3apaBooxpaneHus (NHS) B pekoOMeHIausIX 1JIs
OEepEeMEHHBIX JKEHIIWH U MOJOABIX MaM CIIOBO baby 3aMEHSIIOCH MECTOMMEHUEM
she. TlpuBeneM Taxke IpUMeEp ¢ aMEPUKAHCKOTO OHJIAH-(OpyMa, TIOCBSIICHHOTO
npoGyiemMam 00pa3oBaHUSI:

(4) The child must learn many aspects of grammar from her specific
linguistic environment.

[PebeHok oMmKEeH BOCIIPUHUMATh MHOTHE acleKThl TPAMMATHKU U3 CBOETO
KOHKPETHOT'O SI3bIKOBOTO OKPYKECHUS|.

B nacrosimiee BpeMs peKOMEHAYETCsl UCTIOIb30BaTh MECTOUMEHUS he/she W,
COOTBETCTBEHHO, his, him, her, TOJILKO €CIH Bbl TOYHO 3HAETE, YTO UMEHHO OHH
COOTBETCTBYIOT CAMOMJICHTH()DUKALMU JMYHOCTH. Takke HE PEKOMEHIYETCs
MPUMEHATh HAa MHUChbMe oOoOmarmue Gopmel (s)he u s/he. Ha cmeny nmpunum
TeHJIepHO-HENTpaIbHbIe MECTOUMEHHUS they, their, themselves/themself, koTOopbIE
YHOTPEOJISAIOTCS IO OTHOIICHHIO K OOBEKTY HE TOJIBKO BO MHOXECTBCHHOM, HO
U B €IUHCTBEHHOM YHCJIC:

(5) Having skin-to skin contact with your baby will help to keep them warm.
[KonTakT ¢ koxeil pebenka momoxet MX corpers|.

(6) [ may bring a friend, their name is Robin.

[51, moxxeT OBITH, pUBeNy Apyra/monapyry, X 3oByT PoouH].

(7) 1spoke to the manager and they said they’d get back to me.

[41 moroBopui ¢ meHemxepoM — OHU ckazanu, 4To cO MHOM CBSKYTCA].

(8) 1 think someone left their bag behind.

[dymaro, kTo-TO 320611 X prok3ax].

B HeKoTOphIX aMepHKaHCKUX M OpUTAHCKUX KOMIIAHUAX M Y4YEOHBIX
3aBEeICHUSAX BHENpSIOTCS Oeimkuku: Hello! My name is... My pronoun is...
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[Ipennonaraercs, 4TO YEIOBEK YKaXKET Ha OCHIKUKE MECTOMMEHUS, C KOTOPBIMHU
OH ce0s1 acCOIUUPYyeT. AHAIOTUYHBIM 00pa30M, IPEAOYTUTEIIEHBIC MECTOUMEHHSI
(preferred pronouns) 10o0aBISIOTCS K MOANUCH B 3JIEKTPOHHOH mourte. Bopouewm,
HEKOTOpPhIE CTOPOHHMKHM WHKIIO3MBHOTO S3bIKa CUUTAIOT TEPMHH preferred
pronoun HENPABUIILHBIM, YTBEPIK/Iasi, 4TO TEHAEP HE SBISETCS 0OBEKTOM MPEIo-
yteHusi. Kpome toro, nuina, HaspiBaromue ceds gender fluid people MOTyT MEHATH
MECTOMMEHHS B 3aBUCUMOCTH OT TOT0, K KAKOMY T'€HJIEpy OHHU Ce0sl OTHOCST B TOT
WJIA UHOH MOMEHT BpeMeHHU. TakuM 00pa3oM, BOKPYT 3TUX SI3BIKOBBIX yHOTpeOIe-
HUH POJ0IIKAETCS 0’KECTOYeHHAs! 60pboa.

[Ipemiararorcst Takke aabTEPHATUBHBIC T€HACPHO-HEUTPATIbHBIE MECTOMME-
HUSL:

He/She — Zie, Sie, Ey, Ve, Tey, E

Him/Her — Zim, Sie, Em, Ver, Ter, Em

His/Her — Zir, Hir, Eir, Vis, Tem, Eir

His/Hers — Zis, Hirs, Eirs, Vers, Ters, Eirs

Himself/Herself — Zieself, Hirself, Eirself, Verself, Terself, Emself-

OHu HE CTOJb MUPOKO MPU3HAIOTCS SI3BIKOBBIM COOOIIIECTBOM — JIFOJI BhICKA-
3bIBAIOT MHEHUE: «Jlydllle yK sl MPUBBIKHY K UCTIOJIB30BAHUIO fA€) MO0 OTHOLIECHUIO
K €IUHCTBEHHOMY YUCIY, YeM Oyly YUUTh COBEPLICHHO HOBBIN S3BIKY.

HabGmromaercss Takke OTKa3 OT HCIOJB30BaHWS oOpameHuit Ladies and
gentlemen u Sir/Madam; nX COBETYIOT 3aMEHSITh Ha: esteemed guests; friends and
colleagues, everyone u np. llpemnoxennoe eme B 1901 r. obpamenue Ms, He yKa-
3bIBAIOIEE HAa CEMEHHOE IMOJI0KEHHE KCHIIUHBI, MOJIYYHIO PaCIpOCTPAaHEHUE B
70-x rr. XX B. B 2017 1. cnoBape Merriam Webster 3aduxcupoBans HOBOE
reHiepHo-HelTpanbHoe obpanienne Mx, nmpouznocumoe kak [miks]. Emie nanpie
nomienn Oputanckuil O6ank HSBC, mpeanaralonuii KJIMEHTaMm, B JIONOJIHEHHE
K TPaJMIIMOHHBIM, BBIOOD oOparenuii: Mre (mystery), Ind (individual), M, Mx, Sai,
Msc, Msru Myr.

Coznatorcs Takxke HOBbIE ciioBa. Hampumep, momumo uncle and aunt, npenna-
raroTcsl FeHIepHO-HENTpaIbHble auncle, untie, titi, zaza v nini, a IOMUMO niece U
nephew — nibling, chibling u sibkid.

Enie o1HOM 4pe3BbIYAHO aKTyaJIbHOM TEMOU SABJISIETCS pacoBasi IPUHAIJIECK-
HOCTh. Ee 00cy’X/IeHHne B 3HAUMTEIBHON CTeNeHn 000cTpuiaoch jietom 2020 r., Ko-
I/la Ha TIePBBIN IJIaH BBIIUIH MMOJMTUYECKUE COOBITHS, CBSI3aHHBIC C JBUKCHHEM
Black Live Matter. CTOpOHHUKH ATOTO JIBH)KCHHSI OTBEPTAIOT MOMBITKA TPOTHUBO-
MOCTaBUTh €0 HA3BAaHUIO TakWe JO3yHru Kak: White Lives Matter, Blue Lives
Matter (B 3aIUTy TONMICHCKUX) U, HaKOHEN, All Lives Matter, 3asBmsis, 9TO Te,
KTO WX Mpeajaraer, He MOHUMAIOT CyTH mpoOnembl: All lives can’t matter until
black lives matter.

[MosiBnsitoTcst HOBBIE ypOanHouuMbl. Hanpumep, 5 utons 2020 r. map Bammnr-
TOHa OOBABHII, UTO YacTh YJIHIBI psaaoM ¢ bernsiM gomom HaszBaHa Black Lives
Matter Plaza. JIBukeHHe TaKKe 03HAMEHOBAHO BO3ZHUKHOBEHHUEM HOBBIX CIIOBOCO-
YeTaHUNW M TEPMHUHOB, Takux Kak Unapologetically Black w BIPOC [Black,
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Indigenous, and People of Color], Beipakaronux BbI30B [0 OTHOILLIEHUIO K Oe1oMy
I[BETY KOKHU U «OeoMy MpeBOCXOJCTBY» [ White supremacy].

CeMmaHTHKa reH/Iepa ¥ pachl 3acJIOHMIA cO0O0M IpyTrHe acleKThl HACHTUIHOCTH
(Bo3pacrt, pu3nyecKoe COCTOSTHHUE U T.JI.), XOTSI OHU TOXKE B ONPEAETICHHOMN CTENeHH
NpeCTaBIeHBI. JJUCKpUMUHAIIHSA IO IPU3HAKY BO3pacTa 0003HAYAETCSI TEPMHUHOM
ageism/agism 1 MOXET CyILeCTBOBaTh B pa3HbIX (hopMmax, Hampumep: adultism,
adultcentrism, gerontocracy u np. Beipaxkenue older person cautaetcs 0oyee mpu-
eMJIeMbIM, HeXenu elderly unu senior.

Jnst 0603HaUEHUS JTI0]1EH C OTpaHUYEHHBIMU BO3MOXXHOCTSIMH B OCHOBHOM HC-
noJib3yercst cioBo disabled. Kak v Mo Apyrum acrekTaM WHKIFO3UBHOTO SI3BIKA,
UAYT JKapKHe CIOPbl OTHOCUTEIBHO MPEANOUYTUTEIBHBIX (JOPM SI3BIKOBOTO BBIpa-
xeHust. OJHUM U3 JIMHTBHCTUYECKUX TIOJIXOJIOB SIBJISICTCSI TAaK Ha3bIBAEMbIH people-
first language / person-first language (PFL), xoraa Ha IEpBOE MECTO CTaBUTCS Ue-
JIOBEK, a 3aTeM — ero 3a0oJieBaHKe, YTO BBIpaKaeTcs GOpMysol: a person with
disability; a person with diabetes. Emy nipotuBoniocraBieH identity-first language,
MIPUBEPKEHIIBI KOTOPOTO TOJIAraloT, YTO COIMaIbHAs MOJIENb 0oJiee YETKO BhIpa-
xkaetcst cinoBamu disabled; diabetic. Ilpu 0003Ha4eHUN OOBEKTOB /IS HHBATUIOB
MPEANIOYTUTEIBHO HCIIOJIB30BaTh CIIOBO accessible (a He disabled), nanpumep:
accessible parking spaces/rooms/lifts/toilets. BeipaxkaeTcsi pa3HOE OTHOIIEHUE K
CIIOBOCOYETAHUIO special needs: OIHU TOJAraloT, YTO 3TO BEIJIMBBIA IBHEMU3M,
JpyTUE CYUTAIOT €ro MHCTPYMEHTOM CKPBITOM TUCKPUMHUHAIMU (CM., HAIPUMeEp:
My needs are not special, 2016). He pekoMeHIyeTCsl UCIIOIB30BaTh MpUJIaraTeib-
HOE /ame B 3HAUEHUU «HEYJIAUHBIN, CIa0bIi, HEYOeTUTENbHBIINY (Hanpumep, lame
excuse).

Temartuka TUCKypca B paMKaxX HHKIIO3UBHOCTHU TAKXKe MPEIOIaraeT OTKas OT
00CYK/ICHUS TEM, CBSI3aHHBIX C YEIIOBEYECKOM BHEITHOCTHIO, KOTOPBIE TPAKTYIOTCS
Kak ¢opma nuckpuMuHaimu (body shaming, fat shaming, sizeism, lookism u np.).

3.5. lNoseneHue HoabIx KOMMYHUKAMUBHBbLIX NMPAKMUK

3a S3bIKOM M OCMBICIIEHUEM SI3bIKOBBIX 3HAUEHUH CIETyIOT KOMMYHHUKATHB-
HBIE ICHCTBUS, OKA3bIBAIOIIME OTPOMHOE BIMSHUAE HAa TAKUE ACTIEKTHI )KU3HU TOCY-
JapcTBa, Kak cOOp CTaTUCTUYECKUX JAHHBIX, 00pa3oBaHue, 3paBOOXpaHeHHE, CHU-
cTeMa COLIMAJIbHOM MOMOIIIY, TPaBOCyIue U ciopT. PaccmoTpuM HekoTOpbie 0OHA-
pYy’KE€HHbIE HAMU TIPUMEPhI HOBBIX KOMMYHHUKATHUBHBIX MTPAKTHK.

BHuMmaHMe K S3bIKYy KaK HHCTPYMEHTY BBIPQKCHHS TAKTHYHOTO U YBaXKHUTEIb-
HOTO OTHOILIEHUS K OKPY>KaIOIIUM MO>KHO PAaclieHUBATh KaK 0€3yCIIOBHO MOJI0XKH-
tenpHOE siBieHue. [1o cmoBam M. XaHHa, pedb HIET 0 «THIATEIHHO OTKAIMOPOBAH-
HOM $I3bIKE», TPEOYIOIIEM BBICOKOTO YPOBHS JTHHI'BUCTUYECKONH KOMITETEHTHOCTH
(Hannah 2016). Tako# moaxoa BiaedeT 3a coO0l pa3pabOTKy U BHEIPEHHUE Ha pa-
0604KX MecTax, B y4eOHBIX 3aBEICHUSAX, OOJIbHUIIAX, COUANIBHBIX CITyK0axX, MEcTax
OOIIECTBEHHOTO MOJB30BAHUA U T.JI. HHCTPYKIIUI 10 MPUMEHEHUIO HHKITIO3UBHOTO
SI3bIKa, BBICTYMAIOLIETO KaK CPeACTBO 3PPEKTUBHOTO OOILIEHUS C pa3HBIMU KaTero-
pusimu moaeld. HopMbl HHKITIO3UBHOCTH BBOJSTCS B OPUTAHCKUX U aMEPUKAHCKUX
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IIKOJIaX | JIeTcajax, I/e AeTel ¢ paHHEeTO BO3pacTa MPUyYaroT K TOJICPAHTHOCTH U
JIeTUKATHOCTH B 001IeHnH, Hantpumep: “We do not speak about skin colour” [ «Mpb1
He o0cyXJaeM IIBET KOXXW»|. B pe3ynbprare geTckoe BHUMaHHE HE 3alMKICHO Ha
TaKWX MapaMeTpax UICHTHYHOCTH, KaK paca, STHHYECKas MPUHAIICKHOCTD, (hr3u-
YEeCKOE COCTOSIHUE CBEPCTHUKOB M yuuTelnei. JInbepabl akTHBHO MPHU3BIBAIOT Y4H-
Tenel K pa3paboTKe CHEeLUANbHBIX KypCOB, MOCBALICHHBIX MHKIIO3UBHOCTH. O-
HAKO POJUTENM BEChbMa HACTOPOKEHHO OTHOCATCS K TAKOTO poja Kypcam: M3-3a
MOJISIPU3aIMHU O0IIECTBA OHU HE YBEPEHbI, YeMy UMEHHO OyIyT yUUTh UX JeTeH U
He OyZeT JM coiep)KaHue 3aHATHH BCTyHaTh B MPOTHBOPEUME C UX CEMEWHBIMU
LEHHOCTSIMH.

B mpoTtmBOBec BedepHHKAaM, Ha KOTOPBIX OyIyIIHe POTUTETH COOOIIAIOT
POJCTBEHHUKAM U JPy3bsM IOJI OXXuJaeMoro pebenka [‘gender reveal’ parties],
B TIOCJIEJHEE JECATHIICTHE TOSBUIACH TIPAKTUKA «TE€HICPHO-KPEaTUBHOTOY
[‘gender-creative’] BociuTaHus I€TEH, KOTOPBIX HA3BIBAIOT ‘theybies’ — 6e3 c000-
IICHUSI OKPY’KAIOIIUM JIHOO0 aKIEHTUPOBAHUS UX I10J1a, YTOOBI OHM CaMH BIIOCTIEI-
CTBHM CMOIJIU OIPEENIUTHCS CO CBOEH reHiepHoi mpuHaanexnoctoio. B CILIA,
BenukoOpuTanuu v APYTHX 3amaHBIX CTPAHAX BBOSTCS JTOKYMEHTHI, T/I€ TT0JI MO-
’XeT ObITh 0003HaueH Kak X 1100 BOOOIIE OTCYTCTBOBATH, a POAUTEIH yKa3aHbI
Kak Parent I, Parent 2. JI. I'apcua (Garcia 2018)., koTopasi onuchIBaeT ce0sl Kak
“queer kindergarten teacher”, BHICTYIIAeT C IMPOTPaMMON MpeNoJaBaHus B JET-
CKOM Ca/ly ¥ Ha4aJIbHOH IIKOJIE:

(9) “Everyone gets to choose if they are a girl or a boy or both or neither
or something else, and no one else gets to choose for them” (Garcia 2018).
[Kaxknprit cam BeIOWpaeT, KeM OBITh — MAJIbYHKOM, JEBOYKOW, WU HU TEM,
HU JIPYTUM, WIH ellle KeM-TO, U HUKTO He JIOJDKEH JeNlaTh BBIOOD 32 HUX .

B amepukanckoM mraTte M3H NMPEUIOKWIA OTMEHHUTD JCTICHHE TyaJeTOB Ha
MY>KCKHE U JKEHCKHE TMOCIe TOro, KaK TPAHCTeHJEPHOTO MallbYMKa HE MyCTUIIU B
TyaneT K neBoukam. ‘‘Think about the last part: after denying HIM access to the
GIRL’s bathroom” [«Tonpko 3amymaiTech HaJ MOCIEAHEH YacThi0 (Dpasbl: OTKa-
3anu EMY B poctyne B tyanetr qis [IEBOYEK»], — roBoputcsi B KOMMEHTapuu
(Karlson, 2006). 3to 6bu10 Hanucano B 2006 r., ceifuac Hanucanu Obl: “Denying
THEM access <...>" [oTkazanu UM B noctyne]. 3HameHnuTast OpuTaHckas TOpro-
Bas ceTb Marks&Spencer pa3peliaer My>K4nHaM MOJIb30BAThCS JKEHCKUMHU pa3fie-
BaJIKaMU, €CIIM OHU CKaXYT, YTO UACHTU(DULIUPYIOT Ce0s KaK KEHIIUHBI.

X. IBapr (Schwartz 2016) momaraer, 4TO W3MEHEHHS, MPOUCXOISIIHEC
B oOmectBe mox BnusiHEEM [1K, nMeroT ganexo uynme mocieCTBHS: POUCXOIUT
TpaHcpopMaIsl CaMOBOCIIPHUATHS U YCUJICHUE PO «IIEPBOOBITHONY CYIIHOCTH
yenoBeka. V3MeHsieTcs MoAXoJ] K KaTeropu3aldil MHpa, MOMCKY B HEM CBOETO
MECTa M CHCTEME MEXKIMYHOCTHBIX B3aUMOOTHOIICHHHA, YTO WIUTIOCTPUPYIOT
CJIEyIOIINE TPUMEPHI.

(10) B 2019 &. pycckas xonneza noowieana 6 CIIIA na ceadebmnoil yepemonuu,
HA KOMOPOU 0e8yuwiKa GblUAA 3aMydiC (Unu dcenunacv?) cama Ha cebde.
Lepemonus conpo6oamcdanacy OpauHvLMu Kisimeamu.
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(11) B aseycme 2020 2. bvin nepeumenosan myseii 6 Can-Iuezo, cyuwecmayio-
wuti ¢ 1915 2. Cmapoe mnazeanue “Museum of Man” 6vlio uzmeneno
Ha “Museum of Us”. Cnopuvl 6oxpye Hazsanus npoooadxcanuce ¢ 1990 e.
Hexomopuie scenuyunbl 0mra3pleanucs 3ax00ums 6 My3etl, max KaKk Cuumai
eco «namamuuxom nampuapxamyy (The Sun. 04.08.2020).

[Tpomecchl Takke BKIIOYAIOT CMEHY CEMHOTHYECKHMX 3HAKOB Ha HeBepOasb-
HOM ypoBHe. B 2012 r. Okchopackuii yHUBEPCUTET Mepenucai CBOH (04eHb CTpo-
ruii!) gpecc-koa. Teneps KEeHIMHBI MOTYT IMOCEIaTh O(UIIHAIEHBIC MEPOTIPUSTHS
B KOCTIOMax 1 0a004kax, a My>KYMHbI — B F00KaX U KOJITOTKaxX, YTO YJOBJIETBOPSET
TpeOOBAaHUAM TPAHCTCHIEPHBIX CTyAeHTOB. [lonmuuus ogHoro u3 rpaders Yanbsca
(Dyfed Powys) BBena JUisl CBOUX COTPYIHHUKOB T€HIEPHO-HEUTpasIbHbIE (OPMBI
B CTHJIE «YHUCEKC).

3.6. ﬂapadoxcw nonumu4ecKkolu KOpPpeKmHocmu u UHKaArn3useHocmu

XOTs TOMUTUYECKAsT KOPPEKTHOCTh M WHKIIO3UBHBIN SI3bIK HaIPaBJICHBI
Ha 3alUTy COIMAIBHO ySI3BUMBIX TPYII HACEIICHUS U YJIyYIlICHHE 00IEeCTBEHHOTO
KJIMMaTa, C HUMU CBSI3aH PsiJI IapaIoKCOB, BHI3BIBAIOIIUX TPEBOTY.

1. Tonoca 3a MOJUTHYECKYIO KOPPEKTHOCTb, — nuiieT . Xbi03, — rpoMue
BCETO 3By4YaT HE B TOTAJUTAPHBIX FOCYIaPCTBAX, @ B CBOOOIHOM 3alaJHOM MUPE,
ocobenno B CIIA, rae cBoOoma ciaoBa SBISECTCS KOHCTUTYIIMOHHBIM IPAaBOM
(Hughes 2014). ITocnennue nonmutuaeckue coowitus B CLIA u 3anagnoii EBporie
TaKKe MOJATBEPKAAIOT 3TO yTBEPIKICHHE.

2. Hecmotpst Ha To, uto nenp IIK — TakTH4YHOE, MO3WTHBHOE OOIIEHUE,
CTpeMJICHHE HE OOHJIETh OKPYKAIOUINX, MOMBITKA €€ MOBCEMECTHOTO BHEIPEHUS
BBI3BIBAIOT TUIyOOKHE MPOTHBOPEUMS, BOJHBI HEHABUCTH M Hacwuius. Vccnemnosa-
TEJW, aHATTM3UPYIONINE COOTBETCTBYIONMINE KOMMYHUKATUBHBIC TTPAKTUKH, TTPHXO-
IST K BeIBOAY, uTo [IK cTama «mankoi o AByX KOHIIaX», IIOCKOJIbKY BBI3BIBAET HE-
JIOBKOCTh, HeIoBepHe U TpeHus Bo B3aumooTHomeHusx (Ely et al. 2006). Bozuu-
KaeT TIIyOOKHI BOJOpa3aesl MEXKy Pa3HbIMHU COIMATIBHBIMH TPYIIIaMU, KOTOPBIH,
OYEBHIHO, MO’KHO B 3HAYUTEIIBHOW CTETICHH OOBSICHUTH TUIOX0H KOMMYHHUKAIIHEH,
HECIOCOOHOCTHIO JOTOBOPHUTHCS O TEPMUHAX U HOPMAX KOMMYHHUKAIUH.

3. Xota peub UAET 00 HMHKIIO3MBHOCTH, HEKOTOPHIC TPYMIbI HACEICHUS,
HaIPOTHB, UCKJIIOYAIOTCA U3 KOMMYHHKATUBHBIX MPAKTHK. Tak, HampuMmep, opra-
Hm3auus Black Lives Matter Denmark npoBena B KomneHrareHe IeMOHCTpaIUIO
¢ ygactueMm 15 ThIC. 4eIOBEK, Ha KOTOPOW BIIEPEId MOTIIA UATH TOJIbKO YEPHOKO-
KM€ YYaCTHUKH; OCIbIM TakKe OBUIO 3alpelieHO BBIKPUKHUBATH HEKOTOPBIC
no3yHru. B 2019 . B 00ObsiBIeHHH 00 OAHOM M3 HAYYHBIX KOH(EPEHIIMH, SIBHO
MMO3UIIMOHUPYIOIICH ce0s KaK MHKIIIO3MBHAs, OBbLJIO CKa3aHO, YTO HPHHITh B HEH
y4acTHE MOTYT TOJIBKO T€, KTO HACHTUDHUITUPYET ceOs KaK KCHIMUHEI (trans, binary
and cis), HE3aBUCUMO OT HMX aKaJeMHUYECKOW IOJKHOCTH, 0Opa30BaTEIHHOTO
ypOBHS, PUZNYECKOTO COCTOSHUS, ITHUUECKOHN U KIIACCOBOW MPHUHAICKHOCTH.

4. C omHOU CTOPOHBI, PEKOMEHyeTCS HEe YIOMHHATH 0€3 HEOOXOIUMOCTH
pacy, TeHziep, BO3pacT U Apyrue napaMeTpbl HISHTUYHOCTH; C APYTOM — €CIIU OHU
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HE YIIOMUHAIOTCSI, TOBOPSIIIETO WM MHUIIYIIEr0 MOTYT OOBUHUTH B TOM, YTO OIpe-
JIeJIEHHBIE TPYIIBI HACEICHUS «HEBUIUMBD», TO €CTh UM HE YIENAETCS TOJKHOTO
BHHUMAaHUSI.

5. bnaropognas 6opb0a MPOTHB TUCKPUMHUHAILIMKM YEPHOKOKETO HACEJICHUs
MIPUBOJIUT K PA3BUTHIO «PEBEPCUBHOTO paCH3May, WIIM OOPAaTHOHN JUCKPUMHUHALINHY,
HarpaBJIeHHON MpOTUB OenbIx [anti-white racism]. Belmie yxke roBopuiiocs o Jio-
3yure White Lives matter, KOTOpBIi He IpU3HaeTcst cropoHHukamMu BLM. B CILIA
3By4YaT BbICKa3biBaHUs THNA: “The problem in this country are whites” [«IIpo-
Onema B 3Toi cTpane — Oenbie»|. B BenukoOpuranuu ceMuiecaTHICTHHNA TesieBe-
nyuuit JIxxon CHOy OB BBIHYKJIEH MU3BUHATHCS MOCTE TOTO, KaK, KOMMEHTUPYS
MUTHHTH ITPOTUB bpeksura, npousnec ¢pasy:

(12) “I have never seen so many white people in one place, it’s an
extraordinary story” [ «HukoT1a HE BUIET CTOJIHEKO OEIIBIX B OJTHOM MECTE, 3TO
[IOPa3UTEILHON].

Bo Bpems nmposenennoro B 2015r. B CHIA omnpoca 43% pecnoHeHTOB
3asBUJIM, YTO JUCKPUMHHALIUS OENBIX CTAHOBHUTCS CTOJb )K€ CEPbe3HOM mpolie-
MO, KaK AuCKpuMUHaIUs yepHokoxkuXx (Ross 2015).

6. DOBdeMu3Mbl NpeBpalaloTCcsl B CBOIO IMPOTUBONOJIOKHOCTh — OOPETaIOT
HE)XeJIaTelbHbIe KOHHOTAIIUH, TIOCKOJIBKY 0003HAYaIOT KaKHe-IMOO HEeNpUsTHBIE
ABJICHU (CM. HampuMmep, UCTOpHIO ynorpeOneHus cnoB invalid, handicapped,
disabled; HeoqHO3HaYHOE OTHOIICHHE K JICKCEMaM queer, lesbian, gay).

7. llo mepBoHaYaldbHOMY 3aMbICIy, MHKJIIO3MBHBIM SI3BIK JOJDKEH Ooiiee
TOYHO OTpPaXkaTh COIMAIBHOE pa3HOOOpaszue B KapTUHE Mupa. OTHAKO BO MHOTHX
Cllyyasix UAeT MPOTHUBOMOJIOXKHBIN Mpoliece, MOCKOIbKY YIOMUHAHUE PA3IHYHBIX
COLIMAIIBHBIX TPYTIIT MOKET OBITh PACIICHEHO KaK IMOJUTHYECKH HEKOppeKTHoe. Tak,
Hanpumep, T. CanjeeBa yTBEpXKIaeT, YTO aMEPUKAHCKUE LIKOJIbHbIE YUEOHUKHU
CKYYHBI, HE KPEaTUBHBI M OTIMYAIOTCS MOBEPXHOCTHOCTBHIO; B HUX IPEJICTaBIICHA
UeaIU3UPOBAHHAS JKU3HB, JajleKas OT JeHCTBUTENBHOCTH, I/1€ OTCYTCTBYET JIIO-
6oro pona HepaBeHCTBO. Mcmons3oBanue cioB old unu elderly paccMaTpuBaeTcs
KaK [IPOsIBJICHNE TUCKPUMUHAIIMU 110 BO3PACTY; )KEHIIMHY HEJb3sl IOKa3bIBaTh KaK
JOMOXO3SIMKY [caregiver|, Tak KaK 3TO I€HAECPHBIM CTEPEOTUIT; B OJHON U3 LIKOJ
3aMpPeTUIIM CTapyI0 U BCEMU JIIOOMMYIO NIETCKYI0 KHWKKY ‘‘The Little Engine that
Could” («IlapoBo3uK, KOTOPBIH MOT», 1930 1.), TaK KaK MapoBO3UK TaM MY>KCKOTO
poaa (Sundeyeva 2010). Ceituac Bce TpomMye 3BydaT IPHU3bIBBI MIEpENUCcCaTh yueo-
HUKHU UCTOPUH, YTOOBI OTPA3UTh B HUX 00JI€€ 3HAYUTEIHHYIO POJIb YSPHOKOKHUX U
IIPEJCTaBUTENIEN Pa3HBIX CEKCYaIbHBIX MEHBIIMHCTB.

8. Y noauTH4ecKoi KOPPEKTHOCTH CIO0XKHbBIE OTHOILECHUS C HAYKOM, JINTepa-
Typol M HCKYCCTBOM. YYEHbIE OTKAa3bIBAIOTCSl UCCIIEAOBATh «ONACHbBIE» TEMBI,
HampuMep, COMOCTABICHUE MYXXYHH M JKEHIIWH; MPOOJIeMbl, CBSI3aHHBIE C MaTe-
PAMH-OIMHOYKAaMH, O€3JOMHBIMHU, OXKUPEHHUEM, aJKOroJeM M HapKOTHKaMU;
BBICKa3bIBATHCS 32 OICHKY YYEHBIX IO MX 3aciIyraM, a HE MUCXOJs W3 NMPHUHIIMIIA
PaBEHCTBA, TaK KaK MOT'YT ObITh OOBUHEHBI B IOJIUTUYECKON HEKOPPEKTHOCTH, MO/~
BEp)KEHBI OCTPAKU3My CO CTOPOHBI KOJUJIET, yBOJEeHbI 3 yHuBepcutera (Kpaycc
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2020, Berezow 2016). OrpannunBaercst Kpyr TeM, 00CY/1aeMbIX B METUIITHCKOM
nuckypcee (Daniels, 2017). B 2020 r. Ha caiite CNN nosBunack uadopmanus, rae
BMECTO CJIOBa women OBLJIO UCIOJB30BAaHO cioBocoueTaHue ‘‘individuals with
a cervix”’ [«MHIUBUIAYYMBI ¢ meiKoi MaTkn» | (Crespo 2020), 4To BeI3BATIO OypHBIE
obcyxaenust B CMU. B auBape 2020 r. bputanckas MeTuIMHCKas acColalus pe-
KOMEHJIOBajla CBOEMY MEpCOHAIy oOpamaThCs K OyAylIMM Matepsim ‘‘pregnant
people”, a ue “women”.

VYyensle, MPUICPKUBAIOIINECS TPAIUIIMOHHBIX B3TIIS0B, 00ECIIOKOCHHI TEM,
YTO «IOJUTUYECKU KOPPEKTHBIE» IMPENOoaBaTeNii YHUBEPCUTETOB JIUIIAIOT CTY-
JICHTOB BO3MOXHOCTH O3HAKOMHTBCSI CO B3TJISAaMH BEJIUYANIINX YYEHBIX MpO-
IIJIOTO — «MEPTBBIX OCIIBIX MYKYHHY», TAKUX KaKk Apuctorens u Opeiin, — v B3aMeH
BKJIIOUYAIOT B MPOTPaMMBbl TPYbl COBPEMEHHBIX KEHIIUH U MPeICTaBUTENEH STHU-
YECKHUX U CEKCYaJIbHBIX MEHBIIMHCTB HE B CHJIy UX 3HAUMMOCTHU, & B YTOJIy MYyJb-
TUKYJIbTYPAJIN3MY U MPOYUM MOJTUTHUYECKUM BESTHUSIM.

W3 MKONBHBIX W YHUBEPCHTETCKHX MMPOrpaMM H OHOIHOTEK H3BIMAIOTCS
KHUTH, Takue Kak «['exkkinpoepu ®unn» Mapka TBeHa u «YOUTh MepeCcMEIIHUKAY
Xaprnep JIu, HECMOTpsl Ha TO, UTO HA ATUX MPOU3BEACHUSIX BOCIIUTHIBAJIACH HETEP-
MUMOCTb K PacoBOI AMCKPUMHUHALIUU HE TOJIBKO Y MHOTHX MOKOJICHUN aMepHKaH-
1IEB, HO U XUTENeH ApyTrux crpaH. [I[pudynHa ToMy — yroTpeOIeHne B STUX KHUTaX
cnosa nigger. B uznannu «I"ekknpoepu @unHay 2011 1. 3TO C10BO OBLIO 3aMEHEHO
Ha slave, a injun — Ha Indian. «Kax ToJbKO BBI 3TO fenaere, — numet [1. MecceHt, —
KHHUTa TepecTaeT ObITh MPOW3BEACHUEM, HanmMcaHHbIM TBeHoM» (Messent 2011).
Tearpsl OTKa3BIBAIOTCS CTaBUTH HEKOTOphIe Mbechl lllekcnupa, 9ToObI HE OBITH
0OBMHEHHBIMH B aHTUCEMUTH3ME («BeHenmanckuii Kymeiy ), pacu3me («OTemioy),
cekcu3Me («YKpPOIIEHUE CTPOIITUBOI).

9. IIK MOXeT UCIOIb30BaThCS B CHEKYJIATUBHBIX LESIX, TOCKOJIbKY KaK/1as
KaTeropusi JIIOJCH TPH KEJIAHUW MOXKET TPEJICTaBUTh ce0s Kak yIIeMIICHHAs.
Hampumep, Bo BpeMs npoBeAeHHs] KaMIIaHUU B 3aLUTY >KeHIIMH HanmoHanpHbIi
cryaeHdeckuil coro3 CIIIA 3ampeTrusn BBIKPUKM U allZIOJUCMEHTHI, TaK KakK 3TO
MOTJIO BBI3BaTh OECIIOKONCTBO CPE/IM HEPBHBIX CTYAEHTOB. B 0JJHOM U3 KoJUIeIKei
KemOpuka u3 MeHI0 OBUTM M3BATHI OJIF0Ja O] Ha3BaHueM ‘Jamaican Stew” u
“Tunisian Rice”, Tak KaK UHOCTPAHHBIE CTYJEHTHI MOKAJIOBAIUCH, YTO BKYC ITHX
OJII0]T HE BIIOJTHE «IIPABMIIBHBII U PACIIEHUIH 3TO KaK «aKT MUKPOArpECCHI.

3.7. MoaumuyecKasa KoppeKmHocms u ceoboda cnoea

Hecmotps Ha T0, uTo IIK oprenTHpOBaHa HA 3a1IUTY JUCKPUMUHUPYEMBIX CO-
[IUAILHBIX TPYII, OHA YCTAHABIMBAET 3alPEThl, KOTOPbIEC BCTYNAIOT B KOH(IIUKT C
MIPaBOM YeJIOBEKa Ha CBOOOIHOE BBIpaXKEHUE CBOUX MbIciel. OnuH u3 anurpados,
KoTopbiil J[k. XbI03 HCMONB30Bal B YXKE€ IMTUPOBAHHOM BhIIIE MOHOTrpaduu
(Hughes 2014), pa3mbiiuisas o cBoOoje CIOBa, — 3TO BBICKA3bIBAHHUE PYCCKOTO
nucarens E.W. 3amstuna: «Hacrosimas nuteparypa MOXKeET ObITh TOIBKO TaM, T71e
ee JIeNaloT HE HCIOJHUTENbHBIE U OJIarOHaJe)KHbIE YMHOBHUKH, a 0€3yMIlbl, OT-
[IETTbHUKH, EPETUKU, MEUTATENIN, OyHTAPU, CKETITUKH. . . ).
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Ananu3upys nonstue 1neH3ypsl, J. Jleccunr nazpana I[1K «camoit MoiHO# TH-
paHueil yMOB B Tak Has3biBaeMoM cBoOogHoM mupe» (Lessing 2001, p. ix).
JIx. Xp103, B CBOIO 04epeb, npuBoauT ciaoBa K. XuTtueHca, Hanucanubie B 1994 r.,
0 TOM, UTO «BIEPBbIC B aMEPUKAHCKOW UCTOPHUH T€, KTO IMIPU3BIBAET K PACHIMPEHUIO
MpaB, OJTHOBPEMEHHO MPHU3BIBAIOT K OTPAHUYEHUIO CBOOOIBI CIOBaY» (MPUBOIAUTCS
no: Hughes 2014). O6 akTyanbHOCTH MPOOJIEMBI B HAllle BPEMsI CBUIETEILCTBYET
BBIXOJ B CBET psiia MOHOIrpaduii, aBTOPhl KOTOPBIX TaKXKe BBHICTYMAIOT B 3aILUTY
cBobomsl citoBa (Fox 2018, Morgan 2020, Murray 2019, Sparrow 2018).

B 2019 r. JIxx.K. Poynunr, aBrop 3samenutoro «I'appu IlorTepa», BrI3Bana
Oypro HEroJOBaHUs, HAIIMCAB B CBOEeM TBUTTEpE: “Trans women are women. Trans
men are men. Non-binary people are non-binary” [« TpaHC-)KEHIIHHBI — 3TO JKCH-
IUHBL. TpaHc-MyKUYUHBI — 3TO MY>XUWHBL. HeOuHapHbIe MepcoHbl — HeOUHAp-
HbIe» |. «JIeBbIe» HCTIOIB30BANIA MO OTHOIICHUIO K Hel uHBeKTUBY: TERF — Trans
Exclusionary Radical Feminist u nOoNbITAINCh NOJIBEPTHYTh €€ OOMKOTY, KOTOPbIT
B aHTJIMHCKOM sI3bIKe 0003HAYACTCsl BBRIpOKCHUAMU cancelling / being or getting
cancelled. Cancel culture — 3T0 HOBBI BHJI KOMMYHHKAaTUBHOM MPAKTUKHU, MpeJi-
roJiararomuii G0MKOTUPOBAaHNE 3HAMEHUTOCTEHN, OTKa3 00paIiaTh BHUMaHUE Ha UX
TBOPUYECTBO 32 BBIPAXKEHHE MOJUTHUYECKH HEKOPPEKTHBIX B3TJsLA0B. B coBpemeH-
HOU poccuiickoll pecce u Bukunenuu 3TOT TEPMUH NEPEBOJUTCS KaK «KYJbTypa
OTMEHBI», OJJTHAKO IMPEACTABISAETCS, YTO NEPEBOJ HETOUEH, YTO MOATBEPAUI MPO-
BEJICHHBI HAMU OIIPOC B OOJIBLION OHJIAMH-TPyTIE NePEeBOAUYNKOB. PecrioH1eHThI
MpeasaraioT caeayole TPAaKTOBKY TePMUHA: «IIPAKTUKa 00MKOTa, UCKITIOYCHHUS,
BBIYEPKUBAHUS, UTHOPUPOBAHUS, OCTPAKH3M, TPABJIISI.

7 wronsa 2020 r. B )xypHane Harper’s Magazine Obu10 Hanme4aTaHO OTKPBITOE
MUChbMO 0 Ha3BaHueM A Letter on Justice and Open Debate [I1ucsMmo o cripaBe-
JUBOCTH U OTKPBITOW mojeMuke]|, KoTopoe moamucanu 6osnee 150 u3BECTHBIX
0OIIeCTBeHHBIX nesTenel, nucatenci, yueHsx (Jx.K. Poymuar, H. Xomckuii
u ap.). B uncne npoyero, B muckMe roBOPUTCS O TOM, YTO B OOIIECTBE MPEBATUPYET
HETEPIUMOCTb K Uy’KOMY MHEHHIO ¥ OTKa3 OT OTKPBITOTO BBIPAYKEHHUSI CBOUX B3TJIsI-
JI0B B YTO/y MOJUTHYECKOMY KOH(GopMHU3MY. [I0CTOSIHHO Cy>KalOTCsl paMKH TOTO,
3a 4yeM He MocleAyeT akT Bo3Mme3aus. «JleMokpaThueckas WHKIIO3UBHOCTb, —
MUOIYT aBTOPbI, — MOKET OBbITh JOCTUTHYTA, TOJIBKO €CIH MBI OJHUMEM TOJIOC
MIPOTHB HETEPIMMOTO KJIMMaTa, yCTaHOBUBLIETOCcs ¢ 00enx ctopon» (A Letter on
Justice... 2020). DTOoT M Apyrue NMPUBEICHHBIC BBIINIC MPUMEPHI YKA3bIBAIOT HA
MIPOTUBOPEUNE MEKIY MOJIUTUUECKOW KOPPEKTHOCTBIO 1 CBOOO IO CII0Ba.

3.8. lNonumuyecKaa KoOppekmHocmeo
8 KOHMeKCcme MeXKynbmypHol KOMMYHUKayuu

Henpexkpainaroniasicst 3BoJIFOLUA SA3bIKA, CBA3aHHAS C MOJUTUYECKON KOPPEKT-
HOCTBIO U MHKJIIO3UBHOCTBIO, CO3JAET CI0KHOCTH JJIsl AUIUIOMATOB, IIPEACTABUTE-
JIEW MEXIyHApOJHBIX OpraHu3aluid, NEPEeBOAYUKOB, IPENOAABATEICH HHOCTPAH-
HBIX SI3BIKOB, MTyTEIICCTBEHHUKOB U CTYACHTOB. TpyIHOCTH O0YCIIOBJICHBI pa3iu-
YUAMHU B KYJbTYPHBIX HOpPMax M II€EHHOCTHBIX OpPHUEHTAIUAX, IPAMMaTUYECKOM
0(OpPMIICHUU U CEMAHTUKE BBICKAa3bIBAHUMN, X ACCOLIMATUBHBIX CBA3SIX U T.1I.
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Hanmpumep, MOXXHO yTBEpKIaTh, YTO B PYCCKOM SI3BIKE€ HET aJIEKBaTHOTO
nepeBoja ais cioBa Black. Cl0)XHOCTH BO3HUKAIH J1a)Ke MPU HATUCAHUH TAaHHOM
cratbu. TeopeTHUecKu CIIOBO Hezp B PYCCKOM S3bIKe HEWUTpaiabHO. OmHAKO
B HACTOAIIEE BpeMs HAYMHAET OUIYNIAThCS BIMSHUE AaHTIHUIICKOTO S3bIKa,
0c00eHHO cpet 00pa30BaHHON MOJIOIEKH — BCE YaIIle 3TO CIIOBO BOCTIPUHIMAETCS
KaK TOJIUTUYECKU HEKOpPpeKTHOe. BO3HMKIIa MHTEepecHas CUTyalus — BIHSHHE
W3BHE PUBEJIO K MOSBICHUIO SI3bIKOBOM JIAKYHBI. PyCCKO€ CIIOBO uepmbiil, mpuMe-
HSIEMOE 10 OTHOIICHUIO K JIOASIM, OTPUIIATEIbHO MAPKUPOBAHO €IIIe CUIIbHEE, YEM
Heep, 9TO YAAJIOCh BBIACHUTH MPH OIMPOCe OOJBIIOT0 KOJTUYECTBA PYCCKOS3BIYHBIX
CTYIEHTOB; KpoMe Toro, B Poccum OHO 4acTo HCMONIb3YyeTcs KaK MHBEKTUBA IO
OTHOIICHUIO K KaBKa3laMm. M30eras CIOB «HETP» U «HETPUTSHCKUN», PYCCKUE
3aTpyIHAIOTCA HAWTH UM 3aMeHy. CyIIeCTBYIOT CIIOBa MEeMHOKOMNCUL, aghpukaHey,
agpoamepuxaney, npeocmasumenb He2pOUOHOU pAcl U T.]., OJHAKO HU OJHO M3
HUX HE SIBJISETCS YHHUBEPCANbHBIM: aghpukaney 0003HAYAET TOJBKO >KUTEIEH
Adpuky; agpoamepukaney WCKIIOYACT TPEACTABUTENCH HErpOUTHON pACHI,
MIPOXKUBAIOLINX 3a MpeaeaaMu AMEpUKH; CIIOBO MEeMHOKOJCULl TAaKKEe HE BIIOTHE
yIOBJICTBOPUTEIILHO, TaK KaK TEMHOKOXXUMHU MOTYT OBITh HE TOJBKO MpPECTaBU-
TEJIM HETPOUTHOM packl, HO U, HAIIPUMED, JIATUHOAMEPHUKAHLIbI WJIK UHIYChI. B nan-
HOW CTaThe MCIIOJIB30BAHO CJIOBO YEPHOKOJCUl, TaK KaK OHO, Ha HAml B3IJIAL,
HauboJsee OJIM3KO MO CBOEH CeMaHTHKE CI0BY Black n He OTMEUEHO HETaTUBHBIMU
KOHHOTAIIUSIMHU.

CnoXHOCTb COCTABIISET U PACX0KICHUE MEXKY SA3bIKAMU MO JTMHUH HATHUUs/
OTCYTCTBHUS TPAMMAaTHUECKOTO POAa, 00YCIOBIMBAOIIEE PA3NIUYHYIO KOHILIENITYa-
nu3anuio reugepa. Hocurenu s3bIKOB, I7l€ €CTh TpaMMaTHUECKUNA pOJI, CUUTAIOT
OIMCaHHbIE BBIIIE 71e0aThl BOKPYT POJia CYIIECTBUTEIbHBIX 0€3yMUeM, IIOCKOIBKY
POl M3HAYANILHO «HA3HAYEH» CYLIECTBUTEIHLHOMY, B TOM YHUCII€ U HEOAYIICBIICH-
HOMY, M COTJIACYIOIIMMCS C HUM YacTSAM PE4H, B TO BpeMsl Kak JJisi HOCUTeNeH aH-
TJIMACKOTO $3bIKa 3TO MOKET OBITh CO3HATENbHBIM BbIOOpOM. Jlymaercs, uTo
MMEHHO 3TO 00CTOATENHCTBO OOYCIOBMIO KOMMYHHUKATUBHBIA COOM, OMMCaHHBIN
Bacuwinem AxceHoBbiM B kHUTE «B mowuckax rpycrroro 636m» (2000), korna oH
CpaBHIJI IIEH3YpY C UCTEPUYHOUN JaMOi M ObUT OOBHHEH aMEepUKaHCKUMH (pemu-
HUCTKaMHU B MY’KCKOM IIoBHHU3Me. Ha camoMm gene k co3manuio meradopsl ero,
MO-BUAMMOMY, TOATOJKHYJIO TO, YTO CIIOBO «ILIEH3YPa» B PyCCKOM SI3BIKE KEHCKOTO
pona. IIpoGnembl ¢ TpaMMaTHUYECKUM POJOM TaKKe YETKO MPOCIEKUBAIOTCA Ha
npuMepe peOeHKa-OMIMHIBA, KOTOPBIA TOBOPUT O JI€BOYKE-OJHOKIACCHUIIE:
Y mens ecmo opye, eco 308ym Datiena.

[ToreHnuanpHON POOIEMOIA TPH TIEPEBOJIE C AHTITMICKOTO S3bIKA HA PYCCKHIMA
MOJKET CTaTh CKJIOHEHHUE (aMUIHi — KaK U3BECTHO, HEKOTOphIE U3 HUX, B OCOOEH-
HOCTH MHOCTPaHHBIE, CKIOHSIOTCS B MY>KCKOM POJIE U HE CKIIOHSIOTCS B )KEHCKOM.
A 4TO enaTh, €M YeIOBeK ¢ Takol damunnel He HAeHTU(UIUpPYET ceOs HU Kak
My>KUMHA, HA KaK JKEHIHA?

Kpowme Toro, c10HOCTh MOHUMAaHUS ¥ YIOTPeOIeHHs 3BPEMUCTHUECKUX KOH-
CTPYKIIHMIA CO CTOPOHBI PYCCKOTO KOMMYHHUKaHTa 00yCIIOBIIEHA TE€M, YTO HAIll SI3bIK
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HE CHJIBHO 0OpEMEHEH HOPMaMHU MOJIMTHUECKOW KOPPEKTHOCTH. [IpHUnHBI TaKOTO
IIOJIOKEHUS A€l — 3TO OTCYTCTBHE B PoccuM COOTBETCTBYIOIIMX 3aKOHOB U MH-
CTPYKIIHIA, paBHO KaK 1 HeC(HOPMUPOBAHHOCTb TAHHOTO MTOHATHUS B CO3HAHUH 0OJTb-
LIMHCTBA HOCUTEJIEH PYCCKOTO SI3bIKA.

4. BbiBOAbI U 3aKN0OYEHUE

[TpoBeneHHOE HCcIe10BaHKE TIO3BOISIET CENATh CIEAYIOIINE BBIBOBIL:

1) Ha DpOTSHKEHMM CBOEH MOYTU CTOJETHEW MCTOPUM IOHATHE IMOJIUTHYE-
CKOI KOPPEKTHOCTH 3BOJIIOLIMOHUPOBAIIO, COIPOBOXKIASACH KAK MOJIOXKUTEIbHBIMH,
TaK U OTpULATEIbHBIMH KOHHOTALMSMH; B HACTOsAIIEE BPEMsl OTHOLIEHHE K HEl
0Ka3aJ0Ch B LIEHTPE MPOTUBOPEUUI MEXKIY NPAaBbIMU U JIEBBIMU MOJIUTHUYECKUMU
CHJIaMH, JIEMOKpaTaMu U pecityOlMKaHIaMH;

2) npuwmenmas Ha cMeny [1K si3pIkoBast MHKIIIO3UBHOCTh OCHOBAaHA Ha CXOJ-
HBIX C HEHW S3bIKOBBIX MEXaHU3MaX: HCKIIOUYCHUHM HWHBEKTHB, OTHOCSLIMXCS
K pa3jM4YHbIM acCleKTaM JMYHOCTHOM HJIEHTUYHOCTH; OTKa3€ OT CJIOB, KOTOPHIE
B MIPOLIECCE MCIIOJIb30BAaHU OOPEH HeKelaTelIbHble KOHHOTAIMM M aCCOLMALINY;
n30€TaHNK CTEPEOTUIIN3AINN; U3MEHEHUN CEMaHTHKH CJIOB; AB(MEMHM; JOXKHBIX
CEMAaHTHUYECKUX CBA3SX;

3) HOBBIE SI3BIKOBBIE sIBJIEHUS, CBsA3aHHbIE ¢ [IK 1 MHKII03UBHOCTBIO, BKIIIO-
Yar0T HeOMHAPHBIN MOAX0]] K OTPAKEHUIO TeHepa, N3MEHEHHsI B KOHLENTyaln3a-
UM packl, BO3pacTa 1 (PU3MYECKOT0 COCTOSHUS JINYHOCTH;

4) npumenenue npuHuunos IIK npuBogUT K BO3HMKHOBEHHIO HOBBIX
KOMMYHHUKATHUBHBIX TPAKTHK, OKa3bIBAIOUIMX OOJBIIOE BIUSHHE HA pa3IMYHbIC
acIeKThbl COLIMATIbHOM KU3HY;

5) XOTs NOJIUTHYECKAs KOPPEKTHOCTD U MHKIIIO3UBHBIN SI3bIK HAIIPABJICHbI HA
3alIUTy COLMAIBHO YSI3BUMBIX TPYII HAceJeHHs M YyJydllleHHue OOIIEeCTBEHHOIO
KJIMMaTa, C HUMM CBSI3aH psijl HEKEJIaTebHbIX TEHACHLIUN, TAKUX KaK [POTUBOpPE-
YUs MEXY Pa3IUYHBIMU COLMAIbHBIMU IPYIIIAMU; Pa3BUTHE 0OpaTHOM JUCKpU-
MUHAIMU TPOTUB OEJbIX; CIIOKHBIE OTHOIIEHUS MOJUTUYECKOH KOPPEKTHOCTH
C HayKoH, uTeparypoil u obpazoBanueM; ucnosbzoBanue I1K B criekynsaTUBHBIX
LIEJISIX; OTpaHUYEHUE CBOOOIbI CIIOBA;

6) pa3BUTHE MOJUTHYECKH KOPPEKTHON MEXKYJIbTYpPHOW KOMMYHMKALUU
OCJIO’)KHEHO HETIPEKPAILaoLIEHCs IBOIIOLUEHN SA3bIKA, PACX0XKIEHUSIMU B KYJIbTYp-
HBIX HOpPMax M II€HHOCTHBIX OPHEHTAlMsX, Pa3IMYUsIMM B I'paMMaTHYECKOM
oopMIeHNN W CEMaHTUKE S3BIKOBBIX EAMHUI], KYJIbTYPHO-CIIEHU(PHUECCKUMH
aCCOLIMATUBHBIMU CBSI3MHU.

OnucaHHble B CTaTbe SBJIEHHUS — O3TO PEAJBHOCTb CETOAHSILIHErO JHS.
[Ipobaema nMoIMTHYECKOM KOPPEKTHOCTH MHOTOIpaHHA U MPEJICTABIIAET OOJIBLION
UHTEPEC C JIMHIBOKYJBTYPOJIOTHYECKOM, SMUCTEMOIOITMUYECKON U COLMOJUHIBU-
CTMYECKOU TOUEK 3peHUsl. Y CBO€HHE HOPM MHKIIIO3UBHOCTH — 3TO HE IPOCTO CMEHa
s3bIKa, 3TO CMEHA MUPOBO33PEHUS, IEPEOCMBICIIEHHE PEACTABICHUIN O HPAaBCTBEH-
HOCTH, UHTEPHOPU3ALIMS UHBIX LIEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB. OIHAKO MOYKHO yTBEp-
KJIaTh, UTO B COBPEMEHHBIX aHTJIOS3BIYHBIX OOIIECTBAX BOMPOC O GOPMHUPOBAHUU
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HOPM MOJIUTUYECKON KOPPEKTHOCTHU O€3 eperndoB U OrpaHUYEHUs! CBOOO/IbI CJI0BA
OCTaeTCsl OTKPBITBHIM, @, CIEI0BATEIIBHO, IOJHATHIE B CTATHE BOIPOCHI EILIE OO
OyIoyT ocTaBaThbCs aKTyaJdbHbIMU. llepcrieKTuBBl AalbHEHIIEro HCCIeI0BaHUs
TaKXKe 3aKJII0Yal0TCA B YIIIyOJIC€HHOM aHaJIM3€ HOPM HOJIUTUYECKON KOPPEKTHOCTH,
UCIOJIb3YEMBIX B MEXKYJbTYPHOM B3aWMOJEUCTBUU B cdepax IUIUIOMATHH,
criopta, 00pa3oBaHus, KyJIbTYpbl U T.JI.
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Abstract

Since the process of recalling combines comprehension and speech production, it is viewed as an
extremely complex though understudied linguo-cognitive phenomenon. Recalls as secondary texts
or text derivatives are also considered to be a good material to explore cognitive aspects of secondary
texts production, information conversion procedures and types of transformations of primary texts.
The notion of ‘secondary texts’ also implies multiplicity, as an original text may be retranslated into
numerous secondary texts different in quality and degree of completeness. The purpose of the study
is to model the propositional secondary retold texts and to identify the specifics of the recipients’
interpretation of the main event in the text. It is aimed at discriminating the differences between the
primary expository text and its 134 immediate recalls produced by 15-year old native Russian
speakers. In order to reveal the specifics of the propositional content of a primary expository text
and its recalls, their recipients used the following methodological operations: the description and
interpretation of the semantic roles of the first and second arguments aligned to predicates on the
basis of the verbs’ semantic properties; the employment of the psycholinguistic model of the
utterances generation; the characteristic of memory as a complex of cognitive and mnemic
processes; the definition of cognitive-semantic discourse structures; and the understanding of a
proposition as a stable component of an utterance independent of the surface grammar. The
comparison of the original text and its recalls with the use of innovative “denotative maps” enabled
us to define successful and unsuccessful expression of propositional structures and the main idea of
the original text. The classification of texts includes four groups based on the number of the
reproduced propositions and types (weak or successful) of the reflection of the primary text
denotative card. The authors designed and successfully implemented an innovative 11 stage-
algorithm of revealing patterns of a printed text comprehension and its immediate recalls including
the primary visual perception of the text, its primary interpretation, reading, encoding, reflection,
preparation for an oral presentation, desobjectivation (distribution of semantic roles), interpretation,
reflection, oral implementation and text. The work fills in certain gaps in the research, such as the
specifics of immediate recalls production, identification of changes in propositional structures of
immediate recalls, and expanding the corpus of semantic roles similar to Frame Net. The findings
can be successfully applied in natural language processing and linguistic didactics.
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HayuyHas ctaTbs

HenmoaroroB/ieHHbIN YCTHBIN NlepecKa3s
KaK BTOPUYHBII TEKCT: pedpepeHHa/IbHO IPparMaTuyecKue
U PONO3UIMOHA/IbHbIE XapaKTEPUCTHKHU

A.A.TIIETPOBA, M.1. COJIHBIIIIKUHA

Kazanckuii (IIpuBomkckuit) penepanbHblil yHUBEPCUTET
Kaszanw, Poccus

AHHOTALUA

[epeckas, WM TeKCT-HepuUBaT, OObEANHSS B ceOe BOCIPHATHE W IIOPOXKJICHHE PEdH, SBISIETCS
MaJION3yYeHHBIM W YPE3BBIYAHHO CIIOKHBIM JIMHIBOKOTHHTHBHBIM (DEHOMEHOM, MO3BOJISIOIINM
00paTUTHCSI K KOTHUTHBHBIM OCOOCHHOCTSIM HMOPOKACHHSI BTOPUYHBIX TEKCTOB, COCO0aM mpeol-
pa3oBaHMs MHPOPMAIWH, a TAKXKe K THIAM TpaHC(HOpPMaIMii MEpPBUYHOTO TEKCTa. BTOpHYHOCTH
SIBIISIETCSI OOIIM CBOMCTBOM JFOOBIX TEKCTOB-/IEPUBATOB U IPEJICTABIAET COOOM MPHU3HAK, [0 KOTO-
POMY TEKCTHI-AEPUBATHI pa3IN4aIOTCA MEXTY co00i. M3 aTOr0 cnemyer, 4To OT 0AHOTO HEPBHYHOTO
TEKCTa MOKET OBITh 00Pa30BaHO MHOXKECTBO BTOPHYHBIX TEKCTOB, MPECTABIISIOIINX C Pa3HBIM
Ka4eCTBOM U CTENEHBIO MTOJHOTHI epBUYHBIH TeKcT. [Ipeanaraemas paboTa NoCBsIEHa H3YYEHHIO
COOTHOIIIEHUS TIEPBHYHOIO MHCbMEHHOTO TEKCTa M €ro JepuBara — BTOPUYHOTO YCTHOTO TEKCTa-
nepeckasa. L{enb paboThl COCTOUT B MOAETHPOBAHUY MPOMO3UIIMOHAIBHOTO COEPIKAHMsI BTOPHY-
HBIX TEKCTOB-TIEPECKA30B M BBISBICHHUH CIIEIM(UKN UHTEPIIPETALUH TIIABHOTO COOBITHS TEKCTA €T0
peunnueHTamMu. B kadecTBe Marepualia HCHOJIB30BaHbl y4eOHBIH TeKcT-opuruHan u 134 tekcra-
riepecKasa, BHIIOIHEHHBIX HOCUTEISIMU PYCCKOTO sI3bIKa. JIJIs BBISIBIICHUS CIIeHU(UKH TTPOTIO3UIIN-
OHAJIBHOTO COJICPKaHUsI BTOPUYHBIX TEKCTOB-NIEPECKA30B W MHTEPIPETALMU TJIABHOTO COOBITHSA
TEKCTa €ro PEeUMNHEHTaMH ObUTM HCIIOIb30BaHbl CIEAYIOIINE METOJOJIOTHYECKHE OIepanny:
OIIMCaHNE CEMAHTHUYECKHX pOJeH W MHTEPHpETaIHs IEPBOTO U BTOPOTO apryMEHTOB C ITO3HMILIUH
CEMaHTHKU TpeIKaTa, MPUMEHEHHE KOHIEMINH IICUXOJMHIBUCTHYECKOH MOAETH MOPOKACHHA
BBICKA3bIBAHMS; XapaKTEPUCTHKA (YHKIMOHUPOBAHMS MAaMATH KaK CJI0XKHOTO I03HABATEIHHOTO
U MHEMHYECKOTO TpOLecca, ONpeAesieHHe KOTHUTHBHO-CEMAaHTHUYECKHX CTPYKTYp aKTyalbHOTO
JIMCKypca, TIOHMMaHUe MPOMNO3UIMU KaK CTaOMJIbHOTO KOMIIOHEHTA, HE 3aBHCSILEr0 OT COCTaBa
ITOBEPXHOCTHOW CTPYKTYPHI BbICKa3bIBaHHUs. TEKCTHl OpPUTHHAJIA U MEPECKa30B CPAaBHUBAINCH HA
OCHOBE pa3pabOTaHHBIX AEHOTATUBHBIX KapT B 3aBUCUMOCTHU OT YCIIELIHOCTH TEpeaayu MpONo3u-
LMOHAJILHBIX CTPYKTYP M OCHOBHOM HJIeM TeKCTa-opurnHana. Kiaccudukamys TeKCTOB BKIIIOYAET
YyeThIpe IPYIMILI IEPECKa30B B 3aBUCUMOCTHU OT KOJIMYECTBA BOCIIPOU3BEIEHHBIX IPOMO3UIMH U TH-
noB (crmaboe/ycneniHoe) oToOpakeHUH JEHOTATUBHOW KapThl NEPBUYHOTO TekcTa. HoBaTopckum
SIBIISIETCSI TIPEUIaraeMblii aBTOPaMH aJITOPUTM H3YUEHHSI 3TarloB M 3aKOHOMEPHOCTEH CMBICIIOBOTO
BOCIIPHATHS IHCHbMEHHOTO TEKCTA M €r0 yCTHOTO BOCIIPOM3BEICHUS, BKIIOUYArommid 11 sTamos:
MIEPBUYHOE BU3YyabHOE BOCIIPUATHE, IIEPBUYHAS HHTEPIPETAINS, YTEHHE, KOOUPOBAaHHE, pedIiek-
cusl, TIOATOTOBKA K YCTHOMY M3JIOKEHHIO, PaclpeIMEdHBaIOIlee MOHMMAHHUE, WHTEpIpeTanus,
pedrnexcns, ycTHas peanusanys, TeKcT. PaboTa 3amoaHseT psi necae10BaTeIbCKUX HAUII, TAKUX KaK
cneuuduka MOPOXKICHUS BTOPUYHBIX TEKCTOB, BBISBICHHE MeTaMop(]o3 IpONO3UIHMOHAIBHBIX
CTPYKTYP HEHOATOTOBJIEHHBIX MEPECKa3oB, PACIIMPEHHE SMIUPUIECKOI Oa3bl KOPIYCHBIX HCCIIe-
JIOBAaHWH B 00JIACTH COCTaBJICHHS CJIOBapeil ceMaHTHueckux posieit Tuna FrameNet, u MoxxeT HaliTH
MIPaKTHYECKOE MPUMEHEHHE B aBTOMAaTHIECKOH 00pabOTKe TEKCTOB U JIMHIBO/INIAKTHKE.
KiroueBble ci10Ba: Henoo20mosnentvill mekcm, peyunuenm, 0eHomamusHas Kapma, npono3uyus,
0bpabomka ecmecmeenHo-A3bIKOGbIX MEKCHO8
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1. BeBepeHue

Tema pa®oThl CBfi3aHAa C H3Y4YEHHEM IIpolecca IMOPOXKIEHUS BTOPUYHBIX
YCTHBIX TEKCTOB, TPAKTyEMOI'O B HACTOSIILIEM UCCIIEJOBAHUU KAK CO3/JaHUE OJJHOTO
TekcTa Ha 6a3e Apyroro. BropuuHbIMHU SIBISIOTCS TEKCTHI, TOPOKIAEMBIE B PE3YJIb-
TaTe pa3jIMYHbIX MHEMHUYECKHX U MEHTAJIbHBIX (a3 aHaJIUTUKO-CUHTETHUYECKOH
00pabOTKU UCXOAHBIX IEPBUUHBIX TEKCTOB. B kauecTBe paboyeil BbICTyINIIA TUIIO-
T€3a 0 TOM, UTO B IIPOLIECCE YCTHOTO NEpecKa3a MUCbMEHHOIO TEKCTA, T.€. CO3AaHUs
BTOPUYHOTO TEKCTA, HAOJIOIaeTCsl Psii KOTHUTUBHBIX MPOLECCOB, CIIOCOOCTBYIO-
LUX IIOJIHOM MJIM YaCTUYHOM PECTPYKTYPHU3ALMH IIPOIIO3ULIMM IEPBUYHOIO TEKCTA.
[Ipu 3TOM NPOAYKT YyCTHOIO Mepecka3za 0OHapyKMBAET CEMaHTHUECKue no0aBie-
HUS, YIPOILICHUS WM CMELIEHUS, HaXOASIIHE OTPaKEHUE KaK B ITyOMHHBIX CBA3SIX
AKTaHTHO-IIPEIMKATHBIX COCTABIIAIOIIMX MPOMO3ULIMMA, TAK U B CAMOM KOJIMYECTBE
IIPONO3ULUH.

Iesb paboThl COCTOUT B MOJICIMPOBAHUH NTPONO3UIIMOHATIBHOIO COACPKAHUS
BTOPUYHBIX TEKCTOB-TIEPECKA30B U BBIABICHUH CTICIU(PUKN UHTEPIPETALNH TIIaB-
HOTO COOBITUS TEKCTA €0 PELUITUCHTAMHU.

Peanuzanus naHHOW wenu npeanosaraeT pelieHue CIeAyoLIUX 3ajau:
1) MozenupoBaHUE I€HOTATUBHOMN CTPYKTYpPhI MUCBMEHHOTO HUCXOJHOTO y4eOHOTO
TEKCTa W aHAJIOTMYHBIX CTPYKTYpP YCTHBIX BTOPHUYHBIX TEKCTOB-IIEPECKA30B;
2) MOJIETMPOBAHKE TJIOOATBHBIX MPOMO3ULIUNA (MAKPOIPOIIO3UIINH), PEMPE3CHTH-
PYIOIIUX MaKpOCUTyallM, U MPONO3UIMH, penpe3eHTUPYIOMMX MUKPOCUTYALUU
HCXOJHOIO M BTOPUYHBIX TEKCTOB; 3) COIIOCTABIEHUE MAKPOIPOIO3UILIUH U ITPOTIO-
3ULIMHA UCXOAHOIO M BTOPUYHBIX TEKCTOB; 4) BBIIBJICHHE BapUaHTOB HECOOTBET-
ctBuil (yTpata win J00aBlieHHE AaTOMapHBIX MPONO3UIMI, TpaHchopMaLus
3JIEMEHTOB MPONO3MLNHN, TpaHCPOPMALUS SKCIUVIMIUTHBIX MaKpOIPOMO3HUIINH,
¢bukcanys 3aMelaloUX M 3aMel[aeMbIX MPONO3ULHUH) MPONO3UIHMOHATBHBIX
CTPYKTYP MMCbMEHHOI'0 UCXOIHOTO y4€OHOI 0 TEKCTA MPOINO3UIIMOHATIBHBIM CTPYK-
TypaM YCTHOT'O TEKCTa-PENPOAYKTHBA.

«HecooTBeTCTBUS) MOTYT NPOSIBIATHCS B CIELYIOIIEM: a) AUCKPETHU3ALMS
YCTHOM peun ocylecTBiasercss Onarojaps CO3HATENbHOM (MBICIMTENBHOM)
NeSITEJIbBHOCTH YEJIOBEKa, B IIPOLIECCe KOTOPOH HENpEephIBHAS YCTHAsI pedb CETMEH-
TUPYETCSI U COOTHOCUTCS C IMHIBUCTUYECKUMU U COAEPKATEIBHBIMU IIPEACTABIIE-
HUSIMHU; 0) copeprkarenbHas nHpopMalys B yCTHOU peun 00pa3yeTcsi HepephIBHO,
4yacTo 0e3 IOCTOSIHHOT'O KOHTPOJISL CO CTOPOHBI TOBOPSILET0, U OTIIMYAETCs] Heopra-
HU30BAaHHOCTHIO B JETAJAX, HE3aBEPUIEHHOCTHIO U HENOCTOSHCTBOM, KOTOpBIE
KOMIIEHCUPYIOTCSl aKIIEHTHO-UHTOHALIMOHHBIM IE€PECTPYKTYpPUPOBAHUEM, aABTO-
KOppEeKLMEeH, UHTepBajaMHi B 3BYyYaHUH, NEPEUHTEPHPETAIUSIMU U OTOBOPKAMH;
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B) MUChMEHHAS PeYb, HAPOTHUB, TPOCTPAHCTBEHHO-IMHEHHO OpraHn30BaHa, KOI1-
¢unpoBaHa U HOPMUPOBAHA, IMOJIBEP)KEHA IPEIBAPUTEIBHOMY OOIYyMBIBAHUIO,
TUTAHUPOBAHHIO ¥ KOPPEKIMH, JIOTHYHA TIOCTPOCHA; I') YCTHBIH Iepeckas Kak (heHo-
MEH YCTHOH peun mojaBepxkeH ee 3akoHoMepHOCTIM (3emckas 2004).

2. BocnpuATue NepBUYHbIX TEKCTOB U NOPOXKAEHUE BTOPUUHDIX TEKCTOB
KaK 06beKTbl UccneaoBaHUM pasHbix obnacreit 3HaHMA

[TpoGiiemMa MOPOKACHHUST BTOPUYHBIX TEKCTOB COMpPSDKEHA ¢ MPOOJIeMOit mmo-
POXKIEHUS peuH, BOCXOIUT K reHepatuBHOl rpammaTike H. Xomckoro (Chomsky
1969, Chomsky 1986) u, 6marogapsi MHOTOJIETHUM TEOPETUYCCKUM M MPAKTHYEC-
CKMM H3BICKaHUSIM, MPUOOPETAECT HOBBIM paKkypc U CMbICI. B HacTosiiee Bpems
M3Y4YaeTCsl PEaIbHbId MEXaHW3M NPOTEKaHWS PEUYEBOM NESATEIBHOCTH KakK Ipo-
1ecca, CBS3aHHOTO € BOCHpHATHEM peud (0(opmIIeHHONW B BUIE MUCHMEHHOTO
TEKCTa WM O3BYUEHHOW BCIyX) U CO3JaHHEM PEUYEBOTO BHICKA3bIBaHUS (B MHUCH-
MEHHOH HJIU YCTHOH (popMe), T.€. OT €r0 HCTOKOB B MBICTUTEIBHOMN IEATEIIEHOCTH
YesloBeKa J0 3aBEPIIAIOIINX CTaauil 0()OpMIICHHS MBICJIU B CIIOBE U IEPEIayu ee B
LIETIOM TEKCTE.

DTtanaMm ¥ 3aKOHOMEPHOCTSIM BOCHPUSITHS TEKCTa, a TAaKXKE BHUJIaM €ro mepe-
CKa3a (MMCbMEHHBIM WUJIM YCTHBIM) MOCBSIIEHO OO0JIBIIIOE KOJIMYECTBO UCCIIEOBA-
HUHN U3 pa3HbIX, YaCTO CMEXHBIX O0JIacTel 3HAHUSA: MCUXOJOTUH, TICUXOIUHTBU-
CTHKH, JTUHTBUCTUKH, KOTHUTONOTUHU, repMmeHeBTukH (borun 2001, 'oneB 1989,
Henik, Kuau 1988, Heiik 1989, Hpumze 2000, Xunkun 1982, 3emckas 2004,
Sumusas 2001, Mcenbdaesa 2009, Koroe 2002, JleoutseB 2005, Jleontse 2007,
Mycraiioku 2006, HoBukos 1983, IlerpoBa, Connbiikuna 2019, Caxapusiit 1989,
Chomsky 1969, Chomsky 1986, Fillmore 1968, Fillmore 1977, Fillmore 1982,
Friederici 1995, Lyashevskay, Kashkin 2015, Mustajoki 2012, Petrova, Rebrina
2016 u np.).

OTnpaBHOW TOYHOW NPEUMYIECTBEHHOTO OOJBIIMHCTBA BHINMICYKA3aHHBIX
WCCTIEOBaHUH SBISIETCSl OOpalleHne K KOTHUTUBHBIM MPOIECCaM PEIMITHEHTOB,
TaKUM KaK MHTepIpeTalys, NIOHUMaHue U OCMBICIIEHUE MPOIIECCOB pedepeHiny,
KOHIENTYaIN3alui U KaTeropu3alui pPealbHbIX U MBICIUMBIX 0OBEKTOB, MPEIH-
KaTUBHOCTH W TPOMO3UITMOHAIIBHOCTH, 3alIOMUHAHUS W W3BJICUCHUS U3 TMaMSTH,
B TOM YHCJIC B OHTOIeHEeTHYeCKOM Tutane (cM. Petrova, Rebrina 2016), 00bekTHBH-
3allMy 3aMbIciia B mporecce GopMupoBaHus U (HOpMyTHUPOBAHUS MBICIH MOCPE-
CTBOM $I3bIKa.

Tem He MeHee, BbLAeNsAs 001U TEPMUHOJIOTUYECKUH anmnapar, clieyeT Mpu-
3HATh, YTO MOJXOABI K MpoOJieMaM BOCHPHUATHS TEKCTa Y BBIICICHHBIX 00IacTeit
3HaHUS Pa3JIMYHBI, U CBA3aHO 3TO B OOJBIIEH CTENEHU C OTHOUIEHUEM K SI3BIKY,
C BKJIIOYEHUEM S3bIKa B OOBEKT HCCIICIOBAHUSA BOCTPUSATHS TEKCTa. Tak, o/Ha
4acTh HCCIEA0BaTeIeH CKIOHSAETCS K TePMEHEBTHUECKOMY MOJIXOAY, K MOJEISIM
Bocnpustusa Tekcta (borun 2001, Hpuaze 2000, [enectiok 2010), B TO Bpems Kak
pyrasi 4acTh paboTaeT B paMKaX MCHUXOJIMHTBUCTHUYECKOTO HAIPABJICHUS U3y4Ye-
Hus BocripusaTus Tekcta (Kunkun 1982, 3umass 2001, JleontseB 2005, JIeonTheB
2007).

224



Anna A. Petrova and Marina I. Solnyshkina. 2021. Russian Journal of Linguistics 25 (1). 221-249

Kak oTmMeyaroT y4eHsle, 3aHUMAOIIUECS TPOOJIeMaMH TepMEHEBTHKH, TepMe-
HEBTHKY TPYJHO H3JIaraTh B F€pPMEHEBTUYECKUX TEPMHHAX, HO MOIBITKH OOBsC-
HUThH €€ B MParMaTU4ecKOM KY€ MPUMEHUTENBHO K MpoOsieMaM MOPOKACHUS
TEKCTa, EPBUYHOCTU U BTOPUYHOCTH TEKCTOB MPUBOJAAT K MBICIH O €€ OJIN30CTU
NICUXOJMHIBUCTHYECKUM (PEHOMEHAM, TAKUM KaK «CBS3HOCTb H IIETbHOCTH TEKCTa»
(Caxapunsiii 1989: 121). IIpu 3TOM cHHTarMaTH4ecKkasi MpUpojia CBA3HOCTH, 3aJ10-
KEHHasl B OINpEAENIEeHHBIX CIOco0ax M CPEACTBAX, peaiu3yeT B CYKIECCUBHOM
CTPYKTyp€ TE€KCTa €ro CUMYJbTaHHYIO IIEJIbHOCThb. TaKoe COOTHOIIEHUE CBSI3HO-
CTH = CYKIIECCUBHOCTH M LIEJIBHOCTH = cUMYyJbTaHHOCTH npuogut JI.B. Caxap-
Horo (Caxapnsiit 1989) k uzee o cyliecTBOBaHUH B S3bIKOBOI CIIOCOOHOCTH Yello-
BEKa «HOMUHOILIEHTPUYECKOW» (CUMYJIbTAaHHOW = LIEJIbHOM ¢ MMHMUMYMOM CIIELU-
QJIBHBIX CPEICTB CBS3aHHOCTH) M «IIPEIUKATOLEHTPUUECKOID» (CYKIIECCUBHOM,
o0ecrieunBaroOIIel IMOCTPOCHUE Pa3BEPHYTHIX CBSA3HBIX TEKCTOB) TI'PAMMATHK.
[Tocnennss «obnamaeT JOCTaTOYHO MOIIHBIM aNnapaToM CHEIHalbHBIX CPEACTB
CBSI3HOCTHU (NMPEUMYIIECTBEHHO CPEICTB TPaHCHOPMAIIMOHHBIX MPeoOpa3oBaHUM)
11 opranuzanun Texctay (Caxapubiii 1989: 146). B acriekTe Hamiero uccieaoBa-
HUS 3HAYUMBIM, I10JIaraeM, sIBJISIETCS TO, YTO UMEHHO JaHHbIE TPaMMaTHKH y4acT-
BYIOT B MPOMNO3ULIMOHAIBHOM CTPYKTYPUPOBAaHUU MEPBUYHBIX U BTOPUYHBIX TEK-
CTOB IO MPUHIMIY HpOUEAyp cBepThiBaHUs (Makpomponoszunuu: Jleik, Kunu
1988, Nleiik 1989) u pa3BepThiBaHMs (IJIaBHbIE M cyOmpomno3unuu: MycTailoku
2006, Fillmore 1968, Fillmore 1977, Fillmore 1982, Lyashevskay, Kashkin 2015)
CEMaHTHUYECKUX BEX TeKcTa. Takol Moaxoi MO3BOJIAET BBIIEIUTH B MAKPOIIPOIIO-
3UIUH €€ LENbHOCTh U CUMYJIbTAHHOCTbD, @ B IPOMO3ULUAX — CBS3HOCTb U CYKIIEC-
cUBHOCTbH. CyIIIECTBEHHBIM B aCIEKTE U3yUEHUS TMHAMUKU MOPOXKACHUS BTOPUY-
HOT'0O TEKCTa B MPOLIECCE IOHUMAHUSA UCXOAHOIO TEKCTA SIBJISIETCS MCIOIb30BaHKE
COZIepKaHUsl TOHATHS HOMMHALIMM, KOTOPOE COMNPSIKEHO C IMOHSATUEM TEKCTA.
B ocHoBe o0Opa3oBaHMsi HOMUHALIMM U TEKCTA JISKUT OAUH U TOT K€ MEXaHU3M —
npeaunupoBanue. «Ob6a MpeacTaBiIsAOT cOOOH U MpoIece, U Pe3yibTaT pedeBoit
NesITeNIbHOCTH, OJJTHAKO, HOMHHALIUS B OOJIbILIEH CTETIEHU pe3yIbTaTUBHA, a TEKCT —
B OOJIbIIIeH CTENEHH MPOLIECCyalleH, CIe0BaTeIbHO, HOMUHALIMS TATOTEET K CBEp-
TBIBAaHHMIO, TOTAA KaK TEKCT — K pa3BepTbiBaHuiO. [Ipu BceM paznuuum TeKcTa
Y HOMUHAIIMK OHM TpeamnonararT apyr apyray» (Mcenbaesa 2009: 60).

B NCHXOIMHIBUCTHKE TEKCT TPAKTYETCSl HE KaK <OKECTKAasD» JIBYCTOPOHHSS
€IMHUIIA C YETKO 3a(MKCUPOBAHHBIMY TUTAHOM BBIPKCHHS U ITAHOM COZAEPIKaHUS,
a Kak ocoObIM 00pa3oM opraHu3oBaHHas (opMa, CBA3aHHAs C COJEPXKAHUEM,
OT MpeJebHO 000011IeHHOT0, (PMKCUPYIOIIET0 HEKOTOPOE COACPKAHKE, 10 PA3HBIX
[0 CTENEHU JETalIU3ali BO3MOXHBIX HMHTEPHPETALUN 3TOr0 COAEPKAHUS)
(Caxapusrii 1989: 123).

IIpu ouieHKe BOCIPUATHUS, TOHUMAHUS IEPBUYHBIX TEKCTOB U X UHTEPIIpETa-
LIMH, a TAKXKE MPHU OLIEHKE MOPOXKIECHUS BTOPUYHBIX TEKCTOB MBI IIPUIEPKUBAEMCSI
MHTETPAaTUBHOIO MOAX0Ja, 0a3MpYIOLIErocss Ha €AMHOM TEOpUU ICUXUYECKHX
MIPOLIECCOB: BOCIPUITHE HEBO3MOXKHO 0€3 MaMsITH, 3alIOMUHaHIE HEBO3MOXKHO 0e3
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BOCIIPUSATHS, @ BHUMAaHUE HEBO3MOXHO 0€3 MbIluIeHus, kotopoe, o JI.C. Beirot-
ckomy (Boirorckuit 1982: 307), «coBepmiaeTcs» B CIOBE U, TaKuM 00Opa3om,
CBSA3aHO C JIMHIBUCTUKOM.

CornacHo JMHIBUCTUKE TEKCTA U IEPUBALMOHHON TEKCTOIOIMH, (hOopMHUpOBa-
HUIO 3aMbIciIa TEKCTa-AepUBaTa MPEIIIECTBYET OCMBICICHHE IPYTOro («4y>K0To»)
TEKCTa, KOTOPOE OPUEHTUPYETCSI Ha MOCIEAYIOIEe BhIPAXKEHUE OCMBICIEHHOTO B
COOTBETCTBUM C KaHPOM IEPBUYHOIO TEKCTa-OpUIMHajIa. BTOpUUHOCTD, SBIAACH
0o0IIMM CBOMCTBOM JIFOOBIX TEKCTOB-IIEPUBATOB, MPEACTABISET COOOW OTHOBpE-
MEHHO MpPH3HAK, O KOTOPOMY TEKCThI-AEPHBATHI PA3JINYAIOTCA MEXKAY COOOM.
W3 atoro crienyer, 4To OT OJHOIO MEPBUYHOIO TEKCTAa MOKET OBITH 00pa30BaHO
MHO’KE€CTBO BTOPUUHBIX TEKCTOB, IIPEACTABIISIOIINX C Pa3HBIM Ka4ECTBOM U CTEIe-
HBIO TOJHOTHI NepBUYHbIN TeKCT (cM. [lerpoBa, Connbimkuna 2019: 278). OtoT
acIeKT MpOSABISAETCS Hanbosee SPKO, €CIM B OTHOIIEHHS BCTYHAOT MEPBUYHBIH
MMCbMEHHBIN TEKCT U €r0 IepUBaAT — BTOPUYHBINA YCTHBIN TeKcT-niepeckas. Ciaenyet
OTMETHTb, YTO OCHOBHAsl Macca paboT B 00JIaCTH BOCTIPUATHS U MIOPOXKICHUS PEUH
UCCIIETyeT MUCbMEHHYI0 (OpMYy BTOPUYHOTO TEKCTa (COUYMHEHMsI, pedepatsl, pe-
3I0M€) U JIMIIb €AWHUIIBI U3ydaroT ycTHele petpaHcisaTsl (Kykanosa 2008, I'py-
nesa, ['yOymikuna 2020).

HmeHHO naHHOM mpoOieMe MOCBSIIEHO HACTOAIIee HCCIelOBaHUE, PE3Yilb-
TaThl KOTOPOTO MO3BOJIAT YTOUHUTH MOHUMaHNE BTOPUYHBIX TEKCTOB, MOPOXKJICH-
HBIX B paMKaX CIIEHapHs HEMOJArOTOBICHHOTO Mepeckas3a, BEISIBUTH METaMOpP(HO3bl
UX MPOMO3UIMOHATBHBIX CTPYKTYP, PACHIMPUTH SMIIUPUUECKYIO 0a3y KOPIYyCHBIX
UCCIIEZIOBAaHUM B OOJIACTH COCTaBJICHHsI CJIOBapeil CEeMaHTHUUECKUX pOJIeH M KOH-
CTPYKIIMI, CHHTAKCUYECKUX clioBaper Tuna FrameNet-opueHTHpOBaHHBIX pecyp-
coB (Framenet), a Tak)ke HalTH MPAKTUYECKOE TPUMEHEHNE B aBTOMaTHUECKOH 00-
paboTKe TEKCTOB M JIUHTBOJUIAKTHKE.

Konuenus paboTsl 0a3upyeTcst Ha CISAYIOMINX MMOI0KEHHSIX.

1) B psine Hay4yHBIX HampaBiICHUM, U3Yy4alOIINX CEMAaHTHUYECKYIO CTPYKTYpPY
MPEAJIOKEHUS, MPOCIIEKUBACTCS CTPEMJIEHHUE ONKMCATh KOMIIOHEHTHI CEMaHTUYe-
CKOMl CTPYKTYphl: IpEAUKaThl, aKTaHTbl, CHUPKOHCTAaHTHl (A. Mycrailoku,
E.B. [Tagyudera, H.1O. [lIBegoBa u ap.); onucath TOJIKO OOBEKTUBHOE COACPIKAHHE
IpeNIoKeHuil  (mpono3uuuu), BbIABUTH TUnbl npono3uuuii (T.b. Anucosa,
T.I1. JTomtes, O.M. MockaibCkast U JIp.); OIUCATh HE TOJBKO OOBEKTUBHOE, HO U
CyOBEKTHBHOE COJepXKaHWEe MpeniokeHus: TuktyMm u moxnyc (H.J. ApyTioHOoBa,
T.B. llImenea u ap.). O6001mKB HAOIIOACHHS B paMKaX JaHHBIX HAIIPaBICHUN, MbI
UCTIOJNBb3YEeM HMHBEHTaph CEMAaHTHYECKHX PpOJIEH, pa3pabOTaHHBIX I PyCCKOTO
s3pika E.B. Kamkuabeiv u O.H. JIsmesckoii (Kamkun, Jismesckas 2013: 334) mpu
co3nannu cuctembl FrameBank, u ucxoqum u3 cienyromux MPUHLIMIIOB: HHTEP-
IpeTanusi NepBOr0 M BTOPOTO ApryMeHTa C MO3UIUN CEMAHTHKU IPEIUKATA;
MOCTpPOeHHE 00beMa POJM C YYETOM HPOTOTHIA M Nepudepuu; CyIIecTBOBAHUE
CABOEHHBIX POJIEH U UX PACIICIUICHHE.

2) Ilpu aHanu3e NOPOXKAECHUS YCTHOTO TEKCTA-NIEPECKA3a Mbl HCXOIUM U3 IICH-
XOJIMHIBUCTUYECKOW MOJIENIM TIOPOXKIeHUsI BhicKa3biBaHus V. A. 3umHelt (3uMHss
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2001). [lanHas Moxenb HE MPOTUBOPEUUT ApyruM moneisiM (A.A. JIeoHTheB,
T.B. Axytuna), Ho yrounseT ux. [lo xonnenmuun M.A. 3umueir, dhopmupyromui
YPOBEHb PEYEIPOU3BOJICTBA, OCYIIECTBIsEMBIN (DazaMu CMBICIO00pa30BaHUS U
(dbopMynupoBaHUs, OJHOBPEMEHHO aKTyalU3UpPyeT MEXaHHW3M BbIOOpa CIJIOB,
MEXaHU3M BPEMEHHOM Pa3BEPTKU M APTUKYJALMOHHYIO MPOTPaMMY; MOCIIETHSS
00BEKTUBUPYET 3aMbIcen B mpoiecce GpopmupoBaHus U GOPMYIUPOBAHUS MBICIIU
IIOCPEICTBOM SI3bIKA.

3) VYcrHas peanuzanus HENOJATOTOBIEHHOTO TEKCTa-lepecka3a CBs3aHa
¢ (GYHKIIMOHUPOBAHHEM IMaMATH KaK CII0)KHOTO MO3HABATEILHOTO WM MHEMHUYE-
CKOTO IMpoliecca, BKIIOYAIONIEro 3allOMUHAaHUE, COXpPaHEHHEe, BOCIIPOU3BEACHUE
1 3a0bIBaHUE U COTIPOBOKIAIOIIETOCS MHEMUYecKiMHE TiepexuBanusmu (B.. Epe-
Menko, B.B. HypkoBa, K.H. Bacunesckas). [Ipu 3ToM «MHEMHYECKHE TIEpEKUBaA-
HUS B3aMMOCBSI3aHbBI C XapaKTePUCTHKAMU MHEMHYECKON POAYKIIMH, JaHbl CyOh-
€KTy B CO3HAHHH, MOTYT ObITh OTpe(IECKCUPOBAHBI U BBIPA)KEHBI B UHTEPAKTUBHOM
MOBEJICHUU PEIUITUEHTa, OHU MOTYT XapaKTepPU30BAThCSI YPOBHEM TPEBOKHOCTH,
HaJIMYUEM WIH OTCYTCTBHEM UyBCTBA YBEPEHHOCTH, CTENIEHbIO KOTHUTUBHOM Iepe-
paboTKu Marepuaia, HATMYHEM WM OTCYTCTBUEM 3MOIMOHAIBHOTO KOMIIOHEHTA,
aKTHUBHOCTHIO moucka nHpopmanuu B mamsatu» (Epemenko 2007: 8, 17, Elosta,
Garcia-Madruga, Vila, Gomez-Veiga & Gil 2013).

4) XapakTep KOTHUTUBHO-CEMaHTHUECKUX CTPYKTYP aKTyaJIbHOTO TUCKypca U
UX B3aMMO/ICHCTBHE JETEPMHUHUPOBAHBI OOIIEH MPparMaTuKON TeKCTa U IeJernoa-
ranueM (ApytroHoBa 1973, ApytionoBa 1982, I'ycapenko 2015, I'ycapenko 2016,
I'ycapenko 2017, Knroes 2002, Ilagyuesa 2010). [Ipu moctpoeHnn MoAelu aKTy-
aIbHOTO TUCKYpPCa OCHOBOIIOIATAIOUINM SIBIISIETCS MOJIOXKEHHUE O TOM, 4TO MPOIIO-
3HUIUS €CTh CTa0WIBHBIN, HEM30E)KHO MPUCYTCTBYIOIINNA KOMIIOHCHT, HE 3aBUCS-
M OT cOCTaBa MOBEPXHOCTHOM CTPYKTYpPbl BBICKA3bIBaHUS, 00pa3yeMblil MpH
KOTHUTHBHON 00paboTKe BBICKa3biBaHMA. M3 3TOro ciemyer, 4uro «mius Ooiee
rIIyOOKOro MOHMMaHUS MPOIeyp ONepaTUBHON 00pabOTKU pedyeBBIX MPOU3BEIE-
HUIl He0OXOAMMO B MEPBYIO OYEPEb PACCMATPHUBATH B3aWMOJCHCTBHE MPOMO3U-
MU C JAPYTUMU KOTHUTHUBHO-CEMAHTHUYECKUMH CTPYKTypaMH, Y4acTBYIOUIMMH B
KOTHUTHBHON 00paboTke Bhicka3biBaHus» (I'ycapenko 2015: 163).

3. Marepuan n merogonorma

WTak, OCHOBHBIMU B MCCIICJOBAHUN BBICTYIAIU CJIEIYIOIINE METO0JI0THYE-
CKHME€ ONEpalNK: ONMKUCAHUE CEMAaHTUYECKHX POJIEH M MHTEpPHpeTalus MepBOro U
BTOPOT'0 apryMEHTOB C MO3UIIUNA CEMaHTUKU MPEANKATa; IPUMEHEHNUE KOHIETINH
MICUXOJIMHTBUCTUYECKOM MOJENIH TMOPOXKIACHHUS BBICKA3bIBAHMS; XapaKTEPUCTUKA
(GYHKIMOHMPOBAHUS MaMATH KaK CIOKHOTO MO3HABATEILHOTO U MHEMHYECKOIO
npoiiecca, onpeeIeHue KOTHUTUBHO-CEMAaHTUUECKUX CTPYKTYP aKTyaJIbHOTO IUC-
Kypca, Mpe/CTaBiIeHHe MPOMO3ULUU KaK CTa0MIBHOTO KOMIIOHEHTAa, HE 3aBHCS-
LIEr0 OT COCTaBa MOBEPXHOCTHOM CTPYKTYPhI BHICKA3bIBAHMUS.

YcaoBus npoBeeHus: IKcnepuMenTa. 134 perunuenram, 15-1eTHuM yya-
muMest 9-X Ki1accoB 001e00pa3oBaTeNbHBIX IIKOJI, HOCUTENSIM PYCCKOTO SI3BIKA,
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ObUT MPEANIOKEH YUYEOHBIN TEKCT ISl O3HAKOMUTEIBHOIO YTEHUS € OyMa)KHOIO
Hocutens. Mcrounukom Tekcra mociysxkun ydebnuk JI.H. boromo6oBa «OO61me-
ctBo3Hanue. 10 kiaccey» (boromo6os 2009). Bpemst uTeHus He OrpaHUYKBAIOCH, HO
He npeBbiciIo 4 MUH. O0BeM TeKCTa cocTaBui 252 cioBa.

B xopne npeaBaputenbHOro Tamna uccie10BaHus OblIO OCYIIECTBICHO ICUXO-
JIOTO-TMHTBUCTUYECKOE TECTUPOBAHUE PECIIOHJIEHTOB, BKIIIOUYAIOLIEE CIAEAYIOLINE
TecThI: cyOTeCT Ha OOIIyI0 OCBEIOMIEHHOCTh, TecT Bekcnepa (WISC)!, Tect Ha
TPEBOXKHOCTL > M TECT Ha BiajeHue pycckuM s3bikom (McCarthy, McNamara,
Solnyshkina, Tarasova & Kupriyanov 2019). [To pe3ynsTaTam TeCTHpOBaHUS ObLIa
chopmupoBana rpynna u3 134 pecnoHAEHTOB ¢ MPUOIU3UTENHLHO OAMHAKOBBIM
ypoBHEM ocBeaoMieHHOCTH (12—17 OGamnos), tpeBokHOoCTH (17-25), BragcHHs
pycckuM s3bIKoM (4—6). Takas cxema 0TOOpa peCOHAEHTOB 0Oecreynia NpUcyT-
CTBUE B BBIOOPKE MpEICTABUTENCH TUIMUECKOW TPYIIbl M3y4aeMOU reHepaibHOU
COBOKYITHOCTH PECIIOHCHTOB — IIKOJIBHUKOB 9-T0 Ki1acca.

Jlns o0o3HaUE€HMs YCTHOIO TEKCTa IEPECKa3a Mbl NPUMEHSIEM B KadyeCTBE
CUHOHHMOB CIJIEIYIOIIME TEPMHHBI: BTOPUYHBINA TEKCT, TEKCT-NEpecKa3, TEKCT-
PEKOHCTPYKIUS, PENPOAYKTUB, PETPAHCIIAT, PENIPOIYKT, JEpUBAT (J€pUBALIUOHHAS
TEeKCTOJIOTHs: Kak oOpa3oBanue Tekcta (T-2) ot Tekcra (T-1)). [Ipu sTom BTOpHU-
HBIA TEKCT B3aUMOJICHCTBYET C MEPBUYHBIM TEKCTOM MO MPHHLHUIY TEPBUYHOCTH/
BTOPUYHOCTH, UCXOTHOCTH/TIPOU3BOAHOCTH, TPOCTOTHI/CiioHOCTH (I"osteB 1989).

Ha nepBom 3Ttane uccinenoBaHusi NpU ONPEAETICHUM KOJIMYECTBA M COCTaBa
MIPOIMO3UIUI IEPBUYHOTO TEKCTa ObLiIa MPEANPUHSTA MOMBITKA UHTErPUPOBATH He-
CKOJIBKO Hay4YHBIX [TOJIXOJI0B U METOAMK, a UMEHHO IUCKYPCHUBHBIN nojaxon ([eiik
1989), MeTo1 CEeMaHTUYECKOTO aHAIN3a, OCHOBHBIMH MOHATUAMU KOTOPOTO SIBJISI-
FOTCS «IPOMO3ULIUS U «0a3a TeKCTay, IeHoTaTuBHbIN aHanu3 (babenko, Kazapun
2005, [etik, Kunu 1988, Jleiik 1989, HoBukor 1983), a Takxke aHanM3 ceMaHTHYE-
CKOM CTPYKTYpHbI BBICKa3bIBAHUM B TEKCTax-Nepecka3ax. Pe3ynbTaToM nHTErpauuu
cTaJia MPOIO3UIIMOHATIbHAS MOJIEJIb ACHOTATUBHON CTPYKTYPBI TEKCTA, OCHOBAHHAs
Ha BBIWICHEHUYU BHYTPEHHEN CTPYKTYpbI IPOIIO3ULUH, JETEPMUHUPYEMON YHCIIOM
U XapaKTepOM COCTABJISIIOIIMX €€ AJIIEMEHTOB, T.e. aKTaHTOB (CYyOBEKT, OOBEKT,
ajpecaT, UHCTPYMEHT) M CHPKOHCTAHTOB (OOCTOSITENLCTB: JIOKATUB (MECTO);
temmnopaTtuB (Bpems)) (Mycraitoku 2006, Fillmore 1968, Fillmore 1977, Fillmore
1982, Lyashevskay, Kashkin 2015). ITpu 3ToM 001MraTOpHBIM JIJIsI TOHUMaHHS, 110
MHuenuto T.A. BaH [lelika, sBisieTcs «CO3/JaHUE HOCUTEIEM SI3bIKA CEMaHTUYECKOTO
NPEJCTaBICHUS AUCKypca B popme 0a3bl TEKCTa, COCTOALICH M3 JIOKAJIBHO U TJI0-
OaJIbHO CBSI3aHHOM TMOCJIEIOBATEILHOCTH Mpono3uiuiy (Meiik 1989: 73). [Ipomo-
3ULIMS B paMKax JaHHOI'O IIOJIX0J]a pacCMaTPUBAETCSl KaK CEMAaHTUUECKUI HHBapH-
aHT, CTa0WJIbHOE CEMaHTHYECKOE SApPO U MPEACTABIAET «HUHTEUIEKTYyalbHYIO
Mozens cutyauun» (Llmenesa 1983: 43). MubiMu cnoBamu, IpONO3ULMS — 3TO

! Tect narennexra Bekcnepa / nerckuii Bapuant (6,5-16,5 net) [Dnekrponnsii pecypce]. URL:
https://www.dbglab.ru/slovar-dannykh/221/ (nata obpamenns: 24.01.2021).

2 VIHTerpaTMBHBIA TECT TPEBOXKHOCTH [DnexTpoHHEIA pecypc]. URL: https:/psylab.info/
WHTerpaTuBHBINA TECT TpeBOXKHOCTH (#arta obpamenus: 24.01.2021).
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S3BIKOBOM aHAJIOT CUTYallMH, BepOaIM30BaHHAS MOJENb CUTyalMH Kak (akra
SKCTPAIMHIBUCTHYECKON peanbHOCTU. B cocTaB mpomo3uiiMy BXOISAT aKTaHTHI,
cniocobOHbIe K pedpepeHIn (CyOBeKT, OOBEKT, MPEIUKAT).

Omnucanue TekcTa-opuruHaia (a TakkKe M KaXJ0ro TEeKCTa-peTpaHcisTa Ha
TPETBEM 3Tame MCCIEeNIOBaHMS) OCYIIECTBISIIOCH MPU TMOMOIINA JEHOTATUBHBIX
KapT, MPEICTAaBJIAIONIMX CUCTEMY JCHOTATHBIX MPU3HAKOB TEKCTa, B COCTaB
KOTOPOH BXOJST TPU TPYIITEI KOMIIOHEHTOB: 1) OMOPHBIE AJIEMEHTHI TEKCTa WU
CMBICJIOBBIC BEXH, TOATEMBI, JOMUHAHTHI MMOBECTBOBAHMS;, 2) AJIEMEHTHI TEKCTa,
MOTYMHEHHBIE JOMUHAHTAM TIOBECTBOBAHUS U CBS3aHHBIC C HUMH; 3) MPEeINKaTHBIE
CBSI3U — [IPEIMETHBIE OTHOIICHUS MEX Yy eHoTaTaMUu. OCHOBHBIM J€HOTAaTaM TEK-
CTa COOTBETCTBYIOT MOATEMBI U CYOIOATEMBI, CBSI3aHHbBIE MEX]y COOO0M mpeameT-
HBIMU OTHOILICHHUSMHU: MOATEMBI «3aMEIIAI0T JOCTATOUYHO IIUPOKOE COJIEpKAHUE U
BBICTYNAIOT B KayeCTBE OCHOBHOI'O NPEIMETa COOTBETCTBYIOLIETO (PparMeHTay,
CyOnOATEMBI «OTHOCATCS K MOJATEME M 00pa3yloT CIeAyIOIUN YPOBEHb CBS3EH»
(HoBukos 1983: 137—-138). Ha moBepXHOCTHOM YPOBHE JICHOTAThI BHIPAXKEHBI UME-
HaMH, @ OTHOIICHUS! MEKAY HUMHU — MIPEJUKATHBIMH 3HAKaMHU.

CeMaHTHYECKHE POJIH B POTIO3UIIMOHAIBHBIX CXeMaX 0003HAYAIIUCH TIPH T10-
MOIIIY CJIEAYIOIUX YCIOBHBIX 3HaKoB: A (X) — lestens, A — Aktant, Ag — AreHc,
Cir (temp) — Cupkoncranra Bpemenu, Cir (loc) — Cupkoncranta mecra, Obj —
O6bexT, G — Lens, S — Uctounuk, Th — Tema, Dat — Jlatus, Ben — benedaxkrus,
Obl — Ilpoune, Rec — Penunuent, Act — Axtop, N — Helitpan; MmogudukaTop:
Caus — Kayzamus; cnenudukarop: Neg — OrpuuaHue; THIBI NPEIUKATOB:
Ac — JleiictBue, Ex — CymectBoBanue, Ch — Xapakrepuctuka, Id — Unentuduka-
s u Knaccudukanus.

Ha BTrOpoM »3Tame wuccieqoBaHusl ayAMO3alMCH YCTHBIX TEPECKa3oB ObUIH
TPaHCKPHOUPOBAHHI 110 MTPABUIIAM YCTHOW pa3rOBOPHOM PeUH, a 3aTe€M C TIOMOIIBIO
BBIOpAaHHBIX METOAMK aHanu3a OblT 3aMKCHPOBAH COCTAB MPONO3MUIMM YCTHBIX
BTOPUYHBIX TEKCTOB.

Ha TpeThem 3Tamne BTOPHUYHBIC YCTHBIE TEKCTHI, COTIOCTABIISUIACH C IIEPBUYHBIM
TEKCTOM M OIpenessiach crenuduka yCTHBIX UHTEPIpEeTaliil coaepx aHus mnep-
BUYHOTO NMUCbMEHHOTo TekcTa. [Ipu aTom Benen 3a C.B. ['ycapeHKo Mbl HCXOTMIH
U3 TOTO, YTO «B XOJ€ TUCKYPCHUBHOHM JEATEIbHOCTH HEM30EKHbI CEMAHTHUYECKUE
MOTEPU, KOTOPBIE SBISIOTCS CIIEACTBUEM SHTPONUNHBIX MPOLIECCOB, COMYTCTBYIO-
mux (QyHKIMOHMPOBAHUIO akTyanbHOro auckypca» (I'ycapenko 2006: 101).
KoruutusHble 1€UCTBUSA, C OAHOU CTOPOHBI, COOTHOCST BBICKA3bIBAHUE C BHESA3BI-
KOBOW pPEaJbHOCTBIO, TO €CTh HPEACTaBISIOT c000il pedepeHIranbHble aKThl,
C Ipyroi — GopMHUPYIOT COOCTBEHHO JINHTBUCTUYECKUIN CMBICI BBICKAa3bIBAHUS, TO
€CTh SIBJISIIOTCS TIPOTo3uiinoHanbHbIMu akTamuy (I'ycaperko 2006: 103). C yuerom
TOTO, YTO «BTOPUYHBIN TEKCT MPOAYIHPYETCs B GOpME YCTHOTO TIepeckasza u ooa-
JaeT BCEMH XapaKTEPUCTUKAMU YCTHOW MOHOJOTHYECKOW peud (JIMHEHHOCTh U
«OHOPA30BOCThY» MPE3EHTALINU BBHICKA3bIBAHUS), @ TAKXKE TaHHBIMU 00 OrpaHuye-
HUSX Ha 3alIOMUHaHKE U 00paboTKy MH(popMaruu (processing constraints) yeaoBe-
yeckoil mamatbio» (Metik, Kunu 1988: 174), Mbl Takke moiaraem, 4To B IMpoliecce
YCBOEHHsI JIUCKYPCHUBHOI'O 0Opa30BaHUs HEU30EKHO TEPSETCS €ro CMbICIOBas
LEJIOCTHOCTh, BIUIOTH A0 TOYTH MOJHOH YTpaThl NMEPBOHAYAIBHOW CTPYKTYPHI
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U COJEpXaHMA, U OCTAETCsI TOJIBKO TO, 4TO T.A. BaH Jlelik Ha3BaJl MAaKPOCTPYKTY-
paMM IUCKypca — TEMH CMBICIOBBIMU 00Pa30BaHUSMH, KOTOPbIE OCTAOTCS MOCIIE
IIPOYTEHHUs] TEKCTa WM YCBOCHHS DPAa3roBOpa MU CYLIECTBEHHO OTIMYAIOTCS OT
TIepBOHAYANIBHBIX (GOPM M EepBOHaYaIbHOro conepxanus (Jeiik 1989)°,

4. [leHOoTaTUBHAA KapTa UCXOA4HOrO TEKCTA

Enununei vccnenoBanuss BTOPUYHOTO YCTHOTO TEKCTa SIBISIETCS CHUHTarma.
W3 Bcex pedeBbIX €IMHHUI] OHA €AMHCTBEHHAs (DyHKIMOHUpPYET B 00eux ¢opmax
peun — ycTHOW W nuchbMeHHOW. Ilpu mepexone ycTHOM (BHYTpPEHHEW) peuu
B rpaMuecKyo CHHTarMa, MeHssi CBOI0 MaTepuajibHy0 (OpMy, COXpaHsET peye-
nopoxaaroinyto ¢pyHkuuoo. @passl Ipu 3TOM TPAaHCPOPMUPYIOTCS B MIPETIOKEHUS
(®unarosa 2019: 322). CuHTarMa Kak CUTyaTHBHAs €IMHHIIA UHAUBUAYAJIHLHOTO
CO3HaHMsI PeaJTu3yeTcsl B OAHOCIOBHOM U cocTaBHOU popmax. OqHOCTIOBHASI CUH-
TarMa KOppeiupyeT ¢ OCHOBHOM €IMHMIICH SI3bIKa — CJIOBOM, KOTOpPOE SIBISIETCS
CTPOUTENIHBIM MaTepHajoM Ipeioxenus. CI0Bo — KOHCTaHTHAs eIMHHIIA 0011e-
CTBEHHOT'O CO3HAHHUS; €r0 3HAaUEHHE 33/1aHO Ui BCEX HOCHUTENEH S3bIKa U 3aKper-
neHo cioBapsmu (Pumarosa 2019: 319). [Ipu aHanu3e nepBUYHOTO MUCHBMEHHOTO
TEKCTa Ha MPEJMET €ro MPONO3UIIMOHAIBHBIX COCTaBIISIOIUX OCHOBHOM eIMHUILIeH
BBICTYTIA€T CIIOBO, CIIOCOOHOE PEaTn30BaThCs B IPEIUKATHO-aKTAHTHON CTPYKTYype
MIPEITI0KEHUSI.

IIpono3unnu Tekcra-opurunaga. OpuruHan texcra «O TuAEpCTBE) HACUU-
TBIBAaET 82 MPOMO3UINH, OOIBIIAS YaCTh KOTOPBIX SBJISIETCS JIOTUYECKHUMHU MTPOIO-
3ULUSAMH, (QUKCUPYIOIIUMHU Pe3yJIbTaT YMCTBEHHBIX OINEpanuii; o0beM TeKcTa —
252 cnosa.

B cooTBeTCTBHM C NPUHLIUIIOM BBIACICHHS KIIIOUEBBIX CJIOB, MJIU «CMBICIIOBBIX
BeX» (BOCIIPOM3BOACTBO B TEKCTE B (DYHKIIMH PEMBI BBICKAa3bIBAHHM, CBSI3aHHOCTD C
JIPYTUMH TIOJYMHEHHBIMH 3JIEMEHTaMU TekcTa), B TepmuHonoruu A.J. HoBukosa
(HoBuko 1983), a Takke ¢ mpaBujiaMH BbIBEJACHUS MaKpONPONO3UIUi (ommyiie-
HUe, ocTpoeHue), npuseneHHbIMU Ban [leiikom u Y. Kunuem (Zeiix, Kunu 1988:
153-211), MbI 3aduKCHPOBATIM MaKPOCTPYKTYPbl IEPBUYHOTO TEKCTA.

TexcT MOXKeT ObITh pa3/iesieH Ha TPU CMBICIOBBIX OJI0Ka CO CIIETYIOIUMU MaK-
porporiozuniusimMu: a) 010k 1, 108 cnoB. «/3yuenue 1udepcmea. Bvidenenue 08yx
@PyHOaMeHmManbHbIX TUOEPCKUX ponel. [lelicmeus uHCmpymeHmaibHo2o auoepd.
eticmeus sxcnpeccuenozo audepa; 0) 610k 2, 59 cnoB. «BvideneHue ncuxoiocom
JLU. Ymanckum u e2o yyeHuxamu HOBbIX Munos nuoeposy; B) 6mok 3, 85 cios.
«lIpoyeccol 1udepcmesa. Popmanvhwvlil 1uoep u HepopmaibHulll audepy. YKa3aH-
HbIE CMBICJIOBBIE BEXU B HAIIEM MOHUMAaHHUH MPEACTABICHBI B KQXK/IOM U3yUYEHHOM
TEKCTe-PETPaHCIIATE.

Kak yxe yka3blBajgoch, IpU COINOCTABJICHUU JACHOTAaTHBHBIX KapT TEKCTa-
OpUTHMHAJIA U TEKCTOB-PETPAHCISATOB BBIIEISUIMNCH CMBICIOBBIE BEXH, 3JIEMEHTHI

3 Bo3MOKHO, MaKpOCTPYKTYPbl HA yPOBHE A3BIKOBON PEANH3AIMH CMBICIA B MAKCHMAILHO
CBEpPHYTOM BHJE NMPEACTABIAIOT cO00I1 HeKUe KIIIoYeBble CloBa WK ux Habop. Ilo sTomy moBomy
cM. takxe (I'pyznesa, I'yOymkuna 2020).
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TEKCTa, NOJYNHEHHBIE JOMUHAHTAM ITOBECTBOBAHMUSI, @ TAKXKE MTPETUKATHBIC CBS3H.
JIOTIOJTHUTENBHO YKA3bIBAJICS TUII CBSA3EH MEXAY DJIEMEHTAMU TeKCTa — pedepeHT-
HBIA UM pedepeHIupoBaHHbIN. PedepeHTHbI THIT BBISBICH B CIIy4asx, €CIU
MMEET MECTO COOTHOIIIEHHE C KOHKPETHBIM pedepeHTOM, a peepeHIMPOBAHHBIN —
¢ pedepenTHOU rpymnmoil unu yepes pedepeHTHyio cpeay. B mocneanem ciydae
YUTATETI0 HEOOXOIMMO TMPOBECTH PSi KOTHUTHBHBIX M JIOTHUECKHUX OIEpaIuii,
MO3BOJISIONINX YCTAHOBHUTD CBSI3U MEKAY KOpe(hepeHTHHIMI HAUMEHOBAHHSIMH.

Mgl cpaBHMM OoJiee moaApoOHO MepBhIi 00K TeKCTa-opuruHana (35 mponosu-
M) ¢ aHAJOTHYHBIM OJOKOM B KaXJI0M H3 134 yCTHBIX TEKCTOB-PETPAHCIISATOB.
Oco0OeHHOCTH JICHOTAaTHBHBIX KapT BTOPHUYHBIX TEKCTOB B TIEPBOM, BTOPOM
U TpeTbeM OJIOKaX TEeKCTa-OpUrHHAlla aHAJIOTMYHBI U PA3IMYAIOTCS HCKIIOYH-
TEJBHO CEMAaHTHYECKHUMH KJIaCCaMU TPEINKATOB.

YcTHBIE nepeckasbl pa3eMINCh Ha YeThIpe TPYIIbI MO YCIEIIHOCTH Tepe-
Ja9d TPOTIO3UIMOHAIBHBIX CTPYKTYP U B ILIEJIOM OCHOBHOHM HJIEU TEKCTa-OpUTH-
Haia: rpymnmna | ¢ HaMMEeHBIIUM KOJIHYECTBOM MPOMO3UIIHMIA U JIOXKHBIM 0TOOpaxe-
HUEM JICHOTATHBHOM KapThl TEKCTA; TPyNIa 2 ¢ MEHBIIIUM KOJIMYECTBOM MPOTIO3HU-
Ui 1 c1abbIM 0TOOpaKeHUEM JIGHOTATUBHOM KapThl TEKCTa; Tpynna 3 ¢ OOIbIINM
KOJIMYECTBOM TIPOTIO3UIIMIA M a/IeKBaTHBIM OTOOpPAKEHUEM JICHOTATUBHOW KapTHI
TeKCTa; Tpymna 4 ¢ aeKBaTHBIM WM IPEBBIIIAIOIINM KOJIUYECTBOM MPOMO3UIIHIA U
YCTIEITHBIM OTOOPaXCHUEM IEHOTATHBHOM KapThl TEKCTA.

PaccMoTpuM J€HOTATUBHYIO KapTy MEPBOTO OJI0KA TEKCTa-OpUTHHAIIA.

HauanpHoe mpemnoxenune «V3yueHune imaepcTBa BEAETCS OKOJO CTa JIET»
NPEJCTaBISAET cOOO0I /JBE MPOIMO3UIMU «HEKTO MU3y4YaeT YTO-TO», «HEUTO JUIUTCS
KaK0oe-TO BPEMs», TJIe IPUCYTCTBYET CEMAaHTHYECKH TPEIIIONIaraeMblid, HO JEKCH-
yeckd He 0003HaueHHBIN A (X) — nestens — akTanT (A) — areHc (Ag). [Ipono3unmm
CUHTAKCUYECKH MOTYT OBITh MPEJCTABIICHHI ciieayrommmM oopazoM: Ag (X) Pr (X)
A, A Pr Cir (temp). B Texcte nmpeaioxkeHus: GUKCUPYIOTCS CIACAYIOIINE AIIEMEHTHI:
JICHOTAThI IEPBOTO MOPSAKA, IPEAUKALINS HIIEH, IPEAUKATHI IEPBOTO MOPSIKA; 10-
MUHAHTHAas €IMHUIIA, JIEKCEMA «IHJIEPCTBO», HAXOSAIIAsICS B CHIIBHBIX MMO3UIHUSX,
B Hayaje M B KOHIIE TEKCTa, U MPEICTABIISAIONIasi COO0H peMy, MOXKET 3aMeIIaThCs
JIEKCEMO «IHIep», COYETAaHUEM JIEKCEM «JIUAECPCKUE PO U UIECHTUDUIUPYET
TJIaBHBIA 00BEKT TekcTa. [1o Ty naHHOe BHICKA3bIBAaHHE SBIAETCS pedepeHIpo-
BaHHBIM.

Bropoe mpennoxenune — «B cepemune 50-x rr. XX B. ObUIM BBIJCIICHBI
nBe (pyHIaMEHTANbHBIE JUIEPCKUE POJIU — POJIb HHCTPYMEHTAIBHOTO (IeJI0BOTO,
[IEJIEBOT0) JIHAEpPa U POJb JIHJEpPAa COLUAIBHO-IMOLMOHAIBHOTO (IKCIIPECCUB-
Horo)». Kak Bunum, oHo BkitouaeT B ceds nmpono3uruu Cir Ag (X) Pr A «kto-To
BbLIENIIT 9TO-TO» U A Pr (X) A conj A «4TO-TO SIBJISIETCS/€CTh YTO-TO» U OOBEKTH-
BUPYET UMEHHYIO CTPYKTYPHYIO CXE€MYy C KOHBIOHKIMEH. AHAJIOTMYHO MEPBOMY
NPEUIOKEHUIO (PUKCHPYIOTCS JIEHOTAThl MEPBOTO MOPsAKA, NpEAUKalus HJEH,
MpenuKaThl mepBoro mopsiaka. llpu 3ToM JOMUHAHTHBIE EIUHHIIBI, JIEKCeMa
«JTHIIEP» U COYETAHUE «JTHJIEPCKHE POIIH», HAXOSAIINECS B CUIIBHBIX MO3HUIIUSAX, T.€.
B Hayalle ¥ B KOHIIE TEKCTa, MPEICTaBISIIOT CO0O0M peMy; BOCXOIST K JIEKCeMe
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«JIUAEPCTBO», UACHTUPUIUPYIOT TJIABHBIM OOBEKT TEKCTa; THUM BBICKA3bIBAaHUS —
pedepenumpoBanHoe. Kak BuguMm, riaros «BblieleH» yrnoTpedieH B ¢popme nac-
CUBHOT0 3aJI0Ta OT TJIaroJjia «BbIAEAThY»; CEMAaHTHU3UPYETCs KaK IJ1aroj, oToopaxa-
IO cuTyamuio noucka oobekta’. CoBMENIEHHAs CEMaHTHYECKas MOJEb JUIs
rylarojia «BbIAEIATHY cienytomias. Tunosas cemanThka: JK1UBo€ CyIIecTBO HIIET,
HaxOOUT B pe3ysbTaTe IOUCKA YTO-JI. CKPBITOE, yTepsHHoe. ba3zoBas Mojaeinb:
CyObeKT — npeaukar rnorcka — 00bekT. OCHOBHBIE IPEIUKATHI: UCKATh, HAXOAUTD.
CoBMmenieHHas ceMaHTHuecKass Mozeib: Mojaenb «CyObeKT — mpenukaTr Mmoucka
Y UHTEJUIEKTYalbHOU JNEesTeTbHOCTH — 00BeKT»: UenoBek 0OHapy>KMBAET YTO-1. B
pesynbrare pasmbinienuit. MCC®: N1Vf; Inf; Vpl 3 ¢ OPII: N4, rne MCC —
MUHHMAaJIbHBIE CTPYKTYpHBIE cxeMbl; OPII — ocHOBHBIE, HauboIIee YaCTOTHBIE pac-
IUpUTENH npeaukara. [Ipenukarsl: HAXOAUTh YTO-TO, H300pPETATh YTO-TO, OTKPHI-
BaTh 4YTO-TO.

Tpetbe npennoxenue «llepBas posib BKJItOYAET JeHCTBUS, HANPaBICHHbIE HA
OpraHM3aINIO FPYIIBI JAJIS TOCTUKEHUS L€ eI TeIbHOCTH, PELIeHHE TIOCTaBIICH-
HOM mepes TpyMIoi 3a7aum» MPOMO3UIIMOHATIFHO MpeACcTaBleHo Kak A Pr (Bkito-
qaet) A; A (X) Prs (meiictByer); A (X) Prs (HampaBmsieT) conj (opranusyert) A;
A (X) Prs (ctaBuT mens = miaHUpyeT 4To-T0) conj (mocruraer) A (X) (cydmporio-
3unus); A (X) Prs (pemaer) A; A (X) Prs (mocrasui) A. 3apukcupoBaHbl Ipeau-
KaTbl BTOPOT'O MOPSI/IKA, IEHOTAThl BTOPOTO YPOBHS; CyONoATeMbI O JYUHEHBI [TO]1-
TeMe, JOMHUHAHTaM TeKcTa. B mpemiokeHun UMEIOT MecTo pedepeHIrpOBaHHbIE
CBSI3H, TOCKOJIbKY KOHKPETHBII peepeHT OTCYTCTBYET, a IPEAMET BbICKa3bIBaHUS
COOTHOCHUTCS ¢ O0JIee WK MEHEe IUPOKUM KPYTroM peepeHTOB, TAaKUX KaK «pOJib,
rpymnmnay.

YetBeproe npeanoxenne « THCTpyMeHTaIbHBIHN IUep — TuAep, 001 ar0Hii
HauOOJBIIUMU 3HAHUSMU M KOMIIETEHTHOCTHIO, HEOOXOAMMBIMU JJISl PEIICHUS
I'PYIIOBBIX 337]a4 U IOCTH/KEHUS LIETI€I pean3yeT CaeayonIe Iporno3HLnOHaIIb-
ueie cxembl: A Pr (0) A; A Prs (obmamaer) A; A Prs (3Haer) A; A Prs (pemraer) A;
A Prs (nocruraetr) A. ®OUKCUPYIOTCS NEHOTAThl MEPBOTO MOPsIKA, MPEeIUKaLUs
ujeH, a TaKkke MpeArKaThl IEPBOro nopsaaka. JloMuHaHTHas eIMHUIA — JIeKcemMa
«JIUAEp» HAXOAUTCS B CUIIbHBIX MO3ULMSIX, B HAYaJle U B KOHILIE TEKCTA, PECTaB-
JseT coOol peMy M MOKET 3aMelIaThCsl COUETAaHUEM JIEKCEM «JIUACPCKUE PO,
UACHTU(PUIHUPYET IIIaBHBIA OOBEKT TEKCTa. THI BBICKA3bIBAHUS OMpEAeIsieM Kak
pedepeHTHOE, MOCKOIbKY TEKCT yKa3bIBa€T HA KOHKPETHOTO pedepeHTa — Juepa.
JUist mpono3uuui, JIeKalux B OCHOBE IpelIokeHu thna «VHCTpyMeHTanbHbINd
JTUAEp — NUAEP», TUIIMYHBI UMEHHbIC MPEIUKAThl XapaKTePU3YyIOIeH CEeMaHTHKU.
IIpenukaraM [NaHHOrO THUINA CBOWCTBEHHAa OTHOCUTENIbHAs HE3aBUCUMOCTb OT
BPEMEHHU: UX «...IOTCHIIHAJIbHAS aTeMIIOPATBHOCTD MPOSIBIISIETCS B CIIOCOOHOCTH K
ynotpebeHuto B o0mux cyxkaeHusx» (byasiruna 1982: 14).

4 DKCIEpHMEHTANBHBIM CUHTaKCHYIecKui cmoBaps / mox pex. JLI. ba6emko. URL:
https://www.slovari.ru/default.aspx?s=0&p=2847 (marta obpamenwms: 04.08.2020).

SN1 — cym. B umen. nan., VI — nuunas ¢popma rimarona, Inf — ua¢urutus, Vpl 3 — rimaron B
¢dopme 3 1. MHOXK. yrcia, N4 — cyml. B kocB. naa. [To atomy moBoay cm. Taxke (Lang, Schneider,
Schwinn, Suchowolec & Wollstein 2020).
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IIaroe npennoxenue « Bropas poib npeacTaBiIsieT AUCTBUSA, OTHOCSIIHAECS B
OCHOBHOM K MEXJIMYHOCTHBIM OTHOULICHUSM U PEryJIHUPYIOLINE UX» HACUUTHIBAET
cnenyromue nponosunuu: A (X) Prs (meiictByer); A Pr (mpexncraBiser)
A; A Pr (otHocsates) A; A (X) Prs (otHocutcs) A (X); A Pr (perynupyior) A.
B nsaTom mpenioxeHnn (GUKCUPYIOTCS MPEAUKAThl BTOPOrO MOPSAKA, JTEHOTATHI
BTOPOTr0 ypoBHA (CyOmoATEMbI, MOAYUHEHBI MTOJTEME, JOMHUHAHTaM TeKcTa). Tun
BBICKa3bIBaHUS — pe(hepeHIIUPOBAHHOE.

[ecToe mpennoxeHue « IKCIPECCUBHBIN JTUAEP — IUIEP, BIUSIOMINUNA HA SMO-
LUOHAIBHYIO aTMOc(epy TPpyIIbl, Giarogapsi CHoCOOHOCTH BbIPAXKaTh HHTEPECHI,
MHEHUS, HACTPOEHUsl TPYMNIbl, YMEHbIIATh HampsbkeHue B Hei»: A Pr (0) A;
A Pr (Bnusier) A; A Pr (umeet) A; A Pr (Bolpakaer) A; A Pr (ymeHnsbliaer) A;
A (X) Prs (mampsirats) A (X). B nannom npennoxxeHun (pUKCUPYIOTCS TEHOTATHI
MIEPBOTO MOPS/IKA, IPEIUKAIIS U1, IPEIUKATHI IepBOro Nopsiaka. JloMuHaHTHAsS
eIWHUIIA — JIEKCeMa <«IUAEpP», KaK U B UYETBEPTOM NPEIOKECHUH, HAXOIUTCS
B CWJIbHBIX NMO3MIMIX: B Hayajle U B KOHIE TEKCTa, MPEACTaBIsAET cOOOW pemy,
00BEKTUBUPYS TaKUM 00pa3oM pedepeHIIHaTbHYIO CBI3HOCTh TEKCTa, OHA MOYKET
3aMeIIaThCSl COYETAaHUEM JIEKCEM «IHJCPCKUE POJINY; THT BBICKa3bIBaHUS — pede-
pEHTHOE.

B cenpmom npemnioskennn «Ero otimyaer crnocoOHOCTh OTKIMKAThCs Ha Ie-
PEKUBAHUS APYTUX, TIOHUMATh 3TH MEPEKUBAHUSA, HAXOAUTh BPEMS JUIS COUYYB-
CTBYIOLIEH Oecelbl» peamn30BaHbl CIEAYIONIUE IPOMO3UIIMOHAIBEHBIE CXEMBI:
A Pr (umeer) A; A Pr (otkukaercs) A; A Prs (mepexxuBaet); A Pr (moHumaer) A;
A Pr (maxomut) A; A Prs (couyBctByeT) A (X); A Prs (6ecenyer) A (X). 3aduxcu-
POBaHBI MPEIUKATHI BTOPOTO TOPSIIKA, ICHOTATHl BTOPOTO YPOBHSA (CyOMOITEMBI),
BCTYyMAIOIINE BO MHOXKECTBEHHbIE MEPECEKAIOIINECS CBSI3U C INIABHBIM JEHOTATOM
«JIUJIEP»; THIl BBICKA3bIBaHUS — peepeHIUPOBAHHOE.

Kak Buzinm, B IATH U3 CEMU TPETIOKEHHI UMeeTCst peepeHIIUPOBaHHbIHN THIT
BBICKa3bIBaHUI M TOJIBKO B JIBYX — peepeHTHbIH, YTO yKa3bIBae€T Ha CIOKHOCTb
TEKCTa U HEOOXOAUMOCTh YHUTATEIIO OCYLIECTBIATh JIOTMOJHUTENbHbIE KOTHUTHUB-
Hble omepanuu (0 cimoxkHocTH Tekcta cM.. Hausendorf, Kesselheim, Kato &
Breitholz 2017, Kendeou, van den Broek, White & Lynch 2007, McCarthy,
McNamara, Solnyshkina, Tarasova & Kupriyanov 2019, McNamara 2001,
McNamara, Kintsch, Songer & Kintsch 1996, McNamara & Magliano 2009,
Solovyev, Solnyshkina, Gafiyatova, McNamara & Ivanov 2019, Solovyev,
Solnyshkina & Ivanov 2019).

5. Mpono3uuMoHanbHbie CTPYKTYpbl U pedepeHLUabHble XapaKTEPUCTUKKU
HenoAroToOB/IEHHbIX YCTHbIX Nepecka3os

PaccmorpuM 00pasipl 4eThlpeX BbIIICYKa3aHHBIX TEKCTOB-PETPAHCISATOB:
1) mepeckas pecrnionaenta K90046 ¢ nauMeHbIIMM KOIMYECTBOM MPONO3MIMUNA H

¢ TlompoGHO 006 OCYNIECTBICHMH WCCICAOBAHHSA M PECHOHACHTAX CM. Ha caiiTe:

https://shelly kpfu.ru/e-ksu/docs/F2118867644/Otchet. RNF.2019 .18 18 00436.pdf?p random=
543719.
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JIO’)KHBIM OTOOpaX€HUEM J€HOTATUBHOM KapThl TEKCTa; 2) Mepecka3 pecloHIeHTa
K9089 ¢ MeHbIINM KOIUYECTBOM MPOMO3ULMI U c1a0bIM OTOOpaXKeHUEM JEHOTa-
THUBHOM KapThl TeKCTa; 3) nepeckas pecnonaenTa K9074 ¢ 60ap11M KOJIMUYECTBOM
NPONO3ULIMH M aJEKBaTHBIM OTOOpa)XEHUEM JCHOTATHBHOM KapThl TEKCTa;
4) mepecka3 pecrniongenta K9126 ¢ amekBaTHBIM WM TPEBBIMIAIONIMM KOJHYE-
CTBOM IPOTIO3UIMH U YCHEIIHBIM OTOOPaKEHUEM JI€HOTaTUBHOM KapThl TEKCTA.

5.1. Mepecka3 pecnoHOeHMo8 u3 2pynnbl C HAUMEHbWUM KOAU4Yecmeom
npono3uyuli u 10#HLIM omobpaxceHuem deHomamueHoli Kapmbl mekcma

Hauano nepeckasa: audepcmeo / noopasymeeaem coboii / (...)" déa xauecmea
(...) // mam (... 3 cex.) modcem 6viMb IKCRPECCUsHbLLL TUdep 3mo / Komopwitl / iu-
dep / komopswlii nepedicusaem co ceoell / co ceoumu (...) NOOYUHEeHHbIMU // a me
amoyuu / u UHCMPYMEeHmManbHblil audep / audep / komopuwlil obradaem 601bUUM
Koauuecmeom snauuil (...) //u (... 5 cex.) on (...). Konen nepeckasa nmepBoro 0yoka
TEKCTa-OpUTHHAIA.

[lepBast ¢paza mnepeckaza (UKCHPYET TMOIMBITKA OIEPAIMH IMTOCTPOCHHSI,
MPUMEHSIEMOM 11 co3aanus Makponponosunuii (Jeiik, Kunu 1988), mpu kotopoii
HECKOJIbKO 3HAUYMMBIX 3aMEIIAEMbIX MPOITO3UIINIA TBYX HAYaJIbHBIX MPEIIOKESHUH
MEPBUYHOTO TEKCTa JAOJDKHBI 3aMEHUTHCS Ha OJTHY 3aMEIAIONIyI0 B IIepecKa3e Ha
OCHOBaHMU OoJjiee 00Iero 3HaYeHUs MocieaAHel. 31ech Mbl OOHAPYKUBAEM sIBIIC-
HUE APYTOro MOPSIIKA: MOJEITh «CYOBEKT — MPETUKAT MOUCKA M MHTEIUICKTYaTbHON
JESITeTbHOCTH — OOBEKT: YeJIOBEK 00HAPY)KUBAET UTO-JI. B PE3YJIbTATE Pa3MBbIIILIE-
HUID 3aMeHseTCs Ha MOJEIb «CYOBEKT — MpeAUKaT BOOOpaKeHUs / TPEAToIoxKe-
HUSL — 00BEKT: YEOBEK MPEANOoaraeT 4ro-Ji., UMEeT JO0TaJIKH O YeM-JL.»; IPH 3TOM
PECTPYKTYpUPYIOTCSL HE TOJIbKO NPEAMKATHI, HO M TpPEAWKATHBIC Tpymmbl. Tak,
o0a npeaukara (evioenames — noopasymeeams) B aKTAaHTHO-IPEAUKATHBIX CTPYK-
Typax 0a30BbIX MOJeliel MpearnoaraloT Halu4yhe cyObeKTa, areHca — 4eJoBeKa,
a He abCTPaKTHOrO MOHATHUS «IMJEPCTBO» (AKTaHTa), HE CIIOCOOHOIO K KaKoMy-
1100 BUAY NEATENBHOCTH, TeM Oosiee MeHTanbHOTO iana. CormacHo «Pycckomy
ceMaHTHYeckoMy cioBapro» (Pycckuii... 2007: 238) rimaron «mozpazyMeBaThy
MMEeT 3HaYCHHE «IIPEAIOIaraTh B MBICIISIX KOTO-YTO-H., IMETh B BUIY, HE BBICKa-
3pIBas». «OKCHEPUMEHTANbHBI CHHTAKCHYECKUIH CIIOBApH» CEMaHTHU3HUPYET
TJIaroJl «IpeanoaraTb» Kak riaroii, BXOASIIUN B KIIACC MPEATOKEHUHN, 0TOOpaxa-
IOIUX CUTYallUI0 TOMCKAa OOBEKTa, a MMEHHO MPEANIOKEHUH, OTOOpa)KaroluX
CUTYaIMIO BOOOpaKEHUs U MPEANoNIoKeHus. Tumosas cemManTuka: Yenosex Mbic-
JIEHHO TPEJCTABISAET YTO-JI., BOCIPUHUMAET B MBICISX, MeuTaX, aHTa3uu, Mpe-
noJiarasi, IoraJsiBasicb, BooOpaxast uto-i. bazoBas Mmoaens: Cyowvexm — npearKaT
BOOOpa)keHUs / MPeAnonoxeHus — o0bekT. OCHOBHbIE NIPEIUKATHI: BOOOpaKaTh,
Mpearnoararb, MPeACTaBIATh. Yenogex TPEANOoNaraeT 4ro-i., UMEeT JOTaJIKH

7 MHoroToure B CKOOKax (... 3 cex.) o0o03HauaeT maysbl, UU(pa — UIMTEILHOCTE Iay3
B CEKyHaX; / — KOHEl CHHTarMsl; // — OKOH4YaHHEe (pa3bl.
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0 uem-1. MCC: N1VT; Inf; Vpl 3 ¢ OPII: N2; N4; (0) N6®. Bazosas Moziens riarona
«moapasyMeBath» 1o Framebank® Taxske: «4 mompasyMeBaio Mo 3TUM ClEyIO-
mee: Snom V Sacc mox + Sinsy.

B akTaHTHO-TIpETUKATHOM TPYyTITIC MEHSISTCS TAK)KE U OOBEKT MPEAITOIOKCHHUS
poiib — Kavecmeo. IIpu 3TOM TUIIEPOHUMHUYECKOTO CIBHTa, & TAK)KE SKBHUBAJICHT-
HOM 3aMEHBI, HHTEPIPETAINH, CXKATUs (1M KOMIIPECCUM) 3/1€Ch HE HA0JII01aeTCsl.
DaKTUYECKH JaHHAs MPOIO3ULIUS SBIAETCS JIOKHOM, C yTpauyeHHBIMU, HEBBICBE-
YCHHBIMU CUPKOHCTAaHTAMH BPEMEHHU.

B perpancnare ¢pukcupyercst Takke orneparus MOCTPOSHUS, TO €CTh 3aMEHBI
HECKOJIbKUX 3HAUYMMBIX TPOTIO3UIIMI HCTOYHNKA Ha OJIHY B Iepecka3e Ha OCHOBa-
HUU OOIIETro 3HAYEHUS: CHOCOOHOCMb OMKIUKAMBCA HA NEPeICUBAHUS OPYUX,
NOHUMAMb MU NEPeHCUBAHUSI —> KOMOPblI nepexcusaem co cgoell / co ceoumu
(...) nOOHUHEHHbIMU.

JlaHHBII BapuaHT Mepeckasa JJis MepBoro 0J0Ka MEepBUYHOTO TEKCTa HACUH-
TBIBACT CEMb IMPOTIO3UIINN, U3 KOTOPHIX JBE — HEPA3BEPHYThIC, HOMUHAIN3HPOBAH-
HBIE, C DJIMMUHALMEH IIPEIUKATHO-AaKTAaHTHOW CTPYKTYPBI U CKPBITOM KOHBIOHK-
uen: «a me amoyuu /; u (... 5 cex.) ou (...)». CoriacHO TEOPUH Pa3rOBOPHON pedH
3/eCh HAOJIOMAIOTCS TaKXKE PAaCWICHEHHBIE MapLEUIMPOBAHHBIE KOHCTPYKLUHU
«OKCcnpeccusHulil uoep 3mo / Komopwlil / audep/», «oep / aoep / Komopwii»
C MHOTOYHMCJICHHBIMHU HE3aIOJIHEHHBIMHU 11ay3aMHU, OJTHO- U JIBYCJIOBHBIMH CHHTAr-
MaMH{, WMEHHUTEIBHBIM TEMbl W DJJIEMEHTaMH aBTOKOPPEKIHMH «Co ceoel /
CO CEOUMUY.

5.2. MNepecka3s u3 2pynnsi ¢ MEHbWUM Koau4ecmeom npono3uyuii
u cnabbim omobpaxceHuem deHomamueHoli Kapmbsl mekcma

[TpuBOIMM MONHBIN TPAHCKPUIIT BCETO TEKCTA-PENPOTyKTHUBA, KOTOPBIil 0TOO-
pakaeT oJIMH OJIOK TEKCTa-OpUTHMHAA U TOMBITKU MIepecka3a BCero TeKCTa.

Hauano nepeckasa: a (...) uzyuenue (...) a auoepckux omuouternuti / gedemcs 3
yorce Heckonvbko nem // a (...) 8 cepedune 08adyamozo 6exa / vloenunu 08a 3
(... 3 cex.) / evidenunu 08a 3 (... 3 cex.) 9 0se audepckux poau // 3 (...) nepeas
9mo 9 (...) poiv 3 (...) UHCMPYMEHMATLHO20 / A 8MOPAsL 3 IMO POb CO-COYUATLHO
9-9MOYUOHAILHOR20 // ne 3 nepaas poiv 6k 3 (... 8 cex.) ne (... 8 cex.) ne a nepauvlil
(...) cuac nepsas ponw (... 11 cex.) o ... (... 3 ceKk.) a nepsoii 3 ponv 3 uzyuarm
9 (...) MeNCTUYHOCMHbIe OMHOWeHUsl / a 80 6mopoll a 3 (... 5 cek.) coyuanbHo-
oenosvie // 3 (...). Koner Bcero nepeckasa.

B yctHOM perpaHcnsaTe HaOn0AaeTCd M3MEHEHUE NalleHca U Moau(uKaTo-
POB IPOMO3UIMH, CAPKOHCTAHTOB BPEMEHHU: a) [0 MPUHLIUITY THIIEPOHUMHYECKON
3aMEHBI U PACIIUPEHUS 3HAUYCHUS MMOHATHS, HE UCKaXKarolllee, BIPOYeM, OCHOBHOE
COJIEpXKAHUE: OKOJI0 Cma Jlem — HeCcKobkKo jem; 6 cepedune 50-x ce. XX 6. —
8 cepedune 08adyamoeo 6exka;, 0)1O0 TPUHIUINY THUIOHUMHYECKOW 3aMEHBI

8 DKCIIEpUMEHTABHBIN CHHTAKCHIECKHH CII0Bapb.
% FrameNets In Other Languages. URL: https:/framenet.icsi.berkeley.edu/fndrupal/
framenets_in_other languages (accessed 15 June 2020).
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nanueHca: Mzyuenue nudepcmea 6edemcsi OKOAO cma lem — uzyuenue (...)
a IuoepcKux omuoueHull / 6edemcs 3 yace Heckoavko iem. CleayeT 3aMeTUTh, YTO
penunueHT, 6e3yciIoBHO, 00JIaaeT OnpeeIeHHBIMU ()OHOBBIMHU 3HAHUSMU T10 BO-
npocy o nuaepcerse. Tak, U3 NCUXO0JI0THH U3BECTHO, YTO OCHOBOM JIUAEPCTBA SIBIISI-
eTcs cnenupUIecKuil TUI OTHOIICHUN yIpaBlIeHUs, WK auaepckuil tun. Jlunep-
CTBO OTOX/IECTBJISIETCS C HAJTMUUEM CBSI3aHHBIX C ICUXUKOM Y€JI0BEKA OTHOIIECHUN
MEX/1y JINJEPOM U €ro HocjaenoBaTessiMi. B 3ToM cilyyae MOKHO NMPU3HATh, YTO
3aMelaemMasi ¥ 3aMeriarolas Ipono3uIMK Mo MPEeIUKaTHO-aKTaHTHOM CTPYKType
U CEMaHTHUYECKOMY HAIIOJIHEHUIO IPAKTUYECKHU UIECHTUYHBI.

B sToM BapuanTe nepeckasza GUKCHUPYIOTCS TAK)Ke JBE TMPOTIO3UIIUH CO CKPBITO
MPUCYTCTBYIOIIMMU AaKTaHTaMH, HUMEHHBIMU MpeAUKaTaMH XapaKTepU3yIollei
CEeMaHTHUKH, CTPYKTypHOU cxeMoil KoTopbix sBisieTcst «Ni coop Ni(X)» mpu Hye-
BOU CBsi3Ke. HEBBICBEUEHHBIN aKTAHT «JIUAEP» JIETKO PEKOHCTPYUPYETCS U3 IPEIbI-
TYIIETO KOHTEKCTA: nepeast 3mo 3 (...) poiv 3 (...) UHCMPYMEHMAalIbHO20 / a 8Mopast
9 9MO PpOb CO-COYUANBHO I-IMOYUOHANbHO20/. BTOpas mNpono3uIMOHANIbHAS
CTPYKTypa «8vloenunu 08a 3 (... 3 cex.) / gvloeaunu 08a 3 (... 3 cex.)» HE SIBIACTCS
MIPOIMO3UIUEH, TOCKOJIBbKY HE M3MEHSET (DaKTMUECKOIo MOJIOKEHUsS BEelleH, oIy-
jaeTcs Kak JeCeMaHTU3UPOBAHHASI XE3UTAIMOHHAA KOHCTPYKIIHS, CBOMCTBEHHAS
paszroBopHoii peun. C OJHOM CTOPOHBI, 3TO TABTOJOTMYECKHE KOHCTPYKLUHU
«svloenunu 08a 3 (... 3 cex.) / gvidenunu 06a 3 (... 3 cex.) 3», MIOBTOPSIONIUE TIPE-
JIMKAT OCHOBHOW MPOIMO3UIUN «HEKTO BBIJECIUI YTO-TO KOTAA-TO» C dJIEMEHTaMHU
aBTOKOPPEKLHMH «8bloenunu 08a 3 (... 3 cex.) 2 0e audepckux poau/». C qpyroi
CTOPOHBI, TABTOJOTUYECKUI TOBTOP MO3BOJISIET HAM PEKOHCTPYUPOBATh KOTHUTHB-
HbI MIOMCK CEMAHTHUYECKOW CBA3U B MPOINO3UIMOHAIBHONW CTPYKTYypE C HEBBIpa-
»eHHbIM areHcoM Cir A(X) Pr A. C To4ku 3peHust pa3roBOPHON PeUH 3TO TaAKKE
pacuiI€HEHHasl CTPYKTypa.

Hpyrue sneMeHTsl mepeckasa: a) ne (... § cex.) — BOKaJIbHO-KOHCOHAHTHBIN
KOMIUIEKC MPEACTaBIseT cCOO0M HayanbHbIE COUETaHUS 3BYKOB; C TOUKH 3pEHUS 3a-
KOHOMEPHOCTEH MOCTPOEHHsI LI CUTHAJIOB SIBJISAETCS MH(POPMATUBHBIM 3BYKO-
KOMIUIEKCOM, B KOTOPOM KaXjas IOCIEAyIolas €IuHHUIA IpeacKa3blBacTcs
NpenbIAyIIMMU U, TakuM oOpa3oM, MOXKET OBITh JIETKO PEKOHCTPYHpOBaHA
(ne = nepsas ponv, 6x = exatouaem). MOXHO MPEANIONOKUTH JTUHEHHBIH MMOUCK
Y U3BJICUEHUE U3 AMSTH 3JIEMEHTOB IPOIO3UIIMOHAIEHON CTPYKTYPHI (CyOBEKTOB,
00BEKTOB M MX CBsI3€ll), MOMBITKY UX CEMaHTU3alMU U BepOanuzauuu; 0) cuac —
3JIEMEHT MHEMHYECKOT0 MEePEKUBAHUS, CBOETO PO/ia CIOBO-MApa3UT, aceMaHTHYe-
CKasl eJJMHULIA PeuH, He Hecyllas MHPOPMALMOHHONW HArpy3KU U HE BHIMOJIHAIOLIAS
JIOTIOJIHUTENbHBIX (QYHKIUI, UMEIOIIMX OTHOLIEHHE K HH()OPMALIMOHHOMY COJIep-
KaHUIO peyu. XapaKTepHbIe YEPThl 3TUX CJIOB WM COYETAHUNA — U3OBITOYHOCTD,
HEMOTHBHPOBAaHHOCTh, HECOBIAJECHUE CO CIIOBAPHBIM 3HAUYEHUEM, IOBBILICHHAS
4aCTOTHOCTh B TEKCTE, MHTOHALIMOHHOE BbIJCIICHUE, HEYYaCTUE B IPEJIOKEHHH,
COUYEeTaHHE C NTay3aMH, BbI3BAaHHBIMU 3aTPYJHEHUEM B PEUU.

JlaHHBII BapyaHT NEpPECKa3a HACUUTHIBAET ACBATH MPOIMO3ULUNA, U3 KOTOPHIX
0JIHA — CO CKPBITHIM IIPEIMKATOM, O/HA IIPOIIO3ULUS HE PA3BEPHYTA CO CKPHITBIMU
aKTaHTaMH U MPEAUKATOM.
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KonconanTHo-BoKanbHbli kommieke «gx (CC), ne (CV), ne (CV)'% npen-
CTaBIsieT COOOM MOUCK CJIOB, AJIEMEHT M3BJICUCHUS W3 MaMATH KOHCTPYKTOB M
CTPYKTYP BBICKa3bIBaHMsI, TOUCK CBA3EH CEMAaHTHUUECKHUX CETEH: «4TO-TO BKIIOYAET
YTO-TO, 00pa3yeT 3IEMEHT €ro CTPyKTypbl». KOrHUTUBHBIN NOUCK CBsI3el MaHU-
(bectupyeTcst uepe3 MHOTOYUCIICHHBIE May3bl U YCEUCHHbIE CTPYKTYPhI JEKCHYe-
CKHX €IMHUI] BBICKA3bIBAHUS, JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKasl PEKOHCTPYKIHS KOTOPBIX
MO3BOJISIET TOTMIOTETUYECKH BBICTPOUTH CIIEAYIONIYI0O CHHTAKCEMY, HE O3BYUCHHYIO
BO BHemHel peun: «llepBas ponb BkimoyaeT». UHbIMU clioBaMH, (GOHOIOTHUECKUE
coyeranusi CC, CV «ceMaHTH3UPYIOT» U IPEJBOCXHUILAIOT NOSABICHHE KOHKPETHOM
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON Tpymmbl. MOXHO MPEINOiI0KHUTh, YTO KOHCOHAHTHO-
BOKAJIbHBIE KOMILJIEKCHI «8K, 1e, ne» (GPUKCUPYIOT MOTOPHO (MOTOPHKOH, apTUKYJIS-
LUeH, apTUKYIATOPHO) paboTy BHyTpeHHel peun. IIponosunus 6e3 areHca — aes-
TeJs 3aMEHSIeTCsI Ha MPOMO3UIINIO «HEKTO U3Y4YaeT YTO-TO», U JaHHAs MPOMO3ULHS
oopmIsieTcst aIeMeHTaMi CHHTAaKCUYECKOTO CHHTAKCHCa BO BHEIIHEH peyH.

CpaBHMBas /1Ba Iepeckas3a, Mbl KOHCTaTUPYEM, YTO B BapHaHTe Iepeckasa u3
IPYIIbI C MEHBIIUM KOJIHUYECTBOM IMPOIO3UIUH U ClIa0bIM 0TOOpaKeHUEM JCHOTa-
TUBHOW KapThl TEKCTA PEIUIHEHT JIOTHYECKU BEPHO OCYIIECTBISET peepeHnto —
COOTHEeCceHHE pe)epeHTa ¢ MpeIMETHBIM (a0CTPAKTHBIM) MHPOM. DTO MO3BOJISET
€My CHauaja BBIJICIUTh THUIIbI JUIEPOB, a IOTOM UX POJIU U (PYHKIIMH, TOCKOJIBKY
MOCJICTHUE HE MOTYT BBHITIOJNHATH JCWCTBUS, TaK KaK HE SIBISTIOTCS JCATEISIMU.
Takum 00pa3oM, BbIIEIECHHBIC BBINIE MPOTO3UIUH JUIsl TEPBOro OJIOKa TEeKCTa-
OpUTMHAJIa 3aMEHSIOTCS B TEKCTE-PETPAHCIATE COOBITUHHBIMU MPOMO3ULIUSIMU
¢ 0003HaYCHHBIMHU JieaTeNsIMH (A) U ipeaukatamu aeictsus (Pr), BeipakeHHBIMU
rJIaroJiaMy aKTHBHOTO, @ HE CTPAAaTeIbHOIO 3aJI0Ta U MepelaloMMU TITyOHHHY IO
ctpyktypy SPO'!, ycBoeHHyI0 B ponecce peueBoro OHTOreHesa.

CemanTtuyeckue 1 pedepeHIHaTbHbIE CI0KHOCTU MEPBUYHOTO TEKCTA, CKPbI-
TOCTh pedepeHTa 00y CIOBIIN HEBEPHYIO pehepeHITNIO0, TPYAHOCTH B HAX0XKICHUN
U peTpaHcisALuu pedepeHTa BO BTOPUYHOM TEKCTE U3 TPYIIIBl C HAUMEHBIIUM
KOJIMYECTBOM MPOMO3UIMI M JIO)KHBIM OTOOpaXEHHEM JIEHOTATHUBHOW KapThl
tekcta. [lonbITka 3aMeHUTh pedepeHT «inaep» Ha pedepeHT «poam» MpHUBeNa K
HEBO3MOXHOCTH BBICTPAaWBAHMUS CEMAHTHYECKOH CETH B CEMaHTHYECKOW MaMsATH
PELUINEeHTa U CO3/IaHUIO JIOXKHBIX CEMAHTUYECKUX CBS3EH, HE COOTBETCTBYIOIINX
3aJI0)KCHHBIM B TIEPBUYHOM TeKcTe. Tak, mepBasi posib He CBs3aHA ¢ MEKITMIHOCT-
HBIMU OTHOILICHUSMH, a BTOPasi — C COLUAIbHO-AETIOBBIMH, KPOME TOTO, B IIEPBHY-
HOM TEKCTE OTCYTCTBYET C€aMO IIOHSTHE COLMAIBHO-JEIOBBIX OTHOIICHUH
(a nepsotii 3 ponv 3 uzyuarom 3 (...) MENCIAUYHOCHBLIE OMHOWEHUS / A 80 6MOPOU
aos (... 5 cex.) coyuanvro-oenoswie//).

10 «C» oGo3mauaer cormacHble (oHEMBI (OT aHri. consonant), «V» 00603HAYAET IIACHBIE
¢onemsr (OT aHTI. vowel).

"1 SPO — Subject, Predicate, Object, Mozenb TUIA TPEATOKEHHUS C TIOPSIIKOM CIIOB KIIOJIEKA-
iee, ckazyemoe, JIOTOHEHUEY.
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5.3. Mepeckas u3 2pynnoel ¢ 60A6WUM KOAUYECMBOM Npono3uyuli
u adeksamHbim omobpaxceHuem deHomamueHoli Kapmel meKcma

Hauano nepeckasa: uzyuenue gpenomena nudepcmeo 6edemcs OKOIO cma
Jiem // 8 nAMuOecsamsix 200ax 08a0yamozo 6exa / a oOvlio 8vi0eneHo a ( ...) 06a muna
9 Jquodepckux poneii // nepsas / smo (...) a (...) auoep uHCmMpymMeHmanoHuill /
u emopoe / 3mo auodep IKCNpeccusHvlil // nepeas poib 3aKuouaemcs 8 mom / 4mo
(...) a(...) mdep obradaem naubonvwumu 3nanusmu / u suayca'’ opeanuzayuetl
(...) 3 coyuanvroti epynnot // a (...) émopas poiv auoepa/ (...) sxcnpeccusras a (...)
/ 3akaouaemcs 8 3 (...) / ¢ mak ckazamo / 8 MOPAILHOU NOOOEPICKe YUACMHUKOS
epynnwt // a. Koner nmepeckasza oJHOTO 06JI0Ka TeKCTa-OpUTrHHANIA.

[Tepecka3 nacuuthiBaeT 11 mpomosunmii. B HeM oCyIleCTBICHBI ONepanuu
TpaHcHOpMAaIK UCXOAHBIX 3aMEIaeMbIX MPOMO3UIMN U OMYIICHUS OTICITHHBIX
AJIEMEHTOB aKTaHTHO-TIPEAUKATHOTO y3J1a; TO, YTO OBLIO BBIPAXKEHO B TIEPBUYHOM
TekcTe 12 mpOomo3uIsIMH, COKPATHIIOCh BO BTOPHYHOM TEKCTE JI0 3: «nepeasi po.ib
saxmouaemcest 6 mom / umo (...) a (...) moep obradaem HAUOOTLUWUMUY SHAHUAMU /
U 3Hayca opeanuzayuel (...) 3 COYUanbHOU Spynnbvly, TAC «POJIb UMEET CBOCH CYThIO
TO, YTOY», «JIHJAEP 3HACT» U «JTUACP OPraHU3yeT». AHAIOTUYHOE HAOII0JaeTC sl PU
OMMCAaHUU JEHCTBUI 3KCIPECCUBHOTO auaepa: 16 mpono3unuii TpanchopMupoBa-
muck B 5. Ilepeckas mpon3BOANUT BIEUATICHHUE OMPEICICHHON MaKpOCTPYKTYPBHI,
MOJTy9eHHOW B pe3yJbTaTe OIepaluii CBOPAYMBaHUS HWCXOJHBIX IPOIO3UIIHIHA,
U MpeicTaBisieT co0oil kpaTKyto popMy mepeckasa TeKCTa C BHICBEYHMBAHUEM OTIpe-
JIETICHHBIX CMBICTIOBBIX BEX, TaKUX Kak «M3yuenue audepcmea. Bvioenenue 08yx
PyHOAMEHMATbHBIX TUOEPCKUX poJiell. [leticmeus UHCMPYMEeHMAIbHO20 TUdepd.
Heticmeus sxcnpeccugnoeo audepa». C TOYKH 3pSHHS TPOTIO3UITHOHATEHON CTPYK-
Typbl BTOPUYHBIA TEKCT OOHAPYKHUBAET Cleayromiee: 1) paciiupeHue mporno3uiu-
OHAJILHOM CTPYKTYPHI 332 CUET aKTAHTOB C a0CTPAKTHBIM 3HAYCHHEM, BOCXOISIIIIUM
K TUTICPOHUMHUYECKAM OTHOIICHHSIM, JTOOABIICHUE aKTAHTOB: U3YUeHUe TUOEPCmEa
— uU3yueHue eHomena 1oepcmao; 2) pacuimpeHre mporno3HIIMOHAIBHON CTPYK-
TYpBI C BKIIOYCHHEM MOAM(DHUKATOPOB aKTAHTOB IS MALUCHCA: ObLIU BbIOEIeHD
0ge ghynoamenmanvHvle qudepcKue poau — Ovllo 8vioeneHo a (...) 08a muna 2
JqudepcKkux poretl; 3) NIPOTO3UIUS C HEBBIPAKCHHBIM a0CTPAaKTHBIM CYOBEKTOM
«axmouaemces 6 3 (...) / ¢ mak ckazamo / 8 MOPAILHOU NOOOEPIHCKE YUACMHUKOS
2pynnsl» KOHTEKCTHO CBS3BIBACTCS C IOMHUHAHTHOM TPYIIIION «8mMopas poib iuoepa
— Jaudep» M UMeET yceueHHyto cTpykTypy (X) +V g + Sloc; 4) monbiTka 3aMEHBI
cyObeKTa-areHca Ha aOCTpPaKTHBIH CyOBEKT-TEMY «nepsedas poib 6KIOUAem

12" CornacHo mnpaBmiiaM TpaHCKpMOMpoBaHWs 3anmcedl yctHod peun GAT 2 (URL:
http://www.gespraechsforschung-ozs.de/heft2009/px-gat2.pdf, accessed 4 August 2020), npuns-
THIM HaMH B Ka4E€CTBE OCHOBBI JJISI CO3AAHUSI TPAHCKPUIITOB 3alMCeH YCTHBIX MIEPECKa30B IIKOJIb-
HHUKOB U HE IMEIOIIM aHAJIOTOB B IPAKTUKE MCCIIEAOBAHMUS YCTHBIX 3aIIMCEH PYCCKOM Pa3srOBOPHOU
peun, cI0BOYNOTPEOICHNE «3HAaYca», KaK U €T0 COUETAaHHUE «3Hayca opeanusayueti», He sSBISIETCS
rpaMMaTHYECKOH MM CTHIIMCTHYECKOM OMIMOKON, HO SIBIAETCA CAUHMICH NOKYMEHTa, B JaHHOM
cly4ae TPaHCKpPHIITa, HE MOAJIEKAIIEro AaJbHEHIIIEMy KOPPEeKTUPOBaHMIO. TpaHCKpUNOT MpHU3BaH
(UKCHPOBATh IOCIOBHO M TOYHO TO, YTO 03BYYEHO B YCTHOM peUH.
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oeticmeuss — nepeas poib 3axuodaemcs 6 momy». Tak, COTJIaCHO CIIOBApIO, 3HaYe-
HUE IJ1arojia «BKJII0YATh) TPAKTYETCS KaK «IIOMECTUTh, BBECTH, BHECTU B COCTAB, B
9HCI0 Koro-uero-u.» (Pycckwii... 2007: 217) u mo Framebank nmeer npeaukaTayto
CTpYKTYpy Snom — acenc — Cybvekm — quUyo — 6KIUAMb, GKIIOYUMb —>
Ilpeouxam — Sacc — nayuenc — Obvekm — 6 + Sacc — KoHeuHas MouKka —
MHOdcecmeo — [lepughepus. 3HaueHHe TIarona «3akiao4yaTbes» — «COCTOATH B
4eM-H., IMETh CBOEH CcyTbhi0 4TO-H.» (Pycckuii... 2007: 90) u mo Framebank nmeer
MPEANKATHYIO CTPYKTYpy Snom V ¢ + S loc: Snom — mema — Cybvexm —
abcmpakmuwiil — 3axknoyamscsi — I[Ipeoukam — 6 + Sloc — mecmo — Ilepugpe-
pus — mexcm. B nepeckaze QUKCUPYETCs TaKkKe MOCTIIO3UTUBHOE PACIIONOKEHUE
OTIPENICIUTENILHOTO TPHUJIAraTeIbHOTO, WHAue — KOHCTPYKIMSA, THIIMYHAS JUIs
YCTHOU (pOPMBI KOMMYHHUKAIIMU: B HAIIIEM CITy4ae — MOCTIIO3UTUBHOE ONpEeNICHUE
pemeL: 5mo (...) a (...) 1udep uHCmMpymeHmanvHwli / u emopoe / 3mo auoep
9KCNPeccusuwvlll, 6mopas pois auoepa / (...) skcnpeccugnas a. IHbBIMU cioBamy,
MBI HaOJIOJIaeM B IEPECcKa3e KadyecTBa aKTYaJHM3MPOBAHHOTO CHHTAKCUYECKOTO
CTpOS UJIM CUHTAKCHCA aKTYaIU3UPOBAHHOTO — C PACUJIEHEHHBIM IPaMMaTHYECKUM
COCTaBOM IPEJIOKEHUS, C BBIIBUKEHUEM CEMAaHTUYECKH 3HAUMMBIX KOMIIOHEHTOB
MPEIJIOKEHUSI B aKTyaJbHbIE MO3UIMU, C HapPYLUIEHHUEM CHHTarMaTU4ecKuX
LETOYEK.

5.4. Mepecka3 u3 2pynnel c a0eK8aMHbIM
unu nNpessbIWAWUM Koau4yecmeom nponosuyuli
u ycnewHsimM omobpaxceHuem deHomamueHol Kapmel mekcma

Hauano nepeckasa: 2 ¢ cywecmayem /2 3 gvioensaom / yuenvie 8b10eA10m pas-
Hble 3 8UObL TUOePCMBa // 3 810 TUOEPCMBA / D YaHce U3yyaemcs oKoio cma iem // 2
UBHAYATILHO 8bIOETIAIU MAKUX TU0epo8 Kak / 3 (...) ¢op 3 (...) Kax 3 u sm smoyuo-
HabHble / Mo ecmyb IKCnpeccugnvle / u 9 UHCMPYMEHMAaIbHble // UHCMPYMEHMATb-
Hblll audep / 3mo mom auoep / KOMopbwlil HACMABIsem SPYNny Ha HYHCHbIN NYMb //
yKazvigaem ceou 3 (...) / Kakue 3 pewerus oenams NPUHUMAMs / NOMO2ams U 00-
cmudicenuto yeneti/ u (...) opysux nompebrnocmetl epynnul // (...) umenno a smo /
(...) 3 umennas epynna 3 auoepa / (...) IKcnpeccusHuili auoepa 001 3 ou / UMEHHO
UHCMPYMEeHmAalbHblll 1udep / obiadaem makumy Kaiecmeamu KaxK 04ensb CHa mpy-
00CcnocoOmblll / U 04eHsb 3 Y (...) yeaeycmpemieH bl // OHU Ux 0012 / OHU CUUMAam
c8ouUM 00120M Mo / 4modvL 3 NOCMABUMb TH00€U HA HYHCHBIN NYymb // 2 IKCnpec-
CUBHbLE IUOEPbL AGNAIOMCS Audepamu / komopwvie 3 (...) 3 8 IMOYUOHATLHOM U NCU-
X0102UYeCKOM NIIaHe NOMO2alom KaKoUu-mo epynne // OHu Haudym 6ce20a 8pemsl Ha
Kakyo-mo decedy / KOmopbulil HYHCHO / eCiu KOMY-mMO HA00 NOMOYb // OHU 6ce20a d
IMOYUOHATILHO NOOOEPAHCUBAIOM. IO 3 2PYNNY // 3 3 MO2YM C HUMU NO2080PpUMb / 3
peutums ux npodemuvl u max danee // KoHen mepeckasa oJHOT0 0JIOKa TEKCTa-OpHU-
ruHana. [lepeckas HacUUTHIBAET 35 MPOMO3ULIHIA.

B nanHoM nepeckase ocyIecTBIEHbI CAEAYIOLUE ONepalu: 1) IonbITKa KOH-
KpPETU3HUPOBATh UCXOJHYIO MPOMO3UIIMIO IEPBUYHOTO TEKCTA MMyTEM BBEJICHUS HO-
BO IPOTIO3ULIMHU, HOBOTO MOJIOKEHUS JIeJT, HE UMEIOIIETO MecTa ObITh B UCXOIHOM
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TEKCTE: 0b1a0aem makumu Kaiecmseamu KaKk o4etnsb CHa mpyo0ocnocoOHblil / U 04eHb
9y (...) yereycmpemienHulil//; OHU UX 0012 / OHU CHUMAIOM C80UM 00J20M MO /
umoovL 2 NOCMABUMb NI00eL HA HYHCHBIU NYMb/; 3 8 IMOYUOHAILHOM U NCUXON02U-
yecKoM niaue, NOMO2ar0m KaKol-mo epynne; 2) MONbITKA HE TOJIBKO Nepeaavyn UH-
(dbopManu, HO M €e HHTEePIPETAIlliU U KOHKPETH3aIuH, B 65% cilydaeB 3a cueT Jio-
0aBJieHUsI BO BTOPUYHOM TEKCTE aKTAHTHO-TIPEIUKATHBIX Y3JIOB, OTOOPaXKAIOIINX
Ha CEMAaHTHYECKOM YPOBHE HECYIIECTBYIOIIEE MOJIOKEHHE ACT: MOV C HUMU NO-
2080pums / 3 peuums Ux npoodnemsl, eciu KOMY-mo HA00 NOMOYb, KOMOPbL
Hacmaeisiem epynny Ha HyHICHolll nymou, U (...) Opyeux nompeonocmeri 2pynnul.

OpnuM u3 Haubosiee PacIpPOCTPAHEHHBIX SBICHUM, XapaKTepU3YIOLIUX BCE
MepecKasbl, SBISETCS CBOOOJHOE ONEPUPOBAHME CUPKOHCTAHTAMH TIPOTIO3HIIHIA:
OHU MOTYT BBIPAXKATHCS TOYHO, HETOYHO C YHNOTPEOJICHHEM CJIOBa «OKOJIO» MO0
yTpauuBaTbcs. Tak, HanpuMep, CApKOHCTaHT BpeMEHU «B cepedune 50-x 22. XX 6.»
B JAHHOM IepecKka3e ObLI yTpaueH MOJHOCThIO. BromHe BeposTHO, YTO JdaHHAS
nH(pOpMAIUS ¢ TOYKH 3PCHUS PEIMITMEHTA HE OTHOCHIIACH K BAKHBIM CMBICIIOBBIM
BEXaM TEKCTa.

JKaHp mepBUYHOTO TEKCTa BIUSET HA THUI YCTHOTO MIEpecKa3a TaKuM 00paszom,
YTO B Iepecka3ax yueOHbIX TeKcToB B 90% ciydaeB ocymiecTBisercs: 1) 3ameHa
JIOTUYECKUX IMPOIO3UIIMK Ha COOBITUHHBIC, MEepeNatonue TTyOuHHYIO CTPYKTYpY
SPO, ycBoeHHYIO0 B MpOIECCE PEYEBOr0 OHTOreHEe3a; 2) 3aMEeHa aKTaHTOB C ab-
CTPaKTHBIM 3HAYCHHUEM Ha CyOBEKTHI-ar€HCHI — ISATENCH, aKTUBHO BBITIOTHSIONTIX
KaKue-mudo AeicTBUS.

6. O6cyxaeHue pe3ynbTaToB

Ornucanuie Mpoueypsl MOSBICHUS T€X WU HHBIX €UHHI] BTOPHYHOTO TEKCTa
SIBIISICTCS. OJTHUM M3 Ba)KHBIX MOMEHTOB B M3YYCHHUU CIICHU(PHKU TEKCTOB-PEIPO-
IYKTHBOB. B pe3ynbraTe pecTpyKTypU3alMd NPOMO3UIIMOHAIBHBIX CTPYKTYP
nepBUYHbIE (MMMChMEHHBIC) U BTOPUYHBIC (YCTHBIC) HETOATOTOBJICHHBIC TEKCTHI
00HAPYKUBAIOT CIICTYFOIIECE.

1. YacTuuHasi pecTpyKTypHU3aIHsl POTO3UINI TIEPBUYHOTO TEKCTa (3aMela-
€MbIC TIPOIO3UIINH) B YCTHOM TepeCcKa3e He HapyIIaeT eAMHCTBO €r0 BHYTPEHHETO
(comepkaTeIbHOT0, CMBICIIOBOTO) W BHENIHETO ((hOpMaIbHO-S3BIKOBOTO) TUIAHA,
OTIPEJIENIAIONIETO €0 HEIBHOCTh U CBSI3HOCTh U ABIISIOIIETOCS CUTHAJIAMH CEMaH-
TUYECKOTO U CMBICIIOBOTO IEJIOT0. «J[eHOTaTUBHAS KapTa» TEKCTa, ICHOTATHBHAS
CTPYKTypa TEKCTa, HepapXusi CUCTEM TPEIUKATOB (IIPEAUKATHI TIEPBOTO MOPSIKA
(mpenukanus uaen) — MaKpOCTPYKTYpPa K MAKPOTIPOTIO3HUIIHSI ), TPETUKATHI BTOPOTO
nopsiaka (MpearKaIi OCHOBHOTO COACPKaHUS, MUKPOIIPOIIO3UIINH ), TPEICTABIS-
Io11re co00i 3aMearoIre MPONO3HIINHT ) OCTAKTCS COXPAHEHHBIMU. B HEKOTOPBIX
CIIy4asiX HaOJIF0IaeTCs yAepKaHUEe MPEAUKATOB TPETHETO U YETBEPTOTO MOPSIKOB
(mpenuKanuy TMOJHOTHI conepkaHus). KoaumuecTBO MPOMO3UIMIA COXPaHAETCS
(16% TekcToB-peTpaHcisiaToB), cokpamiaercs (75% TEKCTOB-pETPAHCISTOB) MO0
yBenuuuBaercs (9%  TekcroB-peTpaHcisToB). HaOmromaroTcs  cnemyroiue
BapUaHTHI: TpaHCHOpMAIUS MPOIMO3UIIMU 00pa3a B HECKOJIBKO CYOMpPOIMO3UIIHA,
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SBJIAIOIMXCS PE3YJIHTaTOM €€ CEMAHTUYECKH NPAaBUIBLHOIO PACWICHEHNUS; IIepeMe-
IIIEHWEe aKTaHTOB M3 CyONpPOMNO3MLUI B IJIaBHbIE MPOMNO3ULMHU; BBEJCHHE HOBBIX
MPOMNO3ULIKH, 0003HAYAIONINX HOBOE MOJOKEHUE JET M CBHICTEIBCTBYIOIINX 00
JTanax MHTepHpeTanuy (BTOpUYHAsL, TPETHUHAs UHTEPIIPETALM).

2. llonHas pecTpyKTypu3alusi MPONO3ULUNA MEPBUYHOIO TEKCTa B YCTHOM
Iepeckase HapyllaeT €JUHCTBO €ro BHYTPEHHEro (COAep)KaTebHOr0, CMBICIIO-
BOT0) U BHEIIHETro ((pOpMaIbHO-SI3bIKOBOTO) IIAHOB, OMPEACISIONIUX €T0 Iehb-
HOCTb U CBSI3HOCTb. «JleHOTaTUBHAsI KapTa» TEKCTa, UEPApXUsl CUCTEM IIPEAUKATOB
(mpeaukaThl epBOro nopsaka (IpeauKanus UIeu) — MaKpoCTPYKTypa U Makpo-
IIPOMNO3ULKUSA), IPEAUKAThl BTOPOro MOpsiKa (MpeIuKalul OCHOBHOIO COJAEpIKa-
HUS)) HE COXPAHSIOTCSA, YACTUYHO TPAHCPOPMUPYIOTCS JTHOO yTpauMBArOTCS.
[Ipu peakTyannzanuy MakpOnpoNnoO3ULMK yTPAuUBaIOTCS 3HAUUMbIE CTPYKTYpHBIE
KOMITOHEHTBI IPONO3UIIMH, KOMMYHUKATUBHO Ba)KHbIE KOMIIOHEHTBI PEMBI U BCS
npono3unus. IlpenuMkarel TpeTbero M YETBEPTOro HOPSAKOB (NMpeauKalnuu
MIOJTHOTHI COJIepKaHus) He PUKCHPYIOTCa. KolndyecTBO Mpono3uiuii 3HaYUTeIHbHO
cokpaiaercs. Habmonaercs peHoMeH ClI0KHOTO, MIM MHOTOACIEKTHOIO, KOTHU-
TUBHOTO JIMCCOHAHCA, PEAJM3YIOIIErocs B KOMIUIEKCE Ha Pa3IMYHBIX YPOBHAX
A3BIKOBOM JIMYHOCTH: BepOalbHO-CEMaHTUYECKOM, KOTHUTMBHOM M MOTHUBAlM-
OHHO-IIPAarMaTHYECKOM.

3. Takum 00pa3oM, UCXO U3 aHaJIM3a MaTepHala, Mbl IPEAJIaraeM Cleayko-
LIYI0 TOCJEeI0BaTENbHOCTh M3YUYEHUs 3TAlOB U 3aKOHOMEPHOCTEH CMBICIOBOTO
BOCHPUATHS TUCHbMEHHOI'O TEKCTAa U €0 YCTHOTO BOCIPOU3BOCTBA, HEMOATOTOB-
JIEHHOTO TIE€pecKas3a, € BKIIOUYEHHUEM OTIEIbHBIX COCTABJSIOUIMX IPOLIECCOB
Bocnpusatusa U npoxaykuuu: (Hauano skcnepumenta / OnpeneneHue 3agaHus) —
[lepBuuHOE BU3yaJabHOE: TAKTHILHOE Bocnpusitue — llepBuyHas HHTEpIIpeTalus
(TeKCT Kak MUCbMEHHas (pUKcaIys ONpeesIeHHON nH(OpMaLuU Ha ONPeIETICHHOM
HocuTene uHpopmanuu) — Yrenue / BropuuHoe Bu3yaibHOE BOCIPUATHE: UHU-
BUIyanbHas TeXHMKa ureHuss — KoaupoBanue B maMATu (KpaTKOBpEMEHHas
NaMsATh, AMU30MYECKasl TaMATh): BTOPUYHAS UHTEPIPETALUA: CEMaHTH3UPYOILee
[IOHMMaHHe: KOTHUTUBHOE NMOHMMaHue (pedepeHius, NeHOTalus, MpONOo3ULUs-
NpeJuKalys, BbIICJIEHUE TeMa-peMAaTHYeCKUX OJOKOB, MaKpONpPOIO3HULIH-
HoMuHanu3auusi) — Pedunekcusa: IlepBuunoe wuckaxenue — CBepThIBaHUE:
meKcm KaK cMblC10601 c2ycmoK: uneapuanm — 110AroToBka K yCTHOMY H3JI0-
KEHUIO: U3BJICUCHUE U3 AMATH: pa3BepThIBaHUE: Ilepecka3 — PacnpenmednBaro-
1iee MOHUMaHKe: peakTyaln3aluus NpeauKanun (Makponpono3uHs-HOMUHAIN3a-
LU, PEKOHCTPYKLHMs MPONO3ULMN, PEKOHCTPYKIMS AaKTAHTOB, KOHCTPYKLUS
CyOnpono3uiuii, peKOHCTPYKLHUs TeMa-peMaTudeckux OsokoB) — Tperuunas
MHTepHpeTanus: ocMbicieHrne — Peduekcus: mparmMaTnyeckoe OCMBbICIEHUE: BTO-
PUUHOE HCKaXXEHHE — yCTHas peanu3alys (aBTOKOPPEKLUs, NepeOUBbI, TABTOJIO-
TMYECKUE MOBTOPBI, yCeueHHs clI0BO(GOPM B BUIE HAyaIbHBIX BOKaJIbHO-KOHCO-
HaHTHBIX KOMIIJIEKCOB, MaplE/UIMPOBAHHBIE CTPYKTYpPbI, UMEHHUTEIbHBIH TEMBI,
aCTPyKTYypUPOBAHHOCTb, N1ay3bl XE3UTALlMH, 1€CEMAaHTU3UPOBAHHBIE XE3UTALMOH-
Hble KOHCTPYKLIUH, YOBICTpEHHE WIN 3aMeIJIeHHE TeMIla pPeuH) — MeKCHl KaK
eapuanm.
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[IpennoxeHHbIE XAPAKTEPUCTHKUA «TEKCTa-BApUAHTA» SBJISIOTCA OJHOBpE-
MEHHO €T0 HEOTHEMJIEMBIMHU COCTABIISIOIINMU, OOJIETYAIONIMMHY IIKOJLHUKY MEH-
TaJIbHbIM TOMCK CJIOB Y U3BJICUCHUE UX U3 MTAMSTH, CO3JaHUE MPOIO3UIHUOHAIBHOTO
Kapkaca, IOCTPOSHHE TeMa-pPeMaTHUECKUX OJIOKOB U TIepecKas3a B IIEJIOM.

[lepBUYHBIN TEKCT, NOABEPIIIMINCI MHOTOYMCICHHBIM 3TanaM HHTEpIpeTa-
MU ¥ pedIeKcru, He SIBISIETCS COIePKATEIBHO MOJHOCTHIO UACHTUYHBIM U TIpar-
MAaTUYECKH PAaBHBIM BTOPUYHOMY YCTHOMY TEKCTY, HECMOTPS HAa TO YTO MEPBUY-
HBII TEKCT COXPAHSAECT CBOKO MOTHMBHUPYIOLLYIO POJIb B IEPUBALMOHHON CTPYKTYpPE
BTOPHUYHOI'O TEKCTAa. BTOpUYHBINA TEKCT B TAKOM NOHUMAHUU €CTh MPOAOJIKEHHUE,
pasButTHe, GyHKIUSI UCXOJTHOTO TEKCTA.

CrnenyeTr yTOYHHTD, YTO MEHTaJIbHAsI pa00Ta HEKOTOPHIX ATANIOB MPOUCXOIHUT
OJIHOBPEMEHHO U CKpPBITA OT HCCJIECIOBATENS, U JIMIIb TEOPETHUYECKUE JTaHHBIC
Y aHAJIU3 BTOPUYHBIX TEKCTOB MO3BOJISIIOT PEKOHCTPYHUPOBATH MEXAHU3M CO3JaHHUS
TEKCTOB-PENPOTYKTHUBOB.

7. 3aKknwueHue

OueHuBaTh BTOPUYHBIE TEKCTHI MOYKHO C TOYKH 3PEHHS yCIICIIHOCTH WIIN He-
yCIIeMIHOCTH TpaHchepa MH(POpMaIMK NEPBUYHOTO TEKCTa; 3T0 Obl1o OBl Oosiee
CIIPaBEUIUBBIM, €CIIM OBl MBI XapaKTepU30BaId BTOPUYHBIA MUCHMEHHBIH TEKCT,
IIPOIyMaHHBIM, MHOI'OKPATHO JIOTHYECKU U IPAMMaTUYECKH CKOPPEKTUPOBAHHBIN
B Tpoliecce HanmucaHusi. HemoAroToBIeHHBIN YCTHBIA BTOPUYHBIA TEKCT 0TOOpa-
JKaCT OATHOBPEMCHHOC JIMHEHHOE BBaI/IMOI[ef/’ICTBI/Ie MMaMATH, A3bIKa 1 MOTOPUKU IIPU
NPOU3HOLICHUU BBICKA3bIBAHUS BCIYX M, CKOpEE, XapaKTepU3yeT CIOCOOHOCTH
JIMYHOCTU OCYHICCTBJIATH CBA3aHHBIC YCTHBIC IICPCCKA3bI.

AHanu3 CeMaHTHKH €JUHUI] BTOPUYHOTO TEKCTA, a TAaKXKE MX IMPOIO3UIINO-
HQJIBHBIX CTPYKTYp MOKa3bIBaeT, YTO Jto0as 3HAaYMMas €IUHHMIIA BTOPUYHOIO
TCKCTa MOTHBHPOBAaHA HC TOJIbBKO CAWMHHUIAMU Hpe}ITeKCTaIS, HO W ICPBUYHBIM
TekcToM. CTerneHb MOTUBUPOBAHHOCTH 3aBUCUT OT JICHCTBHUSA MEXaHU3MOB 3aMEHbI
Ha CCMAaHTHUYCCKOM YPOBHEC: 3KBUBAJICHTHAA 3aMCHA, WHTCpIpCTAlUA, CXKATUC,
KOMIIPECCHSI; X YCIEHIHOCTh — OT (JOHOBBIX 3HAHUN PELMIIUEHTA, €ro IMOIHUO-
HaJIbHOTO HACTpOs, ICUXOJOTMYECKHX XapaKTEPUCTUK JHYHOCTH (YpPOBEHb
TPEBOXKHOCTH), YMEHHS U HaBBIKOB IE€pECKasa.
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13 [penrexcrom B naHHOM Momenn 06o3HauaeTcs cranust GOPMUPOBAHKS YCTAHOBKH Ha UTe-
HHUE TEKCTa, KOTOpasi BKJIIOYACT, COTJIACHO MOJIEIIH, 3TAIIBI ONIPeIeIeHHUs 3a1aHusl, IEPBUYHOTO BU-
3yaJIbHOTO: TAKTHJIFHOTO BOCIIPUATHS, IEPBUYHON HHTEPIIPETaIUH.
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¢MHaHCMpOBaHVIe

DKCIEePUMEHT 110 TOHUMAaHHUIO TEKCTa U €ro aHanu3y (UHAHCUpOBAJCS rpaHToM Poccuii-
ckoro HayyHoro ¢onma Ne 18-18-00436 «Cl0)XKHOCTh TEKCTOB Ha PYCCKOM SI3BIKEY.
[IpoextupoBanue u pa3pabdOTKa «IEHOTATUBHBIX KapT» BBHIIIOJIHEHBI 32 CYET CPEICTB
[Iporpammer cTpaTernueckoro akaaemuueckoro auaepcrsa Kazanckoro (IIpuBomkckoro)
(henepabHOTO YHUBEPCUTETA.

Yuactue aBropoB: Conabimkuaa M. — KOHIENIUS W JU3aliH HCCIEIOBAHMUS;
[TerpoBa A.A. — cOop 1 00pabOTKa MaTepUaIoB, aHAU3 OTYUYSHHBIX JaHHBIX.
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Abstract

The article examines the metaphor power related to the impact of public political speeches on the
audience. The purpose of the study is to identify the potentially hidden speech impact of public
discourse in order to understand the intentions of the speech messages’ authors. To that end, the
aspects of metaphors under analysis include their density in the text, their intensity, functions and
positions in the compositional structure of the text. The study tests the method of comprehensive
analysis of metaphor power, which is based on the calculation of the corresponding indices MDI
(Metaphor density index), MII (Metaphor intensity index), MfTI (Metaphor functional typology
index) and MStI (Metaphor structural index). Each index is based on a mathematical formula: MDI
reflects the average number of metaphors per a hundred words of the text; MII demonstrates the
medium intensity of metaphors (new or conventional metaphors dominating the text); MfTT shows
which functions are mainly performed by metaphors in the text; MStl represents the compositional
parts of the text where the metaphors are concentrated. The hypothesis about the possibility of using
such quantitative methods is tested on the material of three texts of public speeches by the political
leaders of Russia, USA and China. The analysis shows that the greatest speech impact is achieved
by the speech of the President of China distinguished by the highest metaphor density (4.07), and,
the values of MfTI (2.23) MStI (2.51) indicate the intention to restructure the socio-political
concepts, as well as to introduce a new content into his country’s domestic and foreign policy. This
method for identifying the metaphor power can be used to investigate the potential impact of
political speeches and can become an important tool for analyzing various aspects of the metaphor
use in discourse.
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HayyHad craTbda

Hcnonb3oBaHMe UHAEKCOB MeTapOPUIHOCTH
AJIsI aHaJIM3a peyeBoro Bo3aencrBus Mmetagopsbl
B TEKCTaX NyOJIMYHBIX BbICTYIJIEHUI OJTUTHKOB

10. CYHbB!, O.U. KAJIMHUH?, A.B. ATHATEHKO?

! lansHbCKMiT yHUBEPCUTET HHOCTPAHHBIX A3b1K0B (J]YS)
Hanans, Kumati
> BoeHHBIi yHHBEPCUTET MUHHCTEPCTBA 000POHBI PD
MockoBcKu# TOCyIapCTBEHHBIN TUHTBUCTHYCCKUN yHUBEpcUuTeT (MIJIY)
Mocksa, Poccus
3 Poccuiickuii yHUBEpcHTET Apy k051 Haponos (PYJIH)
Mocksa, Poccus

AHHOTAINSA

B crartbe uccnemyercs mpobieMa B3aUMOCBS3H MeTaOPHUIHOCTH TEKCTa U PEYEBOTO BO3JIEHCTBUS
Ha ayJAMTOPHIO B TEKCTax MyOJMYHBIX BBICTYIUIEHHH MOJUTUKOB. L{enbio ncciaenoBanus sBisieTcs
BBISIBJIEHHE IMOTEHIIHAIIBHO CKPBITOTO PE4E€BOT0 BO3AECHCTBUA MyOIMYHBIX BBICTYIUIEHHUH AT TOTO,
YTOOBI MOHATH HHTEHIIUH aBTOPOB PEYEBOT0 COOOMIIeHUS. [ TOT0 IpoaHaIM3UpOBaHa INIOTHOCTh
MeTaop B TEKCTE, UX HHTEHCUBHOCTD, (DYHKIMH M TIO3UIIMHU BO BHENTHEH KOMITO3UIIHOHHOH CTPYK-
Type. B uccnenoBannm nposepsieTcsi METOJ] KOMIUIEKCHOTO aHaln3a MeTaQ)OpUYHOCTH, B OCHOBE
KOTOPOTO JIEXKHT MOACYET COOTBETCTBYIOIIMX WH/AEKCOB: MHJIEKC IIOTHOCTH MeTadop, MHIEKC
WHTEHCHBHOCTH MeTadop, WHAEKC (YHKIMOHAIFHON THUIOIOTHH MeTadop, HHAECKC B3aUMOCBSI3H
MeTa(OPUYHOCTH U CTPYKTYPHI TEKCTa. B OCHOBE Ka)XI0TO MHAEKCA JISKUT MaTeMaTudeckast (op-
MyJila, KOTOpast IMO3BOJISIET HATJAAHO omnpeneiuts (1) cpemHee konmmdecTBO MeTadop Ha CTO CIIOB
TeKcTa; (2) CpeaHIOI0 HHTEHCHBHOCTE MeTadop (HOBBIE WIH KOHBEHIIMOHATIBHEIE METa(OpPhI TOMHU-
HUPYIOT B TekcTe); (3) (YHKIHMHU, KOTOPbIe MPEHMYIIECTBEHHO BBIMOJIHSAIOT METa(ophl B TEKCTE;
(4) B KaKMX KOMITO3UIIMOHHBIX YaCTSIX TEKCTa COCPENOTOUYEHBI MeTadopbl. ['MIoTe3a 0 BO3ZMOXKHO-
CTH UCTIOJIB30BaHHS IOAOOHOTO METOIa MPOBEPSETCS Ha MaTepualle TPeX TEKCTOB MyOJINYHBIX BbI-
cTymieHuil nonurudeckux auaepoB Poccuu, CIIIA u KHP. IIpoBeneHHsbIll aHanmu3 mokasal, 4To
HauOOJIBIINM BO3JICHCTBYIOIIMM IIOTEHIIMAIOM oTMeueHO BeicTyruieHne [Ipencenarens KHP: texcr
€ro BBICTYIUICHHS! OTJIMYAJICS CaMOM BBICOKOHM IIOTHOCTBIO MeTadop, OHM CBHIETEIBCTBYIOT O
CTPEMJICHUH aBTOpa yOeIWTh ayAWTOPHIO K PECTPYKTYpPH3ALHUH IepeJaBaeMbIX B TEKcTe oOrie-
CTBEHHO-TIOIMTUYECKUX KOHIENTOB, WHTEHIIMM MO BBEACHHIO B OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHIECKYIO
KHU3Hb HOBOTO COJEP’KaHMS BHYTpPEHHEH W BHEIIHEH IOJMTHKH CBOEH cTpaHbl. J[aHHBIH MeTox
KOMIIJIEKCHOTO aHAJIM3a BBIABICHH METAOPUIHOCTH MOXKET HCIIOJIb30BATHCS IS aHATIM3a IIOTEH-
LHAJIBHOTO PEYEBOTO BO3ZEHCTBHS TEKCTOB IMMOJUTHIECKOT0 AUCKYPCa U CTaTh BaKHBIM HHCTPYMEH-
TOM aHaJIM3a Pa3INYHBIX ACTIEKTOB MCIOIb30BaHUA METa(hOpHI B JUCKYypCE.

KiaroueBble cioBa: memaghopa, peuesoe 6o30elicmsue, NOIUMUYECKUL OUCKYPC, AHSAUUCKUL,
PyccKul, KUmancKu

Jos uuTHpoBaHus:

Cynb 0., Kanuaua O.U., UrHatenko A.B. Mcmonb30BaHue WHAEKCOB META(OPHUIHOCTH IS
aHaJM3a PEUeBOr0 BO3ACHCTBHA MeTaOPHl B TEKCTaX MyOIUYHBIX BBICTYIUICHUN MOJIHTUKOB.
Russian Journal of Linguistics. 2021. T. 25. Ne 1. C. 250-277. DOI: 10.22363/2687-0088-
2021-25-1-250-277
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1. BeBepeHue

Mertadopa cTana HEOTEMIIEMBIM 3JIEMEHTOM MOYTH BCEX BUIOB KOMMYHHKa-
[IMU: TIOJUTUYECKON, MACC-MEIUMHOMN, Jaxe HaydHOU M O(HUIIHNAIHLHO-IETOBOM.
Meradopuueckue nepenockl dopmupyroT uacosorun («CIHIA — TuTaBUIBHBINA
KoTem», «MockBa — TpeTuii Pum»), oTpakaroT Hallle OTHOIICHHE K JCHCTBUTENb-
HocTH («Beg Hama Xu3Hb — Wrpa»), co3laloT o0pa3 OpeHJa WIM CTpaHbl
(«Poccust — menpast aymay, «CILIA — Hoserit CBer»). B HacTosmee BpemMs OT-
JIENIBHO BBIJCNACTCS TUCKYPCUBHOE HAMpaBIeHUE UCCIIeI0BaHUS MeTa(opbl, KOTO-
poe mojpa3yMeBaeT MCCIeOoBaHUE METa(ophl B IIUPOKOM SKCTPATMHIBHCTHYE-
CKOM KOHTEKCTE B pa3HbIX BUJAaX JUCKypca, uTo, no MHeHuto O.B. bynaeBa u
A.I1. YyauHoBa npenonaraet «ee [HoIuTHIecKoi Metadophl | U3y4eHHe B TECHOM
B3aMIMOCBSI3U C HAIIMOHATBHBIMU, HCTOPUICCKUMU, TUIHOCTHBIMU, HHCTUTYIIHO-
HAJIBHBIMU M MHBIMH (DaKTOpaMH, OT KOTOPHIX B 3HAYUTEILHOW CTEIICHU 3aBUCHUT
ee BO3HHKHOBeHHE, (yHKIHOHHpoBaHHe W Bocmpusitue» (bynaes, Uyaunos
2006: 79).

Knaccuueckue uccnenoBanust Metadopsl yKa3plBalOT Ha B3aMMOCBS3b METa-
(hOpUYHOCTH U PEYEBOr0 BO3JCHCTBUS TP MOPOKICHUN PEUEBOT0 BHICKA3bIBAHMS,
YTO CBSI3aHO CO CIIOCOOHOCTBIO METa(Opbl CTPYKTYPUPOBATH, MPEOOPA30BBIBATE U
CO3/1aBaTh HOBBIC 3HAHMS, a TAKXKE BBI3BIBATH SMOIMHM W OIICHKU BIUSHUS
(Charteris-Black 2016, Stee Van 2018). Metadopa yacto uccieayercs Kak 0JHO
U3 CPEICTB PEYEBOr0 BO3ACHCTBHS, KOTOPOE UMIUIMIIUTHO BIHSET HA PELUITUEHTA
peueBoro CcooOMIEHHsI M Ha OSMOIMOHAJILHOM, M Ha KOTHUTHBHOM YpOBHE.
MeTtadopa MOKeT ObITh OAHUM U3 CIOCOOOB CO3JaHUS «JIMHIBUCTUYECKOI HEeolpe-
neneHHoctn» (linguistic ambiguity), 4To mpuU3HAETCSA OJAHWM M3 BHJIOB BO3JCH-
ctBus B Meauaauckypee (Larina, Ozyumenko, Ponton 2019).

O630pnoe uccnenosanue B. Orratu u P. Penctpom (Ottati, Renstrom 2010)
JEMOHCTPHUPYET, UYTO MeTaQOopUUecKHe BBICKA3bIBaHUSI MOTYT aKTHBHUPOBATH
B CO3HAHUM a/ipecara UH(HOPMAIIHIO, KOTOPasi HEIIOCPEICTBEHHO OTHOCUTCS K TeMe
KOMMYHHKAIIUU, BO3/ICHCTBOBATh HAa HANPABICHUE WM CTEIICHh KOTHUTHUBHOM
00paboTku, MO0 BIHMATH HA BIEYATICHHWS OTHOCHUTEIHHO aBTOpa PEUYEBOTO
COOOIIIEHUS, UTO B COBOKYTHOCTHU MPUBOAUT K PEUEBOMY BO3JCUCTBUIO.

Psin uiccnenoBanuii OTHOCUTENBHO BIUSHUSA MeTaop HA MIPUHSITHE PEIICHHUHA
10 COLUAIBHO-TIOJIUTUYECKUM BOIPOCAM J1I0Ka3bIBaIOT, UYTO MeTapopsbl, (GOpMUPYSI
o0pa3 MBIILJICHHUS YeJIOBEKa, MOTYT HAaMPsIMYIO BO3I€IICTBOBATh HA PELICHUE CIIOXK-
Heix npobinem (Thibodeau, Boroditsky 2011). BaxkHbIM BBIBOJIOM HCCIIEIOBaHHUS
I1. TuGono u JI. bopoauikoii crano To, 4To MeTadophl BIUAIOT HA PACCYKIACHUSI
JOJEeN Ja)ke Tornaa, Korja CyLIecTBYeT HaOop ajJbTepHATUBHBIX PEIICHUN IS
cpaBHEeHUs M BbIOOpa. OHM MOJYEPKUBAIOT, YTO OOJBIIMHCTBO PEIUITMEHTOB HE
MOTJIX BBIJICTUTH MeTa(Opy B TEKCTE WIN HE PU3HABAIN MeTadopy KaK S3bIKOBOE
CPEICTBO, KOTOPOE KaK-TMOO BO3JCUCTBYET Ha HUX. Takum obOpazom, meTadopa
MpHU3HABAIaCh MCCIEA0BATEISIMU CPEACTBOM «CKPBITOTO BO3ACUCTBUSA Ha MPHUHS-
tue pemenuin» (Thibodeau, Boroditsky 2013).

PeueBoe Bo3xeiicTBue MeTadopbl BO MHOTOM OOYCIIOBICHO HAIMOHAILHOM
crenuQuKoi, KOTopasi OTpa)kaeTcsi B KOHKPETHOM COJIeP)KaHUU MeTapOpHUECKOro

252



Yuhua Sun et al. 2021. Russian Journal of Linguistics 25 (1). 250-277

nepeHoca. Meradopa, oTpaxkas KyJIbTypHbIE IIEHHOCTH, MOXET NEPEHOCUTh HX
coJiep’KaHue Ha MpeAMET peuu, ycuiauBas 23QeKxT peueBoro Bo3aencTaus. B yact-
HoctH, 3. KoBeuem nucan o BapuaTuBHOCTH MeTadopsl, 00yCIOBICHHOMN KyJIbTY-
poit (Kovecses 2015). JILA. KosmoBa Takke BBIJACISICT W OMUCHIBACT (OPMBI
KyJIbTypHOU 00yCIIOBIIEHHOCTH MeTa(OphI B TEKCTE, OJIarasi, 4YTo STHOKYJIbTypHAs
JIEeTePMUHUPOBAHHOCTh KOTHUIIMN HAaXOAUT HauboJjee MoJHOe OTpaKeHHE B MeTa-
¢dope, MOCKOIBKY MPOLIECC HAIIETO MBIIJICHUS MeTapOopHueH B CBOCH OCHOBE M
0a3upyeTcsi Ha COOTBETCTBUSX B OIBITE, KOTOPBIH ABISETCS KYJIbTYpPHO-CIICIIUpUY-
ueiM (Ko3zmnosa 2020). McciienoBanus TakKe MOKA3BIBAIOT, YTO METAPOPBI HMEIOT
HAIMOHAJILHO OOYCJIOBJICHHBIN XapakTep, BBICTYNAIOT OJHOW U3 XapaKTEPUCTUK
STHUYECKOH SI3bIKOBOM TUYHOCTH, 00pa3ys Haps1y ¢ APYTUMH YePTaMHU €€ PEUEeBOM
noptpet (I'ypynesa 2019).

Oco0eHHyI0 aKTyaJlbHOCTh B HACTOAIIEEC BpeMs MPUOOPETH HCCIEIO0BAHUS
BO3JICHCTBYIOIIET0 MOTEHIMANa MOJUTHYecKuX MeTadop. Metadopa, SBIICH
BXXHBIM U IIUPOKO UCTIOIH3YEMBIM BBIPA3UTEIBHBIM CPEICTBOM, OKa3bIBAET OOJIb-
Ioe BJMSHHE Ha XOJ MOJUTUYECKON KOMMyHUKaluu. Meradopa HampaBiieHa Ha
YCUJIEHUE apryMEHTOB TOBOPSILEro M IOBBIIIEHME HHTEpeca ayauropuu. Kak
yka3biBaeT A.A. ['opHOCTaeBa B cBoel perieH3uu Ha MoHorpaduio A. My3zondda,
«mMeTadopa — 3TO CBOe0Opa3HOE 3epKajio, B KOTOPOM OTPa)KaeTCsl HAlMOHAIBHOE
CO3HAHHE Ha OIpPEEJICHHOM dTare pa3BUTHs, HE3aBUCUMO OT YbHX-THOO0 IMpearno-
YTCHHIA, U, CIICAOBATEIbHO, MOJUTHICCKass MeTadopa — ITO IENbIi Habop 3epKa,
OTpaXKaIoIIUX Pa3HbIe CTOPOHBI 001IeCTBEeHHOU )U3HM» (Gornostaeva 2019: 244).

Bonee toro, nonuruyeckre MeTadopbl UCCIEAYIOTCS KaK CBOETO poja OTpa-
KEHHE MOJIMTUYECKOro pa3BUTHUs cTpaHbl. Cuctema Metadop KOHKPETHOTO peru-
OHAa MOXET OBITh PE3yJbTATOM B3aUMOJICHCTBHS «TEHICHIMHA K CTAaOMIBLHOCTH
Y MHHOBAIUSIM, K COXPAHEHHUIO KYJbTYPHOH CaMOOBITHOCTH U B3aUMOJEHUCTBHUIO
C Ipyrumu KynbTtypamn» (AHukuH, bynaes, Uyaunos 2015: 32).

HccnenoBanus MOJIUTUYECKON MeTapOPhl UMEET JOBOJIBHO JOITYIO HCTOPHUIO.
A.Il. YyauHOB 1aj CUCTEMHOE OTHCaHue MeTa(hOpHUECKUX TMPOEKIIUN, UCTIOB3Y-
eMBIX IS penpe3eHTanuu oopasza Poccun (Uynunos 2001). B cBoeit moHOrpaduu
«Poccus B MeTadopuyeckoM 3epkajie» aBTOp KiacCH(UIIUPOBANl BCE MOJUTHYE-
ckue MeTadopsl Ha aHTporoMopdHbIe, MPUPOJOMOPQHBIE, COUOMOP(HBIE U ap-
Te(aKTHBIE, 3aJI0KUB OCHOBY JIJIsl IECKPUIITUBHOTO MCCIIEIOBAHUS MOTUTHYECKIX
metadop.

OTmeTum, 4TO UCCIe0BaHu oTUTHYECKON MeTaopsl B Kurae mpoBogstes
BO MHOIOM B pycClle «YPaJIbCKOM IIKOJbI MOTUTHYECKON JIMHIBUCTUKN». Tak,
nanpumep Cyns @yrun (FME K 2020) 3HaKOMUT KHTaACKOE YYEHOE COOOILECTBO
c Teopued MeTapOpUYECKOrO0 MOJAEIHPOBAHUSA, C MOHATUSAMH, CBSI3aHHBIMU
C HUCTOYHMKOM TIOJUTHYECKOH MeTadophl, CIOcOOOM €€ (PYHKIMOHUPOBaHUS
u ¢ kareropueit «metadopudeckoro 3epkanay. U. [[3su u X. fH neiTaroTcs npume-
HUTH Teopuio nonutudeckoir meradopst A.Il. Uynunosa u 3.B. bynaesa, npexze
BCero, B yHKIIMOHATIHLHOM aCHEKTe, K aHAIN3y MOJIUTUHYECKUX TEKCTOB PYKOBOIH-
teneit KHP, opueHTHpoBaHHBIX Ha 3apy0exHYI0 ay JUTOPHIO. ABTOPBI UCTIONIb3YIOT
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B CBOEM METOJIOJOTHYECKOM allapaTe KaTEropuro «moautuanocty (BIE 74),
MOTYEPKUBAsi BHEUTHUN XapaKTep JaHHOH KaTeropuu Mo OTHOLICHHUIO K MeTagope:
«ynotpebuiss Mmetadopy B IyOJINYHBIX BBICTYIUICHUSAX, IOJUTUKU HAJIENIAIOT METa-
¢bopy “TIONUTUIHOCTHIO”, 3aCTABIISIFOT €€ BBIOJHATH 0COObIE ()YHKIIHH, COOTBET-
CTBYIOIIIME WX MOJUTHYCCKUM 1ieisim» (Jiang, Yang 2020).

OTtaenpHO ciienyeT BbIACTUTh paboThl, HalleJICHHbIE HAa pa3pabOTKy METOOB
IIPAKTUYECKOI0 MCCIE0BAHUS pOJiM MeTadop B MOJUTHUYECKOM AHCKypce. Tak,
A.H. Bapanos n M. IJuHKEH B CONOCTABHTENLHOM KIIOYE MPOAHATH3UPOBAIIH
CHCTEMBI METaOPHUECKUX JECKPUTITOPOB LIS PYCCKOTO M HEMEIIKOTO TOJINTHYE-
CKOr'0 MEJMaJUCKYPCOB, BBISIBUB OTIMYUTENIbHBIE YEPTHI MeTa(hOpUUECKOil pernpe-
3eHTalMu nosuutudeckux pedopm (Baranov, Zinken 2003). [x. Yaptepuc-birk
MIPEJUIOKII UCTIOIB30BAaTh KOPITYCHBIHM MOAXO AJIsl UCCIIEIOBaHUS METapOpPHIHO-
cti nonutuueckoro auckypca (Charteris-Black 2004). B paspabotanHom um
MeToze kputudeckoro ananuza meradops (Critical Metaphor Analysis) coenuns-
IOTCS. METOJbl KPUTHYECKOTO JUCKYpC-aHajn3a, KOPIYCHOM JMHTBUCTHKH U
TEOpUHN KOHLENTyallbHOM MeTadopsl. MccnenoBanus B 3ToH cdepe MporoiKaeT
MoHorpadus A. Myzondda (Musolff 2016), B koTopoit aBTOp mpemiaraer pac-
CMaTpHUBaTh CHUCTEMbI MeTa(Op KaK «KJIacTepb», KOTOPbIE pealn3yloT B MOJIUTHU-
YECKOM JHUCKYpPCE ONPE/IECICHHBIC «CIIEHAPUN», B KOTOPBIX €CTh ATAIIbI «3apOXK/ie-
HUS, Pa3BUTUA U yracaHus». [lpu atoMm nonaurnyeckue Metadopuieckue cieHapuu
OJTHOBPEMEHHO M OTPaXKalOT TEHJEHIIMU MOJIMTHUECKON cephl )KU3HU 00I11eCTBa,
1 GOPMHPYIOT UX.

O6nacTe NOMUTUYECKOM MeTadOpOIOTHUH OTHOCUTCS K JOBOJIBHO pa3paboTaH-
HBIM HaIIPaBJICHUSM S3bIKO3HAHUS, OJTHAKO U B 3TOH cdepe ecTh psja Majlouccie-
JIOBaHHBIX ACIIEKTOB, KOTOPHIE CBSI3aHBI IIPEXK/IE BCETO C METOJaMH aHAIIN3a MeTa-
($hop B X B3aMMOCBSI3H C PEYEBBIM BO3/IeCTBHEM. KOMIUIEKCHBIN MeTO/ aHaIn3a
MeTa(pOPUYHOCTH B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKE MPAKTUYECKH HE pPa3paboTaH.
B ognux paboTax He yUUTBIBAIOTCS BayKHBIE ACTIEKTHI, CBSI3aHHbIE C METapOPHUYHO-
CTBIO, Kak Hampumep, mosuius Mertadopsl B Tekcre (Landtsheer De 2009),
B JIPYI'MX YYUTBIBAETCS TOJBKO COJEpPXKATEIbHbIN aclieKT MeTaoprudeckux nepe-
HocoB (Baranov, Zinken 2003), B-TpeThbUX — aHaJIU3 MOKHO IPOBOJUTH TOJBKO OT-
HOCUTENIbHO 00BbeTMHEHHBIX 001el cdepoii-ucrounukom metadop (Koller 2004).

Ha nam B3risiz, uccieoBaHie TEKCTa MOCPEICTBOM aHAIN3a MeTadOPUIHO-
CTH JIOJDKHO OIUPAThCsl Ha MeTadopy Kak Ha CI0KHOCOCTABHOE SIBIEHUE, T
OJTHOBPEMEHHO HEOOXOJMMO YUYUTHIBaTh KOMMYHHUKATHBHYIO, KOTHUTHBHYIO H
JUHTBUCTUYECKYIO cocTaBiisitomue. Onupasch Ha TE3UC O TOM, 9YTo MeTadopa ecTh
CPEeACTBO UMIUIMLIUTHOIO PEUYEBOr0 BO3ACHCTBUS, MBI II0JIaraeM, 4To aHaJIu3 MeTa-
(OPUYHOCTH MOKET CTaThb MHCTPYMEHTOM JEKOJUPOBAHUS CKPBITBIX aBTOPCKUX
WHTEHUUU.

B manHOM mMCcnenoBaHMM MBI Takke OyJeM MCIOJIB30BaTh TEPMHH «IEpCya-
3UBHOCTBY», IO/ KOTOPBIM IOHUMAETCs MEepCya3suBHbINM MOTEHIHANT MeTadopsl,
BapHraOeNbHBINA B KAYECTBEHHOM M KOJIMYECTBEHHOM OTHOILICHUH U aKTyalIH3Hpye-
MBI B Pa3IMYHON CTETNICHW M B Pa3IMYHBIX (popMax B 3aBHCHMOCTH OT THIIOB
IHMCKypca U Ha (JOHE pealn3aluy pa3IMyHbIX PEUEBBIX CTPATEIHH.
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['mnore3a nccneq0BaHUsl COCTOUT B TOM, YTO KOMIUIEKCHBIN aHaJIN3 MeTago-
PUYHOCTH TIOJIMTUYECKOTO TEKCTa SBISETCS OJHUM M3 CHOCOOOB BBISBICHHUS
MMILUTMLIHATHOTO peY€eBOro Bo3iercTBus. [Ipy 3TOM KOMIIJIEKCHBIN aHAIU3 OApa3y-
MEBaeT BbISBJICHUE IUIOTHOCTU MeTadop B TEKCTE, UX MHTEHCUBHOCTH, MO3UIIUU
B CTPYKType TeKcTa U (pyHKIU, KoTopble MeTadophl BHIMOIHSIIOT. [t moaTBep-
KJCHUA THUIOTe3bl HaMHM ObLI pa3paboTaH METOJ aHaau3a MeTapOpPUUHOCTH,
KOTOpPBI COCTOUT B MOJCYETE CELHUATIbHBIX UHIEKCOB, CBA3aHHBIX C KaXKJbIM U3
BBINICYKA3aHHBIX ACHEKTOB HCIOJIb30BaHUSA MeTapopbl B PEUYEBOM COOOIICHUU:
IUIOTHOCTb, MHTEHCUBHOCTbD, MO3ULIUSA U PYHKLUS.

[lenbto JaHHOTO WCCIENOBAaHUS SIBISIETCA ampodanus MeToJa aHalu3a
MeTa(QOPUYHOCTH TEKCTa JJIS BBIABICHHUS MMIUIMIUTHBIX XapaKTEPUCTHK TEKCTa,
CBSI3aHHBIX C PEUEBBIM BO3/ICHCTBUEM.

2. 0630p NMMTEpaTypbl U MHAEKCbI MeTaPOPUUHOCTH

[Tpeiaraemslii MeTo/] aHaIM3a METHOPUIHOCTH Oa3UPyeTCsl HA BBIYMCICHUN
OIpEJICIEHHBIX HMHJEKCOB, CBA3aHHBIX C HCIIOJIb30BaHHMEM MeTadop B TEKCTE:
unaekca miaotHoctu metapop (MDI — Metaphor Density Index), nnaexca nHTeH-
cuBHocT Metadop (MII — Metaphor Intensity Index), nunaexca GpyHKIHOHATBHOM
tunonorun Meradop (MfTI — Metaphor Functional Typology Index), unaexca
BHEIIHEH CTpYKTYyphl U MeTapopuuHoctu (MStI (ex) — Metaphor Structural Index
external).

Pa3paboTka 1 npuMEeHEHHE KaX/10T0 U3 ITUX MHAEKCOB 000CHOBaHbI U Oa3u-
pytoTcs mpexe Becero Ha uccnenoBanusix [1. Comopu (Sopory 2006) u C. Ban Ctee
(van Stee 2018), rae 6bUT TPOBEACH METaaHAIN3 UCCIIEAOBAHUI IPUYKH, IO KOTO-
pBIM MeTadopbl OKa3bIBAIOT MEPCYa3UBHBIN AP (PEKT U, caMoe TTIaBHOE, TEX aCITIeK-
TOB HCIIOJIb30BaHUsI MeTadopbl, KOTOPbIE CBSI3aHbI C MEPCYa3sUBHOCTHIO. B 3THx
WCCIIEIOBAaHMAX OBUT TIOCIIEOBATEIIFHO TMPOBEPEH psJi TUIOTE3, KaCaIOUIHXCS
B3aMMOCBSI3U PEUYEBOTO BO3JCHCTBHA C KOJIMYECTBOM MeTadop, WX HOBHU3HOH,
NO3MILIMEH B TEKCTE, COAEp)KaHUs cepbl, coaepxaHus cepbl-UCTOUHUKA, (Hop-
Marta MeTadophbl (TEKCT, BUIEO, ayIM0) U THma MeTadops! (pa3BepHyTask WU HET).
B pa6otax I1. Conopu u C. Ban Ctee B 30HY CTaTUCTUYECKON 3HAYMMOCTH TIOTATH
B3aMMOCBSI3b MIEPCYa3UBHOCTU C HOBU3HOU (MHTEHCUBHOCTHIO) MeTa(op, HO3ULUU
B TEKCTe, coiepxaHus chepbl-UCTOUHMKA U (popmarTa MeTadop, YaCTUYHO JOKa3aH-
HBIMU CUMUTAIOTCS TUTIOTE3bI O BIMSHUN Ha TIEPCYa3HMBHOCTH KOJIMYECTBA MeTadop
U GOPMBI.

MatepuanoM JaHHOTO HCCIEIOBAaHUS SBIAIOTCS TEKCThI, TTOSTOMY BOIIPOC
dbopmata metadopsl ocTaeTcs 3a ckoOkamMu. B mpemnmaraemom meTone aHaimmza
MeTapOPUYHOCTH TAaKXKe HE OyJEeT YUMTHIBATHCS JIMHTBHCTHYECKas (opma meTa-
(bopbI, TO €CTh COOTHECEHHOCTh KaXKJI0T0 MeTaOpUUYECKOTO BBIPAKEHUS C TUIIOM
Metadopsl. [loaToMy B KauecTBe OCHOBBI JUIsl Pa3pabOTKU MHIEKCOB MeTadopbl
ObUIM TIOJIOXKEHbI TaKWe KPUTEPHH KaK HMHTEHCHBHOCTb MeETa(oOpbl, MO3UIHS
B TeKCTe M (YHKIMH, KOTOpbIE CBs3aHa C COJAEP)KAaHHUEM M IepCya3uHOCTHIO
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MeTtadopudeckor mpoekiuu. Kpome Toro, Mbl mojlaraéM Ba)KHBIM TaKKe TPHHH-
MaTh BO BHUMaHHE IUIOTHOCTH MeTadop. Jlanee Mbl mocieq0BaTeIbHO OMHILEM H
000CHYEeM IMPUMEHEHHUE KaXJI0Tr0 U3 UHACKCOB.

2.1. UHdeKc nnomHocmu memadpop (MDI)

Hecmotps Ha 1O, uro B Mertaananuse II. Comopu (Sopory 2006) rumoresa
0 B3aMMOCBSI3U KoNM4ecTBa MeTadop MOATBEpAUIIACh YACTHYHO, TAKOH MOKa3a-
TeJlb, KaK INIOTHOCTb METa(Op B TEKCTE, HENIB3sI HE YUUTHIBATh MIPH aHAIIN3E MeTa-
(hOpUYHOCTH U €€ B3aMOCBS3H C PEUEBBIM BO3CHCTBHEM.

Psin uccnenoBanwmii, MOCBSIIEHHBIX BOMPOCY KOMUYECTBA MeTadop B PEUEBBIX
COOOMICHHUSAX, MOITBEPHKAAIOT, UTO IUIOTHOCTh MeTahop — 3TO 3HAYUMBIN KpHTe-
puii, kKoTopslil Henb3s urHopupoats (Kamuuun 2020, Landtsheer De 2009, Mio,
Scott, Riggio, Levin & Renford Reese 2005). Hampumep, [I)x. Muo u kosieru
M3y4YaloT 3aBUCUMOCTH KOJHMUYECTBA MeTa(op B peUd OT JMYHBIX KaYeCTB aBTOpa
pedeBoro cooOIeHusl Ha MpUMepe MHAYTypalMOHHBIX peuyell 36 aMepUKaHCKUX
MPE3UACHTOB. ABTOPHI U3YUYMIA OCOOEHHOCTU BOCIIPUATHS OTPHIBKOB U3 BHICTYII-
JeHUH MOJUTUYECKUX JMIEPOB, JI0Ka3aB, YTO TEKCThI, cojepxaliue Ooibliee
KOJINYeCTBO MeTa(op, BOCIPUHUMAIOTCS KaK O0Jiee BIIOXHOBIISIOINE U MOTHBHPY-
romue (Mio, Scott, Riggio, Levin & Renford Reese 2005: 293).

K. Xbtocu u A. Kan (Hussey, Katz 2006) npoanain3upoBaiu 3aBUCUMOCTb
YaCTOTHOCTH ynoTpeOienus: Mmetadop B OHJIAHH OOLICHUHU OT T0JIa U CTENICHH 3Ha-
KOMCTBa coOeceIHUKOB. VccnenoBareny n3y4uiiv OHIaiH AUaOT peCIIOHIEHTOB
C IPY3bsIMHU U C HE3HAKOMBIMH JIIOIbMU. BBIIO BBISICHEHO, YTO MY>KYHHBI POy IIH-
pyroT Oosbiie MeTagop B 000X CIIydasiX, 9YTO OOBSICHSICTCS HX KEIaHUEM OBITh
ybenuTenbHee cOOECETHUKA, a TAK)KE UX TOTOBHOCTHIO PUCKOBATh MOHSATHOCTHIO
COOOMICHUS A1 TOCTIKEeHUS Oombiieit yoequtenpbHocTH (Hussey, Katz 2006: 84).

[Ipennonaraercs, 4To MIOTHOCTh METa(QOp B TEKCTE CBS3aHA C PEUEBBIM BO3-
JeMCTBUEM, OJJTHAKO TOJIBKO MTPH COOJIOJICHUHN NIPUHIINIIA BOCTIPUHUMAEMON YMECT-
HoctH (perceived aptness) (Boeynaems, Burgers, Konijn, Steen 2017, Oka, Kusumi
2020). BocipuHuMaemasi yMECTHOCTb OIPEeNsieTcsl Kak COOTHOCUMOCTb MeTado-
PUYECKH UCHOJIb3YyEMBIX JEKCUUYECKUX €IUHUI] C KOHTEKCTOM, LIEJISIMU PEUEBOTO
COOOIICHUS ¥ KOTHUTUBHBIMU OCOOCHHOCTSIMU PEIUITUEHTA COOOIICHHS.

WupiMu crioBaMu, UCTIOTIB30BaHUE OOJIBIIOro KoaudecTa metadop Oyaer 3Ha-
YMMO B IIJJaHE IIEPCYa3UBHOCTHU B TOM ClIy4ae, €CJId OHO OYJIeT COIJIaCOBBIBATHCA C
KOHKPETHOW pedeBOM cHTyanuend. TeKCT WM IHUCKYpC, NEPEHACBIIECHHBIN He-
yMECTHBIMU MeTadopamu, OyAeT BbI3bIBATh YpE3MEPHOE KOTHUTUBHOE HampsKe-
HUE, TaK KaK OyJeT CIOKEeH JJIsi KOTHUTUBHOM M SMOIIMOHATBHON 00pabOTKH.

B pabore O.M. KaimHuHa CpaBHMBAINCH PE3yJbTaThl MPUHATHS PEIICHHUN
ocJie MPOYTEHUSI UIEHTUYHBIX 110 COJIEP’KAaHUIO, HO Pa3HbIX MO MeTadopUyYecKoi
II0THOCTU B yMecTHOCTH MeTadop TekcToB (Kanuaun 2020a). B pe3ynbrare 6110
JI0Ka3aHO, YTO MPU COOJIIOJICHUN MPHUHIIMIIA BOCTIPUHIMAEMOH YMECTHOCTH B3au-
MOCBSI3b MEX/1y pEYEBBIM BO3JCHCTBHEM U METAQPOPUUYHOCTHIO COCTOUT B TOM, UTO
YeM BbIIIE IIOTHOCTh MeTadop B TEKCTe, TeM 0oJiee BBICOKUM SIBIISIETCS YPOBEHb
pEYEBOro BO3/ICUCTBUS.
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WNunexkc mimotHOocTH MeTadop, SBIAIONIUICS COCTABHOM 4YacThi0 METOna
aHanmm3a MeTaGOPUYHOCTH TOJIMTUYECKOTO TEKCTa, OCHOBBIBACTCS Ha (opmyJie
uHaekca yactrotHoctu meradop (Metaphor Frequency Index), paspaboranHoro
K. ne Jlanacxeep (Landtsheer De 2009):

MDI (Metaphor Density Index) = nme*100/nwords,

rZie nme — KOJIM4ecTBO MeTadop, a nwords — KOJIMIeCTBO CJIOB B TeKCTe. Takoi
MOKa3aTesb OTpakaeT cpeaHee komndecTBo Metadop Ha 100 crnoB Tekcra. JlanHas
dbopmyna momHocthio uaeHtudyHa MFI (Metaphor Frequency Index), omnako
MPEJICTABISACTCSI yYMECTHBIM HCIIOJIb30BaTh HMMEHHO TEPMUH «IUIOTHOCTBY,
a HEe «4aCTOTHOCTBHY.

2.2. UHOeKkc uHmeHcusHocmu memacgpop (Mll)

BropeiM wuHIEKCOM MeTona aHanmu3a MeTa(OpUYHOCTH TEKCTa SBISICTCS
MHJECKC HUHTEHCUBHOCTU MeTadopsbl. [1o1 MHTEHCUBHOCTHIO MeTa(QOPHI TOHUMAETCS
pa3HUIa B SMOIMOHATHHOM HAMPSHKEHUH, KOTOPOE BBI3BIBAIOT Pa3HBIE TUITBI METa-
¢dopel. B 3TOM KITtOYEe HCCenoBaTeNM YacTO MPOTHUBOIOCTABIAIOT APYT JPYTY
KOHBEHIIMOHAIILHBIC U aBTOPCKUE METa(OPBI, YKa3bIBasi HA OTIUYHS KOTHUTHBHBIX
MEXaHHU3MOB, OMpEACNAIMMX pa3Hble TUIBI MeTadop (Hartman 2012, Burgers,
Konjin, Steenb, Iepsma 2015, Hoeken, Swanepoel, Saal, Jansen 2009, Giora, Fein,
Kronrod, Elnatan, Shuval, Zur 2004). 3Tu oTIWYuUs HATJISIHO TPOJAEMOHCTPHUPO-
BaHbl B paMKax Teopuu Kapwbepsl metadopsl b. boyana u JI. I'eatnep (Bowdle,
Gentner 2005), roe yTBepkmaercs, 4To, MeTadopa Kak Obl «IIPOXKUBAET CBOIO
KHU3HB)» OT HOBOU aBTOPCKOH, KOTOpasi OCHOBaHA HA CPABHEHUHU, K KOHBEHITOHAb-
HOM{, B OCHOBE KOTOPOM JIC)KUT MPOLECC KaTEerOpU3aLIHH.

MOKHO 3aKIIIOYUTh, YTO, TaK KaK B OCHOBE KOHBEHIIMOHAJIHHBIX M HOBBIX
MeTadop JexkaT pa3Hble KOTHUTHUBHBIE MEXaHU3MbI, KaTETOpHU3allis U CpaBHEHHE
COOTBETCTBEHHO, TO OHU MO-Pa3HOMY BO3JCHCTBYIOT Ha PEIMIIMEHTAa PEUEBOTO
coobmienusi. KonBeHIMoHanbHbIe METaQOPhl 0Ka3bIBAIOT TaK HA3bIBAEMBbII KOTHH-
TUBHBIN 3P PEKT, TAK KaK CHIYKAIOT CJIOKHOCTH COOOIIEHHSI M TIOBBIIIAIOT KAYeCTBO
apryMEHTOB aBTOpa COOOIIEeHHsA, O ueM ToBoputTcs B paborax T. Xaprtmana
(Hartman 2012) u K. Broprepca (Burgers, Konjin, Steenb, Iepsma 2015). Hossie
MeTadophbl, B CBOIO O4Yepellb, OKa3bIiBaloT ap(eKTUBHOE, TO €CTh IMOLMOHAILHOE
BO3/ICHICTBUE, YBEIHYMBAS SMOLMOHAIBHYIO TPHUBIEKATEIBHOCTh COOOIICHUS
1 BO3/ICICTBYS Ha BOOOpa)KEHHUE TOTyyaTels coo0meHus, o yeM nuiyT X. XEkeH
(Hoeken, Swanepoel, Saal, Jansen 2009) u P. xwuopa (Giora, Fein, Kronrod,
Elnatan, Shuval, Zur 2004).

Tak, MHTEHCUBHOCTh MeTaophl SBISETCS BAXKHBIM IOKa3aTelieM aHalln3a
MeTahOpUYHOCTH TEKCTa U AUCKypca. [y ee BbIYMCICHUS MOJIaraeTcsi yMeCTHBIM
UCTONB30BaTh HMHACKC wuHTeHcuBHOCTH (MII) Mertadopsl, pa3zpaboTaHHBII
K. ne Jlanarcxeep (Landtsheer De 2009):

MII = (1*w+2*a+3*s)/nme,
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i€ W — KOJIMYECTBO HU3KOMHTECHCUBHBIX (CTEPTHIX, KOHBEHIIMOHAIBHBIX),
a — KoJIM4ecTBO MeTadop cpeHeil HHTEHCUBHOCTH, § — KOJIMYECTBO CHIIbHOMHTEH-
CUBHBIX (HOBBIX, aBTOPCKHX MeTadop).

MartemaTHueckas JIOTKa MpeICTaBICHHOH BhIlIe (OpMYIIbI OUEBUIHA: 3HAYE-
HUE UHJEeKca OyneT BappupoBaThes OT 1 no 3. 3HaueHue mHAEKca, Oau3koe K 1,
03HA4YaeT, YTO OONBIIMHCTBO MeTadop B TEKCTE KOHBEHIIMOHAJBbHBIE. JTO O3HA-
YaeT, YTO aBTOP PEYEBOr0 COOOIEHUS HE CTPEMUIICS OKa3aTh SMOI[MOHATIBHOE BO3-
JeCTBHE HA ayUTOPHIO, a, HAOOOPOT, UCIIONIB3YeT METaQOPHU3AIUIO IS YIIPOIIE-
HUS BOCTIPUATHUS HHPOPMAIINH, COJEpKaIIeiicss B pedeBoM coobiennn. Eciu xe
uHAeKC Oonplie 2,5, TO OYEBUAHO, YTO aABTOpP TEKCTa CTPEMMJICS TMOBBICUTH
SMOIIMOHAJIBHYIO TPHUBJICKATEILHOCTh TEKCTa, TaK KakK OOJIbIIOE KOJUYECTBO
HOBBIX aBTOPCKHX MeTadop CBHUIETEIBCTBYET O BBICOKOH AMOLIMOHAIBHOCTH
MU DKCIPECCUBHOCTU TEKCTa W HMMIUIMIIMTHOM SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOM
BO3JICUCTBUH.

Hcnonk30BaHne HHJIEKCA HHTEHCUBHOCTH METaOphl CTAIKUBAETCS € MpoOIIe-
MOl onpeieNieHrss MHTEHCUBHOCTU KOHKPETHOTO MeTaoprueckoro odopoTa: cia-
0o, cpenHel U CHIIbHOW MHTEHCUBHOCTH. Ha Hamn B3risif, 34€Ch MOYKHO HCIIONb-
30BaTh METOIONIOTHIO, TIpeatokeHHY0 K. Apunc (Ahrens 2010). [Tonaraercs, uto
eciu Metaoprdeckuii 000pOT BKIIIOYCH B CIIOBAPHBIN COCTAB KaK yCTOSBIIHIACS,
TO €CTh OTPaKEH B CIOBape HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKa, TO 3TO KOHBEHI[MOHAJIbHAs
MeTtadopa ¢ HU3KHM YPOBHEM HMHTEHCUBHOCTU. Eciu Meradopuyeckuit 060poT
B CJIOBaph HE BKJIIOYEH, HO €70 MOKHO HAaWTH B DJIEKTPOHHOM KOPITyC€E HAI[OHAb-
HOTO sI3bIKa, TO 3TO MeTradopa CpeIHEro YpPOBHS HHTEHCHUBHOCTH. Ecimu ke
MeTahOpUYECKOro BBIPAKEHUS HET HU B CJIOBape, HU B KOPIIyCe, TO ATO HOBas
Metadopa.

2.3. UHOeKc pyHKyuoHanbHol munonozauu memadpope! (MfTI)

Copepxanune MeTaOpUYECKOTO MEpeHOca, a MMEHHO CEMaHTUKa c(hephi-uc-
TOYHHMKA MeTa(opbl, OKa3bIBaeT BO3ACUCTBUE HA MEPCYa3UBHBINA moTeHIMal. Tot
(bakT, 4TO cojepkaHHe BIUSAET Ha MPUHSATHE PEIICHUN, MCCIEAYeTCs B paMKax
nHeriposkoHomukn (Kahneman, Tversky 1979, Wagenaar, Keren, Lichtenstein,
1988). Onrako B 061acTé METaGOPOIOTHMH JAHHBIN BOITPOC HE MOTYYHI OJJHO3HAY-
HOTO MOATBEPKIeHUS. BOIBIIMHCTBO paboT, MOCBSIIIEHHBIX COACPKAHIIO MeTado-
PUYECKOTr0 MEPEeHoca, HOCIT CUTYyaTUBHBIN XapakTep, TO €CTh KOHKPETHbIE MeTa-
(OopBbI, UM MHOT/Ia CUCTEMBI WJIH KJIacTephl MeTaOPUIECKUX MOJICIICH, ONMChHIBA-
I0TCA KaK OKa3bIBAIOIINE BO3JICHCTBUE B KOHKPETHOM JIUCKYpCE.

HccnenoBanusi comepkanus MeTadop TaKKe YacTO CBSI3aHBI C Pa3HBIMH
TUnamMu kinaccupukanuu meradop. B oTeuecTBEHHOM S3bIKO3HAHUHU HCIOJB3Y-
torcs cemantrueckue knaccudukamuu [.H. CrspeBckoii (CxmsipeBckas 1987),
B.I1. MockBuna (MockBun 2000) u A.Il. UynuaoBa (Uymuno 2001). OmxHako
JETaIbHO B3aMMOCBSI3b MEXKIY COJIep)KaHHeM MeTadopbl U PEUeBBIM BO3JICH-
CTBUEM MPAKTHUYECKU HE UCCIIEIOBANACH U €/Ba JIU HE €JMHCTBEHHBIM UCCIIEIOBA-
HUEM B DTOM HANpPaBIICHUU SBISETCS MHJIEKC conaepkanus meradopsl (Metaphor
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Content Index), pa3paboTannslii yxe ynomunaemoit K. ne Jlanarcxeep (Landtsheer
De 2009). CyTh MeTO/1a COCTOUT B TOM, YTO Pa3HbIM chepamM-UCTOUYHHUKAM IPHCBa-
uBaeTcsa KodpduuueHt ot 1 mo 6, uro, mo MHeHHI0 Ae Jlanarcxeep, oTpaxkaer
BO3JICHCTBYIOIINI MOTEHIIMAI COIEP)KAaTEIbHO Pa3HbIX MeTa(hOPUUECKUX UCTOYHH-
koB. Hanpumep, metadopam npupos! mprucBanBaeTcsi KOAQPUIuUeHT 2, a Metado-
pam ciopta — 5, MeAMIIMHCKUM MeTadopam — 6. COOTBETCTBEHHO, Iperoaraercs,
4yro MeTadopsl criopra Oosee nepcyasuBHbI, YeM MeTaopbl MPUPOJIBI, HO MEHEE
MepCcya3uBHbI, YeM MEAUIIMHCKHE MeTadOpHI.

Bosmoxnocts ucnonbp3oBanus noaxona K. ne Jlanarcxeep (Landtsheer De
2009) na npaktuke Oblia mpoBepeHa B uccienoBanun O.W. Kanununa (Kanunun
2020b), 1enbpl0 KOTOPOro OblIa MPOBEpKa IMIIOTE3Bl O TOM, YTO aBTOP PEYEBOIO
cooOmieHus OyIeT UCIOIB30BaTh 0oJIee MepCcya3uBHBIE MO COICPIKAHUIO MeTa()OPHI
(mo kmaccudukanuu ae JlanacTxeep) As BeIpakeHus cBoer mozunuu. [lomyden-
HbI€ JAHHBIE KOPPEISALUOHHOTO aHaliu3a CBUIETENIBCTBYIOT, YTO METOIUKY
MoJicueTa UHJEKCa CoAepKaHusa MeTadopbl MOKHO HCIIONB30BaTh, OJIHAKO OHA HE
SIBJIIETCSL OIMHAKOBO 3 pexTuBHOM 1t Becex THNOoB Tekcra (Kammaun 2020b).

[TpencraBasieTcst, 4TO pelieHue MpoOIeMbl B3aUMOCBSA3H COJAEPKAaHUS MeTa-
(dopbl U ee MepCya3sMBHOCTH JIGKUT B IUIOCKOCTH ydeTa (YHKIUU MeTadopsbl
B TEKCTE, KOTOPas Yallle BCEro Kak pa3 U 0azupyercs Ha coiep kaHuu metadopu-
4ecKoro nepenoca. Hanbomnee TeCHO B3aMMOCBS3h MEXKIY COJCpKAHUEM U (PYHK-
et metadgop B TEKCTe mpocnexuBaercs B kiaccupukammu JIx. Jlakodda
u M. Jlxxoncona (Jlakodd, rxorncon 2004).

ABTOpBI pazgenuin Metadopbl Ha OPUEHTAIMOHHBIC, OHTOJIOTHYECKUE W
cTpyKTypHble. OpHEeHTAlHOHHBIE MeTa(Opbl OTPaXKAIOT HanboJiee XapakTepHbIE,
IIpUMapHble  NPEJACTABICHHUS HOCUTENEW JIMHIBOKYJBTYPbl ~ OTHOCHUTEIBHO
MIPOCTPAHCTBA, TEM CaMbIM MT'PAIOT OMUCATEIbHYIO0 QyHKIMIO. OJHUM U3 MIpUMe-
POB pealn3anuu MpocTpaHcTBeHHOU MeTadopsl sBisiercs npoekius XOPOIIEE —
BEPX 1o OTHOLIEHHUIO K KJIACCOBOM MEPAPXUU: «IIPUHAJIEKHOCTh K IPUBUJIETH-
POBaHHBIM CIIOSIM OOILECTBA, AJUTE — BEPX» U HAOOOPOT «IPUHAAICKHOCTH
K HU3meMy kiaccy — Hu3» (high status is up; low is down) (Jlakodd, JlxoHCcOH
2004: 35).

OHTonornveckre Metapopbl 0OBSICHSIOT CII0KHBIC OOBEKTHI U SIBJICHUS, UICH-
TUUUHPYS UX B CO3HAHUM PELIMIIUEHTA PEUYEBOr0 COOOLIEHHS Yepe3 YTO-TO KOH-
KpeTHoe. OHU UTparoT HWIACHTHU(PHUKAMOHHYIO (DYHKILHIO, KaK Obl «OOBSICHSIOT
CIIO)KHOE uepe3 MPOCTOe, CIIOCOOCTBYSI KAaTErOpU3alUU CIIOXKHBIX KOHIEHTOB.
JIx. Jlakod ¢ 1 M. JI>KOHCOH IPUBOJAAT TaKKHe MPUMEPbI OHTOJIOTMUECKUX MeTadop:
NHOJIANUA — sto CYIIHOCTD, PA3YM — 310 MEXAHU3M. OHTONOTHYECKHE
MeTagopbl MOMOTal0T OCMBICIIUTH COOBITHUS, IEUCTBUSL, SMOLIMU U U] KaK JUCKPET-
HbIE, YyBCTBEHHO BOCIIPMHUMAaeMbIe OOBEKTHI U CyIIHOCTH. Hanboiee pacmipoctpa-
HeHHas oHrosoruueckas meragopa — meradpopa ITEPCOHUDPUKALIUUN (Ero
penurusi CBUJETENbCTBYET, UTO...; DakThl roBopsT, urto...) (Jlakodpd, lxoHcon
2004).

CrpyKTypHBIE MeTa(OpPbI CIIy>KaT LEJISIM IEPEOCMBICIICHUS IPeACTaBICHUI 00
O00BEKTEe WM SIBJICHWU, MEHSSI B TOM YHCIE€ M TOYKY 3PEHHUS OTHOCHUTEIBHO
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npeamera Mmetadopusannu, COOTBETCTBEHHO, OHU HECYT B ce0e pECTPYKTYPHUPYIO-
11yI0 (PyHKIMIO, TO €CTh CMEIIAI0T TOYKY 3PEHUs Ha IPEIMET Peuu, MEHss Coaep-
aHus koHuenTa. Hanpumep, knaccuueckuii mpumep CITOP — 310 BOMHA mno3Bo-
JST HAM OCMBICIIATH U CTPYKTYpUPOBATh (KOHIENTYyalTu3upOBaTh) B CBOEM CO3HA-
HUU criop Kak BoeHHuble aeiictBus (Jlakodd, Ixoncon 2004: 98).

s metona aHanmza MeTaOpPUYHOCTH TEKCTa MpejaraeTcs UHAEKC (QyHK-
LMOHAJILHOU TUIIONOrUK MeTadopsl, KOTOpbIK ObLT pazpadoran O.U. KanununeiM
(Kamuaun 2020b) Ha ocHoBe kmaccudukamuu Jx. Jlakopda u M. J[xoHcoHa
(JTakodd, Mxoncon 2004). DTOT UHAECKC OTpa)kaeT cCpeAHee 3HAUYeHUE (PyHKIUI
BceX MeTa(op B TEKCTE WIM AUCKYPCE M TEM CAMbIM MOKET SBIISATHCS OJHUM H3
Croco00B INTyOMHHOI0 aHajau3a MeTaQOpUUHOCTH. BbIuncienue 1aHHOro MHIEKca
B YI00HOH (hopMe oTpakaeT KOJIMYECTBEHHOE paclpeiesieHUe OpUEHTALMOHHBIX,
OHTOJIOTHUECKUX U CTPYKTYPHBIX MeTadop.

dopmya nHACKCa PYHKIMOHATBHOMN THITOJIIOTUU MeTa(OpPhI BBITIISINUT CIICTY-
IOIIUM 00pa3oMm:

MIATI = (1*Or+2*0+3*St)/nme,

rae Or — KoMM4ecTBO OpUEHTAMOHHBIX MeTadop, O — KOJIMYEeCTBO OHTOJIOTHYE-
cKux MeTadop, St — KOIMYeCTBO CTPYKTYPHBIX MeTadop, nme — KOJUYECTBO BCEX
MeTadop B TEKCTE.

3HaueHue WHJEKCa, OMM3Koe K 3, CBUACTENLCTBYET 00 MHTCHIIUU aBTOpa W3-
MCHHUTL OTHOHICHUC PCHOUITMCHTA OTHOCHUTCIBHO MNMPEAMCTAa PCUH. Ecmm HUHICKC
65M30K K 2, To OGosbliast cucteMa Metadop UrpaeT ckopee HICHTU()HUKALUMOHHYIO
(YHKIHIO, U aBTOP CTPEMUTCS OOBSCHUTD YTO-TO apecaTy pedeBOro CooOIIeHus,
a ecu | — To mouTH Bce MeTadoOphl OTPaKAIOT 0A30BbIE XapaKTEPUCTUKU JAHHOM
OIpeIeIEHHON JIMHIBOKYJIbTYPbI, U X MCIIOJIb30BaHHE HE CBSI3aHO C PEUYEBBIM BO3-
JEACTBUEM.

Hcnonp30BaHne JaHHOTO MHICKCA YAOOHO ISl UCCIIEAOBAHMS TEKCTOB OOJIb-
110ro 0ObeMa WM TPYII TEKCTOB, TaK Kak MpeioKeHHas (popMyia mpecTaBiseT
co0Oi CBOEro poja CTaTUCTUYECKUH aHalIM3 CUCTeM MeTadop, a He OTIENbHBIX
ciydaeB Mmeradopuzanuu. s OTAeTbHBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX HCIIOJIb30BAaHHUE
MeTa(bop HOCHUT GHHHHHHBIﬁ XapaKkTep, JJyUIC UCI1I0JIb30BaTh NOACYECT Pa3HbIX THUIL
MeTadop B aOCOMOTHBIX U(PaX, TO €CTh MPOCTO YKa3bIBaTh KOJINYECTBO OPHEH-
TAIlMOHHBIX, OHTOJIOTUYECKUX U CTPYKTYPHBIX MeTaop, U M3ydaTh KaKJbli CIy-
yail ynotpebseHuss Mmetadopsl 0 OTAEIbHOCTH.

2.4. UHOekc cmpyKkmypHoli munonoauu (MSTI)

[To3umust metaopsl B TEKCTE SBISETCS OJHUM M3 BaKHBIX (AaKTOPOB, KOTO-
pBIii BIMSET Ha IMEPCYa3MBHOCTh PEYEBOrO COOOIICHUS, YTO MOJTBEPIKIACTCS
MeTtaananusoM, nposeneHubM [1. Comopu u C. Ban Ctee (Sopory 2006, van Stee
2018). B pabore II. Comopu Obu1a MOATBEP)KICHA THUIIOTE3a, YTO MeTadophl B
HayaJie peueBoOro coo0IIeHus (BBeIeHN) Oojiee yOeUTeIbHBI, YeM B IPYTOi IMo-
suruu. Kpome toro, Obu10 10Ka3aHo, 9TO METa(POPHI B KOHIIE PEYEBOTO COOOIIIEHUS
(B 3axmroueHUM) Oosiee yOSAUTENIbHBI, Y€M B OCHOBHOM TEKCTE.
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Haubonee moyHo Bonpoc mo3utinu Mmetadop uccienoaics B padorax B. Koi-
nep, KoTopas pa3paboTrana METOAUKY KJIACTEepHOrO TMCKYPCUBHOIO aHAJIM3a MeTa-
¢dop B. Komnep (Koller 2002, Koller 2003, Koller 2004). OqaumM 13 5TanoB aHanu3a
MeTadopsl B peueBoM coodiienuu o B. Komep nomken ObITh aHamu3 pacmnpee-
JeHus MeTaOpUIEeCKUX BBIPAXECHUN B TEKCTE Mpu nomouu pyHkiuu dispersion
plot B mporpamme-konkopaancepe tuna WordSmith nwnu AntConc. /lannas ¢pyHk-
IIUS1 TIO3BOJIIET YBHUJIETh, B KAKOM YaCTH TEKCTa (HAa4yajio, CepeinHa, KOHEI[) BCTpe-
yaeTcs TO WM UHOe cioBocoueTanue. [lo MHeHHIO aBTOpa, HA OCHOBAHUU aHAJIN3a
pacmipenenenusi MeTaOpuIecKux KIacTEPOB MOXKHO CYIUTh O (YHKIHH MeETa-
¢dopsl B koHkpeTHOM Tekete (Koller 2003: 119). B nauane Tekcra metadopa yqact-
BYET B [TOCTAHOBKE MPOOJIEMBI, TO €CTh MO3BOJISIET UACHTU(DUIIMPOBATH PEIMET U
coJiep’KaHue TeKCTa, B Cepe/InHe TEeKCTa aBTOP yallle Bcero mpuderaet k Meragdope
JUIs1 yCTAHOBJICHUS «KOHTAKTa» CO CBOMM YUTaTeeM, MeTtadopa UCTIONb3YeTCs s
MOATBEPKJICHUSI U YCUJICHHsI aBTOPCKOM mo3uiuu. MeTtadgopudeckuili mepeHoc,
MCIIOJIb3YEMBII B KOHIIE TEKCTa, JyOJIUpyeT MpodiieMy U €€ 000CHOBaHHE, TEM Ca-
MBIM COAEPKUT MOTEHIIMATBFHO OKa3bIBaET PEUEBOE BO3/IEHCTBUE Ha cOOECEeTHUKA.

Ha nam B3risaa, meronuka B. Komiep nMeeT HECKOJIBKO HEOCTATKOB:

1) He onucaHa METO/MKA BBISIBICHUS MeTa(h)OPUUECKUX IEPEHOCOB;

2) MCTIONTP30BaHME KJIACTEPHOTO TMCKYPCHUBHOTO aHAJIN3a HA MIPAKTHKE OPUCH-
THPOBAHO Ha BbIsIBIIEHHE MeTadop, 00bEAMHEHHBIX 001el chepoil-uCTOUHUKOM
wim o01Iel cepoii-1ensio;

3) pacmIbIBYaTOCTh MOHATUI «HAYANO0, CEPEeIUHA, KOHEID) TEKCTA.

B mensx ananmza MeTaOpUIHOCTH CTOMT BBIACISATH BHEIIHIOK CTPYKTYPY
TEKCTa, KOTOpasi COOTBETCTBYET KOMIIO3UIIMOHHO-JIOTHYECKON CXeMe TeKCTa U IpH-
HAJJICKUT TUHEHHOMY TJIaHy BBIPQKEHUS TEKCTAa, M BHYTPEHHIOIO CTPYKTYpPY TEK-
CTa, KOTOpasi CBSI3aHA C €ro IENbHOCTHIO U OINpeNesieT CEMAaHTHIECKHE CBS3H B
TekcTe. B 9Toil cBA3M HEOOXOIUMO OTNIEIBHO paccMaTpUBATh B3aMMOCBS3b METa-
(OpUYHOCTH C BHEIIHEH CTPYKTYpOil TEeKCTa.

C TOYKM 3peHHs BHEIIHEH CTPYKTYpBI OYTH BCE TEKCTHI OTIMYAIOTCS TPEX-
YIEHHOW CTPYKTYpOH, HANMEHOBAHUE COCTAaBHBIX YAaCTE€Hd KOTOPOM BapbUPYETCS
B 3aBUCUMOCTH OT KaHPOBBIX U IUCKYPCUBHBIX OCOOCHHOCTEH peueBoro mpou3Be-
JICHUS.

Jnis yHuGbUIMPOBAHHOTO aHATN3a B3aMMOCBSI3H MO3UITHH MeTadop B TEKCTE U
pEUeBOro BO3ACHCTBUS, a TAKXKE JJISl BRITEKAIOMIMX M3 TO3UIMH B TeKCcTe (yHKIUI
MeTaopuyecKX NEepeHOCOB HaMH Obll pa3paboTaH ClelNUalbHbIH HHJEKC,
Ha3BaHHBIN UHJIEKCOM CTPYKTYpHOU MeTadopuyHocTH (BHemHelH) MStl(ex):

MStl(ex) = (1*M+2*T+3*C)/nme,

rae M — xonudectBo Metadop B OCHOBHOM uacTtu, I — xonmuuecTBOo mMeradop BO
BBeneHuu (BerymieHun), C — koaudecTBo MeTadop B 3aKIIOYCHUH, NMe — KOJIH-
YeCTBO BceX MeTadop B TEKCTE.

Maremaruueckas JIOTMKa HHJEKCA TaKOBa, YTO €r0 MUHUMAJIbHOE 3HaYeHue |
(xorma Bce MeTadopbl HAXOASITCS B OCHOBHOM 4acTH TeKCTa) OyIeT CBUACTEILCTBO-
BaTh O TOM, YTO UCIOJIb30BaHUE MeTadop B MEHBIICH CTENEHU CBSI3AHO
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C HEMOCPEACTBEHHOI NEepCya3uBHOCTHIO, & MaKCHUMallbHOE 3HaUeHHe 3 (Korja Bce
MeTadopbl CKOHIIEHTPUPOBAHBI B 3aKIIOYCHUH) OYIET 03HAYaTh, UTO HCIOIh30Ba-
HUe MeTa(op B TeKcTe 0OJIbIIIe OPHEHTUPOBAHO HA PEYEBOE BO3/ICHCTBUE, KOTOPOE
MOXET COCTOSITh B (POPMUPOBAHWUU WJIM W3MEHEHUW OTHOIICHHUS PEIUITHCHTA
K OIpeJIeIeHHON mpobieme.

Taxum 00pa3oM, B paMKax IMOATBEPKIACHUS HALICH THITOTE3bI O BO3MOKHOCTH
KOMIUIEKCHOTO HMCCIE0BaHNs METa(hOPUUHOCTH MOJIUTUYECKOTO TEKCTa C TOUKH
3peHus IIIOTHOCTH MeTadop, UX UHTEHCUBHOCTH, PEAIN3YEMBbIX B TEKCTE (PYHKIIHI
Y MO3UIUU B CTPYKTYpE TEKCTa, HAMU OBLIO MPEI0KEHO UCIOIb30BaTh UHIEKCHI
IUIOTHOCTH, UHTEHCUBHOCTH, (DYHKIIMOHAILHOM TUIIOJIOTUH U CTPYKTYPBI, KOTOPHIC
JIETJIU B OCHOBY METOJIOJIOTMH HCCIIEIOBAHUS.

3. Marepuan u metogon0rua uccnegoBaHus

MarepuanoM HCCIEIOBAHUS SIBUIMCH TEKCThl ITyOJUYHBIX BBICTYIUICHUN
nonutuyeckux nuaepoB Poccuu, CIIIA u KHP — npesugenta B.B. Ilytuna,
npesuaenrta Jl. Tpamna u Ilpencenarens Cu L{3unpnuHa:

e [locnanue [Ipesunenta denepansHomy Cobpanuto ot 15 sHBaps 2020 r.
(o6mum o6beMoM 7 528 cioB),

o State of the Union Address (OOpamenue x Haruu) ot 4 ¢espans 2020 r.
(6 377 cnos),

o TR =lmeEB ANRARKLSH RS ERPE (Peus Cu
[[3uapninaa Ha mepBod ceccu BCHII 13-ro co3miBa) ot 20 mapra 2018 1.
(2 624 cnoma).

JlaHHBIE TEKCTHI CXOAHBI 10 CBOUM 3KCTPAJTMHIBUCTHUECKUM U IparMaTHye-
CKHM XapaKTEpUCTUKAM, TaK KaK MPeCTaBISIIOT COO0I CBOEro poja «00palieHus»
MOJUTUYECKUX JIMJACPOB K MPEICTaBUTEILHBIM OpraHaM BJIACTH M K HApO.y, T
JlaeTcsl OLEHKAa COBPEMEHHOMY COLHUANIbHO-DKOHOMUYECKOMY U MOJUTHUYECKOMY
MI0JIOKEHNIO €N B cTpaHe. Kpome Toro, B MmomoOHBIX TEKCTaxX JIMAEPHI CTpaH
OTIPECIISIOT KIIOUYEBbIE MPUOPUTETHI CBOEH BHEUIHEH M BHYTPEHHEH IMOJMTUKH,
000CHOBBIBAIOT MPOBOAUMBIE PEPOPMEL.

OCHOBHBIMHU 3TalmaMH MPAKTUUYECKOTO HCCIEIOBAaHUS TEKCTOB ITyOIUYHBIX
BBICTYILIEHUH nonutndyeckux auaepos Poccun, CIIA u KHP sBunucs:

1) anamm3 moTHOCTH MeTadop (BeIYUCICHUE HHEKca TIOTHOCTH MDI) mo3-
BOJISICT MOHATH, B KAKOM M3 UCCIIEIOBAHHBIX TEKCTOB HCIIOJIL30BaHO OOJIbIIIE METa-
¢dop Ha 100 cnos;

2) aHanM3 UHTEHCUBHOCTU MeTadop (BHIYHMCICHHUE WHAEKCAa MHTEHCUBHOCTH
MII) no3BosieT BBISIBUTH, Kakue MeTa(opbl, KOHBEHIIMOHAILHBIE HIIK HOBBIE, J10-
MUHUPYIOT B UCCJIEJOBAHHOM TEKCTE;

3) anamm3 GyHKUd Metadop (BBIYUCICHHE WHJEKCA (PYHKIIMOHAIBHOU TH-
nonorun MfT]) mo3Bossier Ha ocHOBe Kiaccudukanuu Mmetapopudeckiux 000poToB
o TumnaMm (OpUEeHTAlMOHHBIE, OHTOJOTHYECKHE U CTPYKTYPHBIE) MPOAHAIU3HPO-
BaTh Mpeodaaaonryo QyHKIHI0 MeTadopsl (OnucaTenbHyI0, HASHTU()UKALMOH-

HYI0 WIH PECTPYKTYPHUPYIOIIYIO);
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4) aHanu3 BHELIHEHN CTPYKTYpPhl TEKCTa (BBIUMCIEHUE NHIEKCA CTPYKTYpPHOU
MetadopuuHoctn MStl(ex)) mokaspiBaeT, B KaKOW CTPYKTYpPHOH 4YacTH TEKCTa
(BBeZICHHE, OCHOBHAS YacTh, 3aKJIFOUECHUE) CKOHIIECHTPUPOBAHBI META(POPHL;

Kaxxaplif U3 3TamnoB HAIIEro HCCIEIOBaHUS COOTHOCUTCSI C BBIYHUCICHHEM
OJTHOTO W3 MHJIEKCOB METa)OPUIHOCTH, YTO B COBOKYITHOCTH JAa€T KOMIUIEKCHOE
npenacraBieHue 00 ypoBHe MeTaOpUYHOCTH HMCCIAEAYEMBIX TEKCTOB, Ha
OCHOBaHUM KOTOPOTO MOXHO CYJIUTh 00 WX HUMIUIMIIMTHOM BO3JEHCTBYIOILIEM
MOTEHIINAJIE.

Jnst onTUMU3AMKY ¥ YOPOLIEHHUsS MPOoIecca MOJACUYEeTa U CTPYKTYpPUPOBAHUS
pesynbraroB O.M. KanununeiM Obuta pa3pa®oTaHa chenuanbHas MOporpamma
Metaphor Index Calculator!, koTopast M03BOJISET MOCIEAOBATENLHO U B yI00HOM
(hopMe BBIUHCIHUTH BCE MTPE/ICTABICHHBIC BBIIIE HHICKCHI.

HemanoBaxHbIM 3Tanom, MpeiiecTBYIOUIUM BBIYUCICHUIO WHIEKCOB MeTa-
(dhopudHOCTH, SBJISETCS dTal BhIsBICHUS MeTtadop. B manHoil paboTe B KadecTBe
OCHOBBI i1 HMIeHTH(uKanuu meTadop HCHodb30Baiach mpoueaypa MIPVU
(Metaphor Identification Procedure Vrije Universiteit), pazpaboTanHasi Tpynmnon
uccaenopateneid u3 Metaphor Lab Amcrepaamckoro CBoOogHOTO YHHBEPCHUTETA
(Deignan 2015, Nacey, Dorst, Krennmayr, Reijnierse, Steen 2019).

CyTb npoueypbl COCTOUT B IATUCTYIIEHYATOM aHATIN3€ JIEKCUYECKUX €MHHUII
B TEKCTE B LIEJISX MIOMCKA HECOOTBETCTBHIA 0230BBIX M KOHTEKCTYabHBIX 3HAUCHUH.
[Ipouenypa MIP VU npennonaraer 1BOWHYIO MPOBEPKY HAWECHHBIX HECOOTBET-
CTBUU MO CJIOBAPIO U MO KOPIIYCYy, MOATOMY Ha JaHHBIM MOMEHT OHa SIBJISIETCS
camMoii BaUJAHON METOJIUKOMN BBISBICHHUS METa(pOpPHUUECKUX MEPEHOCOB B TEKCTE.
Kpome Toro, nannast MeToiMka BCELENO0 OTBEUAET TPEOOBAHUAM, IIPEIBSBIIIEMbIM
Hay4HbIM MeToaaM (Mishlanova, Suvorova 2017).

4. Pe3ynbTaTbl UccneaoBaHuA

Hame uccrnenoBanne MMILTUIMTHBIX XapaKTEPUCTUK PEYEBOrO BO3AEUCTBUS
TEKCTOB MYyOJIMYHBIX BBICTYIUICHUH MOIUTHYECKUX juaepoB Poccum, CIIIA
u Kuras 6bU10 OCHOBaHO Ha BBIYHCICHUH METaQOPHUYHOCTH, TO €CTh Ha MOJICUETE
BBIIICONMCAHHBIX UHJEKCOB

Brruncnenne 3HavueHui MHIEKCA TUIOTHOCTH MeTadop MOKa3aio, YTO HAChI-
IIEHHOCTh MeTadopaMy TEKCTOB OOpAaIlEHUI MOJUTUYECKUX JIUACPOB TOBOJIBHO
CUWJIBHO oTiH4aercs apyr ot apyra. Beictymienue [Ipencenarenss KHP Cu L[3unb-
nuHa OBLJIO cCaMbIM KOPOTKHM CPEIU BCEX TPEX HCCIEIOBAaHHBIX TEKCTOB, OHO CO-
CTOsUI0 Bcero u3 2 624 cnos. [Ipu 3ToM B peun KuTaiickoro juaepa ObUI0 HCIIOIb-
3oBaHo 107 meradop. B obpamenun x Hanuu JI. Tpamma ObuT0 MCIOIB30BaHO
oonpiie Metadop — 126, ogHAKO caM TEKCT ATOTO BBICTYIUICHHSI COCTOSUT W3
6 377 cnoB, 4TO B UTOTE JaJI0 CPEIHUN YPOBEHb HACBIIIEHHOCTH MeTadopamMu —
1,97. O6pamenue IIpesunenrta Poccun B.B. [Tytuna k ®@enepansnomy Cobpanuto

' URL: https://www.metaphor-analisys.com/daaeKcol-MeTahOpHUHOCTA (HaTa OOpAIIEHHS:
17.09.2020).
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B 2020 r. Kacanoch MHOXECTBA Ba’KHBIX BOIIPOCOB U ObLIIO BECbMA MPOJOIKUTENb-
HBIM M, KaK CileAcTBHe, 00beMHBbIM — 7 528 cioB. [Ipu 3ToM B Tekcre ObLIO
BBISIBJICHO Bcero 66 metadop, uTo B UTOTE Aasio 3HaueHue unjaekca MDI.

Tabnuya 1
MHaekc nnotHocTn meTadop (MDI) TeKcToB ny6AMUHBIX BbICTYN/I€HUIA
noautunyeckux nnaepos Poccum, CLUA u KHP
B.B. MyTtuH A. Tpamn Cu U3nHbNnH
MDI 0,87 1,97 4,07

Jlanee paccMOTpUM HHTEHCUBHOCTh HCIIOJIb30BaHHBIX MeTaop, a MMEHHO
CTETeHb UX KOHBEHIIMOHATU3UPOBAHHOCTH. VIHAEKC HHTEHCUBHOCTH MeTadop OT-
pakaeT XapaKTepUCTUKU MeTadop, CBI3aHHBIE C UX YCTOWYMBOCTBIO B sI3bIKe. MbI
BBIJICJISUTN ClIa0ble, TO €CTh CTEPThie KOHBEHLMOHAIbHbIE MeTadopbl, MeTapOopbI
CpeIHEell MHTEHCUBHOCTH, KOTOPBIE €I11€ HE BOLIUIM B CIOBAPHBIA COCTaB, HO YK€
BCTPEYAIOTCA B KOPIycax U APYTUX TEKCTaX, U CUJIbHbIE aBTOPCKHE MeTa(ophl.
Boictynnenue B.B. Ilytuna He Obuto 60orato HOBbIMU MeTadopamu: U3 66 BbISB-
JICHHBIX MeTadopUIecKux 000poTOB 59 ObUIM COOTHECEHBI cO caadbiMu MeTago-
pamu u 7 — ¢ MmeradopamMu CpelHEH HWHTEHCUBHOCTU. B TekcTe BBICTYIICHUS
J1. Tpamna metadopsl ObuIH O0siee IPKUMHU U HachIEeHHBIMU: U3 126 metadop 64
ObUIM COOTHECEHBI C KOHBEHIIMOHANBbHBIMU, 34 — ¢ MeTadopaMu CpeHe MHTEeH-
CUBHOCTH M 28 OBbLIM NPU3HAHBI HOBBIMU SIpKUMHU MeTadopamu. B mporpaMmmuom
BoicTyieHun Cu L[3unbnuna nepen BCHII spkux metadop Taxxe ObLIIO HE Tak
MHOro, Bcero juub 13 meradop, u3 107 OblIM NMpOMapKUpPOBaHBI KaK HOBBIE,
32 nonyuunu ko3punueHT Meradop cpeaHeil HHTEHCUBHOCTH, U OOJIbIIIE MOJIO-
BUHBI MeTadop, 62 eTUHULIBL, IBISUTUCH CTEPTHIMU MeTadopaMH.

Tabauya 2
NHaeKc uHTeHcuBHOCTH meTadop (MIl) TeKcToB Ny6/UUHDBIX BbICTYyNAEHUA
nonutuyeckux nnaepos Poccum, CLUA u KHP
B.B. MyTtuH [. Tpamn Cu UanHbnuH
Mil 1,1 1,71 1,54

IIpuBeneM psg npUMeEpoOB:

(1) Hamra mcropuueckas 00S3aHHOCTb — omeemums HA mom 6bvi308. He
TOJIBKO 8b1OpamuvCs U3 democpaguueckoil 108yuwiKy, Ho U K CepeIuHe HACTY-
MAOIIEr0 JECATUICTHS] OOCCIEUYUTh YCTOWYMBHIA €CTECTBEHHBIA pocm
YUCTIEHHOCIU HACETIeHUs CMPAHDbL.

B sToM npeanoxeHun Mbl BUAUM TpU MeTahOpHUUECKUX 000pOTa: «omeemums
Ha 5Mom 6b1308» — ITO cTepras Meradopa, KOTopast SBIAETCA KIMIINPOBAHHBIM
11a0JIOHHBIM 000POTOM, XapaKTEPHBIM /IS Iy OJIMIUCTHYECKOTO AUCKYPCa; «pocm
yucrenHocmuy Takxke Meradopa ciaboil MHTEHCHMBHOCTH, KOTOpas SBISETCS
KIMIIUPOBAHHBIM 000POTOM; «demozpaghuueckas nogywka» Oblla 0003HAUYEHA
HAMH Kak Meradopa CpeaHeHd WHTCHCHBHOCTH, TaK KaK 3TO CIIOBOCOYETAHUE
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CpaBHUBAET JaeMorpapuueckue MpoOIeMbl C ONpPENEICHHBIM YCTPOHUCTBOM, IMPH
TOM «BbIOpAaTbCA M3 JIOBYIIKW» — JOBOJBHO DPACIHPOCTPAHEHHOE BBIPAXKEHUE,
MO03TOMY MeTa(opy Hellb3s CUUTATh HOBOH.

(2) In just three short years, we have shattered the mentality of American
decline, and we have rejected the downsizing of America’s destiny. We have
totally rejected the downsizing. We are moving forward at a pace that was
unimaginable just a short time ago, and we are never, ever going back.

[B TeueHme Tpex KOPOTKUX JET MBI pazouiu 80pedesau socnpusimie ynaoka
AMEpUKH, U MBI OTBEPTIIN MPHHLIUI YMEHbUIeHUSL SHAYUMOCMU NpeoHayep-
manus. AMepuKkd. MbI TIOTHOCTBIO OTBEPIJIM 3TO MPEeyMEHbIIeHUe. Mbl d6u-
Jrcemes neped TeMIIaMH, KOTOPBIE U TIPEACTaBUTh ceOe He MOTIIH HEKOTOPOE
BpEeMS Ha3aJl, ¥ MBI HUKOT/Ia, OOJIBIIIE HUK020A He NOBEpHEeM HA3AO].

B aToi1 Hebonbmoi permke Mbl BoissBHIIM 4 MeTadopsl. MeTtadopuueckue
000poTHl «shattered the mentality of decline» (pazounu edpedezeu menmanbHoCmb
ynaoka) n «downsizing of America’s destiny» (npeymenvuienue npeoOHa3HaueHUs.
Amepuxu) SBISIOTCS HOBBIMH MeTadopaMu, TaK KaK CIOBOCOYETAHHE «pa3OUTh
MEHTAJILHOCTh» HE BCTPETUIIOCH HAM HU B CJIOBape, HU B KOPITyCe, a «IPEeyMEeHb-
[ICHUE CYIBOB) SIBIIsIETCS MeTaopudecKuM 0OOpPOTOM, BIIEPBBIE MCIOIH30BAH-
HbIM MMEHHO B 3TOM BBICTYIUIEHUU aMepUKaHCKOro nujaepa. «We (America) are
moving forwardy, «we are never, ever going backy (Mol osuxcemcs eneped, movi
HUKo20a bonee He 8epHeMcs HA3a0) — 3TO CTEPThIE OPUEHTAIIMOHHBIE MeTa(OpHI,
KOTOPBIE OTPaXKaroT, YTO JBMKEHHE BIIEPE] — €CTh IyTh K MPOIBETAHUIO U TIPO-
rpeccy.

(3) P R B R R R R g AR E R
[BeﬂuqecmeeHHaﬂ u zpanduoaﬁaﬂ ucmopus KHATanCKoOM HalMnu HanucaHa
KUTalcKuM Hapogom!].

B stom npeanoxkennn Cu L[3UHBINH MCTI0b30Ban ABe MeTadopsl: Y 1 [
I AR R K & S (senuuecmeennas u 2panouosnasn ucmopus, T0CIOBHO. n0006-
HAsl 02POMHBIM BOJIHAM U KPENKUM 6a7iam) — 3TO aBTOpPCKas Metadopa, UCToNb30-
BaHHas B BeicTyIuieHuu [Ipeacenarens KHP BnepBbie u He 3apuKcupoBaHHas HU B
CJIOBapsX, HU B KOPITyCe KUTAWCKOTO s3bIKa. B nanHON MeTadopuyecKon MpoeKIH
UCTOPUYECKHI MpollecCc HEIBYCMBICICHHO MeTadopuszupyercs uepe3 cdepy-
UCTOYHUK «OYLIYIOUIMH OKeaH», U JaHHOE BBIPAKEHHE HE SBISETCS YAaCTOTHBIM
mns kuraiickoro ssbika; K E 2 H E N R TS 1 (ucropus nanucana xwraii-
CKHM HapoJI0M) — 3TO cllabast MeTadopa, Tak KaK KIUITHPOBAHHBIN 000POT «ITUCATh
UCTOPUIO» BECbMa paclIpOCTpPaHEH, U MOJ00HAs COYETaeMOCTh MOXKET ObITh
HaiiieHa B CJI0Bape.

CrnenyromuM 3TaroM HCCIEIOBaHUS cTal aHanu3 (yHKIui meradop B
TEKCTax MyOJUYHBIX BBICTYIUIEHUH. HarmoMHMM, 4TO JU1s 3TOr0 Kaxkoe Mmetadopu-
YeCKOe BBIPAXKEHHUE COOTHOCUIIOCH C OHUM M3 TUIOB MeTadop U3 Kiaccudukanuu
JIx. Jlakodda nu M. Ixoncona (Jlakodd, Jxoncon 2004), mocne dero st Kax-
JIOTO TEKCTa BBICUMTHIBAICA HMHIEKC (QYHKUMOHAIbHON THUMONOrUM Metadop

265



Cyns 0. u np. Russian Journal of Linguistics. 2021. T. 25. Ne 1. C. 250-277

(MATI), xoTOpBIi OTpaXkaeT pacnpeiesieHue OPUEHTALMOHHbBIX, OHTOJIOTUYECKUX U
CTPYKTYpPHBIX MeTagop.

CornacHo nojacuery (yHKUUH, KOTOpPBIE BBINOIHSIOT MeTapophl B TEKCTax,
3HA4YeHUs1 MHJEKca (PyHKIMOHAIBbHOW TUmosioruu BeicTyruieHuil B.B. Ilytuna u
J1. TpaMna oyt MIEHTHYHBI U HAXOAATCS B PAMOHE CPEIHEro 3HAYEHUs MH-
JIEKCa 2, 4TO TOBOPUT O NMPEUMYIECTBEHHO OHTOJIOTMUECKOM XapaKTEPEe UCIOJIb-
30BaHHBIX MeTadopuueckux 000potoB. KonkperHbie 1udpsl pacnpeneineHus
MeTadop Mo TUNaM MOATBEP)KIAOT AAHHBIA Te3uc: cpenu 66 metadop, BbISBICH-
HbIX B peun B.B. [lytuna, 66u10 58 oHTONMOrNMUecKkux meradop, 6 CTpYKTypHBIX U
2 opueHTannonusie; a B peun IIpesunenta CILIA cpeau 126 meradop oHTONIOTH-
yecknuMu ObuH 87 MeTaoprudecknx 000pOTOB, TakkKe ObLIN BBISBICHHI 21 CTpyK-
TypHast U 17 opueHTauMOHHbIX MeTadop. 3HaueHue HHAEKca (PYHKIHMOHAIBHON
tunojgorun Ui Tekcta BeicTyiuieHusa llpencemarenss KHP Cu  I3unbnuna
HECKOJIBKO BBIILIE, YeM B BBICTYIUIEHUAX uaepoB Poccun u CIIA, ero 3HaueHue
cocraBuiio 2,23. DT0 oTpakaeT pacrpeaencHue Meradop mo Tumnam: 76 OHTOIOTH-
YECKUX, 28 CTPYKTYPHBIX U 3 OPUEHTALIMOHHBIE.

Tabauya 3
NHaeKc dyHKLMOHaNbHOM TMNonorun metadop (MfTI) TeKcToB Ny6/UUHDBIX BbICTYyNAEHUA
nonutnyeckux nngepos Poccun, CLLUA n KHP

B.B. MNytnH O. Tpamn Cv U3nHbNWH
Ml 2,06 2,03 2,23

[TpuBenem mpumeps! MeTadop pa3HbIX TUIIOB:

(4) Poccus  6epnynrace B MEXIyHApOIHYIO TIONUTHKY Kak CTpaHa,
C MHeHUeM KOMOPOll Helb3sl He CUUMamuCs.

B manHOM cirydae Mbl UIMEEM JEJIO0 C OJIMIIETBOPEHUEM CTPAHBI, YTO SBIISICTCS
KJIACCUYECKOW OHTOJIOTMYECKON MeTa(opoi.

(5) Curyarus NpUHIUIHAIGHO OTIWYACTCS] OT TOH, 4TO OBLIa eIe ISITh
WK JIECSTh TeM OoJiee JIeT Ha3al, Korja ABy3HauHas uHpaayus GakTuaecku
Ovlia Hano2om Ha BCEX TPAKIAH CTPAHBI.

Metadopa THDJIALIUA — stro HAJIOI (Gpemsi) sBisieTcst CTpyKTYpPHOH, Tak
kak coriacHo [[x.Jlakoddy 0cOOEHHOCTBIO TaHHOTO TUIAa MeTadop SIBISETCS UX
CIOCOOHOCTh «OCBELIaTh» OJHH U «3aTEeMHATHY» (MacCKUpPOBATh) APYTUE ACTEKThI
toro win uHoro noustus (Jlakodd, Ixoncon 2004: 98). B nanHoM citydae «uH-
Gbsauus» SABISETCA HE TOJIBKO «HAJOrOM Ha HACEJICHUE), aBTOP HAMEPEHHO aKIIEeH-
TUPYET BHUMaHHUE Ha HETATUBHOM BJIMSIHUU 3TOTO SIBJICHHSI HA HACEJICHHUE.

(6) We must also rebuild America’s infrastructure.
[MbI 10iKHBI TIepecTpouTh Bee yerpoiictBo CIITA].

3n1ech Mbl IMEEM JIeJI0 C OHTOJOrMYecKoi MeTadopoid, KOTOpas MO3BOJISET
OCMBICIIUTh «CTPaHy U €€ YCTPOHCTBO» KaK JTUCKPETHYIO, YyBCTBEHHO BOCIIPUHU-
MaeMyIo CYIIHOCTh, TaK KaK CBOMCTBa KOHKpeTHOro oobekra (ycrpoiictBo CIIA)
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MEPEHOCATCST Ha a0CTPAKTHOE «IIEPECTPOCHHE», UYTO CIIOCOOCTBYET MOHMMAHUIO
CyTH MPOOJIEMBI.

(7) Surely, we must all agree that every human life is a sacred gift from God
[MbI 0THO3HAYHO JOJIKHBI COTTIACUTHCS B TOM, UTO JKH3Hb YEIOBEKa — 3TO
cakpanbHblii boxuit nap].

KU3Hb — 510 IAP siBnsiercs cTpyKTypHOH MeTadopoii, epeocMbICIIONIeH
TaKoe CTPYKTYpPHOE CBOMCTBO *H3HU, KaK NpeJHa3HAYeHHE, U MMOAUYEePKUBAIOLIEH
€€ cakpajbHOE 00KECTBEHHOE IPOUCX0XKIICHUE.

(8) I EANILSE, &I i RKAL
[[TnaH (10 BENMKOMY BO3POXKIECHHIO KUTAHCKON HAIIMM) CTAHOBUTCS Peajb-
HOCTBIO, 3TO HOBBINM Benukwuii moxox].

B aToit perrike nonutndeckuii Kypc Cu L[3unbnmna (0CyecTBICHUE KUTaN-
CKOM MEUTHI O BO3POKACHNUH BEITNYUUS KUTAHCKOM HAIIMK) OOBSICHIETCS ayAUTOPHH
yepes MpsIMOoe CpaBHEHHE ¢ Bennknm noxo oM, BaXKHbBIM HCTOPUYECKUM COOBITHEM
B uctopun 60pb0osl Kommaptuu 3a ocBoOokaeHne Kuras oT sSIMOHCKUX 3aXBaT4H-
KOB U BiacTu ['oMuHbpAana. B 1aHHOM city4ae aBTOp UCIOJIb3YET IIEPEHOCHOE 3Ha-
yeHue Bennkoro noxoa («TpyaHbII NyTh Ha Y TH K YCHEXY, KOTOPBIN HY>KHO Ipe-
OJI0JIETHY») JUIsl OCBEILEHHUS] KOHLENTYaIbHBIX CBOWCTB NOJUTUYECKON POTrpaMMBI
KomnapTuu, 4yTo mMo3BoJsieT HaM MapKUpOBaTh AAHHYIO MeTa(opy Kak CTPYKTyp-
HYIO.

(9)  BRBATAEAT B R B4 b (5N RS AS A8 1) 04K
[Het cui1, koTOpbie MOIJIH ObI OCHAHOBUMb 08UMICEeHUe KUTAHCKOro Hapoaa
K ocyujecmenenuio ceoeli meumat|.

31ech cTpeMiIeHuEe KUTAalHCKOTro Hapoja K yJIydlIeHHIO KayecTBa KU3HHU U 00-
nee BeicokoMy nonoxernto KHP Ha MexxayHapoHoii apeHe (MOJIMTHKa BO3POKIe-
HHUS KUTaCKON HAaIMU) OCMBICIsETCs yepe3 coBo P 1K, uMeromee KOHKpeTHOE
3HAYEHHE «IIIard, MMOCTYIb», TO €CTh 3TO OHTOJIOTHYECKas MeTadopa.

YeTBepTHIM ATANOM HCCIEAOBAHUS CTANl aHAN3 METahOPUIHOCTH BO B3aUMO-
CBSI3U C BHEIIHEH CTPYKTypou Tekcta. |jisi mpoBeaeHus: MOJ00OHOTO aHAIU3a BhI-
CTYIUJICHHSI TTOJIMTUYECKUX JIUAECPOB ObLITM CHauana pa3fesieHbl Ha TPU OCHOBHBIX
CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTA: BBEJICHUE, OCHOBHAS YaCTh U 3aKitoueHue. JlaHHbIi Tamn
HE BbI3BaJ 3aTPYJIHEHUN, B KQXKJIOM U3 BBICTYIUICHUN JaHHbIE KOMIO3ULMOHHBIE
AJIEMEHTHI MPOSBISTUCH JOBOJIBHO YETKO.

Jns Bcex Tpex MyONMYHBIX BBICTYIUICHUH WHAEKC BHEIIHEH CTPYKTYpPHOM
MeTaOpUIHOCTH HE OYEHb BBICOKHH, UTO OTpakaeT pacmpeneiieHue meradop
10 KOMITO3ULIMOHHBIM 3JIeMEHTaM TeKCTa. Tak B Tekcre BoicTyIuieHus B.B. Ilytuna
3 66 metadop 60 cocperoTOUEHO B OCHOBHOM YacTH, 5 — BO BBEJACHUH U TOJIBKO |
B 3aKJIIOYCHHUH, YTO OOBACHsAET oOlee 3HadeHne uHiaekca 1,1, OIm3Kkoe K MUHU-
ManbHOMYy 1. B tekcte BricTymuienus [Ipesunenra CIIA /1. Tpamna u3 126 merta-
¢dop Takxke OoJblIas YACTh BCTpEYaeTcs B OCHOBHOI yacTH Tekcta — 85. Ilpu aTom
BO BBeneHUU 26 Metadop, a B 3akmodcHnn — 15. B BeicTyruienun Cu L[3unbnmHa
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92 metadopbl cocpeaoTOUEeHO B OCHOBHOHM wactu, 11 B 3akmtoueHuu u 4 — BO
BBEICHUHU.

Tabauya 4
NHAaeKc B3aMmocBa3u meTadOpUYHOCTM U BHELLHEW CTPYKTYpbl TeKkcTa (MStl)
Ny6AMUYHbIX BbICTYN/IEHUA NOAUTUYECKUX anaepos Poccum, CLLUA u KHP

B.B. MNMyTnH [. Tpamn Cv U3nHbNWH
MSt 1,1 1,44 1,24

5. O6cyKpaeHue pe3ynbTaToB UCCNEA0BaHUA U BbIBOADI

MeTapopu4HOCTh TEKCTOB MyOJIMUYHBIX BBHICTYIJICHUH MOJUTHKOB 3a4acTYIO
MOJKET OBbITh CBsI3aHa HE TOJBKO C PEYEBBIM BO3JCHCTBUEM, HO U C UHIUBUAYalb-
HOM MaHepOW pedd TOr0 WM WHOTrO IMOJMTHYECKOro juaepa. MHbIMU ciioBamy,
peueBoe COOOIEHHE YeIOBEKa MOXKET ObITh Oosiee MeTaQopUyHO B CUITY
UHAUBUAYATbHBIX 0COOCHHOCTEH ero aBTopa. [Ipexae uem npucTynuTh Hemocpe-
CTBEHHO K aHAIW3y IOJYYEHHBIX B XOJE HAIIEr0 HCCIEJOBAHMs PE3YJIBTATOB,
ClIeyeT CPaBHUTH JaHHbIE C MPEIIECTBYIOUIMMH HUCCIEIOBAHUSAMU, TIE€ TAKKE
aBTOPHI AHAJIM3UPOBAIU INIOTHOCTh M MHTEHCUBHOCTD ITyOJIMYHBIX BBICTYIUICHHUIM
[Ipesunenta Poccuu u Ilpencenarens KHP Ha npumepe HOBOrogHux oOpaiieHuit
U BBICTYIUICHUH Ha MeXayHapoJHOM 3KOHOMHUYEcKOM (opyme «OauH mosic —
onuH nyTh» 14 mast 2017 r. (Kanunun, Masnees 2019b).

B HOBOromHux oOpamieHusX MIOTHOCTh MeTadop A TEKCTOB HAa PyCCKOM
sI3bIKE cOoCcTaBmia 2,68, a Juisi TEKCTOB Ha KUTAaWCKOM — 2,3. B BBICTYIUICHUSX HA
¢dopyme uHAeKC MmiIoTHOCTH MeTadop ans peun B.B. Ilytuna cocraBun — 1,61,
a aisa peun Cu [[3unpnuna — 2,59. Takum 00pa3oM, B MiiaHe IUNIOTHOCTU MeTadop
HE HaOJI0JaeTcsl KaKoW-1100 3HaYNMMON 3aKOHOMEPHOCTH B KOJIMYECTBE HCIIOJIb-
30BaHus MeTadop B 3aBUCUMOCTH OT JIMYHBIX XapaKTEPUCTUK OPaTOPOB, YTO CBU-
JETEIBLCTBYET O TOM, YTO [TOJIyYE€HHBIE B PE3YJIbTaTe HAIIETO UCCIIEJOBAHMs 3HaUE-
HUSL MHJEKCOB IuIoTHOCcTU Metadop (MDI) nns uccnenoBaHHBIX TEKCTOB MOTYT
CUNTATbCA XapPaKTEPUCTUKOHM MeTaOpUYHOCTH, MPHUCYIIEH HMEHHO JaHHbBIM
TEKCTaM, a HE XapaKTepHOU 0COOEHHOCTBIO PEUr CaMoro MOJINTUKA.

B Tekcrax HOBOrOAHUX MO3/PABIEHUIN MHIEKC HHTEHCUBHOCTU MeTadop 1Uis
TEKCTOB HA PyCCKOM cocTaBui 1,25, a AJ1st TEKCTOB Ha KUTaCKoM — 1,95; BeICTYyTI-
nenue B.B. Ilytuna Ha skoHOMHUYECKOM (popyMe OTIMYanioch ropasno Ooblien
MHTEHCUBHOCTBIO — 2,25, TOra Kak 3HAY€HHE HHJAEKCA WHTECHCUBHOCTH MJIA
BoIcTyIUIeHUs Cu L[3uHpnnHa coctaBui Beero 2,06. J[aHHbIE 3HAYEHUSI OMSITh-TaKH
CBUJETEIBCTBYIOT 00 OTCYTCTBHM 3aKOHOMEPHOCTH, CBSI3aHHOW C XapaKTEpUCTH-
KaMU pEYeBOr0 IOBEJIEHHUs CaMUX IOJUTHUKOB, U TOBOPAT O CBs3U MeTadop
C XapaKTepUCTUKaMH MPOAYLIUPYEMBIX UMH TEKCTOB. DTa B3aUMOCBSI3b MPOJIEMOH-
CTpUpOBaHa B TabnuILIE.

OTHOCHUTENBHO PE3yIbTaTOB MHAEKCA (PYHKIIMOHAIBHON TUIIOJIOIMH, KOTOPBIH
ObUI BIIEpBbIe anpoOUpPOBaH B 3TOM paboTe, CTOUT OTMETHUTh, YTO MOIy4YEHHAas pa3-
HULA MEXJly TEKCTaMM JUIsl pa3HbIX BBICTYIJICHUI OKa3aiach JOBOJIbHO Maji€Hb-
kol — Bcero 0,2. Ha ocHOBaHMM NOJIYUYEHHOTO 3HAYEHMSI MBI MOYKEM 3aKIIIOYMTD,
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4YTO B CBOEM BbICTyIUIeHMH Cu L[3uHBIMH HEMHOTrO OOJIbIIE CTpEMUICS K Iepe-
CTPYKTYPHUPOBAaHUIO CMBICIIOBOTO TOJIsI KUTaCKOW BHYTPEHHEN U BHELIHEH IOJIH-
TuKU. V3ydennsie myonuunsie peun B.B. [lytuna u /. Tpamna Gonbine oTpakaror
CYLIECTBYIOIIUI MOPSAJOK B CMBICIIOBOM COZAEPKAHUH IOJIMTUYECKOTO JUCKYpCa U
OoJiee HalleIeHbI HA OOBSICHEHUE CMBICIIOB, YeM Ha UX U3MEHEHHS.

Tabauya 5
3HayeHne UHAEKCOB N/IOTHOCTU U UHTEHCUBHOCTU meTadop
ONA TEKCTOB NYB6AMUHDbIX BbICTYNAEHU noanTUYecKux nngepos Poccumn n KHP

MnoTtHOCTb MeTadop UHTEeHCcnBHOCTL meTadop
dopym HosorogHee | ObpaweHue dopym HosorogHee | O6pawieHue
obpauieHue K Haumm obpaueHue K Haumm
MyTuH 1,61 2,68 0,87 2,25 1,25 1,1
Cwv UanHbnunH 2,69 2,3 4,07 2,06 1,95 1,54

Wutepnperanys 3HaueHUs UHAEKCA CTPYKTYPHOH MeTapopHUHOCTU (BHEII-
Heil) HeCKoNbKo 3aTpyaHeHa. [Ipencrasisercs, B JaHHOM MCCIEJOBaHUM 3HAYEHUE
MH/IeKCa B3aMMOCBS31 MeTaOPUUHOCTH U BHELITHEH CTPYKTYPBI TEKCTA HE CIEIyET
MIPUHUMATh BO BHUMAaHHUE, 3aMEHUB €r0 MHJIEKCOM, OTPa)KaloIlUM BHYTPEHHIOIO
CTPYKTYpY TEKCTa. DTO OCHOBBIBAETCS IPEXKIE BCETO0 HAa OCOOEHHOCTAX CaMOi
CTPYKTypHI TekcTa. Kak ObII0 yKa3aHO, KOMIIO3UIIMOHHBIE 3JIEMEHTHI KaKIO0T0 U3
BBICTYIJICHUH JOCTATOUHO OTYETIMBO CUUTHIBAIOTCS, BbIJIEJICHUE BBEJCHHS, OCHOB-
HOM 4acTU U 3aKJIIOUEHUS HE BBI3BIBAET HUKAKMX 3aTpynHeHu. OHAaKO BBEJCHHE
U 3aKJII0YEHHE BO BCEX TPEX TEKCTAaX KpaiiHe MaJjbl 10 00beMy U M0ATOMY KOHIIEH-
Tpaius OOJNbIIEro KonuyecTsa MeTadop B OCHOBHOI 4acTH BO MHOTOM 00yCJIOB-
JeHa UMeHHO >TuM. Huxke, B Tabnuue 6 mpeicTaBieHO pacnpenesneHue o0beMa
KOMITO3ULIMOHHBIX 3JIEMEHTOB TEKCTA B IIPOLIEHTHOM COOTHOILEHUU U KOJINYECTBO
MeTa(op B KaXI0M U3 ITUX JIEMEHTOB.

Tabnuya 6
PacnpegeneHune TEKCTa N0 KOMMO3ULIMOHHBIM 3/IEMEHTaM B TEKCTaX Ny6/AUUYHbIX BbICTYN/1IEHUA
nonutnyeckux anpepos Poccuun, CLLUA n KHP B cooTHOWwEeHUM ¢ Konuyecteom metadpop

B.B. NytuH A. Tpamn Cwv LUanHbnuH |
obbem KoN-BO obbem KoN-BO ob6bem KOoN-BO
TeKcTa meTtadop TeKcTa meTadop TEeKcTa meTadop
BeseaeHune 1,8 5 4,5 26 5 4
OcHoBHasA YacTb 94,9 60 89,2 85 90,3 92
3aKnto4yeHune 3,3 1 6,3 15 4,7 11

Kax BuaHO, 00bEM OCHOBHOM YacTH B JAHHOM CJIy4ae MPSMO MPOIMOPIIHOHA-
JIeH pacmpeseneHno MeTadop Mo 4acTaM TEKCTa, U MOAOOHas IUCIIPOIIOpLHUs HE
MO3BOJISIET CYMTATh MOJYUYEHHBIE PE3yJIbTaThl MHACKCAa HAACKHBIMHU. ATpoOanus
JTAHHOTO MHJIEKCA IPUBOAUT HAC K BBIBOAY O TOM, UTO €TI0 UCIIOJIb30BAHUE YMECTHO
TOJIBKO B TE€KCTaX MEHBIIEr0o 00beMa, B KOTOPBIX HET OONBIION JUCIPOIIOPIINH
MEXK1y KOMITO3ULIMOHHBIMU YaCTAMH TEKCTA.
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Hamie nccnenoBanue nokasano, 4To HaMOOJBIINKM BO3AEHCTBYIONINM MOTEH-
[[MaJl peaan3oBbIBaiics uepe3 Meradopsl B BeicTymienun Cu L3unbnuna. [peace-
natens KHP ucnonbszoBan Gonpiee konuuecTBO MeTadop Ha 00beM TEKCTa, MPU
3TOM MeTagophl ObLIIM BO MHOTOM OPUEHTHUPOBAHBI HA PECTPYKTYypPU3ALUIO MEepe-
JIaBa€MbIX B TEKCTE OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKUX KOHIIETITOB. DTO TOBOPHT, YTO
Cu L3unpnun, Beictynas nepeg BCHII, crpemuiics He CTOJIBKO OTYUTATHCS O MPO-
JieJIaHHOM paboTe Ha JOHKHOCTH I1aBbl KuTtas, CKoJIbKO BBECTH B OOIIECTBEHHO-
MOJINTUYECKYIO KU3Hb HOBOE COJEpYKAHUE BHYTPEHHEH M BHEIIHEH IOJIUTUKU
CBOEH CTPAHBI.

JlaHHBII1 BBIBOJ MOXHO COOTHECTH U C COJIEPKAHUEM MCCIIEJOBAHHBIX TEK-
ctoB. JlelicrBurensbHo, Cu L3unbnuH B cBoel BeicTyIuiennu nepea BCHII npen-
Jaraj HOBYIO KOHLENIMIO pa3BUTHA KuTas, BBOAUI HOBbIE OOIIECTBEHHO-TTOIUTH-
YEeCKHUE UICOIOTEeMBI (BEIMKOE BO3POXKICHNE KUTANCKOM HAIIMH, OJTUH MOSIC — OAUH
nyTh). Beictymnenue /. Tpamna no conepikaHuio — 3TO JAOKJAJ O MPOJEJIaHHOM
pabote, B.B. Ilytun B cBoem Ilocnanuu ®@enepansHomy CoOpaHUIO HPEAIOKUI
pedopMbl, 01HAKO 001Iasi KOHIIETILHS Pa3BUTHUS CTPAHbI OCTaIaCh HEM3MEHHOM!.

B stom xonTekcre peun [IpesunentoB Poccun n CIIA cxomHbI 11O MOTEHIIN-
aIbHOMY pedeBOMYy Bo3zaelcTBHI0. HecMOTps Ha TO, YTO TEKCT BBICTYIUIEHHUS
J1. Tpamna 6onee HachileH MeTadopamMu U OHU 00Jiee MHTEHCUBHBI, HHAEKC (PYHK-
LIMOHAJILHOM TUIOJIOTMH OKA3bIBAET HAM, YTO OH HE CTPEMMJIICS U3SMEHUTHh MHEHHE
CBOEH ayIUTOPUHU OTHOCUTEIBHO CBOEH IMOJUTUKH, OH CKOPEE JOKa3bIBajl, 4TO €ro
NOJUTUYECKUM Kypc BEpHBI M JOCTUTHYTHI OoJbIIMe ycrexu. bombiias 4acth
peun B.B. Ilytuna Takke mpeactaBisieT cOOOW JOKIJIAM O TOJOXKCHUH e, TPH
3TOM B €ro BBICTYIUIEHMM €CThb BECOMasl 4acTb, IOCBSIIECHHAs HW3MEHEHUSM B
CTpaHe, B 4aCTHOCTH, 3TO nomnpaBku B Konctutynumro. MImMeHHO B 3TOM yactu
B.B. IlyTiH ucnosb30Bai 3HaYUTEIbHOE KOJMYECTBO MeTadop. Beicokuii mokasa-
Tedb 3HAYEHUS HHAEKCa (PYHKIMOHAIBbHOM TUNOJOTMU MeTadop HpU HHU3KOM
YPOBHE HACHIIIEHHOCTH W MHTEHCHBHOCTH MeTa(op A TeKCTa BBICTYIUICHUS
pykoBoauTens Poccun kak pa3 CBA3aHBI C TEM, YTO B €0 BBICTYIJIEHUU €CTh YacCTbh,
KacaroIascs HeoOX0JUMOCTH IEPEMEH.

Ha nam B3risn, ucnonb30BaHHE WMHAEKCOB METa()OPUUHOCTH MOXKET OBITh
IIPU3HAHO BAJIMJHBIM METOAOM aHAJIN3a MOTEHIIMAIBLHOIO PEYEBOT0 BO3ACHCTBUS.
AHanu3 mIoTHOCTH MeTadop, UX UHTEHCUBHOCTH, (DYHKLIUH, BHIITOJHAEMBIX B TE€K-
CT€ ¥ NO3ULUH OTHOCUTEIBHO 3JIEMEHTOB CTPYKTYpbI TEKCTA, SIBISETCS MHCTPY-
MEHTOM, KOTOPBIN ITO3BOJIET NOHSTH PUCYLIUE EMY UHTCHIIMOHAJIBHBIE XapaKTe-
puctuku. Taxxe, UICHIONB3Ysl JaHHBIE METObl, MOKHO AHAJIU3UPOBATH MEPCYa3UB-
HOCTb MeTaQOpbl U BO3MOKHOCTb UCIOIb30BaHUS METa(QOPUUECKUX POSKIUH JIs
(bopMHpPOBaHKS HOBOTO OTHOIIECHUS K TEM WJIM UHBIM IIpoOsieMaMm.

Kpome naHHBIX yTHIMTApHBIX BBIBOJOB, IIPOBEICHHOE MCCIEIOBAHUE TAKKE
ITO3BOJISICT CAENATh KOPPEISUMOHHBIA aHAIN3 MEXKy MOJyYCHHBIMHA MHIEKCAMMU.
be3ycnoBHO, BBIYUCIIEHUE KOPPEIALIMA HA OCHOBAHUH BCETO TPEX 3HAYECHUH HENb3s
CUMTATh MOJHOCTbK) 3HAYUMBIM, OJHAKO IIPOBEJCHHE TaKUX COOTBETCTBUUI
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MO3BOJIMT J1aTh 00IIee NPEJCTaBICHNE O BOZMOXKHOM B3aUMOCBS3H Pa3HbIX IMOKa-
3areneil MeTa)OPUIHOCTH, YTO MOKET CTAaTh BXKHBIM MOJICTIOPbEM IS Oy IyIInuX
uccienoBaHuil Metadopsl.

Tabnuya 9
Pe3ynbTaTbl KOPPENALUOHHOrO aHa/N3a 3HAUEHUIT UHA,EKCOB MeTadOPUUHOCTU
MDI Mil MfTI
MDI 0,56 0,88
Ml 0,56 - 0,11
MfTI 0,88 0,11 -

N3 pe3ynbTaToOB KOPPEISLMOHHOIO aHalu3a cilelyeT, 4To Haubosiee TeCHO
CBSI3aHbI UHAEKCHI (PYHKIIMOHAIBHON TUIIOJOTUH U IJIOTHOCTHh MeTadop, Ko3pPu-
uueHt koppensauuu — 0,88.

be3ycnoBHO, TaHHBIE 3TOr0 KOPPEISLMOHHOIO aHalIu3a TPeOYIOT yTOUHEHUS
Ha 0OJIbIIEM KOJMYECTBE aHATU3UPYEMBIX TEKCTOB.

6. 3aKknwoueHue

B nanHoM uccriejoBaHUM MBI CTaBUIIM LIEIbIO POBEPUTDH BaJIUIHOCTh METO/1A
KOMILIEKCHOTO aHajlu3a MeTa)OpUUHOCTH TEKCTa JJISl BBIABICHUS UMILTUIIMTHBIX
XapaKTepUCTHUK TEKCTA, CBA3aHHBIX C peYEBBIM BO3AelcTBUEM. [ 3TOT0 MBI IIpeI-
JIOXKHWIIM AHAJIM3UPOBAaTh META(POPUYHOCTH TEKCTOB IMOCPEICTBOM BBIYMCICHHUS
unaekcos mwiotHocty (MDI), uarencunoctu (MII), pyHKIIMOHATBHON TUITONOTHH
(MSTI) u cTpyxTypHOIt MeTadopuunoctu (MStI).

Pe3ynbTaThl MpOBEEHHOTO MCCIEAOBAHUS MOKA3aJIMd, YTO U HCIOIb30BaHUE
uHaekca MStl(ex), KOTOpbIi IOKa3bIBAaeT pacnpeseicHue MeTadop N0 BHEIIHUM
KOMITO3UIIMOHHBIM 3JIEMEHTaM TEKCTa HE PEJIEBAHTHO OTHOCUTEIBHO OOJBIIMNX IO
00beMy TeKCTOB. Vcroabp30BaHue JPYyrux MHICKCOB METa(h)OPUUHOCTH MO3BOJISET
aHAJIM3UPOBATh META)OPUYHOCTh TEKCTOB IMyOJIMYHBIX BBICTYIUICHUH M HATJISIHO
[IOKAa3bIBAET NOTEHLMAIBHOE CKPBITOE PEYEBOE BO3IECHCTBUE, KOTOPOE 3TU TEKCTHI
MOTYT OKa3bIBaTh.

ConocraBUTENbHBIN aHAIN3 BBICTYIUIEHUH NMOJUTUYECKUX JuaepoB Poccuw,
Kuras u CILIA Ha mpumepe cXOJHBIX TEKCTOB OOpaleHUI K HAllMU MOKa3all, YyTo
Oonee MeTaOpUUHBIM 110 BCEM IOKazaTensiM sBisiercs peub [Ipencenarens KHP
Cu lI3uHbBIKHA, YTO TOBOPUT O COJAEPKALIUMMCS B HEHW MOTEHLMAJe PEeuyeBOro
BO3/ICHCTBUS, HAIIPABICHHOIO MPEX/IE€ BCEr0 Ha aKTyaJIM3alUI0 CTapbIX U POpMHU-
pOBaHME HOBBIX OOILECTBEHHO-MOJUTUYECKUX KOHIIEITOB B CO3HAHUU MAacCOBOTO
azpecara.

[IpoBeneHHOE HccIeI0BaHUE HE YUMTHIBAET B MOJHOW Mepe HallMOHAIbHYIO
cneun¢uky. HekoTtopble uccieqoBaHUS CBUAETENBCTBYIOT O BBICOKOM CHMBO-
nu3Me kurtaiickoil KyapTyphl (['ypyneBa 2019), yto Takxke sBISETCS OJHOW U3
IPUYHMH 00Jiee BBICOKOTO YPOBHS METa(h)OPUUHOCTH TEKCTOB HA KUTAWCKOM SI3BIKE.
Ha nam B3riisig, CMMBOJIM3M KHTAHCKOW KyJIBTYpPhl MOXKET OBITH CBSI3aH C IJIOTHO-
CTbIO MeTaop, HO TaKHe IOKA3aTesM, KaK MHTEHCHUBHOCTb HCIIOJIb30BAaHHBIX
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MeTadop 1 uX QYHKIUHU B TEKCTE, ONPEAEIIAIOTCS HUHTEHIIMOHAIBHBIMU XapaKTepu-
cTukaMu Tekcta. OJHAKO JaHHBINA BBIBOJ TPEOyeT JONOIHUTEIBHOIO MCCIIea0Ba-
HUS ¥ aHAJIM3a C YYETOM HAallMOHAJIbHOU CcrieU(UKH.

HccnenoBanne MeTad)OpHUHOCTH TEKCTOB, CYTH Ipoliecca MeTadopHu3aluu U
B3aMMOCBSI3U MeTaopbl U PEYEBOr0 BO3JACHCTBUS UMEET IIUPOKHE MEPCIEKTHUBDI.
Ha nam B3risa, MCmofib30BaHWE YMCIIOBBIX MOKa3aTeneil MeTaOpHUuHOCTH IS
aHaJu3a TEKCTOB pPAa3HOW JAUCKYpPCHUBHOW HANpaBiICHHOCTH IIO3BOJIUT Ooiee
riyOOKO McclieoBaTh MPUPOLY PEUeBOro Bo3AeHCTBHUS. Bo3MokHOCTH KoIMue-
CTBEHHOTO HM3MEPEHHS METaQOPHYHOCTH NACT BO3MOXKHOCTH MEPEBECTH AHAIN3
byHKIIMOHUPOBaHMS MeTadOphl B JUCKYpCe B HOBOE PYCIIO, COBMECTUTD JOCTHKE-
HUSl KAueCTBEHHOI'O aHaju3a C aHaJIM30M KOJIMYECTBEHHBIM, YTO JAacT HOBBIH
TOJTYOK Pa3BUTHIO T€OpUU MeTadOpHI.
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KOiixya CYHDb — npodeccop, npe3uneHT J{aasHpCKoro YHUBEPCUTETa HHOCTPAHHBIX SI3BI-
KoB (mo 2015 r. — pekrop), rnaBa HanuoHansHOro pektopara YIIOC B KHP, aupexrtop
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Hosas xnura bopuca Hopmana mporospkaer psj CTaBUIMX yXKE IIMPOKO U3-
BECTHBIMH B 00JIACTH COBPEMEHHOH (PMIIOJIOTUH TPYJOB aBTOpa C MUPOBBIM Hayuy-
HBIM UMEHEM, MOCBSIEHHBIX YYaCTHIO S3bIKOBBIX €IUHHII U KaTeropuil B popmu-
poBaHUU OOPA3HOM TKAaHU XyA0XKECTBEHHOI'O TEKCTa, Pa3HOOOPA3HBIM «CABUTaM»
1 1ehopMaIysIM S3bIKOBBIX HOPM B PYCCKOM JIMPHUKE.

B cnoxnenmeM mpouecce MO3TUYECKOr0 TEKCTOIOPOKICHUS, 110 BEPHOMY
3ameuanuto b.1O. HopMaHa, «...He CTONBKO MO3T UCHOJB3YET A3BIK, CKOIBKO A3BIK
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9KCIUTyaTUpyeT I03Ta, YTOOBI BBIABUTH M IPOAEMOHCTPUPOBATH BCIO COBOKYII-
HOCTb CBOMX BO3MO>KHOCTEH, BECh ITOTEHIIUAJ CBOEH cucTeMBbl. B 3TOM — orpomHas
LEHHOCTh MO33UU KaK 00BEKTa MCCIEeNOBAaHUs Ut TUHTBUCTa» (c. 144). Umenno
MO3TOMY OJIHOM M3 TJIaBHBIX 3aJa4, CTOSBLIMX IEpell aBTOPOM PEIEH3UPYEMOit
MOHOTpaduHu, CTaJI0 MHOTOACIIEKTHOE U Pa3HOYPOBHEBOE PACCMOTPEHHE MO3THYE-
CKOTO JTUCKYpCa KaK CTPYKTYpPbl U CUCTEMBI SI3BIKOBBIX CPEJICTB, YYaCTBYIOLIUX B
BOIUIOIICHUH XYJI0’KECTBEHHOT'O 3aMbICia CO3JaTelsl CTUXOTBOPHOTO MPOMU3BEE-
HUS U B MpOIecce ITOro 00pa3HOTo BOC-/TIEpecOo3laHusl MUpPa, TpaHCHOPMUPYIO-
IIUX CBOM Y3YyajbHble, IPHUBBIYHBIC JIEKCUUYECKHE 3HAUYEHUS, I'PAaMMaTHYECKYIO
BaJICHTHOCTh, CHHTarMaTHYeCKUe U MapaJurMaTH4ecKie CBONCTRA.

B komnozunuio MoHorpaduu, MOMUMO MPEIUCIOBHS, B KOTOPOM, B YaCTHO-
CTH, COOOIIAeTCs, YTO KHWUra MOJATOTOBJIEHA MpU yHUBepcurere roponaa Tpupa
(l'epmanust) B pamkax mpoekta «Hemenkoro mcciemnoBaTeIbCKOro OOILIeCTBa»
FOR 2603 “Russischsprachige Lyrik inTransition: Poetische Formen des Umgangs
mit Grenzen der Gattung, Sprache, Kultur und Gesellschaft zwischen Europa, Asien
und Amerika”, BKJIFOUEHBI IECTh pa3/iesioB (IJ1aB) U MPOCTPAHHBIM CITUCOK ITUTH-
PYEMBIX HAyUHBIX TPY/I0B U HCTOYHUKOB, B TOM YHCJIE HA PYCCKOM, HEMELIKOM, aH-
TJIMACKOM U (PpaHIly3CKOM fA3BIKaX, YTO MO3BOJISIET aBTOPY LIUPOKO MPEACTABUTH
BKJIa/I POCCUIHCKON M 3amaHOEBPOIEHCKON (pUI0I0rHN B M3yUeHHE MTO3TUIECKON
peun. Martepuanom st HAOMIOACHUN U BBIBOAOB CIIY>aT CTUXOTBOPHBIE MPOU3BE-
nenusi b. Ilactepnaka, O. Mangensimirama, M. IlBeraeBoii, C. Kupcanosa,
J. Camoiinosa, A. Tapkosckoro, b. Oxymxasl, A. Bo3necenckoro, 0. JleButan-
ckoro, H. MatBeeBoii, B. Bricotikoro, A. Kyiinepa u 1pyrux pycckux rmnosToB.

B pasnene nepBom «I1o3T kak JMHIBUCT (JIMHIBUCTHYECKHUE HAONIOACHUS U
OTKpBITHS B pycckoil 1mo33um)» b.lO. Hopman B mmpokoil BpeMEHHOH nepcrek-
tBe — 0T XVIII B. 10 HAIIUX JAHEH — UHTEPHPETUPYET MPEJICTABICHUS MOITOB O
S3bIKE, HALLIEIINE OTPAKEHUE B UX TBOpUECTBE. IMEHHO B 11033MM MaKCUMAaJIbHO
pacIIUPSIOTCS S3bIKOBbIE BOBMOXHOCTH, a TBOPELl CTUXA, BBICTyIAsi IPOBO3BECT-
HUKOM MCTHHBI, HE TPOCTO MOAYUHSIETCS TUKTATY S3bIKOBOI CUCTEMBI, HO OOpeTcst
C HUM, CTPEMSCh Ha BCEX YPOBHAX TEKCTa YWUTH OT CTAaHAAPTHOTO, MPUBBIYHOTO,
«3apa3uTh» CBOETO YMTATENs 3aMBICIOM, HJieeH, IpoOIeMoii, co3qaTh COOCTBEH-
HYI0 KapTUHY MHpa, — 3Ta yCTaHOBKa CTaHOBUTCS TnaBHoM 1t b. Hopmana B mpo-
[IECCE UCTOJIKOBAHUS JIMHTBUCTHYECKON pe(ICKCHH MOITOB, a TAKXKE B3aMMOCBSI3U
CMBICJTIOBBIX aCCOLMAIUN U 3BYKOMHCH, CEMAaHTHYECKOIO CXOJCTBAa U (pOHETHYE-
CKOT0 M0J100us pupMyEMBIX CIIOB, OOPbOE € KECTKUMHU TPEOOBAaHUSAMHU TPaMMAaTH-
YEeCKUX KaTeropui, posiy Mopsiika CJIOB B OpraHU3aI[Ml CTUXOBOTO MPOCTPAHCTBA,
ocialleHnu, «arpaMMaTHYHOCTH B (PParMeHTapHOCTH», «PaCCHITIaToCT (C. 27)
MO3TUYECKOTO CHUHTAKCUCA, MOJIUNTOTOHE (MHOTOMANICKHUH) M OKKAa3MOHATIHHBIX
YHCIIOBBIX (hopMax.

Bropas rnaBa «JIMHrBHCT Kak MO3T: MEpeKII0OUYEHUE KOJOB WM CMEHa Iapa-
IUrMbl? (aHAJIKM3 TOITHYECKOTO TBOPYECTBA NMPO(ECCHOHAIBHBIX S3BIKOBEIOB)Y,
«3€pKalIbHO» OTpaxkarouieil npoOieMy, NOCTaBICHHYIO B IEpBOM pasjiede,
aHATTM3UPYIOTCS CTUXOTBOPEHUS, CO3/IaHHbIC MPO(EeCcCHOHATAMU-IMHTBUCTAMH, H
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BOIIPOC O COOTHOILIEHUH B MX MUCATEIHCKOM CO3HAHMHU JIBYX BUIOB TBOPYECTBA —
HAy4HOTo U noatudeckoro. IIpuBnekas B kauecTBe MILTIOCTPALMM CTUXOTBOPHBIE
onbiThl B.I'. Anmonu, M.B. Ilanoa, b.1. Ocunosa, B.A. Kapnosa, B.M. Moku-
enko, JI.B. 3y6oBoii, JI.O. YepHeiiko, aBTOp KHHUIH, 3ayMbIBasCh HaJl YpE3BbI-
YailHO MHTEPECHBIMU BOIIPOCAMU, «MOKET JIM YeJIOBEK, 3HAIOIIMI 3aKOHbI UCKYC-
cTBa (M $3bIKA) «MU3BHE», PALMOHAJIBHO, OJHOBPEMEHHO I0JIb30BaTbCS HMHU
«U3HYTPH», KaK TBOPEI] — B 3HAUUTEJIBHON CTENEHU UPPALIMOHAIIBHO, 10 HAUTHIO»
U «YTO MOOEXKJaeT B TAKOM Cllyyae: 3HAHWE M pacyeT WIM YyBCTBA M MHTYULUS
KpeaTuBa», IPHUXOAUT, B YAaCTHOCTH, K TAKOMY BaXHOMY IIPEIIOJIOKEHUIO
0 «IIEPEKIIOYCHUH KOAOB» B CO3HAHUM CJIAraroluX CTUXHU JIMHIBUCTOB, B KAYE€CTBE
MEPCIIEKTUBBI UCCIIEI0BAHUS IPEIoarasi aHajlu3 CTUXOTBOPEHUH, HATMCAHHbBIX
CIELMAIMCTAMH TOYHBIX U TEXHUYECKUX HayK: «Ilo-BUAMMOMY, B pa3HBIX CIydasx,
IIPUMEHUTEIBHO K Pa3HBIM JTUYHOCTSIM, MOYKHO TOBOPUTH O IOMUHUPOBAHUH TOT'O
WIM MHOTO Hadajaa — Hay4yHOTr0, aHAJIMTUYECKOr0, UM TBOPYECKOIO, HAIPaBJIECH-
HOT'0 Ha CUHTE3 HOBOT'0 IIpou3BeieHus» (c. 42). Bo BTOpOIi I11aBe YuTaTelb CMOXKET
HalTH KJ1a71e3b IPUMEPOB OOBIIPHIBAHUS [103TAMHU-Y4YE€HbIMU TEPMUHOB, FPaMMaTH-
4eCcKUX ()OPM M JTMHTBUCTUYECKHUX UJIEH, «CABHHYTOI» COUYETAEMOCTH M KOMITpEC-
cum Tekcta (Bpoae «Oneneit HaBcTpeuy» M.B. [TanoBa), HamepeHHOM aMIuTHUKa-
LMY, KOTOPBIM CYLIECTBEHHO MOMOJIHIET HAIIU MPEJCTABICHUS O MO33UU HOBEM-
LIETO BPEMEHHU.

Tperwnii paznen «“OTaaneHHOe 3HAKOMCTBO CJIOB” (0 CEeMaHTHYECKUX U (hOHE-
TUYECKHUX CBS3AX MEXIY CJIOBAMU B CTUXOTBOPEHHMHM)» CIELUAIBHO MOCBSAIICH
pobeMe COOTHOLICHHS 3BYyKa M CMBICIIA B ITPOLIECCE CO3AaHMUS TOITUIECKOTO TBO-
PEHMS, aCCOLIMATUBHBIM COOTBETCTBHUSM (POHETUUECKOTro O(GOPMIICHUS U CEeMaH-
TUKU CJIOBA, 3aKOHY 3BYKOBOM MHCTPYMEHTOBKH, KOI/Ia «3BYK BEAET 3a c000il
cMbIci» (c. 79) B mpouecce TekcronopoxaeHus. Ha ocHoBe riyOokoro aHamausa
3BYKOCHMBOJIMUECKUX accoranuii B no33uu b. [Tacrepnaka u O. Manaensintama,
b.1O. HopmaH NpuXoauT K BBIBOAY, YTO «CBSI3H, CYILECTBYIOLINE MEKIY CIOBAMU
B CO3HAHHH, MUMEIOT CJIOXHYIO NMPHUPOIY M HEPEIKO O0pa3yloT MHOTOUYICHHBIE
erno4km» (c. 94).

B uerBeproii rmaBe «O 60prOE CTPOKU € MPEUIOKESHUEM (M O CMBICIIC HEBBI-
pakeHHOM, HO pekoHCcTpyupyeMoM)» b.}O. HopMan pasmblnuiser Haa quHaMude-
CKHM COOTBETCTBUEM M TECHOM CBS3bI0 CHUHTAKCHCA M pUTMa CTUXOTBOPHOIO
TEKCTa, IEMOHCTPUPYS YUTATENI0 OCOObIE CIydyau B3aUMOJCHCTBUS CUHTArMbl U
CTHXa, BKJIIOYas amxkamOemaH. FIMEHHO CTpOKa Kak €IUHHIIA YWICHEHHs MOdTHYe-
CKOr0 TEKCTa, 3aJarollas PUTMO-METPUYECKOe OXHJaHue, pudMy, ymnpaBiserT,
O MBICJIM aBTOpa KHUT'M, CAHTAKCUYECKON OpraHu3alueil CTUXOTBOPEHUS, TaK YTO
YJICHEHUE Ha CTPOKU-CTUXU MOOEXKJaeT IpaMMAaTHYECKOE YICHEHHE Ha MpeinKa-
TUBHBIE €UHUIIBI, @ YUTATENb 3alIOMUHAET [P 3TOM MMEHHO 3a4acTyl0 CTPOKY,
a He 1eloe NpeasokeHHe-Bbicka3biBaHHe. OCOOEHHO 3TO 3aMETHO B IO33UU
PYCCKOT0 aBaHIap/a, XapaKTepHU3yIoIIEeNHcs Xa0TUYHOCTbI0 CHHTAKCUYECKOM apXu-
TEKTOHUKH, OTCYTCTBHEM TIpadeM, 0003Ha4aromuX rpaHulbl (ppa3 (HauanabHBIX
3aryiaBHBIX OYKB, 3HAKOB IpenuHanus). [1o3T HamMepeHHO pacuiieHsieT, 0OphIBaET,
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C)KMMAaeT BbICKa3bIBaHUE, UCKIIIOUAs T€ WM UHBIC 3BEHBS M IPUOeTast K SJUTUIICUCY
Y OKKa3MOHAJIbHON CHHTarMaTHke (B Ka4ecTBe sIpKOT0 IpUMepa CTUPAHUS «IIPOTHU-
BOTIOCTABJICHHs OTHOLICHHS U 00beKTa JeiictBus» (c. 101) B mpomecce «cxaTus»
U «KOHTaMMHaIMW» KOHCTpykuud b. Hopman mpuBomut «S yumics Tpase...»
A. TapkoBCKOro. B OTHOLIEHUH «PACCHITYATOCTH), «arpaMMaTUYHOCTH» CUHTAK-
cHuca CTUXa 3aMETUM, OIHAKO, YTO JaHHYI0 TEHJACHIUIO IEMOHCTPUPYIOT, [NIABHBIM
00pa3oM, CTUXOTBOPHEIE TIpou3BeieHusT HOoBelIel srmoxu — XX—XXI cromeruii —
HE CIy4alHO WIIIOCTPAllMU «pPACCHIYATOr0» CHHTAKCUCA, «OOPbOBI» CTPOKU
n npeanoxenus b.}O. Hopmanom mnpusnekatrorcs u3 no33uu M. LiBeraesoii,
B. Ilactepraka, A. Mexuposa, 1. Bponackoro u ap.!

[Tateiit pasmen «OcoOEHHOCTH TJAarojJbHOTO YIPABJICHUS B TOATHYECKOM
TEKCTE» COIEPKUT aHAJIM3 JIEKCUKO-IPAMMAaTUYECKOM CUHTAarMaTHKH, MaJeXKHBIX
BapHallil paMKH I[JIaroJbHOTO YNPAaBIEHUsS HA MaTepualie cTuxoTBopeHuid FOpust
Jleuranckoro. Co- U MPOTUBONOCTABIEHUsI MOpGoJoruueckux ¢Gopm, ciydau
OKKa3MOHAJIbHOI'O YNPABICHUS WM 3aMEHbl MOJAYMHEHUS Ha CHHTAKCHUYECKYIO
U300 (PsIbl HOMMHATUBOB), KaK 3TO yOeauTenbHO AokasbiBaercsa b. Hopma-
HOM, BHOCSAT B CEMAaHTUYECKH CJIOXKHBIN JINPUUECKUM TUCKYPC OMOIHUTEIbHBIE
CMBICJIOBBIE HIOAHCHI, J0OABOYHbIE ACCOLUATUBHBIE XObI.

[ecroii paznen «Jlekcndeckue MOBTOPHI U ClTydan MPOHOMUHAPOOUH B 1Od-
3un (CyLIECTBUTENbHBIE NPOTUB MECTOMMEHUII?)» PacCKa3bIBa€T O POJIM MECTO-
MMEHHOI aHadopsl u (urype nosropa B HOpMUPOBAHHM CTUXOTBOPHOU KOTE3UU
Y KOTEePEHTHOCTHU TEKCTa: JIGKCHYECKUI MIOBTOP MO3BOJISET N30€KaTh 1014EPKHBa-
HUS TeMbl (IIO3TOMY MECTOMMEHHMS 4YacTO HAMEPEHHO H30eraroTcs IO03TaMu),
HaIIpOTUB, €LIE pa3 AKTYaJU3UpPys PEMy BBICKA3bIBaHUS, AKLCHTHPYS KIIOYEBOE
noHsTHe. Tak TaBTOJNOIMS, Y3yaJbHO HE PUBETCTBYEMAsl, CIIY’)KUT BaKHBIM CpE/I-
CTBOM OOpPa3HOT'0 «BBIJBMXKEHUS.

Oco0eHHO BaKHBIMHU MPECTABIISAIOTCS 3aKII0uuTeNbHbIE BBIBOABI b.}O. Hop-
MaHa O TUIHUYHBIX JJIs MO3TUYECKOT0 TeKCTOo0O0pa3oBaHus TeHaeHIuAX: «Ilopox-
JICHHE TEKCTa — BOOOIE MHOTOKaHAJIBHBIN MpOIECC, B KOTOPOM 3aJI€HiCTBOBaHbI
BCE YPOBHU SI3BIKOBOM cUCTeMbl. OHM KOOPAMHUPYIOT CBOM YCWIHSA U CIOKHBIM
0o0pa3oM B3aMMOJAEUCTBYIOT. B yem xe cnennduka MOpOKIECHHUS MOITHIECKOTO

! Hanpumep, COTIacHO JAaHHBIM, MOJYYEHHBIM INPOEKTHBIM KOJUIEKTHBOM «CHHTaKCHIECKOTO
CIIOBapsl pyCCKOM Mmo33um» (mpuBiekancs Matepuan oT Kantemupa no IlymkuHa; omy0iauKoBaHbI
moka aBa ToMa (CunTakcudeckuit cnosaps 2017, Cuntakcuueckuit cnoBaps 2019), rmaBHO# cuH-
Takcuueckoil GopmMoii odopMIIEHHs MMOITHYECKOH MBICIM OKa3anoch OOJIBIION MPOTSHKEHHOCTH
MHOT'OYaCTHOE CIIOXKHOE€ TNPEAI0KEHHE C pa3sHbIMU THIIAMU CBSI3H. JTO (POHTAIBHOE CIOBAPHOE
onrcaHue OONIBIIOro (OH/A HUCIIONB3YEMBIX PYCCKUMH MO3TaMH KOHCTPYKIHH, C IIEJIBI0 BBISICHE-
HUS, B YaCTHOCTH, aKTHBHOCTH PA3HBIX THIIOB CHHTAKCHUYECKIX CBS3CH B CTPYKTYpE MPEATIOKCHUS,
COOTHOIICHHUS] CHHTAKCHCa C METPHUKOH B CTPO(HKOH, cOCTaBa (GUTyp peUr U YACTOTHOCTH aHKaM-
0eMaHOB, TIO3BOJIMJIO IIPOBEPHUTH M YTOYHUTH HAOIIOACHNUS, TOTyYCHHBIC CTHXOBEJAMH: HalpuMep,
0 3HAYUTENFHOM IpeoOIalaHiy B CTUXE CBA3CH W OTHOIIECHWHA COUYMHHUTEIHHOTO XapaKTepa HiIH
0 TOM, YTO «CHHTAaKCH4YecKas»» (pa3a Ha IMepexoie OT KIACCHUII3Ma K CCHTUMEHTAIN3MY H POMaH-
THU3MY CMEHSETCS «aCHHTaKCHYECKOW», TOCKOIBKY MEXCTPOUYHBIE CBSI3U CTPEMSTCS K YCHICHUIO U
C TEYCHHEM BPEMEHHU YBEIMYUBAETCS KOJIMYECTBO MEKCTUXOBBIX mepeHocoB (cm.: [llammp 2003,
Ckymnagesa 2010).
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TekcTa? Bo-mepBbIX, B 3TOM Mpoliecce — 3aMEeTHO OOJIbIIAs IO y9acTUsl €AMHUI]
¢doHeTHueCKOro ypoBHsS. BO-BTOpBIX, IMO3ITHYECKOE TBOPYECTBO OTIUYACTCS
06mpI1Iel cBO0OIOM B BBIOOpPE M YHOTPEOJICHUH CIIOB (€AMHUI] JIEKCUKOHA) U CJIO0-
BOOOpA30BaTEIbHBIX 3JIEMEHTOB. B-TpeThHX, NMpeanokeHue Kak KaHOHHYECKas
€IMHUIIa CHUHTAKCHUYECKON OpraHu3aluy pedyd BbIHYXJEHAa OTCTAauBaTh CBOMU
cTaryc, 60psch CO CTUXOTBOPHOU CTpokoi» (c. 143).

HoBas xuura b.}O. Hopmana 3arparuBaer MHOTHME BOIIPOCHI, Kacaroluecs
HE pa3ra/laHHbIX [10Ka IOTACHHBIX MEXAHU3MOB sI3bIKa C «yCTaHOBKOW Ha TBOpYE-
cTBO» (mONB3ysick TepmMuHoM B.I1. I'puropneBa), 1, HECOMHEHHO, OyZeT HHTEpEeCHa
BCEM, KOTI'O BOJIHYIOT ITPOOJIEMBI JIMHI'BOIIOITHUECKOTO aHAJIN3a PYCCKOro JHpUYe-
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Penien3upyemasi KHUra M3BECTHBIX POCCUMCKUX HUCCIEIOBATENICH, aBHO M
IUIOJJOTBOPHO M3YYAIOMIUX MPOOIEMBI TMOTHTHYECKON W KOTHUTUBHOMW IJIMHTBH-
ctuku (bynaes 2011, bynaes, Yyaunos 2006, 2008, Cononosa 2013, 2015, Cono-
noBa, Uyaunos 2018, Yyaunos 2001, 2013, 2012), npencrasisier codoit pa3BUTHE
WX OPUTMHAIBHOW TEOPUHM TOJUTHUECKONH MeTadopbl. ABTOpPHI ONMUPAOTCS Ha
knaccuueckuit Tpya k. Jlakodda u M. JIxoncona (2004) u mpu3HAIOT, YTO B
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HACTOAILEE BpeMs B KOTHUTMBHOM JMHIBUCTUKE «3aMETHO BCE BO3pacTarollce
oOpalieHre K METOAaM U 3BPUCTHKAM TUCKYpC-aHaJIN3a, KPUTUYECKOIO aHaju3a
JUCKypca, TEOPHH JUCKypca, FT€PMEHEBTHUYECKOTIO aHalIn3a JUCKypca M JPYyTMM
JTUCKYpPCUBHO OPHEHTUPOBAHHBIM HampaBieHusM» (c. 4). JleranpHblll aHan3
JUCKYPCUBHOTO IOBOPOTA B COBPEMEHHOMN MOJUTUYECKON JTMHIBUCTUKE U COCTaB-
JS€T IPeAMET U3YUYEHHS B pACCMaTPUBAEMOM KHUTE.

Bo BBeaennu k MoHorpauu OTMEUYEHO, YTO B HACTOSIIEE BPEMS BBIICIIAIOTCS
IITh OCHOBHBIX HANpaBICHUM B HM3YYEHUM IOJUTUYECKOTO TUCKypca pPOCCHUIl-
CKHMMH JIMHI'BUCTaMM: |) HAllMOHAJIBHBIN MOJUTUYECKUN JUCKYpC; 2) MOJIUTUYE-
CKUI TUCKYpPC ONPEEICHHON 3MO0XH; 3) TUCKYpPC ONPEIEICHHOTO MOJUTHIECKOTO
COOBITHS; 4) ITUCKYypC TOJUTHUYECKOW TapTUW (IBIKEHUS); 5) IJIWYHOCTHBIN
JUCKYPC TOJIUTHKA.

KHura coctout u3 Tpex rias, IOCBSILEHHBIX COOTBETCTBEHHO AHMCKYCCHOH-
HBIM Npo0JeMaM MOJUTUYECKOH MeTadOpOIOruH, COMOCTaBUTENIbHOM MOIUTHYE-
CKOM MeTa(oposIOTHu U €€ HCTOPUUECKOI TUHAMUKE.

IlepBas rnaBa MOCBAILIEHA ONPENEICHHUIO CTATyCa IMOJIUTHYECKOM JIMHIBU-
CTHKH, XapaKTePUCTUKAM NOJUTHYECKON MeTa(OpoIOruu, KOTHUTUBHBIM, PUTOPH-
YECKUM M CEMAHTHUKO-CTHJIMCTUYECKUM MCTOKAM TE€OpUU KOHUENTyaJlbHOW MeTa-
(bopsl, METOIMKAM €€ KOTHUTUBHOI'O aHAJIM3a M XapaKTepUCTUKE AUCKYPCHUBHOTO
MMOBOPOTA B 3TOM 001aCTH 3HAHUSA.

AHaM3 MHOXKECTBA ITyOJMKAIMiA, BBIMOJHEHHBIX B paMKaxX MOJUTHYECKOU
JIMHTBUCTHKH, TIO3BOJISIET, KAK OTMEYAIOT aBTOPBI, YTBEPKAATh, UTO B HACTOALLEE
BpPEMsI MOKHO BBIJIEIUTh TPY OCHOBHBIX IIOHMMAHUS CTaTyca 3TOr0 0ObEKTa JIMHT -
BHUCTHUYECKUX MCCIIEIOBAaHUN: 3TO HOBAask MEXIUCIUIUIMHAPHAS HayKa, 0ObeaNHs-
IolIasi JTUHTBUCTUKY M IOJIMTOJIOTHIO, JHOO pa3jien JUHTBUCTHKH, B KOTOPOM
paccMaTpUBAIOTCS  XapaKTEPUCTUKHU IOJIMTHYECKOM KOMMYyHMKaUuu (Hapsgy
C IOPUINYECKON JIMHTBUCTUKOW, MEIUATMHTBUCTUKOM, STHOJIMHTBUCTUKOM U JIp.),
n100 YacTHOE HarpaBiieHHE (YHKIMOHAJIbHOM cTHIMCTHKH. IlepBoe u BTOpoe
HaIpPAaBJICHUS JOMUHUPYIOT, 1 MOKHO OTMETUTh, YTO 3HAYMMBbIE aKL[EHTBI B IOHU-
MaHUU CTaTyca 3TOM HAyKH 3aBHCIT OT 0a30BBIX YCTaHOBOK HCCIIEZOBaTesei,
KOTOpbIE KBaTU(HUIMPYIOT ce0s B KayecTBE JUHTBUCTOB JIMOO TOJIUTOJIOTOB.
AHaNIOrMYHOE IOJIOKEHUE [IeJ, CKaXKeM, MMEET MECTO B IPOTUBOIOCTABICHUU
COLIMOJIMHIBUCTUKHU Y COLMOJIOTUY 513bIKa. CII0KHOCTh M MHOTOILJIAHOBOCTh pelia-
eMBIX IMPOOJIEM OTpa)kaeTcs B HOBOM HAyKOBEAUECKOM MOHATUH «(peneparus
KOIHUTHUBHBIX HayK». MoxHO cornacutbes ¢ A 1l Yy quHOBBIM B TOM, YTO B Hayu-
HOM COOOIIECTBE HE IOJBEPralTCsi COMHEHHIO TEOPETUYECKHE OCHOBAaHUS
rHOPUIHBIX HAYYHBIX HApaBJICHUH, BO3HUKIINX HA epecedeHrnr yHIaMeHTallb-
HbIX HAay4HBIX IJUCLMIUIMH, TAKUX, KaK MCUXOJIMHIBUCTUKA WJIH COLUOJIMHIBU-
CTMKA, HO MEHbIIE IOBE3JI0 TeM OO0IaCTAM 3HaHUS, KOTOpbIE BBIAEISAIOTCS Ha
OCHOBE CHelM(PHUUECKOro mpeamMeTa HucciaenoBaHus (cpepbl KOMMYHHUKAIUM),
3TO IOPUCIUHIBUCTHKA U MEIUAIMHIBUCTUKA. BaXXHBIM apryMeHTOM B 000CHOBa-
HUM CcTaTyca TOW WJIM MHOM 00jacTu 3HaHUS SBISETCS HAaOOp HCIOJIb3YEMbIX
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B HEM MCCIENOBATEIbCKUX METOAUK. B MONMMTHYECKOW JIMHIBUCTUKE YCHEUIHO
UCIONB3YIOTCS KOTHUTUBHBIC, JUCKYPCHUBHBIC, JHUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHE,
MICUXOJMHTBUCTUYECKHE, KOPIYCHO-CTATUCTUYECKUE METOIMKH, a TaKkKe MEeTO-
JUKA OOIIECTBCHHBIX HayK. ['OBOpsi 00 WHTEHCUBHOM pPa3BUTHH KOTHUTHUBHOM
JIMHTBUCTUKH B Hatien crpane, A.Il. Uy AMHOB nepeyuciisieT cieayonme HayYHble
IIKOJIbI, HE UMEIOIINE aHATIOTOB 32 PyOEKOM: JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, TUHTBOKOH-
IIENITOJIOTHS, TEOPHUS MIPEICICHTHHIX ()EHOMEHOB, COTIOCTABUTEIIbHAS H HCTOpHYE-
ckast MeTaopoIOrHsl, KOTHUTUBHAS TUHTBOIIEPCOHOJIOTHS, KOTHUTUBHASI JIMHT'BO-
AKCHOJIOTHS, KOTHUTHBHAS JTUHTBOCEMHUOTHKA M KOTHUTUBHAS TEOPUS KPEOIH30-
BaHHOTO TekcTa (c. 20).

3acnykMBaeT BHUMAaHHS HW3JIOKEHHBIM B KHUTC HWH(POPMATHUBHBIA 0030p
HMCTOYHUKOB TEOPHUU KOHIIENTyaIbHON MeTadopbl. 3amaiHble KOTHUTUBUCTHI JJOKA-
3anu, 4To MeTradopa Kak KOTHHUTHBHBIH MEXaHHU3M HE OrpaHuuMBaeTcs chepoii
SI3bIKA, HO MPOSIBIISICTCS B MBIIUJICHAH U B ICUCTBUH. J|OCTH)KEHUS OTEUECTBEHHBIX
YYEHBIX B 3TOM IJIaHE BHOCST BKJIJ B pa3BUTHE KOTHUTUBHON MeTadOpOJIOTUH C
YYETOM U3YUEHHUS SI3bIKa M CTHJIS U3BECTHBIX MOJUTHKOB, a TAK)KE MCCIIEI0BAaHUH,
MTOCBSIIIICHHBIX OPATOPCKOMY HCKYCCTBY.

CrienuaarcTel HECCOMHEHHO OOpaTsAT BHUMaHUE HAa aHAU3UPYEMbIC B KHUTE
METOJIMKM KOTHHUTHBHOTO aHalIM3a MoiuThdeckux Meradop. Paccmarpuparorcs
MeTadopel, o0ObearHsIEMBbIE CHEPON-UCTOUYHUKOM MeTa(OpPUIECKON HKCIIAHCHH,
cepoii-MUILIeHbI0, €AMHUYHBIE KOHIENTyalIbHbIE MeTa(opbl, MeTadophl CyOBEKTa
MOJIMTUYECKOTO JUCKypca, MeTadophl B MOJTUTUYECKOM HappaTUBE, MOJEIN KOH-
HenTyanbHOM uHTerpanuu. OTMedeHo, yTo Oudnuorpadus ToIbKo MeTadopoIoru-
YECKUX KOTHUTHBHBIX HCCIICIOBAHUN HACUUTHIBACT 0OJIEE THICSYH ITyOIUKAIIUN.

OaHuM U3 SPKUX UHAMKATOPOB COBPEMEHHON KOMMYHHKATHBHOW CpPEIIbI
SBJIETCS IMIMPOKOE PACIpPOCTPAHEHHE CETEBOTO NUCKYypca. ABTOPHI CIIpaBEAIMBO
OTMEYAIOT, YTO «BaXKHBIM ()aKTOPOM JHCKYPCUBHOTO ITOBOPOTA B PUTOPHUICCKOM
HAIPAaBIICHUH CTAJIO aKTUBHOE Pa3BUTHE HHTEPHET-TEXHOJIOTUI, KOTOPBIE CPOPMHU-
pPOBaJIM HOBYI0 KOMMYHHUKAaTUBHYIO PEaIbHOCTb, YTO HEU30EKHO OTPa3HIOCh Ha
3aKOHOMEPHOCTSIX (YHKIIMOHHPOBAHMS IMOJIUTHICCKOW KOMMYyHHKaruu. CoBpe-
MEHHBIC HCCIICIOBATEIM CXOMATCS BO MHEHHH, YTO BAKHEUIINM HCTOYHHKOM
pacnpocTpaHeHus] MOJUTUYECKOW MH(OpPMAIMK CTadu CoLMaIbHbIE CETH, OJOTH,
¢dbopyMbl U WHBIE (OPMBI MHTEPHET-KOMMYHHKAIIH, KOTOPBHIC OKAa3hIBAIOT BCE
OoJbiniee BAMsHUE HA Tpaguimonabie CMU, koTopkle, B CBOIO 0Yepeib, TAKKE aK-
THUBHO KCIUTyaTHPYIOT BO3MOXKHOCTHA BCEMUPHON MAYTUHBI [Tl PACIIPOCTPAHEHUS
nHpopmanuu B obmectBe» (c. 44—45). Ilpu3HaBas HECOMHEHHBIC IOCTHKECHUS
3amaHbIX UCCIIE0BATENCH, KOTOPhIE BHECIH OOJIBIION BKJIaa B pa3BUTHE KOTHH-
THUBHOU JTMHTBUCTUKHU, aBTOPHI OTYEPKUBAIOT, YTO B POCCHICKON KOTHUTUBUCTHKE
ObUTH BBICKAa3aHbl Ba)KHBIE UJEHM OTHOCHUTEIHLHO HEOOXOIMMOCTH MHTErPAaTUBHBIX
KOTHUTHBHO-JIUCKYPCUBHBIX HCCJICIOBAaHUH, OCOOCHHO 3HAYMMBI B 3TOM ILIaHE
paboter B.3. JlembsakoBa (dembsnkoB 1992) u E.C. Kybpskosoii (KyOpskosa
2004).
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Bo BTOpoOil TnmaBe KHHUTH paccMaTpUBAIOTCS MPOOJIeMBbl MeTapOpHYECKON
KOTHUIIMM B KOHTEKCTE KYJIBTYpPhI, TEOPUHM M TMPAKTUKUA COIMOCTABUTEIHHOU
MOJIMTUYECKON MeTadOpOJIOTHH U COTIOCTABUTENBHOTO aHalIu3a MeTadop B COBpe-
MEHHOM TTOJIUTUYIECKOM JTUCKYpCE.

3aciyxuBaeT BHUMAaHUS OOOCHOBAHHBIA B MOHOTpauu TE3UC O 3HAYUTEIb-
HOM CXOJICTBE KOHIENTYaJbHBIX METa(op B 3aMaJHBIX U BOCTOYHBIX JTUHTBOKYJIb-
Typax. BMecTe ¢ TeM CyIIeCTBYIOT U OTpEACICHHbIC OTIMYHS: TaK, «KATANCKHE
MeTadopsl co chepoi-ucTOUHNKOM «CeMbs» OTPaKaloT HAIIMOHAIBHYIO CHEIH-
¢buky 3axnroueHus Opaka. B kuTalickom mpencraBieHu# Opaky MpealiecTByeT He
CTOJIBKO 3HAaKOMCTBO M YXa)KUBAHHE, CKOJILKO CIIO’KHBIEC TIEPErOBOPHI, HAIPaBIICH-
HBIC Ha 3aIIUTy MHTEPECOB OyMyIIMX CYNPYroB M UX POJCTBEHHHKOB. DTO cONIU-
KaeT paccMaTpuBaeMbie 00pa3bl ¢ MeTadopaMu TOPTOBOM CACIKH, UMEIOIICH Baxk-
HOE MOpajJbHOE OCHOBaHHE: OpaK paccMaTpUBAETCS KUTAMIIaMH KaK BBIIIOJHEHHE
o0s3aTensCcTB miepea npeakamu» (c. 50). O4eHb BaXHBIM SIBISIETCS TMOJIOKEHUE
O TOM, YTO TPH MEXKKYJIbTYpPHOM COINOCTaBJICHHH Ba)XHO pa3rpaHUYMBATH
OKKa3HOHaJbHbIE MeTa(Ophl U TOMUHAHTHBIE MeTaoprueckue Mojieiau (TepMUH
A.Il. YyauHoBa). HTepecHBI NMpUBEICHHBIE B KHUTE KOHKPETHBIC HAOIOICHUS
MPUMEHHUTEIFHO K Pa3HbIM THIAM KOHIICTITYaJIbHBIX MeTa(op, YCTaHOBIICHHBIC
yuenukamu A.I1. UyinHoBa B MX JUCCEPTAMOHHBIX HCCIEAOBAHUAX HA MaTepHUale
IOy -AMCKYpCa, SKOJIOTHIECKOTO IUCKypCca U JUCKypca (PeMHUHHUCTOK.

B MoHorpadum BeIIEIEHBI CIIEAYIOMINE TIEPCIIEKTUBHBIC HAMIPABICHUS COIIO-
CTaBUTENbHOM KOHIIENITYyalbHOW MeTadhOpOIOrHHn:

1. ConocraBneHue TOMUHAHTHBIX MeTadop Pa3IUYHBIX JM10X.

2. ConocraBneHre MeTapoOpUYECKHX NEpUOJOB Oyph M MeTapOpHYECKUX
LUTHJICH.

3. ConocraBneHue MeTapoOpUUECKOro penepryapa MOIUTHUYECKUX MNapTUil
B Pa3IMYHBIX MOJUTHYCCKHUX YCIOBHSX (Cp.: TpaBsiias mapTus / mapTus B ycCIo-
BUSX MApJIaMEHTCKOW OMIMO3UIINY / TAPTHSL BO BHECHCTEMHOM OMMO3UITIH.

4. ComocTaBieHue MeTadopUYECKOTo pernepTyapa pa3IUuyHbIX MOJUTHKOB,
a TaK)Ke OJTHOTO M3 TMOJUTHUKOB HA PA3IMYHBIX dTANax €ro JAesTelbHOCTH (C. 60).

JIMHTBHUCTHI U MOJIUTOJIOTH HECOMHEHHO 00paTAT BHUMAaHKE Ha CYIIECTBEHHOE
pasnuyre B UCIIOJIb30BaHUU MeTahOpUIECKUX MOJIENIEH, UCII0JIb3YEMbIX B ITPE/IBbI-
6opHom muckypce B Poccun u Benmukobpuranuu. Tak, B padore O.A. ConomnoBoi
MMOKA3aHO, YTO OOHIMMH METaOPUISCKUMU MOJICIISIMA B CPAaBHUBAEMBIX JIMHTBO-
KyJbTypax SIBISIOTCS cienyrommue: «Ku3up — 310 BoitHa» u «CTpaHa — 3T0 00Jb-
HOM OpraHu3m», BMECTE C TEM B POCCHICKOM MOJIUTUYECKOM JAUCKYypce BocTpebo-
BaHHOH OKa3anach MeTadopuueckas Moaens «CTpaHa — 3T0 MUP IPECTYITHOCTH,
a B OputanckoM — «Ku3Hb — 310 Teatp» (c. 63).

ConoctaBuTenbHbIC UCCIIEIOBAHUS MOJUTUYECKON MeTadopsl Mo ornpenaene-
HUIO SIBJISTFOTCS JUCKYPCUBHBIMH, H UICTIOIB3yEMbIE B HUX METOAMKH JAFOT BO3MOXK-
HOCTh, Kak OTMEYAIOT aBTOpPbI, OOBEAWHUTH HMX B CICAYIOIUIUE TPYIIIBL:
«1) MeXKyNbTypHOE COIMOCTaBJICHUE, HAMPABIEHHOE HA MOUCK YHHBEPCATbHOIO
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Y KYJIbTYPHO-CIIENU(PUIECKOTO B TIOJUTUIECKUX MEeTaopax pa3HbIX dTHOKYJIbTYP-
HBIX COOOIIECTB; 2) UACOIOTHUYECKOEe COMIOCTABICHUE, HAPABICHHOE HAa U3YUYCHHE
MeTadop, XapaKTepHBIX IS CTOPOHHUKOB Pa3HBIX HACOJOIMYECKUX B3IJISIOB,
MIPUBEPIKEHIIEB PA3IMYHBIX METOJOB PEIICHHS OMPEICICHHBIX MOJIUTHUYESCKUX
po0JieM, Y4aCTHUKOB OIPEICTICHHBIX MOJUTUICCKIX 00hETMHEHUH; 3) UIHOICKT-
HOE COTOCTaBJICHHE, HAMPABICHHOE HAa M3YYeHHE MeTa(op ONMpeIeICHHBIX MOTH-
THUKOB, a TaK)Xe JAPYTUX JMUYHOCTEH KaK CyOBEKTOB JUCKYPCUBHOM ACATEIHHOCTH,
4) reHiepHOE CONOCTaBJIEHHUE, CBA3AHHOE C UCCIIEA0BAaHNEM KaK I€HAECPHBIX Npe-
nmoureHuil B BbIOOpe MeTadop MpH MOCTPOSHUH MOJUTHYECKOTO AMCKYpca, TaKk
U B COIOCTABJICHUU CIOCOO0B MeTahoprudyecKo KOHIENTYaTu3aluu MOJUTHKOB-
MYy>KUYUH U TIOJUTHKOB-KEHIIWH, 5) AMaXpPOHUYECKOE comocTaBieHHe metadop,
OXBAaTbIBAIOIIEE BOMPOCHI MCTOPUYECKOIO PA3BUTHUS MOJIUTUYECKOTO JHUCKYpCa;
6) MyJIbTUMOJAIBHOE COMOCTaBICHHUE, IPEIMETOM KOTOPOTO SIBJISIOTCS CEMUOTH-
YEeCKUE 3aKOHOMEPHOCTH (QyHKIMOHUPOBaHUS MeTapop B HEBEpOAIbHOMN MOJUTH-
YEeCKOW KOMMYHHUKAIIMH U €€ B3aUMOCBS3H C BepOATbHON KOMMYHHKAIUEH» (c. 66).

[IpenMeTom NeTanbHOIO OMHUCAaHUS B TPEThEW IJlaBe MOHOTpa(uu SBIAIOTCS
XapaKTePUCTHKU JAHAXPOHUYCCKOM MeTa(OopOIOrHy, JTUHTBOIIPOTHO3HBIE CIICHA-
pum, cucTeMbl MeTadopUyecKUX Mojeseil B moiauTuyeckoMm auckypce Poccum,
CIIA u BenukoOputanuu.

MeToa0IOTHYECKH BaskeH Te3uC, 000cHOBaHHBIH O.A. COJIOIIOBOH: «HENb3s
MBITATHCS TTOHITH MeTahOpy AUCKPETHO: TOJBKO Yepe3 TUHTBUCTUYCCKYO, KOTHU-
THUBHYIO WU COLMATIBHOKYJBTYPHYIO COCTABISAIONIY 0. [I0CKONBKY SA3BIK, MBIIILIE-
HUE U KyJIbTypa HEpPa3phIBHO CBS3aHBI, JUCKYPCUBHBIC METa(pOPhI COLUATHHO H
KyJbTYPHO CUTYaTHBHBI, 3aBUCHMbI OT KOHTEKCTa, JBY- M MHOT'OCMBICIICHHBI:
mpearaloT BO3MOKHOCTH JIJIsi pa3HO00pa3HbIX uHTepperanuid» (c. 127). Takas
B3aMMOCBSI3b WILTIOCTPUPYET AUCKYPCUBHYIO CYHITHOCTh NOJUTHUYECKUX KOHIICTITY-
anbHBIX MeTadop. [I[pUHIMTHAIBHO BaXKHBIM SIBIISICTCS TAKXKE MOJIOKCHHE O TOM,
YTO «HUCCIICJOBAHUE TMOJIUTUYECKOM MeTaQoOpHKH C YYeTOM HCTOPUUYECKOM
MEePCIEKTUBBl MOATBEP)KJIAET TMOCTOSHHOE B3aMMOJIEUCTBUE JBYX CBOWCTB
CUCTEMBbI MOJIUTUYECKUX MeTaop: apXeTUIIMYHOCTH U BapUaTUBHOCTH. PazBurtue
CUCTEMBI MOJUTHYECKUX MeTadop, Kak MPaBUIIO, MPOSBISIECTCS HE B MOSIBICHUU
MIPUHIIMITAAIHLHO HOBBIX CMBICIIOBBIX TUIIOB MeTadop, a B AMHAMUKE YPOBHS METa-
(OpUYHOCTH TIOTUTHYECKOTO AWCKYpCa, B M3MEHEHUH YaCTOTHOCTH HCIIOJIb30Ba-
HUS TeX WIK UHBIX MeTaQOopHUUeCKUX MOJIENeH, B CO3/1aHuU HOBBIX MeTadopuye-
CKMX HAaWMEHOBAaHHUUA HA OCHOBE TPAJMUIMOHHBIX MOJENIEH, B pPACIIUPEHUU
cdep-MunieHet MeradopuyECKOil SKCIIaHCHH, KOTa JIJIsl 0003HAUEHUS COLUATbHO
aKTyaJIbHBIX ()EHOMEHOB CO3AI0TCS BCE HOBBIC U HOBBIE MeTaoprueckre 0003Ha-
yeHus» (c. 140). Ot BBIBOABI OECCIIOPHO JOJKHBI OBITH MPHHATHI K CBEJICHUIO
HCCIEA0BATENIIMU HE TOJBKO TMOJUTHYECKOTO JHUCKYpCa, HO U JAPYTUX THUIIOB
oO01IeHus.

B 3axiodueHun aBTOpPBI KOHCTATUPYIOT, UYTO «COOTHECEHHUE IMOIyYaeMbIX
3HAaHUU C COUMATbHBIMU LIEHHOCTSIMH M LEJSIMH — Ba)KHAs YepTa, IPUBHECEHHAS
JMCKYPCHUBHBIM MOJIX00M B MeTadopoioruto» (c. 201).
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HOIIBOIISI HUTOI', CUHUTAIO HGO6XOHI/IMHM MNOAYCPKHYThb, YTO BbLIXOJA B CBCT
peueH3I/IpyeM0171 KHHTH CTajd 3aMETHBIM COOBITHEM B Pa3sBUTHUH KOTHHUTHBHOM
JIMHITBUCTUKH, OPraHUYCCKHU BKJIIO‘-IElIOH.[CfI I[I/ICKprI/IBHHﬁ aHaJIn3 COoMaJIbHBIX U
KOMMYHHUKATHBHBIX SIBIICHH.

© Vladimir I. Karasik, 2021
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